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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ನ್ಯಾಕರೆಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ 
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2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ೫. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣೂಟಿಕ ಭಾಪಾಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಕಿಗಳು. 

॥ ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
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ಹೀರಿಕೆ, 


ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದೆಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ನಾವು 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನಿವರಣೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊದು ಅಧ್ಯಾಯನಿರುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈಚಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದವರು. ಈ ಗ್ರಂಧದ ಒಟ್ಟು 
ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥವು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಕರೆಣಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂಕೆಯೂ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಇನ್ಬತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುತ್ತೆ 
ಉಳಿದಿರುವ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಾಗದಲ್ಲಯೂ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತಿ ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸ೧ತ್ತಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧುರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು ಒಂಡೊಂದು ಹಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಧವಾ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತು ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೈೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತಿಗಳು, 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಮಂತ್ರೆಗಳು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನ ಸರಮಾಗಿಡೆ ಇಂದ್ರನಾದ ಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿವೆ, ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಹಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿರುವರು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಖಯಹಿಕ್ರಮನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ಬಿ ಮೊದಲುದ ದೇನತಾ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮೂಹವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರುವವು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಡೊಡನೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಒಂದೆ 
ವಿವೃತವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಲೇಸಮಾಡಿ, ಹೊಸವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿದಾಗ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಧದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಲೋಪಬಾರದೆ ವಿಸ್ತಾರವು ಮಾತ್ರೆ ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 


ii 
ಆ ದೇವತೆಯ ನಣ?ನೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಪೀರಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಅತಿಪ್ಪಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದೆ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತೆತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋ೬ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ಶ್ರೀನುದ್ಧಿಜಯನಾಮ ಸಂಃ। ನಿಜನೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಸಂಚಮಿಾ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ 18-6-1968 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತ್‌ 
ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಮಂತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ-_ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣ ಶಕ್ತಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಡೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ 
ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನ ಓಜಿಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನನೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ಯಚ್ಞೈರ್ದೇವ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
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ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 

ಯಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮನುಸ್ಕತ್ತ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅನಸ್ವಂತಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನಿಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಆಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಕ್ವಂ೧ ಸ್ಕ ವೀರಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸುಖರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಾನಾಡೀವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 

ದಾಸಪತ್ನೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ ಬುಗ್ವೇದ ಮತ್ತು 
ಯಜುರ್ವೆದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ; ದಸ್ಕುಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 

ಶುಸ್ಥ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಶಂಬರನ ನಿಷಯ 
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ಧುನಿ ನುತ್ತು ಚುಮುರಿ 
ವರ್ಚಿೀ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪಂಚಜನೆಕು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ನೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ-ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ನಿಷಯ 

ವೈಶ್ವಡೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಜೀವಕೆಗಳು 
ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸ ಆ ಗಮುದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಫೃತಪೃಷ್ಮ ಸ್ಫಂಚಾಃ ಇತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 

ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 

ಉರೋಪ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ದಾನನೇ, ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ನಚನ 
ಕಚ್ಛನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅವಯನಾರ್ಥನಿನರಣೆ. 


ಆ ಯಾಹೃದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 
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ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನು (ರಾಹು) ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 
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ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚಯ-ನಿಶ್ವೀಡೀವತೆಗಳು ಯಾರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯಖಸಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಣ್ಬಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ದೆ $ನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ನಿರ್ಯತಿಯೆ ವಿಷಯ 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೃಷದ್ಯೋನಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಧೇನನಃ ಪಯೆಸಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ಎಂಬ ನಲನಶ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ 

ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ" ಎಂಬ ನಲವತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯ ವಿಷಯ 

ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಅವರು ಅಸಹರಿಸಿದೆ ಗೋವುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 

ಹಯೋನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಲನಶ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರ ನಿರ್ನಚನ 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯೈಂತು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರ ಪು. 
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ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿವ ಏತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. 
ಉಪೋದೇನತೆಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃದುಹಿತೃಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾನ್ನೇ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂಭನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಭಗೆನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
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ಬಾ 
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॥ ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋಲ ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ಸೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೧೯ 


ಕ್‌ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀರಿಕೆ. 


* 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ ಈ ಭಾಗಗಳು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ... ಈ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಣ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು 
ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೫. ಅ. ೧. ಸೊ. ೯, 





AARAAAAAAA ಬಂ ಇ AA ಇ ಇಂ SAAARARAAAAAAARAARAAA AAR AAAAAAL 111.771... 


(೧.) ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನು, ಹವ್ಯವಾಹೆಕನು, ಯಜ್ಞದ್ವಾರಾ ಜೀವಮನನವಾದಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಧಾರಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಇನನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೆಂಬ ನಿಷಯ. 


(೨.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

(೩.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ತ್ರಿತನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶ. 

(೪) ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವಾಧಾರವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತನ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಸೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆತ್ರಯಿಸಿರುತ್ತುರೆ. ಡೇವತನಿಸನಾನಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರವಸ್ತುಮಾಗಿದ್ದು 4 ಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ? ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಜುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಯಾನ 
ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಮದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯೆದಾಗಿ, 

ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವ. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹನ್ಯನಾಹಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಹೆನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. «ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾನಕ್ಷ್ಯಾನುಷಕ್‌” ಜಾತ 
ವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹನ್ಯವಾಹಕನೆಂದು ನಮ್ಮ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸವಿೆಯೆಂದು ಖಯಷಿಯೆ ತನ್ನ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೫. ೯. ೧) 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುಹೆಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮಕೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹೆವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಉದುಹೆರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೈತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಮದೆ ಒಂದು ನಿಯನುನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತಿಸಳು ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪುಲಿಸುವುವುದತಿ ತಾನು 
ಹೆನಿರ್ನಹನಕರ್ನುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳು: --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವುಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನುರೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಆವರಣವು ಅತಿಸ್ಥೂಲವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಎಲೈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಯನಿಟ್ಟು ನಮಗೆ 
ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರು. 
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ಅಗ್ನಿ:--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಅನಂತಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಯಾರು? 
ನನ್ನನಾನಾ ರೂನಗಳೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ದೇವಮಂ ಕ 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದದೂ ಆದ ನನ್ನ ಪಾಹೆನವೆಲ್ಲಿ ? 








ದೇವತೆಗಳು: ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ 
ರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಹು೩ಕಿಸಿವು. ' ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ನಿಧಾನಸ್ರಜೇರಗಳುದ ಹೆತ್ತು ಸ್ಥಾನ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 


ಅಗ್ನಿ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹೋತ್ರ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಮರೆಯಾಜಿ ಪುನಃ 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಸಿಯೋಜನ,ವಿರೋ ಎಂದು ಆ ಕರ್ಮಭಾರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದವನಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅನಿತುಕೊಂದಿಶ್ದೇನೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಅಗ್ಲಿರೂಪನಾದ ನಾನು ಪುನಃ ಆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ 

ದೇವತೆಗ ಳುಃ ತ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚಿರಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ರುವುದೂ ನಿನಗೊಂದು ಭೂಷಣವು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಖುಜುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ನನುಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 


ಅಗ್ನಿ:--ರಧವನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ತ ಸಾರಧಿಯು ದಾರಿಯನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಅಗ್ರಜರೂ ಸಹೆ ಈ ಹೆನಿರ್ವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಭಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ 
ಅವರು ಮೃತರಾದರು ಎಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಆ ಅನುಭನದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ದೂರವಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಬೇಟಿಗಾರನ ಧನುಪ್ಟಂಕಾರಕ್ಕೆ ಮೃಗವು ಜೆದರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದೆನು 


ದೇವತೆಗಳು:--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಂತಹ ಗುರುತರವಾದ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನ ಭುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನೆ 
ಶೈಧಿಲ್ಯಕ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೂ ಅದು ಕಾರಣವಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತನೇಜೋರೂಸನಾದೆ 
ಎಚ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮರಣಾಭಾವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಡೇವತೆಗಳ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೆಂಚಿ 
ಉವಕಾರಮಾಡು 

ಅಗ್ನಿ:--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಈ ಕರ್ಮಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಸಾರವತ್ತಾದುದೂ. 
ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜರೂಸವುದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನನಗೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡತಕ್ಕದ್ದು ಉದಕಗಳ 
ಸಾರವಾದ ಘೈತವನ್ನ್ಯೂ ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವಾದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ನನಗರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯೆಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಬೇಕು 

ದೇವತೆಗಳು:--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಾರವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ವಾಗಿರಲಿ ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಘೈತವೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ನಿನ್ನವಾಗಿರಲಿ ಯಃ ಸ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾಗದೇ ನಿನ್ನದಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ದಿಗಂತಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ-ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ 


ನನ್ನ 
ಜೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 























ಇದೇ ಕಧಾರೂಪವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. 
ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯಂತೆ ಸೋಂಗ್ನಿ ರಬಿಭೇದಿತ್ಶಂ ನಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಸಪೆಃ 
ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರಮಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿ ಯಾ 
ತ್ವಾ ನಧ್ಯಾಸುಕ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾಪೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ 19 ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶನ್ತ್ರೋ 
ಹಿ ತಮನ್ಹನಿಂದನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಹ ನ ಆ ನರ್ತಸ್ವ ಹನ್ಯಂ ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈೈ ಯದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಕ್ಯ ಬಸಿ ಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಥೇಯಮಸದಿತಿ | 
(ತೈ ಸೆಂ ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೇ ಆ ಶ್ರಮದಿಂಡಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಅಂಟುವುದೆಂದೂ, ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಆದ ಗತಿಯೇ ತನಗೂ ಸಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮಕೆಯಾದನು ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟತು ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು “ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರಿಂದ ಮಾನವರು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿ” ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಈ ಶಾಸದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ತಮ್ಮಿಷ್ಟಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಮತ್ಸ $ಗಳಗುಂನನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ನುಬಂದು ನನುಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ನಮಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ನನಗೆ ಒಂದು ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದೇನೆಂದರೆ, “ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಯ ಹೊರಗೆ ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಭಾಗವು ಬಿಳುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಮೃತರಾದ ನನ್ನಬ್ರಾತೈಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವೆನು” ಎಂದೆನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಸಮಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಪ್ರವಾದದೂ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಪನಿರ್ಭಾಗವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರ್ತ್ಯತ್ವವುಂಟುಗುವಂತೆ. ಮಾಡುವುದುಗಿ ಭರನಸೆಯಿತ್ತಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದನ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉಪಕೃತರಾಗುವುದನ್ನ್ಯೂ ಅಗಿ 
ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ 


ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪಯಜ್ಞಮೇೇಹಿ ಪಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿನೃತಂ ಸಪ್ತೆತಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹೆವೃನಾಳುತನಃ ಸುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಧಂ ತಮ ಆಶಯಿಷ್ಕಾಃ। 
(ಯು ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 
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ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಐದುವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ತಿವೃವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸಪ್ತತಂತುರೂಸವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಬಾ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗು. ನೀನು ಬಹಳಕಾಲ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 





ಅದೇನಾದ್ದೇನಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತತ್ವನೇಮಿ | 
ಶಿನಂಯತ್ಸಂತಮಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ಟಾತ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೨) 

ಅಗ್ನಿಃ ಎಳ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, ಅದೈನಿಕವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಾನು ರೈನೀಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನುಪ್ರಕಜಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಕುಲದಲ್ಲಿ ಅರುದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿಪೊಡನೆಯೇ ನುನು ದೂರನಾಗುತ್ತೀನೆ ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವ ಸುಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ- 
ಎಂದು ಇರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸೆಂವಾದವು ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಂತೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮುಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ «ಸೆ ಹವ್ಯಾ ನಕ್ಷ್ಯಾನುಷಕ್‌* ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (೫-೯-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಮನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಬೇರೆ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಗುಹಂಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ *ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದನ್‌” ಸಕಲ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು. (೫-೧೧-೬) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ (೫-೧೧-೭) 

“ತಂ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ” (೫-೧೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮವೊಂದು ಕಡೆ, ಮತ್ತು ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧನಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಇನೆರಡಂಶಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ತೆತ್ಸಂತತಿಯ ಖಸಿಗಳೂ ಕರ್ತೃ 
ಗಳುಗಿದ್ದುರೆ. ವಸಿಷ್ಠ, ಭಾರಧ್ವಾಜ, ಅತ್ರಿ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು 
ತಮ್ಮಸೂರ್ನಪಿತೃವೆಂದು ಪ್ರರಂಸಿಸಿದ್ದುರೆ ವಿರೂಪ, ನನಗ್ವ, ದಶಗ್ವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿತ ಸಂತತಿಗೇ ಸೇರಿದವರು 
“ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳು ಮಾತ್ರನಿದ್ದವು” ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಮಕ್ಕವು ಈ ಸಂತತಿಯ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಅಂಗಿರು ಖುಷಿಯೂ, ತತ್ಸಂತತಿಯವರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ 
ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಹೆದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವರು ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಎಲಾ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


6 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸರಿತಾ [ಸುಂ೫ಅ೧ಸೂ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತಿಗಳೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅನನಿಗಿರತಕ್ಕ ಸುಬಂಢವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದು  ಯಾಜ್ಞಿಕನಾದ್ದ 
ಅಗ್ಬ್ಯುತ್ಸಾದನೆಯ ಪ್ರಧಮಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗೆ ಹಗ ಜತ್ತ: ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆ ಪನಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿದಾನೆ «ಸಹಸಃ ಸುನೋ ಅಂಗಿರಃ” ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರನ್ಸೆ ಪೇ ಕರೆದಿದೆ 
(೮-೬೦-೨, ೨೭೪-೧೧, ೮.೭೭.೫ , ೮-೮೪-೪, ೮-೧೦೨-೧೭) 4ಅಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಃ ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ 
ಅಂಗಾರರೂಪಸ್ಯ ಅಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಯ್ಯ” ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಾರಣರಾಮದಂಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ನಾಸುದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಾ ಭಾ. ೧-೧-೬) 


ಇದೇ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದುದರಿಂದ ಆಗಿ ಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮಂತ್ರಪೂತವುದ ಹೆಸಿಸ್ಸನ್ನ. ತಿರ್ನಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವುದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಹೆಸಿಸ್ಸು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. (೧-೩೧-೨, ೧-೪೫-೩, ೧-೧೨೭- ೨, ೮.೨೮-೧೦, ೮.೪೫. -೧೮) ಈ ವಿಧವಾಡ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಅನರು ದೇನತ್ರನನೂ ನ್ಸೂ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 


ವ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ [ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧ ಪು 641-619 


ಭಾಗ. ೮ ಪು 188-189] ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅ? ಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುನ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬುಧಪೆ ವಿಸಯನ್ರ ಪ್ರಂಶಸಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಡೆಗಳಿ್ಲಿ ಉತ್ತಮಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ₹ ಅಂಶಗತಿನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೊ? ತಿಳಿಸಲುಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತೃತನುನ ಅಧ್ಯುಯದನ್ನಿ 4ಅುಗಿರಸೊ ಗುಹ: ಹಿತಮತ್ವೈನಿ೨ವನ್‌” ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ್ಕಯ ಸೆಂ ೫-೧೧-೬)ಯಾಸ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಸ ಅಂಶನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಫನಿ 


ಷತ್ತುಗಳೂ ಸೆಹ ಸ್ರರಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಐತತೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಅಗಿ ಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ಕ್ರ (a ಕ್ತವಾ ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುಸಿ ಯನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿ ನರೃವು ಅಗಿ, ಪೈಶ್ಛಾ ನರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭೃಗ್ನ 
ಆದಿತ್ಯ, ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗತು ಇನರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬಂರನ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಜಟಾ ಆಸಂಸ್ತೇಇಂಗಿ- 


ಖು 


ರಸೋಇ$ಭವನ6? (ಐ. ಬ್ರಾ ೩೩೪) 


ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರಾಜಸಿಂಹಾಸೆ ಸನನನ್ನು ಕಳುಹುನಂತೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಐ ಬ್ರಾ ೮-೧೨) ಅಲ್ಲಿ ಇಸರು ದೇನತೆಗಳೆಂದೇ ಪಂಗಣಿತರಾಗಿದ್ದುಕೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ತಿಳಿಸುವ ಕೆಧಾಸೆಂದರ್ಭದೆ? ಅಂಗಿರಸು ಗಳಿ ಸೆ ದಕ್ಷಿಣುರೂಸದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ 
ಧ ರ್ಭದ್ಧು pi 


‘ [a 


ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಅದರ ದಾಹವನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಆದನ್ನು ಎಸೆ ಸೆದುಬಿಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರ ಕೃತವುದ ದ 

ಅಸಮಸ್ಸಿತಿಗೆ (ವಿಷಮಸ್ಥಿತಿಗೆ) ಕಾರಣರಾದರೆಂದೂ ವಿನೃತನಾಗಿದೆ ವ ಬ್ರಾ ೬-೩೪, ೩೫) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಿ ಡು 
ಸಾಧಿಸಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೊ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ನಡೆದ ವ್ಯ ವಹಾರಸನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೨-೨-೩-೦-) ಮತ್ತು 
ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ(೩-೨.೧- pu ಶ್ರುತಿಗಳು ee ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶೃತದ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುನ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ವಿಷಯ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದುರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೪.೫-೧-೮) 

ವರುಣನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟ ರಸವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದೊ ಈ ಮೂಲ ಪುರು 
ಷನಿಂದ ೧೦ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಇವರೇ ಆಂಗಿರಸವೇಡದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೈಗಳಾದರೆಂದೂ, ಈ ವೇದವು ಅವರ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದ ವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ವೇದವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುಜಿಂದೂ 
ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 





(ಗೋ ಬ್ರಾ ೧-೧-೯) 
ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ ,ಬೋಧಕರೆಂದು ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಂಸಿಸಿದೆ. 
“ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ತೈ ಉ. ೨-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಿಯಉಸನಿಷೆತ್ತಿ ನಲ್ಲೂ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉಡ್ಗೀಥಮುಸಾಸಾಂಚಕ್ರ ಏತಮು ಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇಂಂಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 
ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಸರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಧನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಘೋರಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬,೧೭) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೂ, ಮತ್ತುಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಸೂರ್ನೆ ಚಿದ್ದೇನಾಸಶ್ಚಿದ್ಯಮೀಧೀರೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪರವಸ್ತುರೂಪಣಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೫-೨) ಆ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ «ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. (೫-೧೦-೭) 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿ 

ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ತ ಅಥ್ರಿಗು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನುತ್ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ತ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುತ್ತನೆ. ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಬಹುದು. 
(ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ೮ ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುಟ. 443-447) 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾನ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಈ 
ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೆಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (೫-೯-೪) 
ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 4ಮೂರ್ಥಾ ದಿವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ 

ಅಧಿ, ಗೋ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಧ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಯೆ 
ಸಾಯಣರು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಧಿ ಗೋ ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
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ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಅಧನಾ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರು ಶಮಿತೃರೂಪನಾದ ಅಧ್ರಿಗುವಿಗೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬,೭) ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿನರಣವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪ್ರಕಟಿನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದೆ ಪ್ರಸರಣನುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವ. 
ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣದನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ವಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
RO) 

«ಆಗ್ಗೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ದೇವಾಂಸ್ಕ್ರ್ವಂ ಪರಿಭೂರಸಿ”ಎಖೈಅಗ್ನಯೇ, ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ನೇಮಿಯು ಸುತ್ತು 
ವರಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಸಕಲಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಅನರ ಭದ್ರನಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಿಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (೫-೧೩-೬) ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ವಿಶ್ವನಿಯನುವೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಕಲ್ಪಾಧೀನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ವಧಾರಕನೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಪರಡ್ಛೆವವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು «ಆಯತೇನ 
ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ” (೫-೧೫-೨) ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಯಜ್ಞವು ದ್ಯುಲೋಕಧಾರಕವು. 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀಮಾತನು. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕನು. 
ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿರುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ನಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ತ್ರಿತ್ಕ ಕನಿ, ಜಾತನೇದಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಶಕ್ಷಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. “ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಚ್ಞಿ ಯಃ” (೫-೧೦-೨), 
*ಭಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣಿರೇ (೫-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿ.ತ್ರ, ಭಗೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗೂ ಉಸಮೆ ಅಥವಾ ತುದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. *ತ್ರಿರಂತರಿಶ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸವಿತೃವು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೀವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಅಗ್ನಿರೂಸನೇ ಆಗಿದ್ದುನೆ. «ಯಾದೃಗೇನ 
ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಕತೆ? (೫-೪೪-೬) ಇದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಸಂ ಚರಂತಂ ಸರಿ ತಸ್ತುಷಃ | ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ॥ 

(ಬು. ಸಂ ೧-೬-೧) 

ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದೇ ದೇವನನ್ನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸದ 
ಏಕತತ್ತ್ವವು ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ. “ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭವತಿ? (೩-೫-೪); *ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ” 
(೫-೩-೧), ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ” (೭-೧೨-೩), *ತ್ಚಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭ ; 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣಃ; ತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ; ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ;(೨-೧-೩ರಿಂದ೬)ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಡೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಸಂ ಯೆಚ್ಞಾಸೆಶ್ನರಂತಿ 
.” ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂದೂ, «ತವ ತ್ಯೇ ಅರ್ಚೆಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ,._ 
ಪರಿಜ್ಮಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಹೆರಡುವುವೆಂದೂ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಧಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮಾರ್‌ pS 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ;ನುವಾಕೇ ಸೂರ್ವಮಷ್ಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ ತ್ವಾಮಗ್ನ್ಲೈ 
ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಕ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಸಸ್ತಮಾಪಂಚೆನಮ್‌ಾ 
ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುಶೇ | ತ್ವುಮಗ್ನೇ ಗಯೋಂಂತ್ಯಾ- 
ಪಂಚಮ್ಯಾ ಸಂಕ್ತೀ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೀಃ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸನೀಯೇ | 
ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸ 
ಲೃಡುವುದು. ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಯ ಆಕ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅಸ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಗಯೋಳನ್ತಾ ಕ್ಕಿ 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಪಂಕ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ಞಾಮಗ್ನೇ 
ಹವಿಷ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ 


ಮ 
॥ ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ್ರಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ--೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ 
ಖುಷಿಃ--ಗಯ ಅತ್ರೇಯಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದೇ೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫, ೭. ಪಂಕ್ತಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ । 


ಷುನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾ ವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನುಷಕ್‌ Won 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹನಿಸ್ಮೆಂತಃ | ದೇವಂ । ಮರ್ತಾಸಃ | ಈಳತೇ | 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಜಾತಂಸೇದಸಂ | ಸಃ | ಹನ್ಯಾ | ವಸ್ತಿ ಅನುಷಕ್‌ || ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾ 
ಮರ್ತಾಸೋ ಮತ್ತಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಅಹಂ ಚ ಜಾತವೇದಸಂ | ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಅಥವಾ ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನ್ಯೇನಂ ವಿದುರಿತಿ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ಯದ್ಭಾ | ನೇವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ 
ಜಾತನೇದಾಃ | ಏನಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಮನಿರತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಥೆಣ ವರ್ತತೇ ಧಾತೂ- 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌। ಸ ತ್ವಂ ಹನ್ಯಾ ಹವನಸಾಧನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾನುಷಕ್‌ ನಿರಂತರತಯಾನುಸಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ತಥಾ ವಸ್ತಿ | ವಹಸಿ! ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಹನಿಃಶಬ್ದ ಔಣಾದಿಕಇತ್ಪ ತೈಯಾಂತತ್ವಾತ್ಸ ಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋಡಾತ್ರಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಪದಸಂಚ್ವಾಯಾ ಅಸವಾದತ್ವೇನ ತಸ್‌ ಮತ್ತರ್ಥ 
ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮತುಬ್ದಸೋರನುದಾತ್ತ ತ್ವಾತ್ಸ )ತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ | 
ದೇವಂ | ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾದ್ದೇವಶಬ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ತಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ! 
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ಅಸಿಹಸಿಮೃಜಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ಗುಣಃ | ಮುರ್ತ | ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮರ್ತಾಸಃ | ನಿತ್ತಾ ಡಾದ್ಯೂ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೋ ರೋರೇಶ್ಚೆಂ! 
ಅತ್ರ ಡಕಾರಸ್ಕಾಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಸಪ್ರಾಪ್ತೋ ಳೆಕಾರಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೇನ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಸ್ಪಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಯೇ | ಶೈನೋ ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ತ್ವಾ ಯುಸಿ 
ಮಿಶ್ರಣೇ | ಮದಿಕ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ತ್ವಮಾನೇ- 
ಕವಚನ ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತೆಕ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಪು ೭-೨-೮೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರ8 | 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶೋ ಸ್ರ ದಾತ ಏವ | ತ್ವಾಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ 
ತ್ವಾದೇಶೆಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನಾಂತೋವಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಃನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದಾವಿತೈನು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಕ್ರಃ | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದೋಂ- 
ಪ್ಯಸುನ್ಬ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮಧಾರಯೆಸಕ್ಷೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಪನಾದತ್ವೇನ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾಡಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃದತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ತದಪನಾದತ್ಹೇನ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೆಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ | ಹವ್ಯಾ | ಹನಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ- 
ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ! ನಪುಂಸಕತ್ವಾಚ್ಛಿರಾದೇಶಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನುಮ್‌ | ದೀರ್ಥನಲೋಪಾ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ। 
ಪತ್ತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಿಸ್‌ | ಉಗನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛುದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟಿತ್ವಕತ್ವಷ- 
ತ್ವಾನಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ರಾ ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಘಾತಃ | ಆನುಷಕ್‌ | 
ಅನುಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಕಾರಲೋಪಃ ಕುತ್ವಂ ಚ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಕಾರಸ್ಕೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ವಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ--ಪ್ರರಾರಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ 
ವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವರೂ | ವಾರ್ತಾಸ8-- ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಳಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
(ನಾನೂ ಸಹೆ) | ಜಾತವೇದಸಂ. _ಜುತನೇಜೋರೂಸನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಸ$--ಅತಹೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಹನ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ*--ನಿರಂತರವೂ | ವಕ್ಷಿ- 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಐಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಮ್‌ 
ರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕನರೂ, ಮಾನನರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಂತಹೆ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾದ ನೀನು ನಿರಂತರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Mortals bearing oblations glorify you, Agni, the divine: 8 praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations {to the gods) 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹನಿಸ್ಮಂತಃ-ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸು(ಅನ್ನ), ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ` 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಮುತ್ತನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ ಭೂತಜಾತಂ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಅಥನಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾಸಿ ಏನಂ ನಿದುರಿತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | 
ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌಾ ಜಾತವೇದಾ8 | ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ: ಕೈ ಸಾಯಣರು 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರುಣಿವರ್ಗವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ವೇದಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ( ನಿ. ೩-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನಾಡ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಮನು ನಾಮ ಸ್ರಥಮಂ ಜಾತನೇದಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದಧತುರ್ಯದಗ್ರೇ | 
(ತೈ- ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೧) 


ಎಂದರೆ, ನನ್ನ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳೇ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುನರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ 


ಮನ್ಯೇ-ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನಿಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಮಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ವತಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| | 
ಸಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ ಯಂ ಸಂ ವಾಜಾಸಃ ಕ್ರವಸ್ಯವಃ ॥೨॥ 
ವ pe 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| || 
ಅಗ್ನಿ! | ಹೋತಾ | ದಾಸ್ಟೆತಃ | ಶ್ಷಯಸ್ಯ | ವೃಕ್ತಂಜರ್ಹಿಷಃ | 


| I 
ಸಂ | ಯೆಜ್ಞಾಸಃ | ಚರಂತಿ! ಯಂ! ಸಂ ವಾಜಾಸಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ॥ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ ॥ 


ಯಮುಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾಸೆಃ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸೆಂ ಚರಂತಿ ಸಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಂಪಾಡಯೆಂತೋ ನಾಜಾಸೋ ಹನೀಂಹಿ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಂ 
ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನನಂತಿ | ಏನಂವಿಶಿಷ್ಟೋ*ಗ್ನಿರ್ದಾಸ್ಪತೋ ಹನಿಸ್ಪ ಕ್ಷೇಸಣಾದಿದಾನವತೋ ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷ॥ | ನೃಕ್ತಾನಿ ಲೂನಾನಿ ಬರ್ಜೀಂಪಿ ದರ್ಭಾ ಯೇನಾಸಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸ್ಯ | 
ಸ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಪಫಲಾನೀತಿ ಕ್ಷಯಃ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಭವತಿ | ದಾಸ್ಪತಃ | ದಾ ದಾನೇ! ಅಸುನ್ಪ _ತ್ಯಯಾಂತ॥ | ಮತು- 
ನೋದುಪಧಾತ್ವಾದ್ವತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಏನ | ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ | ಸ್ಥ ನಿವಾಸಗೆತ್ಯೋಃ | ಶ್ಲಯೋ 
ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ$ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ನರ್ಜನಮತ್ರೋಪಚಾರಾಚ್ಛೇ- 
ದನೆಂ। ನಿಷ್ಮಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | 
ಯಜ್ಞಾಸಃ | ಯೆಜ್ಞಶಬ್ಲೋ ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ನರ್ಜಪ್ರತೃಯಾಂತೋಂನ್ಕೋದಾತ್ತಃ | ಚರಂತಿ | 
ಚಿರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 1 ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಮಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಾಜಾಸಃ | ನಜೇರ್ಥಇ್‌್‌ | ವಾಜಃ । ಕರ್ಷಾತ್ತೈತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 
ಛಾಂದಸತ್ವಾಶ್‌ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 1 ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞಾ ಸಃ.-ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಸಂ ಚರಂತಿ-_ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೇವಿಸುವುವೋ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ) | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದೆ | ವಾಜಾಸಃ-. 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ (ಚರಂತಿ)--ಸೇರಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಅಂತಹ) | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಸ್ಟತಃ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ-- ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಶ್ಷಯಸ್ಯ-- ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ I 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೊಂಡು ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸೈೆರಿಕೊಳ್ಳುವುನೋ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವವನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಧಮಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನ ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


Agni is the invoker of the gods {on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn; (he) in whom congregate all sacrifices securing food 
and fame. 

—ಾ್ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ ಯೆಂ ತಿಶುಂ ಯಥಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ । 


| | 
ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ॥೩॥ 


॥ ಪದಸಾಗಟ ॥ 
ಟ್ರ 
ಉತ! ಸ್ಮ! ಯಂ ಶಿಶುಂ1 ಯಥಾ | ನನಂ | ಜನಿಷ್ಟ | ಅರಣೇ ಇತಿ! 
[] ಈ 
ಧರ್ತಾರಂ।! ಮಾಸುಷೀಣಾಂ | ನಿಶಾಂ। ಅಗ್ನಿಂ 1 ಸುಅಧ್ವರಂ॥ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ವಿಶಾಂ। ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಗರ್ಭಾ. 
ಶಯಮಿತಿ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧರ್ತಾರಮಾಹಾರಾದಿಪಾಕದ್ವಾರೇಣ ಶರೀರಧಾತೂನಾಂ ಪೋಷಕಂ 
ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಮುಗ್ನಿಮರಣೀ ದ್ವೇ ಅರಣೀ ನವಂ ನೂತನಂಶಿಶುಂ ಯಥಾ ಅಪತ್ಯ- 
ನಿನ ಜನಿಸ್ಟ ಅಜನಿಷಾತಾಂ | ಅರಣೀ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಚೈತಮಗ್ನಿಮಸೃಜತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶಿಶುಂ! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ವಂ | ಶಃ ಕಿತ್ಸನ್ನಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸನ್ವ- 
ದ್ಭಾನಶ್ಚ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ;ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ 1 ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ 1 ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ! 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಯಥಾ! ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದತತ್ತ | ಜನಿಸ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜ್‌ | ಛಾಂದಸತ್ವಾದ್ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಅರಣೀ | ಯ ಗತೌ | ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃ- 
ಧಮ್ಯಶ್ಯವಿತೃಭ್ಯೋಂನಿರಿತ್ಯನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಭ್ಯಾಮರ್ಶಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯರಣೀ 1 ಕಥಮ- 
ಸಾದಾನಾರ್ಥ ಔಣಾದೀಕೋಂನಿಃ | ತಾಭ್ಯಾನುನ್ಯತ್ರೋಣಾದಯಃ | ಷಾ. ೩-೪ ೭೫ | ಇತಿ ನಿಯ. 
ಮಾದ್ವೀಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸಿದ್ದಂ 1 ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಇ್ಯಾತಳೌ ಷುಕ್ಚೇತ್ಯಳ್ಟುತ್ಯಯಃ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಶಾಂ | ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಸ್‌ | 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಧ್ವರತೇಃ ಪಚಾದ್ಯಟ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಧ್ವರೋ ಯಾಗಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಧ್ವರಃ ! ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವರಾಸವಾದತ್ವೇನ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ.--ನುತ್ತು | ಮಾನುನೀಣಾಂ-ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |! 
ಧರ್ತಾರಂ--ಪೋಸಕನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣೀ- ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳೂ ಸಹ | ನೆನಂ--ನೂತನವಾದ | ಶಿಶುಂ ಯಥಾ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವು. 


English Translation 


He (it is) whom the two 51168 have engendered like a new-born 
babe , the supporter of men the descendants of Manu, the fit object of 
sacrifice. 


ವಾಜ್‌ ೪೬೪ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗೃಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


| | 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಗಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯುವಸೇ 1೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಉತ I ಸ್ಮ! ದುಃಗೃಭೀಯೆಸೇ | ಪುತ್ರಃ |ನ! ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಪುರು! ಯಃ | ದಗ್ಮಾ | ಅಸಿ ನನಾ! ಅಗ್ಲೇ। ಪಶುಃ | ನ! ಯವಸೇ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕುಟಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಷುಣಾಂ! ಯದ್ವಾ! ಆಸ್ಕಂದಿ- 
ತಾದಿಗತಿನಿಶೇಷೇಣ ವಕ್ರಗಮನಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಬಾಲಸರ್ಪ ಇನಾಶಿಕ್ಷಿತೆ- 
ಬಾಲಾಶ್ಚ ಇನ ವಾ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ | ದುಃಖೇನ ಗೃಹ್ಯಸೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ ಂ ಪುರು ಬಹೂಸಿ 
ನನಾ ವನಾನಿ ದಗ್ಗಾಸಿ ದಾಹಕೋ ಭವಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಯೆನಸೇ ತೃಣೇ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿನ | ಅಯ- 
ಮರ್ಥಃ 1 ಅತ್ಯಂತಶ್ರುಧಾರ್ತಃ ಪಶುಸ್ತೃಣನಿಷಯೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಷೆಯತಿ 
ತದ್ಭದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಯಕ್‌ | ಬ್ರುವ ಈಡಿತ್ಯನುನೃತ್ತಾ 
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ಖಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಃ | ಗ್ರಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಚಕಾರಃ | 
ನಿಘಾತಃ ! ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಹೃ ಕಾಟಲ್ಕೇ | ಯಹಲೋಣಗಣ್ಯಾತ್‌ | ಆದಿವೃದ್ಧಿಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತನಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ನೆಂ | ಪುರು | ಸ್ಥ. ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಫ್ವಭಿದಿವೃಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಉದೋಸ್ಕ (ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿ! ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನ ನಿಘಾತಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ-_ಮತ್ತು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ | 
ಪುತ್ರೋ ನ--ಮರಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆ | ದುರ್ಗೃಭೀಯೆಸೇ- ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆ: ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಯವಸೇ--ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಸಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ಪಶುರ್ನ--ಸಶುವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ | ಪುರು ಅನೇಕನಾದ | ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು! 
ದಗ್ಗಾಸಿ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | 

11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸವೋ,'ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸಿವಿನಿಂದೆ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 
ಆದು ಹೆಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಂದುಬಿಡುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 

You are laid hold of with diffieulty like the young of tortuously- 
twining (snakes) ; you who are the consumer of many forests, as an animal 
is of fodder. 

ಜಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆಧ ಸ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾರ್ಚಯಃ ಸಮ್ಯಕ್ಟಂಯಂತಿ ಧೂಮಿನಃ | 


| | | [ 
ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯಸ ಧ್ಮಾತೇನ ಧಮತಿ ತಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ 
ಯಥಾ ॥ ೫ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[| 
ub ಸ್ಮ! ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಚಯಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸಯ] I ಧೂಮಿನಃ I 


( | 
ಯತ್‌! ಈಂ। ಅಹ' | ತ್ರಿತಃ | ದಿನಿ । ಬ | ಧ್ಮಾತಾಂಇನ | ಧನುತಿ | ಶಿಕೀತೇ | ಧ್ಮಾತರಿ। ಯೆಥಾಗ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ. ೦॥ 


ಅಧ ಸ್ಮ ಅನಿ ಚ ಧೂಮಿನೋ ಧೂಮನತೋ ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಚಯೋಂರ್ಚಿಂಓಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಭನಂ EN ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಸು ಸ್ಮಾನೇಷು ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ನಾತೀತ್ಯ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯದಾ ಈನುಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪ ಧಮತಿ ಉಪವರ್ಧಯತಿ "ತದಾ 
ಜ್ವಾಲಾಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಚ ಕೈಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕಥಮಿವ | ಧ್ಮಾತೇವ |! ಕರ್ಮಾರೋ ಯಥಾ ಭಸ್ವ್ರಾದಿ- 
ಭಿರಗ್ನಿಂ ಸಂವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್ಸಾ ತ್ಮಾನಂ ನರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಧ್ಮಾತರಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ 
ಧ್ಮಾತೃಸಮಾಸೇ ವಿದ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇನ ಭ್ಮಾಯಮಾನಃ ಸ ಆತ್ಮಾನಂ ಶಿಶೀತೇ ತೀಕ್ಲೀಕರೋತಿ 
ತದ್ವತ್ಸ್ವಯಮೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ತಿಕ್ಷೀಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಹೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿ: ಘಾತಾಭಾವಃ | ಧಮತಿ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ತಿ ಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಷಾಘ್ರಾದಿನಾ 
ಧಮಾದೇಶಃ ಗ ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಕಯೇನಾತ್ಮಾನೇ- 
ಪದೀ | ಶ್ಲಾವಿತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ 
ಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶ್ಲಾಬಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಧ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ನ್ಯಾ- 
ಯಾಮಾತ ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ 1ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ--ಮತ್ತು 1 ಧಾ್ಮಾತೇವ--ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೊ | 
ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ... ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಲಿಸ್ಟಿಕೆಯಿಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶಿಶೀತೇ- _ಕಮ್ಮಾರನು ಭ್ರ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ 
ತನ್ನ ಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆಯೂ j ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ! ತ್ರಿತಃ--ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನ ನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ | ದಿವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಂ- ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಉಪ ಧಮುತಿ- ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ "ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆಗ | 
ಧೂವಿನಿನ8--ಧೂಮವಂತನಾದ | ಯೆಸ್ಯ್ಕ--ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಚಯೆಃ-ಜ್ವಾ ಕೆಗಳ, | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಂಯಂತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಕಮ್ಮಾ ರನ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭಸ್ತ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜಿಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆಗ, ಧೂಮವಂತನಾದ ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರತ ತೋಭನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 
Of whom smoke-emitting, the flames intensely collect ; then, when 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of a bellowes, and sharpens (his flames), as (the fire blazes from the 
blast) of the blower. 
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ಲ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I || | 
ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ | 


f | 
ದ್ವೇಸೋಯುಶೋ ನ ದುರಿತಾ ತುರ್ಯಾಮ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
1 
ತನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ 1 ಊತ್ರಿಭಿಃ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚ | ಸ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿ | 
1 
ದ್ವೇಸಃಂಯುತಃ | ನ | ದುಃಇತಾ | ತುರ್ಯಾಮ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ| ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ತವೋತಿಭಿರ್ಯುಸ್ಮತ್ಯತಣೃ ಕರಕ್ಷಣ್ಸೆರ್ಯ೯- 
ಷ್ಮತ್ಪ )ಶಸ್ತಿ ಭಿಶ್ಲಾಸ್ಮೃತ್ಯೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ತತ್ಯತಗ್ಸಕಾಣಿ ಷಾಪಸಾಧನಕರ್ಮಾಣಿ ದೈೇಷಯುತೋ ನ ದ್ವೇಷಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಿವ 
ತುರ್ಯಾಮ | ತರೇಯಂ | ಅಯಮರ್ಶಃ | ತೃದ್ರಶ್ಷಣೈಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ತರೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಊತಿಭಿಃ ! ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕನ್‌! ,ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮನಾಮಂಖೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಲೇತ್ಯೂಟ್‌! ಊತಿಯೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ। 
ಶನ್ಸು ಸ್ತತ? | ಕ್ರಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಾಪವಾದತ್ಚೇನ ತಾದಾ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇರು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ದ್ಹೇಸೋಯುತಃ | ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರೀತೌ | ಭಾನೇಸಸುನ್ಸ,ತೈಯಃ: | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ತುರ್ಯಾಮ | ತ್ವ ಸವನ ತರಣಯೋಃ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಷ್ಠ್ಮ್ಯಸೂರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ 1 ಯಾಸುಡಾಗನು- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಾ ಚ್ಛೇಷನಿಘಾತಃ | ಅಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ-..ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ | ತವ ನಿನ್ನ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಶ್ಚ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | 
ಮರ್ತಾಟನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ | ದುರಿತಾ--ಸಾನಗಳನ್ನು | ಜ್ವೇಸೋಯುತೋ ನ- 
ಡ್ವೇಷಯುತರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ | ತುರ್ಯಾಮ- ದಾಟುವಂತುಗಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಪುಪಗಳನ್ನು ನಾನು ದುಟುನಂತಾಗಲಿ. ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ ಆ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


By the protections of you, Agni, the friend (of all), and by our 
praises (of you), may we pass safe from the evil acts of men, as if from 
malignant (enemies). 


ತ 
ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭೀ ನರೋ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ । 


| | I ( \ 
ಸ ಕ್ಷೇಪೆಯತ್ಸ ಪೋಷಯದ್ಳುವದ್ದಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೆ ಉತ್ಕಿಧಿ ಪೃತ್ಸು ನೋ 
ವೃಧೇ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ1 ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ | ನರಃ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ವಃ | ಆ | ಭರ | 


ಸಃ | ಶ್ವೇಸಯತ್‌ | ಸಃ | ಪೋಸ ಯತ್‌! ಭುಸೆತ್‌ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಉತ | ನಧಿ | ಪೃತ್‌5ಸು! 
ನಃ | ನೃಥೇ॥೭॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್ನರೋ ಹನಿಷಾಂ ನೇತಾರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತಂ ರಯಿಂ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ | ಆಭಿಮುಖ್ರೇನಾಹರ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸ್ಲೇಷಯತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕ್ಲೇಪಯತು | ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸೋಸಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೋ- 
ಷಯತು | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಉತ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಸು ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಢೇ ಸಮೃದ್ಧಯು ಏಧಿ | ಭವ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರು. 
ನಿಜಯಾರ್ಥಂ ಸ ತ್ವಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಹಸ್ವಃ ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸಹತ್ಯ- 
ನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಮತುಪ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಮತುನಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಥ್‌ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ವಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ನಿಘಂತಃ! ಶ್ಲೇಷಯತ್‌ | ಕ್ಲಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ! 
ಣಿಜಂತಾಲ್ಲೇಟ್‌ | ಇತತ್ಸ ಲೋಪಃ | ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಶಬ್ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ ಪರ” 
ರೂಪತ್ವಂ ಚೆ! ಪೋಷಯತ್‌ | ಪುಸ ಪುಷ್ಟ್‌ | ಭುನತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉವಜ್‌ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಫೈೈಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯೇತ್ವಂ ( 
ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಭುರುಲ್ಫೊ 1 ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧಿರಾನೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿನ್ಚಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚ್‌ತ್ಪಾಪಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 
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ALMA AAA AAA ಫ್‌ ಯಯಯಯಯಯಸಯೂ-ೂಾೊಾಹಾೂ್ಮಾ್ಹಾಯೂ-ೂಖೂಶ-್ಥಖಶಶೂೂಾ್ಯ್ತುತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ವಃ__ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅ (-ಇಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ | ನರಃ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು | 
ತಂ ರಂಥಿಂ-... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಅಭಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಭರ-.ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಷೇಪಯೆತ್‌.-ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಿಳಿಸಲಿ | ಸೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪೋಷಯತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ -ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಭುವತ್‌.... 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ-.- 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ವಿಧಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಾ | 
1| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವನ್ನುನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಳಿಸಲಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿ 
ಸಲಿ. ನನುಗೆ ಅನ್ನಲಾಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಶ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪ 
ತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Powerful Agni, bestow upon us the institutors (of pious rites), that 
wealth (which we desire) : may he discomfit (our foes) . may he cherish us 
may he be ever ready to bestow upon us food: and Agni, be present 
in battles for our success. 


~~ 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರು ಅ- 
!! ಸಾಯೆಣಚಾಷ್ಯೆಂ |! 


ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಠಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದಿ ವಿನಿಯೋಗಶ್ಚ ಪೂರ್ನವತ್‌ | 
ಚೆತುರ್ಥೀಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಸಂಕ್ರೀ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಮಂತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ ಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿದಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಡಿ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಡೆ ನಾಲ್ಕು ಮುತ್ತು ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಸ್ನ ಓಜಿಸ್ಕ ಮಂತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೧೦ 


!! ಮೆಂಡಲ--೫ 11! ಅನುವಾಕ--೧!! ಸೂಕ್ತ--೧೦ |! 
|| ಅಸ್ಟೈೆಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ ೧11 ವೆರ್ಗ_೨॥ 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ -೭ 
!! ಯಷಿಃ ಗಯ ಆತ್ರೀಯಃ |! 
11 ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿಃ || 
!! ಛಂದೇ೧-4, ೫-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪, ೭, ಪಂಕ್ಷಿಃ |! 


be 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | 
ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಟಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ಮುಮಸ್ಕಭ್ಯಮುಧ್ರಿಗೋ | 


I | | 
ಪ್ರ ನೋ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ರತ್ವಿ ವಾಜಾಯ ಪಂಥಾಂ ॥ ೧1 


(! ಪದಪಾರಃ |! 


| | | ( 
ಅಗ್ನೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ಆ! ಭರ। ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಧಿ ಗೋ ಇತ್ರಧಿ 5ಗೋ | 
| | 
ಪ್ರ | ನಃ। ರಾಯಾ | ಪರೀಣಸಾ | ರ್ತಿ | ವಾಜಾಯ | ಪಂಥಾಂ॥೧॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಸ್ಮಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ | ದ್ಯೋತತೇ ಕಟಿಕಮುಕುಬಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನೆ | 
ಅಧ್ಭೃತಮಪ್ರತಿಹತಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯೇತೈಧೃತಾ ಅನಿವಾರಿತಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಂಶೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಾಧೃತ- 
ಗುರುದ್ರಿಗುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ | ನೋಕಿಸ್ಮಾನ್‌ ಸರಿಣಸಾ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪಕೇನ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೋಜಯ | ವಾಜಾಯಾನ್ನಲಾಭಾಂತು ಹುಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ಸಮಾ- 
ಪಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರತ್ಸಿ | ನಿಲಖ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ಓಜಿಷ್ಕಂ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಚ್ಜೀ- 
ರ್ಬಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಗುಣಃ! ಓಜ॥ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಧೇ€ಸ್ಮಾಯಾನೇಥೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ವಿನಿಃ | ಅತಿಶಾಯನ ಇತೀಸ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಮಾತೋ ಸುಮ್ನದ್ಯುನ್ನುನಿಮ್ನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ 
ಮಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅದ್ರಿಗೋ | ಅಧೃತಶಬ್ದಸ್ಥ 
ಅಧ್ರಾ ದೇಶಃ | ಗೋಶಬ್ದಸ್ಕೋಪಸರ್ಜನಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಪರೀಣಸಾ | 
ಬಸ ಕಾಟಲ್ಕೇತತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸರಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನೆಸ್‌ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ |! ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ;ೀತಿ 
ಜತ್ವೆಂ | ಅತ್ರ ಸ್ರಾಸಣಕ್ರಿಯಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸರೇರ್ಣಸತಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಿ ಯತ್ಸಿ- 
ಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾಃ | ಪಾ. ೧-೪-೬೦-೩ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅತಃ ಕಥಂ 
ಜತ್ವಂ | ಏನಂ ತರ್ಹುಪಸರ್ಗಾದ್ಭಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಣಸೋ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ನಿಪಾತಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ನಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂನ್‌ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರತ್ಸಿ | ರದ 
ನಿಲೇಖನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಸಂಥಾಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚಿನ ಇತೋಂತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯತ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಸಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 





11 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಅಧ್ರಿಗೋ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಓಜಿಸ್ಮಂ-_ಅತ್ಯಂತ 
3ಕ್ರಿಯುತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ— ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಸ್ಮಭ ಕಿಂನನುಗೆ | ಆ ಭರ 
ತಂಡೊದಗಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಣಸಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದ | ಪ್ರ 
ಶೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಾಯ-ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪಂಥಾಂ-- ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ರಶ್ಸಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ। 
ನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತೆಂಡೊದಗಿಸು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾವು ಪೂರ್ಣ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು 


೫781148 Translation 


Agni, of irresistible prowess, bring to us most powerful treasure; 
(invest us) with surrounding wealth ; mark out the paths to abundanee. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ವಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ! 


| ಜ್‌ | 
ತ್ವೇ ಅಸುರ್ಯಂಮಾರುಹತ್ಯಾ ಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಜಿಯಃ ॥೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


( | 
ತ್ವಂ 1 ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಭುತ । ಕ್ರತ್ವಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯೆ | ಮಂಹಸಾ | 
[| I 
ತ್ಹ ಇತಿ ಅಸುರ್ಯಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥ ೨॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ಕೃತೇನ ಯಜ್ಞಾದಿನ್ಯಾಸಾರೇಣ ಪ್ರೀತಃ ಸೆನ್‌ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ 
ಮಂಹನಾ ಮಂಹನಂ ನಾಮ ದಾನಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ। ಯೆತಃ ಕಾರಣತ್ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯಸುರ್ಯಮಸುರಫ್ನುಂ 
ಬಲಮಾರುಹತ್‌ ಆರೂಢಂ ಅತೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ನುರ್ಹಸ್ಸ್ಪಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಘಾತಕರಾಕ್ಷಸಾಸನೋದನಲಕ್ಷಣಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಫುರ್ನಾಣೋ ಭನ ॥ ಅದ್ಭುತ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃತ್ವಾ! ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ | ಕೃ ಕತುರಿತಿ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಕಕಾರೋ ಗುಣವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ತೈತೀಯೈಕವಚನೆ: ಜಸಾ- 
ದಿಷು ನಾನಚನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಃ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ದಕ್ಷ ಗತಿಹಿಂಸನಯೋಃ | ದಕ್ಷ್ಯಂತೇ 
ಹಿಂಸ್ಯಂತೇಂನೇನ ಶತ್ರನ ಇತಿ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಘರ್‌ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಂಹನಾ | ಮುಂಹತಿರ್ದಾನ ಕರ್ಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಕಾಕಾರಾದೇಶಃ | ತ್ವೇ। ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸುಬಾದೇಶತ್ವಾದ ನುದಾತ್ತಃ | ತ್ವಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರಃ | ಏಕಾವೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆರುಹತ್‌ | 
ರುಹೇರ್ಧಾಟೋರ್ಲುಬು ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜುತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ ! 
ಕ್ರಾಣಾ | ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಯೆಜ್ಞಿಯಃ | ಯಜ್ಞಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ 
ಯಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸಾ ೦ ಘಖಇಗಾವಿತಿ ಘಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂ ತೋದಾತ್ತಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅದ್ಭು ತ--ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಕೃತ್ವಾ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ದಕ್ಷಸ್ಯರಶಕ್ತಿಯ | ಮಂಹನಾ--ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ಉಂಟುಮಾಡು | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಸುರ್ಯಂ--ರತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಆರುಹರ್ತ--ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದೆ 1 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಯಜ್ಞಿಯಃಪೊಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಕ್ರಾಣಾ--ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮಧ $೯ನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ಆಣಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 
English Translation 


Marvellous Agni, (gratified) by our acts, (produce) in us greatness 
of vigour : in you abides the strength destroying evil spirits : you who are 


to be worshipped, like Mitra, are the clocr (of great deeds). 


po 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 
| I | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಏಷಾಂ ಗಯಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಚ ವರ್ಧಯ । 
| | 
ಯೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಪ್ರ ಸೂರೆಯೋ ನರೋ ಮಹಘಾನ್ಯಾನಶುಃ nan 


11 ಪದಪಾರಃ !! 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ ! ಏಷಾಂ | ಗೆಯಂ | ಪುಷ್ಚಿಂ | ಚ | ವರ್ಧಯ | 


ಯೇ ಸ್ತೋನೇಭಿಃ | ಪ್ರ | ಸೂರಯಃ | ನರಃ | ಮಘಾಸಿ | ಅನಶು8 ೩1 


!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನೇಷಾಂ ನಸ್ತ್ಪತ್ಸಾ,_ವನಕಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ | ಗಮ್ಯತೇ ನಿವಾಸಾಯೇತಿ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ವಾ ಗಯೆಂ ಧನಂ! ಪುಸ್ಪಿಂ ಚ ಗವಾದಿನಿಷಯಾಂ ಪುಷ್ಚಿಂ 
ಚ ನರ್ಧಯ | ಪ್ರಾಪಯ | ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಪಯ | ಯೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರಯೋ ಲಬ್ಧವರ್ಣಾ 
ನರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನುಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ 
ಗೆವಾದಿಧನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ತದ್ವದ್ವಯಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಯಂ | ಗೃಹಪಕ್ಷೇ 
ಗಮೇರಘಫ್ನ್ನ್ಯಾ ದಯಶ್ನ್ಚೇತಿ ಯತ್ಸ )ತ್ಯಯಾಂತೋ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ ನಿಸಾತೃತೇ | ಧನಪಸಕ್ಷೇ ಗಾ 
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ಸ್ತುತೌ। ಅಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ 1 ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುಷ್ಚಿಂ | 
ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ 1 ಛಾಂದಸತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮೆಗಭಿಃ | ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಗುಣಃ | ಸಕಾ ನನದ ತ್ತಃ |! ಆನಶುಃ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 
ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾತಃ 


ಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಯೇ-ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸೂರಯಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ | ನರ&--ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು | ಸ್ತೋಮೇಭಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಮಹಾನಿಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಆನಶುಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ತ್ವಂ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ನೀನು | ಏಷಾಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನನ್ಮು I ಗಯಂ--ಗೃಹಾದಿ 
ಧನವನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿಂ ಚ--ಗಮದಿ ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ...-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳೆ ಅನ್ನಿಯ್ಕೇ ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರ ನದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮನುದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿ ಮಾನವರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ Ft ನೀನು, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಧನನ್ನೂ, ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


Augment, Agni, our dwelling and prosperity, for the devout men 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches. 


ಶಸ ಪು 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಕ್ನ ರಾಧಸಃ | 
ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ನರೋ ದಿವ್ಟಿ ಜ್ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಹತ್ಸು ಕೀರ್ತಿರ್ಬೋಧತಿ 


| 
ತ್ಮನಾ॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಚಂದ್ರ | ತೇ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಕ್ವ;ರಾಧಸೇಃ | 
ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ | ಶುಸ್ಮಿಣಿಃ | ನರಃ | ದಿವಃ I ಚಿತ್‌ | ಯೇಷಾಂ | ಬೃಹಕ್‌ I ಸು5ಕೀರ್ತಿಃ I ಜೋಷಿತಿ | 
ತ್ಮನಾ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಜಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಕರ ಯೇ ನರಸ್ತೇ ಗಿರಸ್ಸ್ಪತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಃ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭೆನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ ಶ್ವರಾಧಸೋಂಶ್ವಧನಾ ಭವಂತಿ! ಏತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಿರುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ। 8೦ಚೆ 1 ಶುಸ್ಮಿಣೋ ಬಲನಂತಃ ಸಂತಃ ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಶುಷ್ಮ್ರೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 
ಸತ್ತಿಃ ಶತ್ರುಶೋಷಕಾ ಭವಂತಿ। ಯೇಷಾಂ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ಥವಂ ಕುರ್ವತಾಂ ದಿನಶ್ಲಿದಾಕುಶಾದಪಿ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೀ ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವದಿಗಂತರಾವರ್ಶಿನೀ ಕೀರ್ತಿರ್ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂನಿಧು ತ್ವಾಂ 
ಗಯಸ್ತ ನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜೋಧತಿ । ಜೋಧಯತಿ॥ ಶುಂಭಂತಿ। ಶುಭ ಶುನ್ಫೈ ದೀಷ್ವ್‌ | 
ತುದಾದಿಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಶಿಸ್ಪತ್ವಾ- 
ದ್ವಿಕರಣಸ್ವರ ಏನ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ |! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ 1 ಅಶೂಸ್ರಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಅಶ್ನುತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್ಯಧ್ವಾನಮಿತ್ಯಶ್ಚಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಮಾ ! ಅಸುನ್‌ | ರಾದ್ನು- 
ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ನಾದೀನೀತಿ ರಾಥೋ ಧನಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಶತೃ | ಜೀಪೋ ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಬೋಡತಿ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ ಶಸಿ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ- 
ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ ಣಿಲೋಪಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಧಾಶುಸ್ವರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾಜೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆಂದ್ರ--ಅಹ್ಲಾದಕರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ನರಕ ಯಾನ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಮಾನನರು | ತೇ ಗಿರಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾಡ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪರಿಸಿ | ಶುಂಭಂತಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ಅಶ್ವರಾಧಸಃಅಶ್ವರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ--ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ 1 ಯೇಷಾಂ ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿ॥-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ 
ಅದು | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹರಡಿ | ತ್ಮನಾ... ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ! ಜೋಧ ತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರ) 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
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!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು 
ಪರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುನರೋ, ಅವರು ಆಶ್ವರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತುಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 


rich in horses, and arc invigorated with (foe-destroying) energies; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 


accord. 


CNN. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ಯಂತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ! 


| | 
ಪರಿಜ್ಮಾನೋ ನ ವಿದ್ಯುತಃ ಸ್ವಾನೋ ರಥೋ ನ ವಾಜಯುಂಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತನ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ವೇ। ಅರ್ಚಯಃ | ಭ್ರಾಜಂತಃ | ಯಂತ್ರಿ | ಧೃಷ್ಟೀಯಾ | 
ಪರ್ರೇಜ್ಮಾನಃ | ನ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಸ್ವಾನಃ | ರಥಃ | ನ | ನಾಜಂಯುಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂಟ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋಂತೃಂತಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತೆ ಹ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ಚಯಸ್ತೃದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಥಮಿನ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ 
ಪರಿತೋ ಗೆಂತ್ರ್ಯಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವಿದ್ಯುತೋ ನಾಚಿರಪ್ರಭಾ ಇನ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾಶಾತಿಶಯ 
ಉಕ್ತಃ | ಸ್ವಾನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ರಥೋ ನ ರಥಮಿನ | ಅನೇನಾರ್ಚಿಷಾಂ ಸ್ವನಾಧಿಕ್ಯಮುಕ್ತಂ | 
ವಾಜಯುರ್ನ ಅನ್ನಕಾಮ ಇನಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇಸು ಶತ್ರುನಿಜಯಾಯ ಯಥಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಹುತಿನಿಷಯೋಂಿಲಾಷ ಉಕ್ತಃ! ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 


23 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೦. 














ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ | ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆದಿತಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೨-೧೬ | 
ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಫಃ 1 ಬಹುನಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ । ಆಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಪರಿಸೂರ್ನಾದ್ಧಾತೋರನ್ಯೇಥ್ಯೊೋಂಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಯುಃ। ನಾಜಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧೆಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ರತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಭ್ರಾಜಂತ॥-. 
ಶಾಂತಿಯುತವೂ | ತ್ಯೇ ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದವೂ ಆದ | ತನ ಅರ್ಚಯಃ--ನಿನ್ನ ರಸ್ಮಿಗಳು | ಪರಿಜ್ಮಾನ&-- 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಕವಾದ | ವಿದ್ಯುತ; ನ-ನಿದ್ಯುತ್ರಭೆಯಂತೆಯೊ (ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ) | ಸ್ವಾನಃ- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾಜಯುಃ--ಅನ್ನುರ್ಧವಾಗಿ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ರಥೋ ನ-- 
ರಥದಂತೆಯೂ | ಯಂತಿ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಕಂಂತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸಕನುದ ವಿದ್ಯುತ್ಛ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದೂ ಆದ ರಥಧದಂತೆಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These your bright and fierce flames, Agni, spread around like the 
circumambient lightnings, and are like a rattling chariot rushing (into battle) 
for booty. 


— ಥ್ರೀ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ನ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ಚ ರಾತಯೇ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ ॥ ೬ ॥ 
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ನು! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಊತಯೇ | ಸಂಬಾಧಸಃ | ಚ | ರಾತಯೇ | 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ | ಸೂರಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಆಃ | ತರೀಷಣಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕಿ ಭವ | ಸಬಾಧಸಶ್ನ ದಾರಿದ್ರ- 
ನಿಮಿತ್ತಜಾಥಸಹಿತಸ್ಯ ಚ ರಾತಯೇ ಧೆನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಭನ | ಕಿಂಚಿ ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋಂಸ್ಮಾಕಾಃ 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಶಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ | ತಾಸಾಂ ತರಣೇ 
ಸಮಾ ಭವಂತು | ಅಥನಾ ಆಶಾಃ ಕಾಮಾಃ । ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಪ್ರಶಸ್ತಸಮಸ್ತವಸ್ತು- 
ಸಂಪಾದನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಬಾಧಸಃ | ಜಾಧೇರಸುನ್‌ | ಬಾಧೆಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಜಾಧಾಃ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ ! ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ರಾತಯೇ |! ರಾ ದಾನೇ! 
ಕಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತ: ! ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣಿ ಕೃತೇ5ಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸೆತ್ವಾದಣೋ ಲೋಪಃ | 
ಬಹುವಚನೇ$ಸುಗಾಗಮಃ | ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನೇ ಮಧ್ಮ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಥಾವಿಧಮಾದೇಶ- 
ಮತ್ರಾಪಿ ಕೃತನಾನಾಚಾರ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ನಿಶೇರಶಿಪ್ರಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ತರೀಷಣಿ | ತೈ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಕೃತ್ಯಭ್ಯಾಮಿಾಸನ್‌ | ಉ. ೪-೨೬ | ಇತೀಸನ್‌ | ಬಹುಲ- 
ವಚನಾನ್ನ ಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅಂತೋಡಾತ್ರಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ-ನನ್ಮು | ಊತಯೇ ನು. _ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿರು | ಸಬಾಧಸಃ ಚ 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಾತಯೇ - ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತನಾಗಿರು) | ಸೂರಯಃ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸೆ8--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾಃ- 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ--ಹೊಂದುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ (ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ) | 

11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣುರ್ಧನಂಗಿಯೇ ಇರು. ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ್ರ 85 
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ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ. 
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ಹಟ  ಾರುೂಹಹದದ್ಟ್ಟಟ್ಮು ಮು ಟಂ YY 


English Translation 


Be prompt, Agni, for our protection, and for the gift of poverty- 
repelling (riches) ; and may our pious (descendants be able to) compass all 


their desires- 
ಎಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


} | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುಶಃ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ! 


| | | | 
ಹೋತರ್ನಿಭ್ವಾಸಹಂ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತವಸೇ ಚೆ ನ ಉತಧಿ ಪೃತ 


ನೋ ವೃಧೇ ॥೭॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಂಗಿರಃ | ಸ್ತುತಃ | ಸ್ಪಫಾನಃ | ಆ | ಭರ | 


ಹೋತಿ: | ನಿಚ್ಛೇಸೆಹಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ರೋತ್ಸಲ್ಛಃ | ಸ್ತನಸೇ | ಚ | ನಃ | ಉತ! ಏಧಿ | ಸ್ಪತ್‌$ಸು | 
ನಃ | ವೃಥೇ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೋಪಹಚಾರಾದಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂ- 
ತೋಷ್ಯಗ್ನಿರಂಗಿರಾ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಪೂನೆನ್ಯಃ ಪುರಾತನೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತವಾನ 
ಇದಾನೀಂತನೈಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ವಿಭ್ವಾಸಹಂ ಮಹಕಾನುಸ್ಯಭಿಭನಿತಾರಂ | ಅಭಿಭೆವಹೇತು- 
ತ್ಹಾದಭಿಭನಿತೃ ಧನಮುಚ್ಯತೇ | ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಾ ಭರ । ಆಹರ | ಹೇ ಹೋತರ್ದೇ- 
ವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಃ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ತವಸೇ ಸ್ತೋತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಸು ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ನಿಧಿ | ಭನ ॥ ಸ್ವವಾನಃ! 
ಪ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಶಾನಚಿ ಕರ್ಮಣಿ ನೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್ಪ ತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ | ನಿಭ್ವಾಸಹಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಭೂನಾಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಸೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಸ್ಮಾ ಯ ಅಲುಕ್‌ | ಸದಕಾರಸ್ತು ವಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರಗಾಗಮೆಆ ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶೃತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ಚ ಮತ್ವಾವಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸ್ತವಸೇ | 
ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | ತುಮರ್ಥೇಸೇನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಾ ರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ಸ್ತವಾನಃ. ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ವಿಭ್ವಾಸಹಂ-_ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಎದುರಿಸು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನ. ನಮಗೆ |ಆ ಭರ. ತಂದು 
ಕೊಡು | ಹೋತಃ--ಹೊತೈರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ|| ನಃ-ನಮಗೆ 
ಸ್ತವಸೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನು ಕೊಡು | ಉತ... ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿ | ಏಧಿ--ಆಗಿರು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದವನೂ, ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವನೂ ಆಗಿ ಮಹೆಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ಹೋತ್ಸರೂಪಸಾದ ಎಚ್ಚ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಸಾಮಧ ೯ನ್ನು ಕೊಡು 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿ ರು. 

English Translation 
Agni, you are Angiras, glorified in the past, glorified (at present), 

invoker (of the gods), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 
mighty give to your praiscrs (ability) to praisc you, and be (at hand) for 
our suceess in battles 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ie A pL 


a 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಸಡ್ಛಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಸ್ಯ ಷಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜನಸ್ಯ ಗೋವಾಸ್ತ್ವಾಮಗ್ನ ಯತಾಯವಃ। ಆ. ೪-೧೩! 
ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದಪು--ಜನೆಸ್ಯ ಗೋಸಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಸುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆಶ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಜನಸ್ಕ್ಮ ಷರ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಗ್ಗ ಯುತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಸ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ನ ್ರಾಂ ..-- 
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ಮ ಹು ಯೂ IY AAI NN SSNS EVM 


ಸೂಕ್ತ೧೧ 


॥ ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೈಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ 
ಹುಷಿಃ--ಗಯ ಆತ್ರೇಯೆಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-೪, ೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫, ೭. ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


ಇಸಷರ್ವ್ರಾರ್ರ್ರ-, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ನಿಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ 1 
| 
ಫ್ರುತಸ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ರಃ 


ಶುಚಿಃ Hah 


॥ ಪದಖಾಗಃ ॥ 
ಜನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜಾಸ್ಫಿನಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುದಕ್ಷಃ | ಸುವಿತಾಯ | ನವೈಸೇ | 
ಫ್ನುತ5ಪ್ರತೀಕಃ | ಬೃಹತಾ | ದಿನೀಸ್ಪೃಕಾ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ನಿ | ಭಾತಿ | ಭರತೇಆೈಃ | ತುಟಿ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸುದಕ್ಷಃ 
ಸುಬಲಃ ಸೆವೆಗ್ಬಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಬಲಃ ಸೋಗ್ತಿ ರ್ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುವಿತಾಯ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಃ | ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ದಿನಿಸ ಸ್ಪೃಶಾಭ್ರಂಲಿಹೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ವಿವಂವಿಧೋತಗ್ನಿರ್ಭರತೇಭ್ಯ ಯ ತ್ವಿಗ್ಯೃಸ್ತ- 
ದರ್ಶಂ ದ್ಯುನುದ್ದೀಪ್ತಿಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಗೋಪಾಃ! ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಆಯಸ್ರತ್ಯಯ* | ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸೆರತ್ವಾದತೋ ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಪರತ್ವಾದಸೃಕ್ತಲೋಸೇ 
ಕೃತೇ ನರ್ಣಾಶ್ರಯತ್ನಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಾಭಾನೇನ ಯಲೋಪೋ ನ ಸ್ಕಾತ್‌! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವ- 
ಲೀತಿ ಪ್ರಥನುಂ ಲೋಪಗ್ರಹಣಾಜ್ನಾ ಬಸಕಾದ್ಯಲೋಪ ಏವ ಭವತಿ! ಲೋಪಾಜಾದೇಶಸ್ಯ ಯೆಲೋಪ- 


ವಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಃ | ಪ್ಲ ಸ್ರ ತೈಯಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಜಾಗೃ ಸಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಜ್ವಶ್ವಸ್ತ- 
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ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಸ್ಲಿನ್ನಿತಿ ಕ್ವಿನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಜಾಗ್ರೋಂಿಚಿಣ್ಣಲ್‌ಜಾತ್ಸಿ ೃತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತಃ | ಸುದಕ್ಷಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುವಿ- 
ತಾಯ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೋರುವಜಾದೇಶ8! ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯು- 
ತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವ್ಯಸೇ | ನವಶಜಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇಂರ್ಥ ಈಯಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸೆಃ 1 ಅತೋ ಲೋಪಃ । ಆಮೃದಾತ್ತಃ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ | ಹೃದ್ದ್ಯುಭ್ಯಾಂ 
ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ । ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತು- 


ಬಿತಿ ಪ್ರಸ್ವಾತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಪೋ$ಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಕ್ಷ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಸ್ಯ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಜಾಗೃನಿಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ | 
ಸುವಿತಾಯ--ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ-ಫೃತದಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿನಿಸ್ಸ್ಛೃಶಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿದನನೂ | ಶುಚಿಃ -ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ | ಭರತೇಭ್ಯಃ- _ಭರತಕುಲದ 
ಶ್ಷತ್ರಿಯಂಗಾಗಿ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ಭಾತಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನವಾದ ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪಸ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳನನೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು 


೩% 
ಭರತಕುಲದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The vigilant, the powerful Agni, the protector ೧8 man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the sky, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ಗಿಂ ನರಸ್ತ್ರಿಸಧಸ್ಥೇ 
| 
ಸಮಾಧಿರೇ । 
| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದನ್ನಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ 


ಸುಕ್ರತುಃ 1 ೨॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
ಕ \ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರಃಂಹಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ತ್ರಿಂಸಧಸ್ಯೇ | ಸಂ! ಈಧಿಕೇ | 


| 
ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ಸಂರಥಂ | ಸಃ | ಬರ್ಜಿಓಿ! ಸೀದತ್‌ ನಿ! ಹೋತಾ! ಯಜಥಾಯ | 


1 
ಸುಕ್ರತುಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನರ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಯೆಜಮಾನ್ಯೇ 
ಪುರಸ್ಕೃತಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಶ್ಚ ಸರಥಂ ತೇಷಾಂ ಮಾನ್ಯತ್ವಾತ್ಸಮಾನರಥಮಗ್ಗಿಂ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ ತ್ರಿಸ್ಥಾನೇ 
ನಿಹಾರಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಮೈಂಧತ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ 
ನಿ ನೀದತ್‌ | ಪ್ರಶಿಸ್ಕಿತೋಂಭವದಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೇತುಂ | ಕಿತಜ್ಞಾನೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ಆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪುರೋಹಿತಂ | ಪುರೋಂವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ | ಆಹವನೀಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇನ ಸಹ ತಿಸ್ಮತೀತಿ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ | ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೀದತ್‌ | ಸದೇಃ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಮಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ5- 
ಪೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ 1 ಯಜಥಾಯ | ಯಜೇರೌಣಾದಿಕೋ;ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--ಖತ್ವಿಗಾದಿಗಳು | ಯಜ್ಞ ಸೃ--ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಪುರೋಹಿತಂ 
ಪೊಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ದೇವೈಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತ್ರಿಸಧಸ್ಫೇ--ಮೂರುಸ್ಥಾನ 


ಅ. ೪.ಅ. ೧. ನ.೩.] ಯಗ್ವೇದಸಂಓಿತಾ 35 











AN 4 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಸಮೀಧಿರೇ--ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೀಷ್ಯವಾದೆ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನನನೂ ಆದ 1 ಸೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಬರಿಷ 


ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಿ ಸೀಡತ್‌ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ, ಪೂಜ್ಯಸ್ಟಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದೇ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಪ್ರಧನುತಃ ಆಹನನೀಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣುಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಕಾ ನಗಳು ವ್ರಜ್ವಲಿಸ. ಸತ ೫1 ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ನೆಕರ್ತನೂ, 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಬ್ಲ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


The priests have first kindled, m three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods: 
he, the performer of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 
the sacred grass for the (celebration of the) rite. 


ಮ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 





| | | 
ಅಸಂಮೃಷ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ಶುಚಿರ್ಮಂದ್ರಃ ಕನಿರುದತಿಸ್ಮೋ 
ವಿವಸ್ವತಃ! 


ಫೃತೇನ ತ್ವಾವರ್ಧಯನ್ನಗ್ನ ಆಹುತ ಧೂಮಸ್ತೇ ಕ್ಷೇತುರಭದ್ದಿ ನಿ ತಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಸಾಮೃಷ್ಟಃ | ಜಾಯಸೇ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಶುಚಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಕವಿಃ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ತಃ | ವಿನ್ಹೂತ"॥ 
ಫೃತೇನ | ತ್ವಾ! ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಹುತ | ಧೂಮಃ | ತೇ | ಕೇತುಃ | ಅಭವತ್‌ | ದಿವಿ! 
ಶ್ರಿತಃ ಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ | ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತಾದರಣೀ ಮಾತರಾನಿತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಸಂನೃುಷ್ಟೋಬಾಧಿತ ಏವ ಜಾಯಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಮಂದ್ರಃ ಸರ್ನೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
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ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಅಥವಾ ಮೇಧಾವೀ ಶುಚಿಸ್ತ್ರೃಂ ವಿವಸ್ವತೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಗೃಹೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಸತೋ ಯೆಜಮಾನಾದುದತಿಸ್ಮಃ 1 ಉದಿತೊಇಭವ। | ಪೂರ್ಣೇ ಮಹರ್ಷ- 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಫೃತೇನಾನರ್ಧಯನ್‌ | ವೃದ್ಧಿನುನಯನ್‌ ಹೇ ಆಹುತ ಅಹುತಿಭಿರ್ಹುತ ತೇ ತನ 
ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರ ಇ ಸಕೊಭನತ್‌ | ಅಗ್ನ್ಯನುಮಾಸಕತ್ವಾ- 
ದ್ಮೂಮಸ್ಯ ॥ ಮಾತ್ರೋಃ1 ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಮಂದ್ರಃ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಪಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅತ್ರ ಸ್ತುತ ರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 





ಅ ''ಬ್‌್‌್ರ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಃ | ಕನಿಃ | ಕ್ರಮೇರಿನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಪ ತ್ಯಯಃ 1 ಬಾಹುಲಕತ್ವಾನ್ಮ- 


ಕಾರಸ್ಯ ವತ್ವಂ ರೇಫಲೋಪಶ್ಚ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ 1 ಉದತಿಸ್ಮಃ 1 ಉತ್ಪೂರ್ವಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಕರ್ಮವಾಚಿನಸ್ತಿಷ್ಮತೇರಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ವಿಪೂರ್ನಾದ್ವಸತೇಃ ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚೇತಿ ವತ್ವೆಂ | ಮುತುಪೋತ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾತ್ರೋಃ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಅಸಂಮೃಸ್ಟಃ-- 


ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರಃ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ಕವಿಃ. -ಸರ್ವವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ) | ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿವಸ್ಥೃತಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಉಜಡತಿಷ್ಕಃ. -ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಫೃತೇನ- ಫೃತದಿಂದ | ಅನರ್ಧಯನ್‌-(ಖುಪಿ 
ಗಾದಿಗಳು)ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಆಹುತ- -ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ-_ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಧೂಮಃ- -ಧೂಮವು | ತೇ- -ನಿನಗೆ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಧ್ವಜದಂತೆ | 
ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದೆ | 


Hl ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಶುದ್ಧ ನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಖುತ್ತಿ 
ಗಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದ ಧ್ವಜದಂತಾಗಿದೆ. 
English Translation 


You are born unobstructed uf two mothers: pure, adorable, wise, 
you have sprung up from (the devotion of) the householder : they have 
augmented you with butter : Agni, to whom burnt-offerings are made, the 
smoke is your banner spread abroad in the sky- 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಾತ್ರೋಃ--ಅರಣ್ಯೋ' | ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅರಣೀ ಮಾತರಾನಿತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಗಲವಾದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ, 
ತೆಂಗಿನಜುಂಗ್ರು ತರಗಲೆ ಮೊಲಾದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೆಸ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಬೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಆ ಹೆಳ್ಳದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆ ಯುವರು 
ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಡೆದ ಮೇಲೆ ಆ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಒಂದು ಕೆಡಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಹುತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಒಣಗಿದೆ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸುವರು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮಧನವೆಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಧನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಧನಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗ್ಮಿಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮವೆನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಪೊರ್ನಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನುಧನ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳನು ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೧೨ರಲ್ಲಿ 88 ಮತ್ತು 
541ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಮಾರು ಅ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೂ ಯಜ್ಞಮುಪ ವೇತು ಸಾಧುಯಾಗ್ಗಿಂ ನರೋ ವಿ ಭರಂತೇ 


|| 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ । 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ಅಭವದ್ಧವ್ಯವಾಹನೋಣಗ್ನಿಂ ವೃಣಾನಾ ವೃಣತೇ 


| 
ಕವಿಕ್ರತುಂ॥ ೪0 
ಪದಪಾರಃ 
I 
ಅಗ್ನಿಃ! ನೇ! ಯಜ್ಞಂ! ಉಪ! ನೇತು | ಸಾಧ್ರುಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ! ವಿ! ಭರಂತೇ | 
1 
ಗೃಹೆಆಗೃಹೇ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ದೂತಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹ್ರವ್ವಃವಾಹನಃ | ಅಗ್ನಿಂ ವೃಣಾನಾಃ | ವೃಣತೇ | ಕನಿಂಕ್ರ ತುಂ ॥೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಾಧುಯಾ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಸ ನೇತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇಇನುಗೃಹಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಭೆರಂತೇ! 
ವಿಹರಂತಿ। ವಿಹರಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನ್ಯನಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋಇಭಿನತ್‌ | ನೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ$ ಸಂತಃ ಕನಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತ- 
ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ ॥ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ ॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸಾಧುಯಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ನೇತು_ದಯಮಾಡಲಿ | ನರೆ8-- ಯಜಮಾನರು | ಗೃಹೇಗೃ ಹೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿ ಭರಂತೇ.- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೂತೆ8-ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-_ಆದನು | 
ವೃಣಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದು | 
ವೃಣತೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ ಹೆನಿರ್ನಾಹೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಡೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಹೆಕನೆಂದೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 

English Translation 

May Agni, the fulfiller (of all desires), come to our sacrifice - men 

cherish Agni in every dwelling : Agni, the bearer of oblations, has become 


the messenger (of the gods) : those adoring Agni adore him as the accom 
plisher of the sacrifice. 


Wo SSN 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
I | | 
ತುಭ್ಯೇದಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ನಚಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು 
ಶಂ ಹೈದೇ । 


| | | | | 
ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾವನೀರ್ಮಹೀರಾ ಪೃಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ 
ಚ॥ಭ೫॥ 
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!! ಪದಪಾರಃ !! 
|| 
ತುಭ್ಛ | ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಥುಮತ್‌5ತಮಂ।| ವಚಃ ತುಭ್ಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯಂ | ಅಸ್ತು | 
ಶಂ! ಹೃದೇ! 


1 | I | | 
ತ್ಥಾಂ | ಗಿರಃ | ಸಿಂಧುಂ$ಇವ | ಅನನೀಃ | ಮಹೀಃ | ಆ | ಪೃಣಂತಿ | ಶವಸಾ | ನರ್ಧಯಂತಿ | ಚ॥ 


(| ಸಾಯಣಬ್ಯಾಸ್ಯಂ (( 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತೆಮಮತ್ಯ್ಕಂತು ಮಧುರಮಿದಂ ವಚಃ 
ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೃಜೀ ಹೃದಿ ಶಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವತೀಯೆಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ. 
ರೂಷಾ ವಾಚಸ್ತ್ವಾಮಾ ಪೃಣಂತಿ | ಪೂರಯಂತಿ 1 ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಚ! ಕಥಮಿವ | 
ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋವನೀರವನ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸಿಂಧುಮಿನ ಸಮುದ್ರಮಿನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯ —ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯ ಸಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋ 
ಸೇತವಾದ | ಇದಂ iwi ಸ್ತುತಿಯು (ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಹೃದ -ಹೃಣಯದ್ದಲ! 
ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | ಮಹೀಃ--ವಹೆತ್ಸ್ವ 
ೂಪವುಳ್ಳ 1 ಅವನೀಃ_ ನದಿಗಳು 1 ಸಿಂಧುಮಿವ. ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಗಿರಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಳು 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು |e ಪೈಣಂತಿ-ತುಂಬುತ್ತೆನೆ 1 ಶವಸಾ--ಬಲದೊಡನೆ | ವರ್ಧಯಂತಿ ಚಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ, ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಚೇತಿಸಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ನಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಹ್ಭ್ರೆ ದಯದಲ್ಲಾ ನ್ಲನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಗಳು ನೀರಿನಿಂದ 
ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಬಲದೊಡನೆ 


ವೃದ್ಧನುಗವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


To you, Agni, this most sweet speech (is addressed); may this praise 
be gratification to your heart pious hymns fill you, and augment you with 
vigour, as large rivers (replenish) the sea. 


ಜಾ 
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ANAK 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವವಿಂದಇಿಕ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇ- 
ವನೇ ॥ 
I ( 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ- 


[| 
ಮಂಗಿರಃ ॥&॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
( 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಅನು | ಅವಿಂದನ್‌ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ವಸೇನನೇ | 
ಸ | ಜಾಯಸೇ | ಮಥ್ಯಮಾನಃ | ಸಹಃ | ಮಹತ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಆಹುಃ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಂ | ಅಂಗಿರಃ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ40ಗಿರಸ ಯಸಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ನಿಗೂಢಂ ವನೇ ವನೇ 
ವೃಶ್ಷೇ ನೃಕ್ಷೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮಾಶ್ರಿತಂ ತ್ಹಾಮನ್ಹವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸಹಃ ಸಹಸಾ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ತೃಂ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯಸೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋ9ಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತ ತ್ವಾಂ 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ॥ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ಶ್ರಿಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾವಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ರಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂಗಿರಸಃಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದವನೂ | ವನೇವನೇ...ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ಡನಿಂದನ್‌-_ ನಡೆದರು | ಮಹತ್‌---ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ- __ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದೆ | ಸಃ ನೀನು | ಮಹ್ಯಮಾನಃ- -ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಜಾಯುಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಂಗಿರಃ- ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂಬು 
ದಾಗಿ | ಆಹುಃ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದನನೂ, ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಡೆದರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ನೀನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Angirasas discovered you, Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood . you are generated, being churned with great 
force ; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಂ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಆಹುಃ- -ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯು 
ವುವಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಬಲದ ಪ್ರತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಡಿ ಆಗ್ನಿಮಧನನಿಚಂರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು (87 ನೇ ಸೇಜು) ನೋಡಿ. 


ವಾಸಾ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ್ರಾ. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ WW 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ಸ್ರಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಸುಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ನೇಥಸೇ 
ಕನಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಲಾ 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨ 
1) ಮೆಂಡಲ-೫ |! ಅನುವಾಕ--೧!! ಸೂಕ್ತ--೧೨ |! 
11 ಅಷ್ಟೆಕ--೪ 11 ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ--೪ 1! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬ 
1 ಯಹಿಃ--ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ !! 
11 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ |! 
11 ಛಂದಃ--ಕ್ರಿಹುಸ್‌ |! 


lee 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | ) 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಂಯ ಯತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೇ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ! 


ಜಟ | | 
ನ ಯಜ್ಞ ಆಸ್ಕೇ ೩ ಸುಪೂತಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ವೃಷಭಾಯ 


ಶತಂ 
ಪ್ರತೀಚೀಂ non 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I 
ಪ್ರ! ಅಗ್ನೆಯೀ | ಬೃಹತೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | ಯತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣೇ! ಅಸುರಾಯ | ನುನ್ಮ 
1 
ಫೃತಂ | ನ! ಯಜೆ «| ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಸು$ಪೊತಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ವೃಷಭಾಯ | ಪ್ರತೀಚೀಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೇ ಸಾಮಭಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಯೆ ಯತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೇ ಪರ್ಷಿತ್ರೇ | ಚುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸುರಾಯ ಬಲವತೇ ॥ ಅಸೇರ್‌- 
ಣಾದಿಕ ಉರನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ ॥ ನೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇಂಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಜ್ಞಾನೆಸಾಧನಂ 
ಪ್ರತೀಚೀಮಭಿಮುಖೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಣಯಾನಿ | ಕಥಮಿನ | 
ಸುಪೂತಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಸ್ಕೃ ತಮಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹುತಂ ಯಜ್ಞೇ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ | ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರಹುತಂ ಫೃತಂ 
ಯಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚ್ಚೇ-ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೂತಂ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಫೃತಂ--ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು !ಆಸ್ಕೇನ 
ಅಗ್ನಿಯ ವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಬ್ಲಹತೇ- -ಮಹತ್ತ ರೂಪನುಳ,ನನೂ | ಯಜ್ವಿಯಾಯ--ಯಜಾ ರ್ಹನೂ | 
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ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣೇ--ವರ್ಷಕಾರಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ಸ ಸುರಿಸುವವನೂ) | ಅಸುರಾಯ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೃಷಭಾಯ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ | ಮನ್ಮೆ-- 
ಮನನ ಸಾಧಕವಾದುದೂ 1 ಪ್ರತೀಚೀಂ--ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಭರೇ... ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಹೆತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer to the great, the adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (೦8 bencfits), the present acceptable praise, like well- 
purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬೃಹತೇ--ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು 
ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುತವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಅಸುರಾಯ- ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರಾಯ--ಬಲವತೇ | ಬಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ಪ್ರತೀಚೀಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಗಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
(ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸುಪೂತಂ ಘೃತಂ ಆಸ್ಕೇನ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತಮಗಿಡೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ಲ ಆಜ್ಯ (ಫೃತ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜಾಜ್ವಲೃ 
ಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉರಿಯುವುದು ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ನಾನು (ಖುಹಿಯು) ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸರಿಸುವ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಎ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | 
ಯತಂ ಚಿಕಿತ್ವ ಯತಮಿಚ್ಛಿಕಿದ್ಧ್ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅನು ತೃಂಧಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| 
ನಾಹಂ ಯಾತುಂ ಸಹಸಾ ನದ್ದ ಡ್ರೈಯೋನ ಯತಂ ಸಪಾ ಪಾಮ್ಯರುಷಸ್ಯ ನೃಷ್ಣಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಬುತಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ! ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಬುತಕೃ | ಧಾರಾಃ | ಅನು | ತ್ಮ ತೃಂಧಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | 


ನ ಅಹಂ! ಯಾತುಂ | ಸಹಸಾ | ನ। ದ್ವಯೇನ 1 ಯೆತಂ | ಸಪಾಮಿ | ಅರುಷಸ್ಯ ] ವೃಷ್ಣ: Wall 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಜತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತಂ ಮಯಾ ಚಾಚಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕದ್ದಿ |! ಜಾನೀಹಿ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ |! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ 
ಖುತಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ ಪರಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನಾ ಮಂತ್ರಿತೇ ವಿದ್ಯಮಾನ ಪಿ ಭಾಂದಸತ್ವಾತ್ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾಭಾವಃ॥ ಕಿಂಚ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಜುತಸ್ಕೊ ದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತಸ್ಯ.| ಪೋಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಪಾದಯಿತಮನು ತೃಂಧಿ | 
ಮೇಘಾನನುನಿಧ್ಯ | ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ$ಹಂ ಯಾತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ 
ಸಪಾಮಿ | ನಸ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ನ ಕರೋಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ದ್ವ ಯೇನ ಚ ಸತ್ಯಾನೃತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಯಿಂಚಿದ- 
ವೈದಿಕಂ ಕೃತ್ಯಂ ನ ಸಸಾಮಿ ॥ ಷಸ ಸನುವಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಕಿಂತು ಅರುಸಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಥಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತನ ಮತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಸಸಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಂ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಃ. ಅರಿಯುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಂ--ನನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ. -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಪೂರ್ವಿಃ--ಅನೇಕವಾಗಿ | 
ಯತಸ್ಯ-ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಅನು ತೃಂಥಿ- (ಮೇಘದಿಂದ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಸಹಸಾ- _ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಯಾತುಂ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಸಸಾಮಿ- ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದ್ವಯೇನ- -ಸತ್ಯದಿಂದುಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನ-ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಅರುಷಸ್ಯ-_ಆರೋಚಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಃ -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | 
'ಯತಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ (ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನನ್ನಸ್ತುತಿಯ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವ ವನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಎಚ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು, EN ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮೇಘದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾನು ನನ್ನ ಬಲದ 
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ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆರೋಚಕವಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Agni, who know (the purposc of) the sacrifice, assent to this nite: 
be favourabl to the coptous showers of water: (endowed) with strength, 
(1 undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 
(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
bencfits). 

ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಅಷ್ಟು ನಿಶದವಾಗಲ್ಲ. ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 

ಖುತಂ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನನ್ನಿಂದ 
(ಖುಷಿಯಿಂದ) ಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಸ್ಯ 
ಉದಕಗಳ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾರಾಃ ಜಲಧಾರೆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೃತವನ್ನು 1) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಯಾತುಂ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೃಯೇನ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ, ಅನ್ಭೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಕರ್ಮನೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಯನ್ನೃತೇನ ಭುವೋ ನವೇದಾ ಉಚಥಸ್ಯ 
ನವ್ಯಃ 


I | I | 
ವೇದಾ ಮೇ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಖುತೂನಾಂ ನಾಹಂ ಪತಿಂ ಸನಿತುರಸ್ಯ 
ರಾಯಃ ॥ ೩ ॥ 
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ಆ ್‌್‌್‌್‌್‌ ್ಪುರು್ಟ್ಟರ್ಟೋ್ಬೋೋು 


!! ಪದಪಾರಃ !! 
| 
ಕಯಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಯತಯೆನ್‌ | ಚತೇಸೆ | ಭುಸಃ | ನನೇದಾಃ | ಉಚಥಸ್ಯ | ನವ್ಯಃ! 


[ [ 
ನೇದ! ಮೇ! ದೇವಃ! ಯತುುಪಾಃ 1 ಯತೂನಾಂ। ನ| ಅಹಂ! ಸತಿಂ| ಸನಿತುಃ | ಅಸ್ಯ | 
ರಾಯಃ॥ ೩ ॥ 
11 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೆಯೆನ್‌ ಸರ್ವಪ್ಪಾಣಿನಾಂ ಜೀವನಹೇತುಕಮುದಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಯಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೀನ ಕರ್ಮಣಾ ನ ಉಚಥಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನನೇದಾ 
ಜ್ಞಾತಾ ಭುನಃ | ಭನೇಃ'। ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಯತೂನಾಂ ಖಹುತೂಪಾಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಖುತುಶಬ್ಬೊ€ ನು- 
ವಾದಕ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮೇ ಮಾಂ ನೇದ ವೇತ್ತು | ಸನಿತುರ್ಭಜಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಮ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ನಿಮಹಂ ನ ಜಾನಾಮಿ | ಭುವಃ! ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ! ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ 1 ನನೇದಾಃ। ನ ನ ವೇತ್ರೀತಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಕಥಮೇತಲ್ಲಭ್ಯತೇ 1 ನಿಖಾತನಾತ್‌ | ದ್ವಿನರ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸುನ್ಸ )ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ನೇದೇರೇಕಸ್ಯ ನಇಕೋ ಲೋಸ್ಟೋ ನೃಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪಾಣಿನಿನಾ 
ತು ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ಸೂತ್ರೇನ ನೇತ್ತೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನಿಸಾತಿತಃ | ಅಸ್ಕೂರ್ಥಸ್ಯಾನುಪಪನ್ನ ಶ್ವಾತ್‌ 
ಸೈಂದಸ್ವಾನಿಸಕ್ಷ ಏನಾಶ್ರೀಯತೇ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತಯನ್‌(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ)ಉದಕನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | 
ಕೆಯಾ ಯತೇನ--ಯಾನ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ನುದಿಂದ | ನಃ-ನನ್ಮು | ಉಚಥಸ್ಯ. ಸ್ತೋತ್ರದ | 
ನವೇದಾ:--ಜ್ಞಾತೃವಾಗಿ | ಭುವಃ.ಆಗುತ್ತೀಯೆ? | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯುತೂನಾಂ--ಜುತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಯತುಪಾಃ--ಸಾಲಕನೂ | ದೇವಃ -ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ಮೇ-ನನ್ನನ್ನು | ವೇದ. (ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನೆಂದು) ಅರಿಯಲಿ | ಸನಿತುಃ...ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಕ-- ನನ್ನ! ರಾಯಃ-_ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅಹಂ--ನಾನು |ನ.-ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉದಕನನ್ನೊದಗಿಸುವ ಲೋಕೋಪಕಾಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವು ? ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಖ.ತುಪಾಲಕನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನೆಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ 


ಆಾಳ,ಅ.೧,ವ, ೪.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 


AAA NAN " ಲ್ಸ SAA AA AA LAN ಫಟ RRA AAA AAA LE NAAN 


English Translation 


Agni, bestower of water, by what (act of) truth may you, who art 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, thc guardiar 
of the seasons recognize me :|I (know) him not (yet) as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 


ಪಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾಲ್ಯಾನರ್ತಿ ಯತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಯತುಯನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುತೂನಾಂ ಖುತುಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತುಗಳೆಂದು (ಕಾಲನಾಚಕ) ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಖತುಪಾ ಖುತೂನಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ ಇಂತಹೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸ್ತ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ಎ 
ಕಂಡುಬರುವುದು--ರಯಿಪತಿಂ ರಯಾಣಾಂ ; ನಿಶಾಂ ವಿಶೃತಿಂ, ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಾ ರಯಿಸತಿಂ; ವಸೂನಾಂ 


“ಎ 
ವಸುಪತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಿಂ ಅಹಂ ನ ಭಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನ: ಈ ಧನವು ಪಶು, ಅನ್ನು 
ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು ಇಂತಹ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯೆಗಳನ್ನು ನಾನು (ಖಷಿಯೆ ಅಲ್ಬನುತಿಯಾದ್ದರಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಲ್ಬತ್ವವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಿರುವನು 


ಎ ವಾಸು 
ಮಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


\ | | | 
ಕೇತೇ ಅಗ್ನೇ ರಿಸಮೇ ಬಂಧನಾಸಃ ಕೇ ಪಾಯನಃ ಸನಿಷಂತ ದ್ಯುಮಂತಃ। 


| | | | 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ಗ್ನೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಪಾಂತಿ ಕ ಆಸತೋ ನಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಕೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ರಿಸನೇ | ಬಂಭನಾಸಃ | ಕೇ | ಸಾಯನಃ | ಸನಿಷಂತ । ದ್ಯುಂಮಂತಃ | 


ಕೇ | ಧಾಸಿಂ | ಅಗ್ನೇ! ಅನೃತಸ್ಯ | ಪಾಂತಿ| ಕೇ! ಅಸತಃ I ವಚಿಸಃ I ಸಂತಿ | ಗೋಪಾಃ 1೪॥ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ರಿಪವೇ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಬಂಧನಾಸೋ ಬಂಧಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೇ ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನಸ್ತೇ ಪುರುಷಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಾನುರ್ಥಾತಿಶಯಾದೇನಂವಿಧಾ ಇತಿ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾತುಂನ 
ಶಕ್ಕಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಪಾಯವೋ ಜನಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ರಿನುಂತಃ ಸನಿಸಂತ 
ದೀನೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೃದೀಯಾಃ ಕೇ ೀದೃಶಾಃ | ಯೇಂನೃತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ 
ಜನಂ ಪೂಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಜನಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ | ನ ಕೇಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೇಆಸತೋ ಮಡ್ಚ- 
ಸ್ಯಾಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಸಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ | 
ನೆ ಕೆಓ ಪೀತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯೇ ಕೇ ಜನಾ ರಿಪೋರ್ಬಂಧಕಾಃ | ಯೇ ಕೇ ಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಿತಾರ; 
ಸನಿಷಂತ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಮಂತೆಃ। ಯೇ ಕೇನೃತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಜನಂ ಪಾಂತಿ 
ಅನೃತಜನಿತಪಾಪಾತ್ಸರಿಹೃತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಂತಿ । ಯೇ ಕೇತಸತೊಣ ಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ದ್ವಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಪಾಯಿತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ತ್ವದುಷಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-_ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ರಿಷನೇ--ಶತ್ರುನಿಗೆ | ಬಂಧನಾಸಃ- - 
ಬಂಧಕರು | ಕೇ__ಯಾರು? | ದ್ಯುಮುಂತಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಪಾಯೆವಃ--ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಶೇ. - 
ಯಾರು | ಸನಿಷಂತೆ- -ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ? | ಅನೃತಸೃ-- ಅಸತ್ಯದ | ಧಾಸಿಂ__ಧಾರಕನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಕೇ--ಯಾರು | ಪಾಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಅಸೆತಃ-ದುಪ್ಪವಾದ | ವಚಸಃ- ವಾಕ್ತಿಗೆ | 
ಗೋಸಾಃ--ರಕ್ಷಕರು | ಕೇ ಸಂತಿ- -ಯಾರಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರಾರು? ಅಸಜ್ಜನರುರು? ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಬಂಧಿಸಿ ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಎಷ್ಟು ಜನ? ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿದ್ದಾರೆ ? ಅನರಾರು ? 


English Translation 


Who, Agni, among your (followers) are the imprisoners of foes? who 
among them are the protectors (of men), the splendid distributors of gifts ? 
who among them defend the asserter of untruth ? who are the encouragers 
of evil deeds ? 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರುನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ, ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುವವರೂ, 
ಕಾಣದೆ ಅನೃತವನ್ನಾಡಿದನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡದಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನರೂ 
ಇಂತಹ ಸಜ್ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನವರೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಸುವವರೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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Aa ಆ ಲ್‌ A 





ಹ SAAR AAAAAAAAALRAAALARAAAAAAARA. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಿಷುಣಾ ಅಗ್ಗ ಏತೇ ತಿವಾಸಃ ಸಂತೋ ಅತಿವಾ ಅಭೂವನ್‌। 
| || | 
ಅಧೂರ್ಷತೆ ಸ್ವಯಮೇತೇ ನಜೋಭಿರ್ಯಜೂಯತೇ ವೃಜಿನಾನಿ 


sl 
ಬ್ರುವಂತಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ನಿಷುಣಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏತೇ | ಶಿವಾಸೆಃ | ಸಂತಃ | 'ಅಶಿನಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ I 
ಅಧೂರ್ಷತ ಸ್ವ ಕ್ಟೀಯೆಂ | ಏತೇ | ವಚ: ಭಿ I ಯಜು;ಯತೇ | ವೃ ನೃಜಿನಾಸಿ |ಬ್ರು ವಂತಃ 1೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೊತಾರೋ ವಿಷುಣಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಏತೇ ಪೂರ್ವಮಶಿನಾಃ ಪರನಿಂದಾದಿಕುರ್ವಾಣಾಸ್ತೃತ್ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ತ್ಯಜಂತೋಂಭದ್ರಾಃ ಸಂತ 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಶಿವಾಸಃ ಶಿನಾ ಆಢ್ಯಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೆ ಯಜೂಯತೆ 
ಯಜು ಸಮ್ಯಗಾಚರತೇಃಪಿ ಮಹ್ಯಂ ವಚೋಭಿರಸಾಧೂಕ್ತಿಭಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಕುಟಿಲಾನಿ ಬ್ರುವಂತಸ್ತ 
ಏತೇ ಮಮ ಸಸತ್ನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವಾಧೂರ್ಷತ | ಆಹಿಂಸ್ಯಂತ ॥ ಧೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ 
ರೂಪಂ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷುಣಾಃ- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ | ಏತೇ ತೇ ಸಖಾಯಃ- - 
ನಿನ್ನ ಸುಪೈದ್ರೂಸರಾದ ಈ ಮಾನವರು. | ಅಶಿವಾಃ ಸಂತಃ- (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ) 
ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು! (ಈಗ) 1 ಶಿವಾಸಃ--ನಿನ್ನ ಪೊಜಾರೂಪವಾನ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಭೂನವನ್‌- -ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಜೂಯತೇ--ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ | ವಚೋಭಿಃ--ದುನ್ಚ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ವೃಜಿನಾನಿ. ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಂತಃ--ಆಚರಿಸುವ | ಏತೇ--ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುಗಳು 
ಸ್ವಯಂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ಅಧೂರ್ಹತ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


1| ಹಿಇವಾರ್ಥ 1( 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಪೈದ್ರೂಸರಾದ ಈ ಮಾನವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚ ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ನ್ನ ಫೂಜಾರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
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ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ ದುಷ್ಟವಾಕ್ರ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಈ 
ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 


(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈಗ ಸಜ್ಜನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು, ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಜ್ಜನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣದಿಂದ ಸಜ್ಜನರಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 


ಚ್ಮ 
MEN 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ತೆ ಸೀ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಟ್ಟಿ ಯತಂ ಸ ಸ ಪಾತ್ರ [ರುಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 


| | | 
ತಸ್ಯ ಕ್ರಯಃ ಪೃಥುರಾ ಸಾಧುಕೇತು ಪ್ರಸಸಾ ಬ್ರಿಣಸ್ಯ ನಹುಷಸ್ಯ ಶೇಷಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯಃ | ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ನಮಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಈಟ್ಟೀ | ಚುತಂ। ಸಃ | ಸಾತಿ | ಅರುಸಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | 
| 
ತಸ್ಯ | ಶ್ಷಯಃ | ಪೃಫುಃ ಆ | ಸಾಧುಃ | ಏತು| ಪ್ರ$ಸರ್ಸ್ಸಾಣಸ್ಯ | ನಹುಸಸ್ಯ | ಶೇಷಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಣೇಟ್ಟೀ 

ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ನಮಸಾನ್ನರೂಪೇಣ ಹನಿಸೇಟ್ಟೀ ಯಜತಿ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಯಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಹ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಜಕಾರಸ್ಯ PN Il 'ಯೋಟರುಸಸ್ಯೆ ಕೋಚಿಮಾನಸ್ಯ 
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ಸ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಬುತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹಾತಿ sd ತಸ್ಯ ಘೂ Wk 
ಗೃಹಂ ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪ್ರಸ- 
ರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗೆಚ್ಛತೋ ನಹುಷಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಸಾಧಕಃ ಶೇಷಃ ! ಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಸಃ | ಪುತ್ರ ಐತು | ಆಗಚ್ಛತು! ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಕಯಾವ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮುಸಾ--ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಟ್ಟೀ-ಸ್ಲುತಿಸುವನೋ | ಸಃ-ಅವನು 1 ಅರುಷಸ್ಯ-- 
ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ವೃಷ್ಟ8- -ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ I ಯುತೆಂ--ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪಾತಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಶ್ಷಯಃ--ವಾಸಸೃಹವು | ಪೃಥು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನಹುಷಸ್ಯ 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಸಾಧು: ಸದ್ಭುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ | ಶೇಷಕ--ಪುತ್ರನು | ಆ ಏತು. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ರತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನ, ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವಾಸಗೃಹೆವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಫೂಜಿಸುವ ಮಾ ಸವನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪು ಚತು ಉತ್ತ ನ ನಾಗಲಿ 

English Ti:anslation 

May the dwelling of him, Ag, who celebrates your worship with 

reverenct, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 


showerer (of benefits), be well stored and mav a virtuous successor of the 


man who diligently worships you come im his place. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಎರಡು *ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜನಸದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೇ ಈ 
ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನಂಗೆ ದೊರೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಮಸ್ನಾರ ಮತ್ತು ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದನೂ 
ದ್ವಿಯಾಗುವುನು ಅವರಿಗೆ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಸಂನತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ನಿಸುವನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಸಜ್ಜ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಪುತ್ರನು 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


— ಫ್ರೀ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಸ್ತೇತಿ ಷಡೃಚಿಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ I 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ। ಅರ್ಚೆಂತೋ ಗಾಯತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರ- 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅರ್ಚಂತಸ್ತೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಆಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾ ನೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಆಸೀತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ!ಸಂ 
ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ । ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಮೇಜೇ 
ಪೌಷ್ಟೇಷ್ಟ್‌ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತ್ಹಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುನ ಇತಿ ಸದ್ದಂತೌ | ಆ. ೧೦-೬1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಹುಹಿಯು , 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. .ಅರ್ಚಂತೋ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು , ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡುವಾಗ-ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೪ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜನತ್ಯಾ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಪೌಷ್ಲೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ (ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ ತೃಮಗ್ಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಲಗ9ನೆನ 


ಅ.೪,ಅ.೧ವ.೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 68 


AAAAAAAAAAAAARAAAAAAAARAAAAAAAAAAAA 





ARRAN ದಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧೩ 
ಎಲ 


॥ ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ---೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವೆರ್ಗ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಖಸಿಃ--ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ 

ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ |! 


ರಾನಾ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


( 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವಾ ಹನಾಮಹೇರ್ಚಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚೆಂತ ಊತಯೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅರ್ಚಂತಃ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಅರ್ಚೆಂತಃ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 


ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಂತಃ | ಊತಯೇ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ಹಾಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯೆಂತೋ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಚಂತಃ ಸ್ತುನಂತೋ ನಯೆಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ಅರ್ಚಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾದರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅರ್ಚಂತಃ--ಫೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಹನಾಮಹೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಅರ್ಚೆಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಉತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಸನಿಧೀಮಹಿ ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ರಚಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ನಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Adoring you, Agni, we invoke you: adoring you we kindle you, 
adoring you for protection, 


ವಾಟ ಕಾ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


1@ 


I | 
ಸ ಸ್ತೋಮಂ ಮನಾನಂಹೇ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಃ । 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ರವಿಣ ಣಸ್ಯವಃ ॥೨॥ 

1 ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇಃ |ಸ್ತೊ ಮಂ | ಮನಾನುಹೇ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ I ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃ | 
ದೇವಸ್ಯ ದ ದ್ರವಿಣಸ್ಯವಃ lol 


11 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ದ್ರವಿಣಸ್ಯವೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಮಿಚ್ಛ ತೋ ವಯಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಃ ಸೂರ್ಯರೂಹೇಣಾಕಾಶಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವತೋ ದೇವಸ್ಯ 'ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಕಾಗ್ನೇ: ಸಿಧ್ರಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಂ ಸಾಧಕಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮನಾಮಹೇ | ಬ್ರೂಮಃ | 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದ್ರವಿಣಸ್ಯವ॥--ಧನಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ದಿನಿಸ್ಪ ಶೆ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ವ್ಯಾಹಿಸುನನನೂ | ದೇವಸ್ಯ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸಿಧ್ರಂ- 
ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧಕವಾದುದೊ ಆದ 1 ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! 
ಮನಾಮಹೇ-.ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದ, ಪುರುಷಾರ್ಥಾಸಾಧಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Desirous of wealth, we recite to-day the effectual praise of the divine 
Agni, (whose radiance) reaches the sky. 
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ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೊ, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಅಧಮ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಅಧವಾ ದಾವಾಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದ ಪೃಧಿನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿನರಿಸಲುಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿದ್ರೆಂ-- ಸಾಧನಂ | ಸಿದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೩೮) 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪ ಶಂ! 
ಯಣ್ಣಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ Il 


(ಯ. ಸಂ ೨-೪೧-೨೦) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨ ಕಂ ್ಲ-- 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಯೋ ಮಾನುಸೇಷ್ವಾ | 


2 


ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ॥ ೩ ॥ 

ಪದಪಾರಃ 
ಅಗ್ನಿ8 | ಜುಸತ | ನಃ! ಗಿರ! ಹೋತಾ | ಯಃ! ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | 
ಸೆ: | ಯಶ್ಷತ್‌ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ | ೩ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೋಗ್ಲಿರ್ನಾನುಷೇಷ್ಟಾ ವಸತಿ ಸೊರಗ್ನಿರ್ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾಷತ | ಸೇವತಾಂ! ಸೋಗ್ನಿಡೆನ್ಯವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಯಕ್ಷತ್‌ | 
ಯೆಜತು ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಃ.--ಯಾನ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೇಷು--ಮನುಷ್ಯರ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಗಿರ$--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದೆ ನಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಜುಷತ- -ಸೇನಿಸಲಿ (ಮತ್ತು)! 
ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಕ್ಷತ್‌ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ಜನವನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May Agni, who amongst men is the invoker of the gods, accept our 
praises ; may he offer sacrifice to the divine beings- 


ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇಷು ಅ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ, ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ, ದವಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಗಿರಃ ಜುಷತ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ದೈ ವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ಜೀನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರನು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿ: ಸ್ಟರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
cee CAKES 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವನುಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ । 
ಜ್ಞ 
ಇ 


| 
ವಿ ತನ್ವತೇ nen 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಯಾಯ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂಪ್ರಥಾಃ | ಅಸಿ | ಜುಸ್ಚಃ | ಹೋತಾ | ವರೇಣ್ಯಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯಜ್ಞಂ। ನಿ। ತೆನ್ವತೇ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತೋ ನರೇಣ್ಯಃ ಸನೆ್ಸರ್ನರಣೀಯೋ ಹೋತಾ ತ್ವಂ 
ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುರಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ನಿ. ೬.೭.1 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಸರ್ನೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿತನ್ವತೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷ್ನ ಕಃ ಸಂತೃಸ್ತನೂ | ವರೇಣ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ | 
ಹೋತಾ -ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಪ್ರಥಾಃ--ಸರ್ವನಿಧದನ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಯಾನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಫಿ ತನ್ವತೇ- (ಯಜಮಾನರು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂತೃಪ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸನ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ನ ಸಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 801 ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವ ನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ತ. 
English Translation 
You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 

desired (of all): through you worshippers complete the sacrifice. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜುಷ್ಟಃ-ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತಃ | ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರೀತನಾದವನು, ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಕೀಣ್ಯಃ--ಸರ್ನೈರ್ನರಣೀಯಕ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನನು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲು ಸ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಾದ್ಹೆರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನಾನರಾದಿಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಆದುರಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ತನ್ನತೇ-- 
ಸರ್ವರೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಾಃ--ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೭) ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ದಹಿಸುವಾಗ) ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡುವನು ಎಂದು ಸೆಪ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

WE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಿಪಾ ತ್ರಾ ನರ್ಧೆಂತಿ ಸುಷ್ಟು ತಂ। 


ಸ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುನೀರ್ಯಂ 1೪೫೫ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಾಜ5ಸಾಕಮಂ | ವಿಪ್ರಾಃ I ವರ್ಧಂತಿ | ಸುಸ್ತುತಂ 


ಸಃ | ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಾಜಸಾತಮಂ | ನಾಜೋನ್ನಂ | ತದ್ದದತಂ 
ಸುಪ್ಪುತಂ ಪೂನೆನ್ಸರ್ನುಹರ್ನಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಂ ತಂ ತ್ಸಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಸ್ತೊತ್ರೈರ್ನರ್ಧಯೆಂತಿ! 
ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಂ ಬಲಂ ರಾಸ್ತ | ದೇಹಿ ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನಾಜಸಾತಮಂ- ಅನ್ನ 
ದುತನೂ | ಸುಷ್ಟ್ಬುತಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ! ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರವೃದ್ಧ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ--ನನುಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ರಾಸ ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Wise worshippers exalt you, Agni, the bountiful giver of food, the 
deservedly lauded : bestow upon us excellent strength- 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು ಎಂದರ್ಧ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುಸ್ತಿಜರು, ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ನಿವಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಧಾತೀತಿ ವಿಪ್ರಃ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾವೀ ಕಸ್ಮಾನ್ಮೇಧಯಾ ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತಿ | ಮೇಧಾ 


ಮತ್‌ ಧೀಯತೇ | (ನಿ. ೩.೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಉತ್ತ ಮನುದ ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಪುರುಸಸಿಗಿರುವುಡೋ ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ವಾಜಸಾತಮಂ ಸುಷ್ಟುತಂ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ- ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಜನರು ಅನ್ನಪ್ರದನೂ ಸಕಲರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾದಿ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
~~ Bye 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


7 


| | 
ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಇವ ದೇವಾಂಸ್ಕ್ಯೃಂ ಪರಿಭೂರಸಿ । 
| | 
ಆ ರಾಧಶ್ಚಿತ್ರಮೃಂಜಸೇ ॥ ೬ ॥ 


!! ಪದಪಾರಃ |! 
\ | 
ಅಗ್ನೇ | ನೇಮಿಃ । ಅರಾನ"5ಇವ | ದೇವಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಪ್ರರ್ರಿೀಭೂಃ | ಅಸಿ | 
| 
ಆ 1 ರಾಧಃ | ಚಿತ್ರಂ! ಯಂಜಸೇ ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಭವಸಿ | ಕಥಮಿನ | ದೇಮಿ! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಶ್ಚಕ್ರಸ್ಯ ವಾಹ್ಯೋ ನಲಯೋತರಾನಿನ ನಾಭಾನರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಥಾಸಕಾನಿನ ಃ 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಂ ರಾಧ | ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನಿತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ! 
ಆ ಯಂಜಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸಾಧಯ | ಧೆನನಾಮಸು ಸಾಠಾದ್ರಾಧೋ ಧನಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೇಮಿ: ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು 1 ಅರಾನಿನಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ 
ಆಕಿಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಡೇನಾನ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಭೂರಸಿ 
ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧನಾದ | ರಾಧಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಯಂಜಸೇ- 
(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ ಆರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುನಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಆಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
English Translation 


Agni, you encompass the gods as the circumference (surrounds) the 
spokes (of a wheel) : bestow manifold wealth upon us. 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪. 


AAA ೮೭ ೯೫೩೨೪೪ 





೬... . 2 ೯೭ ರ್ಮ ಸ್ತ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 





ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿ: ಅರಾನಿವ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರನಲಯನು 
(Rim, or Tyre) ಆರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು (Spokes) ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. 


ಧಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾ- 


ಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಪೂರ್ನ- 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅಗ್ನಿ ಸ್ತೋನೇನೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ._೧೪ 


!! ಮಂಡಲ--೫ |! ಅನುವಾಕ೧ 11 ಸೂಕ್ತ--೧೪ |! 
ಅಸ್ಟೆ ಕ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ 11 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
!! ಯಷಿಃಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ |! 

|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
11 ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ 1 


be 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಹನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಧತ್‌ ॥೧॥ 
ಪದಸಾರ್ಯ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತೋನೇನ | ಜೋಧಯ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಹವ್ಯಾ | ದೇವೇಷು! ನಃ | ದಧತ್‌ | ೧॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 
ಹೇ ಸ್ತೊತರಮರ್ತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಮುಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜೋಧಯ | 
ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯೋಧಯ | ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ ಸ ನೋ ಹವ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೇನೇಷು ದಧತ್‌ | ನಿದಧಾತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಅಮರ್ತೆೈಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು| ಸ್ತೋಮೇನ- 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಜೋಧ ಮ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸಮಿಧಾನಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಹನ್ಶಾ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ದಧತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಧ |! 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 


2೬ 


English Translation 


Waken the immortal Agni with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸೆಂದು 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಹೇಳಿಜಿ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು 
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ಎಂಬರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹೆತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಆರಿಹೋಗದೆ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯೆಜ್ಞಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನೂ ಆ ಮಧನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಗಾತೃನನ್ಭ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದ' 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 





ಮಾ ಅ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ತನಮುಧ್ವರೇಷ್ವೀಳತೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


] ] 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ತಂ | ಅಥ್ಚಕೇಷು | ಈಳತೇ | ದೇನಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅನುರ್ತ್ಯಂ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಠಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ ॥ ೨॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಮತರ್ತಮನುರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಮಾನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಯಜಿಸ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತನಮಂ ತಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇಷು ಸಪ್ತ- 
ತೆಂತುಷ್ಟೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮ್ಮಾ. | ಮಾನುಷೇ -ಮಾನವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಲೋಕೇ-- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | ತೆಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮರ್ತಾಃ. ಮಾನವರು | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೪.ಅ.೧ವ.೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63 
RAAT ಬ ಹಹಾ್ಸಸಹಹಯಹಹಹಹಯಹಹಸಹಸ ಮಿನು ಬೂತಸಟಾಾಟೂರ ಸಟುಟ 


English Translation 
Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 
adorable among the human race. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಅಧ್ವರೇಸು ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಈಳಿತೇ--ಮನುಸ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಭಾ ದತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | I 
ತಂ ಹಿ ಶಶ್ಚಂತ ಈಳತೇ ಸ್ರುಚಾ ದೇವಂ ಘೃತಶ್ಚುತಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪವೇ ॥ ೩॥ 
1 ಸದಪಾರಃ |! 


[| 
ತಂ । ಹ | ಶಕ್ಹಂತಃ | ಈಳಿತೇ | ಸ್ರುಚಾ | ದೇನಂ | ಫುತ್ತಗ್ನಾತಾ ! 


ಅಗ್ನಿಂ | ಹವ್ಯಾಯ | ವೋಕ್ಪನೇ | ೩॥| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೆಂ ದೇವಮಗ್ನಿಮೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಫೃತೆಶ್ಚುತಾ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯಾ ಸ್ಟುಚಾ ಸಹಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹನ್ಯಾಯ ಹವ್ಯವಹನಾರ್ಥಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವೋಢನೇ ವೋಢುಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಫಘೃತಶ್ಹುತಾ--ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸ್ರುಚಾ--ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಶ್ವಂತಃ- 
ಆನೇಕ ಸ್ಟೋತ್ಸಗಳು | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯಾಯ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಢವೇ(ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ) ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುದವುಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Numerous (worshippers), pouring out butter from the (sacrificial) 
ladle, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಫೃತಶ್ಚುತಾ-- ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ | ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಮರದ ಸೌಟಿುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆ ಸೌಟುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಸೌಟುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಫೃತಶ್ಚುತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


> ES 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತ ಫ್ನುನ್ನಸ್ಯೂಇಕ್ಟೋ ತಿಷಾ ತಮಃ । 
| | 
ಅನಿಂದದ್ಗಾ ಅಪಃ ಸ್ವಃ ॥ ೪೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅರೋಚಕ | ಫ್ನನ್‌! ದನ್ಯೂನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 


] | 
ಅವಿಂದತ್‌ | ಗಾಃ | ಅಪಃ | ಸ್ವಂರಿತಿಸ್ವಃ | ೪1. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಜಾತೋತರಣ್ಯೋರ್ಮಥನೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಸ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞನಿಘ್ನಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಫ್ನ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ತನೋ ಫ್ಲನ್ನರೋಚತ | ಅದೀಪ್ಯತ | ಕಿಂಚ ಗಾ ಅಪ 
ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಂದತ್‌ | ಅನೇದಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ದಸ್ಕೂನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |ಫ್ಲುನ್‌ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 1 ತಮಃ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ) 1 ಆರೋಚಿೆತ... ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. | ಗಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ಹಃ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅನಿಂದತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
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"| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಆಗ್ರಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಷಾಶನಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಆದಿತೃನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 


English Translation 
Agni, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 


(dispersing) the darkness by his lustre: he has discovered the cows, the 
waters, the sun. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತಾಯಿತು. ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ 


ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನ್ಶಂ ಕವಿಂ ಫ್ರುತಪ್ಪಷ್ಠೆಂ ಸಸರ್ಯತ । 
ವೇತು ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇಸ್ಯಂ | ಕವಿಂ | ಫೃತ್ವಪೃಷ್ಮಂ | ಸಪರ್ಯತ | 
ನೇತು | ಮೇ | ಶೃಣವತ್‌ | ಹನಂ ॥ ೫ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಜನಾ ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಫೃತಪ್ಪಷ್ಥಂ ದೀಪ್ತೋಪರಿಭಾಗಮಗ್ನಿಂ 
ಸಪರ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತ | ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಮೇ ಹನಂ ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇತು |! ಕಾಮಯತಾಂ | 
ಶೃಣನಶ್‌ | ಶೃಣೋತು ಚ | 
[6] [101 19.] 
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ಅಬ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಈಕೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ--ಫೃತಮೂಲನಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪರ್ಯತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವೇತು.. ತಿಳಿಯಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶೃಣವ3*--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಫೃತಮೂಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿರಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ 


English Translation 


Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 
butter : may he hear and comprehend my invocation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಫೈತಸೃಷ್ಮಂ--ದೀಪ್ರೋಪರಿಭಾಗಂ ! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ(ಫೈತ)ವನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಪೃಷ್ಠಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಧವು 
Eo So 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ವಾವೃಧುಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ । 
| | 
ಸ್ವಾಧೀಭರ್ವಚಸ್ಯುಭಿಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃತೇನ | ವನೃಥುಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಃಚರ್ಷಣಿಂ | 
ಸು; ಅಧೀಭಿಃ | ನಚಸ್ಯುಂಭಿಃ ॥ ೬ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯತ್ತಿಜೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೈರ್ನ ಚಸ್ಕುಭಿಃ 


ಸ್ತುತಿಕಾಮೈರ್ದೇವೈಃ ಸಮೇತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಧುಃ | 
ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ ॥ 


ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ವಚಸೈುಭಿಃ -ಸುತ್ತಿಕಾಮರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃತೇನ-_ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ । ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವವೃಧುಃಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ತುತಿಕಾಮರೂ ಆದ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿವನೂ, ಸಮಸ್ತ್ರವನೂ 
ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


They have augmented Agni, the beholder of all, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects of pious meditations, desirous 
of praise. 

» ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯರೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯುಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


RNY ಎ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದ್ವಿತೀಯೇ ನುವಾಕೇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ನೇಧಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ ಧರುಣಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವೇಧಸೇ 
ಪಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಸ್ತುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ದಾನ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೇಧಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಎ ಜಾ 








ಪ್ರೆ ನೇಧಸೇ ಪಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನದ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಪರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಿಕೋ ಸಸ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಪ್ರೆ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ | (ಆ. ೪-೧೩) ಏನ್ನತವಾಗಿರವೆರು. 


ಮಾತಾ 
ಸೂಕ್ರ೧೫. 





ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ....೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೭ Il 
1! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ll 
॥ ಖುಹಿಃ--ದರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ | 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ ಕನಯೇ ವೇದ್ಮಾ ಯ ಗಿರೆಂ ಭರೇ ಯಶಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 


(೫೩ 


ಫೃ ್ರ ಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುತೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ನಸ್ಟ್ರೋ 


ತಪ 
ಅಗ್ನಿಃ [NeW 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ | ವೇಧಸೇ | ಕವಯೋ | ನೇಡ್ಯಾಯ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ಯಶಸೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
| 
ಫ್ರುತಃಸ್ರೆಸತ್ತಃ | ಅಸುರಃ | ಸುಂಶೇಷಃ | ರಾಯಃ | ಧರ್ತಾ | ಧರುಣಿಃ | ವಸ್ತೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ೧॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 
ಯೊಲಗ್ನಿರ್ಫುತಪ್ರಸತ್ತೋ ಹನೀರೂಹೇಣ ಫೃತೇನ ಪ್ರಸನ್ನೊಟಸುರೋ ಬಲನಾನ್‌ 
ಸುಶೇನಃ | ಶೋಭನಂ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸಾ ಸುಶೇವಃ ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪೋಷಕೋ ಧರುಣೋ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೋ ನಸ್ತೋ ನಾ:ಕೋಂಗ್ನಿರ್ಭವತಿ 
ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದೃಶೇ ನೇದ್ಯಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ॥ ವಿದಿರಯಂ ಮನಿನಾ ಸಮಾ- 
ನಾರ್ಥೊ ಮಸನಿಶ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ |! ಯಶಸೇ ಯಶಸ್ವಿನೇ ಪೂವಾಣ್ಯಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಣಯಾನಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 





ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತಪ್ರಸತ್ತಃ--ಫೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದನನೂ | ಅಸುರಃ- -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | 
ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾ--ಪೋಷಕನೂ | ಧರುಣಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುನವನೂ | ವಸ್ವಃ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ನೇಥಸೇ- -ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಕನಯೇ. 
ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞನೂ | ವೇದ್ಯಾಯ.- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಯಶಸೇ--ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಪೊವಾಣ್ಯಯ- 
ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟನೂ, 
ಧನಕ್ಕೆ ಮೋಷಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಕ್ರಾಂತ 
ನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತು ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

I offer praise to Agni, the creator, the far-secing, the adorable, the 
renowned, the first (of the gods); he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the recciver of 
oblations, the bestower of dwellings 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ | | | 
ಯತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ 


ವ್ಯೋಮನ್‌ । 
{ | | yw 
ದಿವೋ ದರ್ಮನ್ನರುಣೇ ಸೇದುಷೋ ನ್ಹ್ವಣಗ್ಡಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ 
| 
ನನಕ್ಷುಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಯತೇಸ | ಖತಂ | ಧರುಣಿಂ | ಧಾರಯಂತ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶಾಕೇ! ಪರನೇ | ನಿ1ಓಮನ್‌ | 
ದಿನ । ಧರ್ಮನ್‌ | ಧರುಣೇ | ಸೇದುಷಃ। ನ್ಹನ್‌ | ಜಾತೈಃ | ಅಜುತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯೇ! 
ನನಕ್ಷುಃ॥ ೨॥ 
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1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಫರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಧರ್ಮನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೇದುಷ 
ಆಸೀನಾನ್‌ ನ್ಹನಜಾತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಜಾತೆ ಕೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿ ರಭಿ ನನಕ್ಷುಃ ಅಭಿಸ್ರಾಸ್ನನಂತಿ ತೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಜ್ಜ ಜ್ಞಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಮೃತಂ ಸತ್ಯರೂಪಮ್ನಿ ೦ ಶಾಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ € ಪರನು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮೃ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧಾರಯಂತ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


1| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1| 


ಯೇ-ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಧೆರುಣೇ-ಧಾರಕನಾದ | ಧರ್ಮನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೇದುಷ8- -ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ನ್ಹನ್‌- -ನೇತೃಗಳೂ | ಅಜಾತಾನ್‌-- ಜನ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳುನ್ನು | ಜಾತೈಃ---ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ನನಕ್ಷುಃ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುವರೋ (ಆ 
ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞಸೃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನೂ | ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಶಾಕೇ--ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನ್‌- -ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಖುತೇನ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಧಾರಯೆಂತ--ಸ್ಟಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಜನ್ಮ 
ರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಕೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಧಾರಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


They are detaining by sacrifice the true recipient (of offerings) in the 
most eminent place of the ceremony, who brings together the leaders (೦೯ the 
rite), the unborn, with the born {or gods and men), as seated at the solemnity 
which is the stay of heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


ಅಂಹೋಯುನ ಸ್ತಕ್ಕಸ್ತ ಸ್ತನ್ವತೇ ನಿ ವಯೋ ಮಹದ್ದು ಷ್ಟರಂ ಪ್ರ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ। 


- 


| 
ಸ ಸಂವತೋ ಹು ನ ಕ್ರುದ್ಧಮಭಿತಃ ಪರಿ 
ಷ್ಮುಃ॥41/ 
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MAN 





ARAN. 








॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| 
ಅಂಹಃ5ಯುನಃ ! ತನ್ನಃ | ತನ್ನತೇ | ವಿ! ನಯಃ | ಮಹತ್‌ | ದುಸ್ತ 5 | ಪೂರ್ನಾಯ | 


[| 
ಸಃ | ಸಂ5ನಕಃ | ನನೇಜಾತಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಸಿಂಹಂ | ನ | ಕ್ರುದ್ಧಂ | ಅಭಿತಃ | ಪರಿ1ಸ್ಕುಃಗ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೂನಾಣ್ಯಯ ಮುಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮಹದಧಿಕಂ ದುಷ್ಟರಂ 
ರಾಶ್ಷಸೈರ್ದುಷ್ಟಾ ,ಸಂ ವಯೋ ಹವೀರೂಸಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಃ ಸ್ಟಾಸ್ತ- 
ನೂರಂಹೋಯುವೋಂಂಹಸಾ ನಿಯೋಜಿಕಾ ನಿ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ನವಜಾತಃ ಸೋಗಗ್ನಿಃ 
ಸಂವತಃ ಸಂಗತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ತರತು | ಕಿಂಚಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ಮಾಂ ಪರಿ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಫುಃ | ತಿಸ್ಕೇಯುಃ | ಕಥಮಿವ | ಮೃಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸಿಂಹಂನೆ 


ಸಿಂಹಮಿವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೇ. ಯಾವ ಯಜಮಾನರು) ಪೂರ್ವಾ ಯ--ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ | ಮಹತ್‌--ಅಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ದುಷ್ಟರಂ--ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ (ಆ ಯಜಮಾನರು) | ತನ್ನಃ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 1 ಅಂಹೋಯುವಃ.--ಪಾಪರಹಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ವಿ ಶನ್ಹತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ನವಜಾತಃ..-ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವತಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುತುರ್ಯಾತ್‌--ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧಂ 
ಕೋಪಗೊಂಡ | ಸಿಂಹಂ ನ--ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೂರಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | 
ಅಭಿತಃ--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಪರಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ನನಗೆ ಬೆದರಿ) | ಸ್ಥುಃ-ದೊರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಸಿ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ, ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಹೆತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದೇ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ 

Enghsh Translation 


They who (present) to the chief (of the gods) the great food (of sacri- 
fice, unattainable {by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect: 
may that new born Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 
around me, as (deer avoid) an angry lion. 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| 
ಮಾತೇನ ಯದೃರೆಸೇ ಪಪ್ರಥಾನೋ ಜನಂಜನ್ನಂ ಧಾಯಸೇ ಚಕ್ರಸೇ ಚೆ! 


| || 
ವಯೋವಯೋ ಜರೆಸೇ ಯದ್ದಧಾನಃ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ವಿಷುರೂಪೋ ಜಿಗಾಸಿ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಮಾತ್ಯಾಳಿನ | ಯತ್‌ | ಭರೆಸೇ | ಪಪ್ರಥಾನಃ | ಜನೆ25ಜನಂ | ಧಾಯಸೇ | ಚಿಕ್ಷಸೇ। ಚ | 


ನೆಯಃಣನಯಸಃ | ಜರಸೇ | ಯತ್‌ | ದಧಾನಃ | ಪರೆ | ತ್ಮನೂ | ನಿಸುರೂಪಃ | ಜಿಗಾಸಿ 1೪1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪಪ್ರಥಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನೋ ಯದ್ಯಸ್ತಂ ಮಾತೇನ ಜನನೀನ ಜನಂ ಜನಂ ಸರ್ವಂ 
ಜನಂ ಭರಸೇ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಕಂಚ ದಾಯೆಸೇ ಭಾರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚ ಸವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಸೇ। 
ಯೆದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ನಯೋ ವಯಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಜರಸೇ | 
ಜರಯಸಿ | ಅಪಿ ಚ ವಿಷುರೂಪೋ ನಾನಾರೂಪಃ ಸನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ | ಸರ್ವಭೂತಾನಿ 
ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಧ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಪಪ್ರಥಾನಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | ಮಾತೇವ 
ಜನನಿಯಂತೆ | ಜನಂಜನೆಂ-ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ! ಭರಸೇ--ಭರಿಸುನೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಧಾಯೆಸೇ-- 
ಜಗದ್ಭಾರಣೆಗೂ | ಚಕ್ಷಸೇ ಚೆ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುನೆಯೋ) 1 ಮತ್ತು 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದಧಾನಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಯೋ ನಯಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಚೆರಸೇ--ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಆಗ) | ವಿಷುರೂಸಕ--ನಾನಾವಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 


ತ್ಮನಾ-.. ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ | ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ-ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಜನನಿಯಂತೆ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ಭರಿಸು 
ವೆಯೋ, ಜಗದ್ಭಾ ರಣೆಗೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ವ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೋ, ಆಗ 
ನೀನು ನಾನಾವಿಧವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


When, everywhere predominating, you cherish all men like a 
mother, and (are implored by all) to behold and to support them: and 
when, being detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself. 


De 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ವಾಜೋ ನು ತೇ ಶವಸಸ್ಪಾತ್ವಂತಮುರಂ ದೋಘಂ ಧರುಣಂ ದೇವ 
ರಾಯಃ । 


| 
ಪದಂ ನ ತಾಯುರ್ಗುಹಾ ಧಧಾನೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯನ್ನ- 


I 
ತ್ರಿಮಸ್ಸಃ 1 ೫ ॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 


ನಾಜಃ | ನು | ತೇ | ಶವೆಸಃ | ಸಾತು | ಅಂತು | ಉರುಂ | ಡೋಫೆಂ | ಧರುಜಿಂ ! ಜೀವ | ರಾಯ: | 
ಪದಂ | ನ! ತಾಯುಃ | ಗುಹಾ | ದಧಾನಃ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತಯನ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಅಸ್ಪರಿತೈೆಸ್ಪಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಉರುಂ ಸೃಥುಂ ದೋಘಂ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಕಾರಂ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ನಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೇ ತೃದೀಯಸೈ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಂ 
ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ತಿಂ ನು ಅದ್ಯ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಾಯುರ್ನ ತಸ್ಕೆರೋ ಯಥಾ ಗುಹಾ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಪದಂ ದ್ರವ್ಯಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ಧತ"' ನುಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಿತಯೆನ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ಅತ್ರಿಮಸ್ಪಃ | ಅತ್ರಿಮೃಷಿನು- 
ಪ್ರೀಇಯಃ॥ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀಣನಸಾರಣಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಂ-ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ದೋಘಂ--ಕಾನುವರ್ಷಕ 


ವಾದುದೂ | ರಾಯಃ- ಸಂಪತ್ತಿಗೆ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಃ-- ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತಂ--ಅವಧಿಯನ್ನು | ನು._ಈಗ | ಪಾತು-೨ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಹಃ 
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ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ.--ಧನಕ್ಕೆ |ಚಿತಯೆನ"-- ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಪದಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿ ರುವ ದ್ರವ್ಯನನ್ನು | ದಧಾನಃ- -ಹೊಂದಿದೆ | ತಾಯೆ ನೆ ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಅದನ್ನು 1 ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರಿಮಸ್ಪ8--ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ತ್ರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


|1| ಭಾವಾರ್ಧ (| 


ಡೇನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಭೂತನಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಟ್ಟಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation 
Divin~ Agni, may the (sacrificial) food, the vast yielder (of benefits 
to men), the sustainer of riches, support the utmost of your vigour; and do 
you, considering (the means of acquiring) great riches, like a thicf keeping 
concealed the article (he has stolen), be propitious to Atri. 


* Cs 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದಯ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪೂರೋರಾರ್ಷಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹತ್ಪೂರುಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ 
ಹೀತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದೀನಿ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚತುರ್ಥನವಮನರ್ಜಿತಾನಿ | ಆದಿತಸ್ತ್ರಿಸು ಸೂಕ್ತೇಸ್ವಂತ್ಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಬೃಹದ್ವಯ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನನನೇ ಉದ್ಭರೇದುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿ- 
ತಸ್ತ್ರೈಯಾಣಾಂ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದಷುು- -ಬೃಹದ್ವಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಫಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಬೃಹತ್ತೂರುಃ ಪಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನ 
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ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
ವಿನಿಯೋಗವಿಸುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದಬೃಹದ್ವಯ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನನಮೇ 
ಉದ್ಧರೇಡದುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿತಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು--ಆ ಖಕ್ಕುಗಳ 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ರಂದಸ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ-. ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ,ಗಳಿಗಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


es 
ಸೂಕ್ತ ೧೬. 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ! ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ--೧೬॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೮ || 
|! ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--01 Il 
॥ ಖುಹಿಃ- ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ || 
| ದೇವತಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಪಂಕ್ತಿಃ | 


ನಂಹಿತಾಪಾರಃ 
\ | 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇಂರ್ಚಾ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ | 


| 
ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮರ್ತಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ॥ ೧॥ 
1! ಪದಪಾರಃ !! 
1 | \ I ಯೆ 
ಬೃಹತ | ವಯಃ | ಹಿ! ಭಾನವೇ। ಅರ್ಚ | ದೇವಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ | 
ಯಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ | ಪ್ರಶಸ್ತೀಭಿಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ ೧॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಯಜ್ಞೇ ಭಾನವೇ ದೀಪ್ತಿಮತೇಂಗ್ನಯೇ ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹವೀರೂಪನುನ್ನಂ ದೀಯತೇ ಹಿ! 
ಅತಸ್ತ್ಯಮುಪಿ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ವಯೋಂರ್ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯನಮಿನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। 
ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ. ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ ನ--ತನ್ಮು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪುರಃ _ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ದಧಿರೇ--ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಿದ್ದಾರೋ (ಅಂತಹ) | ದೇವಾಯ--ಜೀವತಾತ್ಮನೂ | ಭಾನವೇ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬೃಹದ್ದಯಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಚೆ೩-ಅರ್ಬಿಸಿರಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಮಾನವರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆಂತಹ ಡೇವತಾತ್ಮಃ » ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend 


~~ TN 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ಹೋತಾ ದಕ್ಷಸ್ಕ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋಃ । 


| | 
ವಿ ಹವ್ಯಮಗ್ನಿರಾನುಷಗೃಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ವತಿ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಸಃ1ಹಿ। ದ್ಯುಂಭಿಃ॥ ಜನಾನಾಂ | ಹೋತಾ | ದಶ್ಷಿಸ್ಯ ! ಬಾಹ್ಟೋಃ | 
ವಿ ಹವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಭಗಃ1 ನ | ನಾರಂ | ಯಣ್ಣತಿ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೊಲಟಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಷ್ಟಾನುಷಕ್‌ ದೇವೇಷ್ಟನುಷಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಬಾಹ್ಹೋರ್ಭು- 

ಯೋರ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾ 

ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ | ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವ್ಯೃಣ್ಣತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮನುಷ್ಯೇಷು ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ ಹಿ ಅಗ್ನಿಃ--ಅವೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಜಾಹ್ಟೋಃ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ದಶ್ಶಸೈೆ--ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ | 
ದ್ಯುಭಿಃ-_ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಕರೂಸನಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಆನುಷಕ್‌- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) 
ಭಗಃ ನ..ಸೂರ್ಯರಂತೆ | ವಾರಂ.... ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 1ನಿ ಯಣ್ವತಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಅಡೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೋತ 
ರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಮಿತವುಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆ- 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸೇಕ್ಟಿತನಾದ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದನನೋ 
ಅದರಂತೆ ಧನವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಂದ ವಸ್ತುವು. ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ET 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ಸಖ್ಯೇ ನೃದ್ಧ ಕೋಚಿಷಃ । 
ನಿಶ್ವಾ ಯಸ್ಸಿನ್ತುವಿಷ್ವಣಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಶುಸ್ಮಮಾದಧುಃ 1೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[| 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋನೇ | ಮಘೋನಃ | ಸಖ್ಯೇ | ವೃದ್ಯೆ;ಕೋಚಿಷಃ | 


ವಿಶ್ವ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತುವಿಂಸ್ಟನಿ | ಸಂ | ಆರ್ಯೆ | ತುಸ್ಮಂ | ಆಂದಧುಃ 1೩1 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ !| 


ಮಘೋನೋ ಮಫಘನತೋ ಧನವತೋಮೃ ದ್ಧ ಶೋಚಿಷಃ | ವೃದ್ಧಾನಿ ಶೋಟೀಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಯಸ್ಕಾಸೌ ವೃದ್ಧಶೋಚಿಃ | ತಸ್ಯೈನಂನಿಧಸ್ಕಾ ಗೇ ಸ್ತೋಮೇ ಸೃ ಟ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಚ ಸ್ಥಾಮ | 
ತುನಿಸ್ವಣಿ ಬಹುಶಜ್ಜೀಂರ್ಯೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ನಿಶ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ GA Il 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜಃ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಸಮಾದಧುಃ ಸಮ್ಯಗಾದಧತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿಸ್ಟಣಿ-_ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ಅರ್ಯೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾವಿ.ಯೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ರಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಶುಷ್ಮಂ-ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಸಂ ಆಅದಧುಃ8- ತುಂಬಿರು 
ವರೋ ಅಂತಹೆ | ಮಘೋನಃ॥ಃ- _ಧನವಂತನೂ | ವೃ ದೃ ಶೋಚಿಷಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರು | ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ನ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಟಾವಿ.ಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಯತ್ತಿತ್ಯುಗಳೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೊ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


Englhsh T1anslation 


(May we be assiduous) in the praise, (and cherished) in the fr endship, 
of that very radiant possessor of wealth, un whom, loud-sounding and all- 


ruling, (his) universal (worshippers) have conferred vigour. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಇಸುಗಳು | 


ತುವಿಷ್ಟಣೇ ಬಹುಶಬ್ಬೇ 1 ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಚಟ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರಬ್ದಮಾಡುವುದು 
ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಏಷಾಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


ತಮಿದ್ಯಹ್ವಂ ನ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಶ್ರಪೋ ಬಭೂವತುಃ ೪ ॥ 
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11 ಪದಪಾರಃ |! 
| | 
ಅಥ | ಹಿ! ಅಗ್ನೇ! ಏಷಾಂ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 


(| 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಯಹ್ವಂ | ನ | ರೋದಸೀ ಇ | ಪರಿ | ಶ್ರವಃ | ಬಭೂನತುಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಅಥೈಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜನಾನಾನಾಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃಸ್ಪ ಎಹಣೇ- 
ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಭವ ॥ ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ |! ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಹ್ವಂ ನ ಮಹಾಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ ಶ್ರವಃ ಸಮ್ಮ ಶ್ರವಣೀಯಂ ತಮಿತ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಮೇವ ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ | ಪರಿಗೃಹ್ಟೀತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ--ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕಾಲದನಂತರ | ಏಷಾಂ -ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ! 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ 1 ಮಂಹನಾ-- ದಾನಮನಸ್ವನಾಗಿರು | ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಯಹ್ಯೆಂ ನ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ | ಶ್ರವಃ- 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತೆಂ ಇತ್‌-ಆಅಗ್ಗಿಯನ್ನೇ | ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕಾಲದನಂತರ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಣಾಗಿರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 
ದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
English Translation 


Now verily, Agni, (be disposed) for bestowing excellent strength on 
these (your worshippers) : heaven and earth have invested him with glory 


like the vast (sun) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ನೇ ಗ ಆ ಭರ | 


I 
ಯೇ ವಯಂ ಯೇ ಚ ಸೂರಯ $ ಸ್ವಸ್ತಿ ಧಾ ಮಹೇ ಸಚೋತೆ ಧಿ 


| 
ಪೃತ್ಸುನೋ ವೃಧೇಗ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[| 
ನು। ನಃ| ಆ! ಅಹಿ! ನಾರ್ಯಂ | ಅನ್ನೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಆ | ಚರ! 


ಯೇ | ನಯಂ। ಯೇ | ಚೆ! ಸೂರಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಧಾಮಹೇ! ಸಚಾ! ಉತ | ಏಧಿ | 
ಪೃತ್‌ ಸು! ನಃ! ವೃಥೇ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ 
ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯೆ |! ಯೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ 
ಯೇ ಚ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಇರಃ ಸಜಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಉಭೇ ಯೇ ವಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಧಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ನೃಢೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ I 
ಭವ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ನು--ಒಡನೆಯೇ | ಏಹಿ... 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು | ನ$--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡು |! ಯೇ ವಯೆಂ--ಯಾವ ನಾವು ಯಜ್ಞಕರ್ತಕೋ 1 ಯೇ ಚ--ಅದೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸೂರಯಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸಚಾ- -ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡೆಗೂಡಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧಾಮಹೇ.- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೃತ್ಸು-_ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಏಧಿ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾಗು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಎರಡುವಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವೂ, 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


Glorified by us, Agni, come quickly, and bring us desirable wealth : 
we who (are your worshippers), we (who are your) adorers, offer y ou 
welcome together with oblations : be favourable to us; be (our) success 
in battles. 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
— pe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಯಜ್ಞೈರಿತಿ ಪಂಚಿರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪೂರೋರಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ ಕ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಸ್ಟು ಭಃ | ಆ ಯಜ್ಞೈರಿತ್ಯನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ ॥ 


ಅಂತ್ಯಾನರ್ಜಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಬ್ಶೃಹದ್ದಯ ಇತ್ಯಾದಿದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ ॥ 
ಹ 


ಅನುವಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೊರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು , ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ನೆ ಸ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿ ನಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹದ್ವಯಃ ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ WN 


© 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


11 ಮಂಡಲ ೫ !! ಅನುವಾಕೆ-೨ 1! ಸೂಕ್ತ ೧೭! 
1 ಅಷ್ಟೆಕ೪ |! ಅಧ್ಯಾಯ ೧1 ವರ್ಗ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ 
11 ಯಜಿಃ--ಸೂರುರಾತ್ರೇಯಃ !! 
(( ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ (| 
!! ಛೆಂದೇ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | I 
ಆ ial ಮರ್ತ್ಯ ಇತ್ತಾ ತವ್ಯಾಂಸಮೂತಯೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಕೃ ಸ್ವಧ್ಧ ರೇಪ್ಪ ಪೂರುಶೀಳೀತಾವಸೇ NN 
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ARAAAAAAAAAAARA SAARI ARRAN RNA ARARARAAAAAAAAAAAAL A NAR AAAAAAAAALAAAAA NR AA ANT rN ~~ 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
[| | 
ಆ! ಯಜ್ನ್ಞೈಃ | ದೇವ! ಮರ್ತ್ಯಃ | ಇತ್ಕಾ | ತನ್ಯಾಂಸಂ! ಊತಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಕೃತೇ | ಸುಂಅಧ್ವರೇ | ಪೂರುಃ | ಈಳೀತ | ಅನಸೇ 1 ೧॥ 


(। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ದೇನ ಮರ್ತೋ ಮ ನುಷ್ಯ ಯತ್ಚಿಗಿತ್ಕೇತ್ಕಂ ತವ್ಯಾಂಸಂ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಗ್ನಿ- 
ಮೂತೆಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಹ್ವಯತಿ | ಕಿಂಚ ಪೂರುರ್ಮುನುಸ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ಕೃತೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನೇ ಕ್ರತಾ ತಮಗ್ಗ್ನಿಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳೀತ | ಸ್ತೌತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮತ್ತತ -ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಕು | ಇತ್ಕಾಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ಯಾಂಸಂ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಜ್ಞೈಃ- 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ (ಹ್ವಯಃ)--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೂರುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಪೂರುವು | ಸ್ಪಧ್ವರೇ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವು | ಕೃತೇ--ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಈಳೀತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಖುತ್ತಿಕು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೂರುವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೫,/81158 Translation 


Divine Agni, a mortal thus with sacrifices (calls upon you) who are 
endowed with lustre for protection : Puru adores Agni for protection when 
the sacred rite is solemnized 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರುಃ-ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಧಮ- 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


WO SNE 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


I | | 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ ಆಸಾ ವಿಧರ್ಮನ್ಮನ್ಯಸೇ | 


| | 
ತಂ ನಾಕಂ ಚಿತ್ರತೋಚಿಷಂ ಮಂದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ !! 
I I! 
ಅಸ್ಯ | ಹ 1 ಸ್ವಯಶಃಂತರಃ | ಆಸಾ | ವಿಂಧರ್ಮನ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | 
ತಂ | ನಾಕಂ | ಚಿತ್ರ:ಶೋಜಿಷಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷಯಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಧರ್ಮನ್‌ | ವಿಶಿಸ್ಟೋ ಧರ್ಮೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ನಿಧರ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಯ ಸಂಚೋ- 
ಧನಂ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ ಸುಯಶಸಾಂ ಮಥ್ಯೇಃತಿಶಯೇನ ಸುಯಶಾಸ್ತ್ತ್ರಂ ಮನೀಸಯಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಾ  ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ಕಾಮುಂ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಸಾಸ್ಕೇನ ವಾಚಾ ಮನ್ಯಸೇ! ಸ್ತೌನಿ | 
ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ | ನಾಕಂ ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ನಿದ್ಯತೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ತಂ ಚಿತ್ರ- 


ಶೋಜಿಷಂ ಚಿತ್ರತೇಜಸಂ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸರಃ ಹರಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿ ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಧರ್ನ್ಮುನ್‌-ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಸ್ಹಯೆಶಸ್ತರಃ--ಅತಿಶಯನಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು 1 ನಾಕಂ--ದುಃಖರಹಿತನೂ | ಚಿತ್ರ ಶೋಚಿಷಂ— ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ I 
ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಪರಃ--ಲೌಕಿಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಂ ಅಸ್ಕಿ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಮನೀಷಯಾಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಮನ್ಯಸೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಾಗಿ, ದು"ಖರಹಿತನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಲೌಕಿಕಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ 
ಸಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಿರ್ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ತೃವೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವ 


English Translation 


Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your words that Agni, who is possessed of wonderful splendour ; 
who is exempt from pain ; who is adorable and supreme in understanding. 
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AAAAAAARAARAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAARAAAAAAAAAARAAARAAAAAAAAAAAAAARAAAA, ರ ಲ್‌ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ನಾಕಂ--ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ವಿದ ತೇ€ಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ) ಅಕವೆಂದರೆ ದುಃಖವು, ದುಃಖ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನಾಕವು, ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮುಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯ ಆಯುಕ್ತ ತುಜಾ ಗಿರಾ । 


ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಕೇತಸಾ ಬೃಹಚ್ಛೋಚಕ್ತ್ಯರ್ಚಯಃ nan 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ವೈ! ಅಸಾ 1 ಊಂ ಇತೆ | ಅರ್ಜಿಷಾ! ಯಃ | ಅಯುಕ್ತ | ತುಜಾ | ಗಿರಾ! 
ನಃ | ನ | ಯಸ್ಯ | ರೇತೆಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಶೋಚಂತಿ | ಅರ್ಚಯಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಗಗ್ನಿಸ್ತುಜಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಯುಕ್ತ ಸಂಬದ್ಧೋ ಭನೆತಿ 
ದಿವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೇತಸಾ ಪ್ರಭಯಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹಂತೋ;ರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ತಯಃ ಶೋಚಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಅಸ್ಯ ನೈ ಖಲ್ವಗ್ನೇ- 


ರರ್ಚಿಷಾ ಪ್ರಭಯಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋರ್ಟಿಷ್ಮಾನ್ಸವತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಜಾ--ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯೂಡನೆ | 
ಅಯುಕ್ತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುನನೋ | ದಿವೋ ನ-ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯ | ರೇತಸಾ--ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ | ಅರ್ಚೆಯಕ-ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸಹೆ | 
ಶೋಚಂತಿ-.-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಚಿಷಾ ವೈ--ಪ್ರಭಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ! 
ಅಸ್‌. ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


He who is endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly : by his 
lustre, verily, (the sun is luminous). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು |! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮೂರು 
ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಬ ಇ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ವಿಜೇತಸೋ ದಸ್ಮ ಸ್ಯ ನಸು ರಥ ಆ! 


ಅಧಾ ನಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯೋ ಗ್ನಿ ಗ್ನಿರ್ನಿಸ್ತು ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ 1೪॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥| 


I | [ 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ನಿಂ ಚೇತಸಃ | ದಸ್ಮಸ್ಯ | ವಸು | ರಥೇ | ಆ | 
ಅಧ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಹಸ್ಯಃ | ಅಗ್ನೀ | ವಿಶು! ಪ್ರ 1 ಶಸ್ಯತೇ॥ ೪॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 


ನಿಚೇತಸಃ ಸುಮತಯ ಯತ್ನಿಜೋಸ್ಯ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಕಾ ಸ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ನಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಥ ಆ ದಧತಿ | ಡಫ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾತನ್ಯಃ ಸೋಇಗ್ನಿರಧ 


ಅಥ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಮೇವ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು Ey ಶಸ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ಮಸ್ಯ--ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವ್ರಾ--ಪೂಜಾಕರ್ನುದ 
ಫಲವಾಗಿ 1 ನಿಚೇತಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 ವಸು-ಧನಗಳನ್ನು | ರಥೇ--_ತನ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ಆ (ದಧತಿ)--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಸು... 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಕ್ಷು-ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ಶಸ್ಕೃತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿ ಕ್ವಿ ಕ್ಟುಗಳು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳು, ತ್ತಾರೆ, ಹೆವಿಸ್ಸಿ ಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತರಾದ ಪ್ರ ಟೆ ಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (hcap) 
wealth in their cars: Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 
people 

~~ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
ನೂನ ಇದ್ದಿ ನಾರ್ಯಮಾಸಾ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ । 


ೆ | | I 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದಭಿಷ್ಟಯೇ ಪಾಹಿ ಶಗ್ಧಿ ಸ್ವಸ್ತಯ ಉತೈಧಿ 


| 
ಪೃತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ nH 


11 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ನು! ನಃ! ಇತ್‌ | ಹಿ! ವಾರ್ಯಂ | ಆಸಾ | ಸಚಂತ | ಸೂರಯಃ | 


ಊರ್ಜಃ | ನಸಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಥೆಯೇ | ಪಾಹಿ | ಶಗ್ಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ। ಉತ ಐಧಿ | 


ಪೃತ್‌ಃಸು | ನಃ! ವೃಧೇ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಯಚ್ಛ | ಇದ್ದೀತಿ 
ಪೂರಣೌ | ಯತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೃತ್ವಃ ಸಕಾಶಾದಾಸಾಸ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಆಜು ಧನಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಊರೊೋ ನಸಾದನ್ನಸ್ಯ ನ ಸಾತಯಿತರ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ- 
ಭೀಚ್ಛತೇ ಮುಹ್ಯಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಾಹಿ | a ಫೃ ರಕ್ಷ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಶ್ಲೇಮಾಯ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಲೇಮಾರ್ಥಂ ಶಗ್ಧಿ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಾ! 
ಶಕ್ತೋ ಭವೇತಿ ನಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹ ಚಸೃ ತ್ಸುಸ್ಕ ಪಸು ನೋವನು ಥೇ ಇನ್ನ ದ್ಧ ಯೆ ಏಧಿ ಭವ॥ 
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AANAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAARRRAAAARAAAAARAAAAAARAAAARAAAAARRARARAARAAAAAARANAARAAAANAARANAAAANAS 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರಯಃ ಸ್ಟೋತ್ಸಗಳು | ಆಸಾ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಚಂತ--ಯಾನವ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ವಾರ್ಯಂ--ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಇತ್‌--ನಮಗೂ ಸಹ | ನು. 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು! ಉಜ್ಜೋ ನಸಾತ್‌--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ಅನ್ಸಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಸಾಹಿ- (ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು 1 ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೇ- ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಂಪಾದನೆಗೆ | ಶಗ್ಧಿ- 
ಶಕ್ತನಾಗಿರು 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ವೃಢೇ-ಜಯಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ | 
ಏಧಿ. .ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರು- 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನು ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ತಿನು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶಕ್ಷನಾಗಿರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 


ನನ್ನು ಜಯಕ್ಕ್ಯೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರು 


English Translation 


Quickly, (Agni, gwe us) desirable (wealth), such as the devout 
combining with (pious) praise, (obtain) ` son of strength, (be favourable) to 
(my) 0051165 ; protect us (from calamity), be alert for our prosperity ; come 


for our success in battles. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಊರ್ಜೋನಪಾತ*-- ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯಿತಃ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ವಾ | ಊರ್ಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 


ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧವಾ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಶಗ್ಮಿ-ಯಾಚೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಸೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕ 


ವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (| 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಮ್ಮ- 
ಕ್ರವಾಹಾ ದ್ವಿತ ಇತಿ | ಮೃಕ್ತನಾಹಾ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣವಿಶಿಸ್ಟ ಆತ್ರೇಯೋ ದ್ವಿತ ಯಸಿಃ | ಪಂಕ್ತ )0ತಂ 
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ಹೀತಿ ಹಿಶಬ್ದಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಪಂಚಮಿ ಪಂಕ್ರಿಃ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ॥ 
ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತರಗ್ನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಪ್ರಾ ತರ್ಮಕ್ತನಾಹಾದ್ದಿ ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೃಕ್ತನಾಹೆ ಎಂಬ ವಿಕೆ ಶೇಷಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ದ್ವಿತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಗಿ ಯು 
ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 


ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ. -೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ 
ಖುಷಿ--ದ್ವಿತೋ ಮೃಕ್ತವಾಹಾ ಅತ್ರೀಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |! ೪ ಸಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ವಿಶಃ ಸ್ತ ಸ ವೇತಾತಿಧಿಃ | 
| \ | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಮರ್ತೆೇಷು ರಣ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 
1! ಪದಪಾರಃ |! 
ಪ್ರಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರೇಪ್ರಿಯಃ | ನಿಶಃ | ಸ್ತನೇತ | ಅತಿಥಿಃ | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಯಃ | ಅಮುರ್ತೃಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮರ್ತೆಷು | ರಸ್ಯ್ರತಿ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಬಹುಪ್ರಿಯೋ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನೇ ಧನಸ್ಯ ನಿನೇಶಕೋತತಿಥಿಃ | ಯಜನಮಾ. 
ನಾನಾಂ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ ತಿಥಿಸ್ಟಭ್ಯೇಶೀತ್ಯತಿಥಿಃ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್ಫವತ್ಯ 
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ಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೇತಿ ವಾ! ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ! ಏವಂನಿಥೋಂಗ್ನಿ8 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ತನೇತ | ಸ್ತೂಯತೇ 1 ಅಮುರ್ತೋೋ5ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷು ಸ್ಥಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ರಣ್ಯತಿ ಕಾಮಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದ | ಯಃ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು-- 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾಥಿ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 1 ರಣ್ಯತಿ- ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹೆ | ಪುರುಪ್ರಿಯಃ- -ಆನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದನನೂ | ವಿಶಃ- -ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿ$--ಅತಿಧಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ. -ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಾತಃ--ಉಸಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ |ಸ್ತವೇತ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತೆಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Let Agni, the beloved of many, the guest of man, be present at dawn; 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 


= AL 1. 
SN 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ; || 


| | 
ದಶ್ತಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


ಆ 


ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ತವಾಹಸೇ ಸ್ವ 


| 
ಇಂದುಂಸ ದತ್ತ ಅನುಷಕ್ಸೋೋತಾ ಚಿತ್ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ॥ ೨॥ 
|! ಪದಪಾರಃ || 
( | | | 
ದ್ವಿಕಾಯ | ಮೃಕ್ತ5ವಾಹಸೇ | ಸ್ವಸ್ಯ | ದಶ್ಸಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 
ಇಂದುಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಅನುಷಕ್‌ | ಸ್ತೋತಾ | ಚಿತ್‌ | ತೇ। ಅಮರ್ತ್ಯ | ೨॥ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿತಾಯ ದ್ವಿತಪುತ್ರಾಯ ಮೃಕ್ತವಾಹಸೇ ! ಮೃಕ್ತಂ ಶುದ್ಧಂ ಹನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ವಹತಿ ಪ್ರಾಸಯತೀತಿ ಮೃಕ್ತನಾಹಾಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಮಂಹನಾ 
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ಮಂಹನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಭವ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ನಿತ್ಯಾಗ್ನೇ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಸ ಮೃಕ್ತ- 
ವಾಹಾ ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವದಾನುಷಕ್ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ ಸ್ತೋತಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 
ಚ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೃಕ್ತ ನಾಹಸೇ.--ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದ್ವಿತಾಯ- 
ದ್ವಿತನಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮುಂಹನಾ--ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾಗು | ಅಮರ್ತ್ಯ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ನೃುಕ್ಷವಾಹೆನಾದ ದ್ವಿತನು | ಆನುಸಕ್‌ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ತೋತಾ ಚಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ | 
ಇಂದುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಧೆತ್ತೇಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ತುದ್ದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವಿತನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೃಕ್ತವಾಹೆನಾದ ದ್ವಿತನು 


ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾ ನೋಮವನ್ನು ಹಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 
of the pure oblations ; for he, immortal Agni, your diligant praiser, brings to 
you continually the Soma juice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಂವೋ ದೀರ್ಫಾಯುತೋಚಿಷಂ ಗಿರಾ ಹುವೇ ಮಘೋನಾಂ। 


| | 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಯೇಷಾಂ ರಥೋ ವೈಶ್ವದಾವನ್ನೀಯತೇ 14೩॥ 


॥ ಪದಪಾರ ॥ 


ತಂ | ನಃ | ದೀರ್ಫಾಯು$ಶೋಜಿಸಂ | ಗಿರಾ | ಹುನೇ | ಮಘೋನಾಂ | 


ಅರಿಷ್ಟ | ಯೇಸೂಂ | ರಥಃ | ನಿ | ಅಶ್ವಂದಾವನ್‌ | ಈಯತೇ | ೩ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಚಿಷಂ ದೀರ್ಥಗಮನದೀಸ್ತಿಂ ತಂ ವ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನಿನಾಂ ಕೃತೇ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹುನೇ | ಆಹ್ಹಯಾನಿ | ಹೇ 
ಅಶ್ವದಾವನ್ನ ಶ್ವಾನಾಂ ದಾತರ್ಯೇಷಾಂ ಧನಿನಾಂ ರಥೋ ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೋ 
ನೀಯತೇ ನಿಗಚ್ಛತು I 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಚಿಷಂ--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ | ತಂ ವಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಘೋಸೀಂ-- ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ 
ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ । ಅಶ್ವದಾವನ್‌--ಅಶ್ವದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಷಾಂ ಅದೇ ಧನಿಕರ 1 ರಥಃ--ರಥವು | 
ಆರಿಪ್ಪ್ರಕ--(ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಡೇ | ವಿ ಈಯತೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಿಕರ 
ಪರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ವದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದೇ ಧನಿಕರ ರಥವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
English Translation 


I invoke you bright-shining, through a long life, with praise, (for the 
benefit) of the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 
unimpeded. 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಚಿತ್ರಾ ವಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿರಾಸನ್ನುಕ್ಕಾ ಪಾಂತಿ ಯೇ 1 
I | || 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ವರ್ಣರೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ಸರಿ ॥ ೪ ॥ 
| ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಚಿತ್ರಾ! ವಾ! ಯೇಷು | ದೀಥಿತಿಃ I ಆಸನ" | ಉಕ್ಕಾ | ಪಾಂತಿ 1 ಯೇ! 


| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸ್ಪಃ€ನರೇ | ಶ್ರನಾಂಸಿ | ದಧಿರೇ | ಪರ॥೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ ॥ 
ಯೇಸ್ಕೃತ್ವಿಕ್ಷು ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾವಿಧಾ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜ್ಞವಿಸಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ಭವತಿ | ಯೇ 
ಆಸನ್ನಾಸ್ಯ ಉಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೈರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಬರ್ಹಿಷ॥ ಪರ್ಯುಪರಿ ಶ್ರನಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ಪರ್ಣರೇ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನರಂ ಯಜಮಾನಂ 
ನಯತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಣರೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ದಧಿರೇ | ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷು- ಯಾವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ದೀಧಿತಿ8_ಯಜ್ಞವಿಷಯಕವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುವುವೋ । ಯೇ.-_ಯಾರು!। ಅಸನ್‌--ತನ್ಮು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾಸ್ರೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪಾಂತಿ-.. ರಕ್ಷಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ-ನಿಸ್ಟ್ರಿತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ 
ಪರಿ_.ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ 1 ಶ್ರವಾಂಸಿ(ಅನ್ನಗಳು) ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ವರ್ಣರೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ-- ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ನಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಪಾರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Amongst whom the ceremonial of many kinds 1s observed ; who 
perpetuate the sacred hymns by their recital; by them the sacrificial viands 


are placed upon the strewn grass (at the sacrifice which) leads (the 
worshipper) to heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | 
ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುರಶ್ವಾನಾಂ ಸದಸ್ತುತಿ । 


| | | ] 
ದ್ಯುನುದಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್ಮೈಧಿ ಮಘೋನಾಂ ಕ್ರವದ- 
ಮೃತ ನೃಣಾಂ ॥೫॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





ಯೇ | ಮೇ | ಪಂಚಾಶತಂ | ದದುಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಸಧಸ್ತುತಿ | 


ದ್ಯು;ನುತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹ | ಶ್ರಪಃ | ಬ್ರಹತ್‌ | ಕೃಥಿ! ಮಫೋನಾಂ | ನಷ | 
ಅನ್ಫುತ | ನೃಣಾಂ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮುಘವಾನೋ ದಾತಾರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಧಸ್ತುತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಿತಂ ತ್ವತ್ಸ್ಕ್ಯೋತ್ರ- 
ಸಮನಂತರಮಶ್ಚಾನಾಂ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ಹೇ ಅಮ್ಭೃತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಮಘೋನಾಂ ನೃಣಾಂ 
ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಮನ್ಮಹಿ ಮಹದ್ಬೃಹತ್ಪರಿವೃಢಂ ನೃವತ್ನರಿಚಾರಕಮನುಸ್ಯ ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರಪೋತನ್ನಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಮೃತ. ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ.- ಯಾವ ಧನಿಕರಾದ ದಾತೃಗಳು | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಧಸ್ತುತಿ- (ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ | SSCS I 
ಅಶ್ವಾನಾಂ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ( ದದುಃ--ಕೊಟ್ಟಿ ಕೋ ಅಂತಹ | ಮಹಘೋನಾಂ-ಧನಿಕರಾದ | ನೃಣಾಂ... 
ಮಾನವರಿಗೆ | ದ್ಯು ಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವುದುದೂ 1 ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜಸತ 


ವಾದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಇದ | ಶ್ರವಃ&--ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಕೃಢಿ-- 
ಉಂಟುಮಾಡು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೆ ಧನಿಕರಾದ ಯಾವ ದಾತೃಗಳ ಪರವಾಗಿ ನಿನ ನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಹೊಡನೆಯೇ, ನನಗೆ ಐವತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹೆ ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯ ೈಧಿಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ; ಸಂಪತ್ತ ಕ್ಕೊಡಗಿಸಿ 
ಕೊಡು 

English Translation 


Immortal Agni, bestow upon thosc opulent men, who, upon {my) 
praise (of you), gavc to me fifty horscs, and brilliant, ample, and abundant 
food, (supporting numerous) dependents 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಧನಿಕರ ದ-ನಪ್ರರಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸಂಪತ ತನ್ನು 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅಭ್ಯನಸ್ಥಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ 
ವನ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾನನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಆತ್ರೇಯೋ ವವ್ರಿರ್ಜುಷಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ್‌ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥಾವನುಸ್ಟುಭೌ ಪಂಚಮಿ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಸಪ್ಟಕಶ್ಚ 
ನಿರಾಡ್ರೂಪೇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದ್ಧವು-- ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ವವ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯವನುಷ್ಟುಭೌಾ 
ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವನ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋ,ಸ್ಟಕಶ್ಚ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಬಿ 


ಸೂಕ್ತ ೧೯. 
ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 
ಅಸ್ಟಕ-.೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ Il 
॥ ಖಷಿ -ವನ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 
॥ ಛಂಡಃ೧, ೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೫ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| | I 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರ ನವ್ರೇರ್ವನ್ರಿಶ್ಟಿಕೇತ | 


ಉಪಸ್ಮೇ ಮಾತುರ್ವಿ ಚಷ್ಟೇ ॥ ೧॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ |! 
ಅಭಿ | ಅನಸ್ಥಾಃ ಪ್ರ! ಜಾಯಂತೇ |ಪ್ರ | ವವ್ರೇಃ | ವನ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತ | 
ಉಪ್ವಸ್ಕೇ! ಮಾತುಃ | ನಿ! ಚಷ್ಟೇ 1 ೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ವನ್ರೇರ್ಜುಷೇರಭ್ಯುತ್ತರೋತ್ತ ರಮವಸ್ಮಾ ಅಶೋಭನಾ ದಶಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ! ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ನನ್ರಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸೊರಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಜಿಕೇತ | ಪ್ರಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಪನಯತ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಯೋಗಗ್ಗಿರ್ಮಾತುಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂನಿ ಚಸ್ಟೇ ಪಶ್ಯ ತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವವ್ರೇ ನನ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಅಭಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು | ಅವಸ್ಥಾ — 
ಆಸತ್ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳು! ಪ್ರೆ ಜಾಯಂತೇ. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತವೆ! (ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮಾತುಃ 
ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಸೇ--ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ನಿ ಚಷ್ಟೇ- ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವನೋ 
(ಅಂತಹ) | ವವ್ರಿಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರ ಚಿಕೇತ--(ವವ್ರಿಯ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ (ಮತ್ತು ನಾಶ ಕಮಾಡಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ | 
ವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಗೆ (ನನಗೆ) ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಆಪತ್ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒದಗುತ್ತಿವೆ. ತನ್ನ ಜನನಿ 


ಯಾದ | ಯೆ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ 


ವವ್ರಿಯ (ನನ್ನ) ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನರಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


Unprosperous circumstances affect Vavri: may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. 


NO. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಜುಹುರೇ ನಿ ಚಿತಯಂತೊಟ್ಯನಿನಿಸಂ ನೃಮ್ನುಂ ಪಾಂತಿ । 


| 
ಆ ದೃಳ್ಹಾಂ ಪುರಂ ವಿವಿಶುಃ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 


AN AAAS AAR 





| | 

ಜುಹುರೇ | ವಿ! ಚಿತಯಂತಃ | ಅನಿ5ಮಿಸಂ | ನೃಮ್ಮಂ | ಹಾಂತಿ | 
[ 

ಆ ದೃಳ್ಲಾ್ಮ | ಪುರಂ | ವಿನಿಶುಃ lal 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ನಿ ಚಿತಯಂತಸ್ತನ ಪ್ರಭಾವಂ ಜಾನಂತೋ ಜನಾಸ್ತ್ವಾನಿಮಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಜುಹುರೇ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ ಆಹೂಯ ಚ ನೃಮ್ಮಂ ತವ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಪಾಂತಿ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ದೃಳ್ಹಾಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ಪುರಂ ಪುರೀಮಾ ವಿವಿಶು8 | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ಶತಂ 
ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಪಾಹಿ | ಬುಗ್ವೇ. ೭-೩-೭ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ. ಆಗ್ನಿಯೇ) ವಿ ಚಿತಯಂತಃ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು | 
ಅನಿಮಿಸಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜುಹುರೇ-.-ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃಮ್ಮುಂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪಾಂತಿ-_ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೃಳ್ಲಾಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಪುರಂ--ಪಟ್ಟಣನನ್ನು | ಆ ವಿನಿಶು&--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು, ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


They who know (your power) invoke you incessantly and nourish 
(your) strength (by oblations): they dwell in an impregnable city. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ತ್ವೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮದ್ವರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
ನಿಷ್ಯಗ್ರೀವೋ ಬೃಹದುಕ್ಕ ಏನಾ ಮಧ್ವಾ ನ ವಾಜಯುಃ nan 
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ಇ... ( (2 2 ಚ. ಜ್ನ ರೂರ್ನುಾೂುುಾ್ಚ ಚ ಜು 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಆ | ಪ್ರೈಶ್ರೀಯಸ್ಯ!ಜಂತನೆಃ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ವರ್ಧಂತ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | 





| | | 
ನಿಷ್ಕಃಗ್ರೀವಃ | ಬೃಹತ್‌ಾಉಕ್ಕಃ | ಏನಾ। ಮಧದ್ವಾ1 ನ! ವಾಜೂಯುಃ 1೩॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ I 


ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜಂತವಃ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ನಿಜೋ ಮಧ್ವಾ ನ ಮಧುನೇವ 
ಏನೈನಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ | ಯದ್ವಾ ನಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥಃ | ಮಧುನಾ ಚ ಶ್ವೃತ್ರೇಯಸ್ಯ | ಶ್ಚಿತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತತ್ರ ಭವಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದ್ಯುಮದ್ಬೀಪ್ತಿಮದ್ಬಲಮಾ ವರ್ಧಂತ | ಅಭಿವರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಂವಿಧಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಯಃ | ನಿಷ್ಠಗ್ರೀವೋ ನಿಷ್ಕೇಣ ಸುವರ್ಣೇನಾಲಂಕೃತಗ್ರೀವಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಬೃಹ- 
ದುಕ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಸೊ_್ರೀತ್ರಾ ನಾಜಯುರನ್ನಕಾಮಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಕಗ್ರೀನಃ-_ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹಡೆಕ್ಕ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜಂತವಃ-ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಖುತ್ರಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮಧ್ವಾ ನ--ನುಧುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದ್ಯುಮ ತ್‌ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ವರ್ಧಂತ- 


ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


" ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಅನ್ನಾನೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಜನ್ಮಾದಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಧುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Living men, with collars of gold, earnest in praise, desirous of food, 
augment by this laudation the vigour of you abiding in the white firmament. 


ತಸ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಗಂ ನ ಕಾಮ್ಯಮಜಾಮಿ ಜಾಮ್ಕೋಃ ಸಚಾ! 


| | | | 
ಘರ್ಮೊೋ ನ ವಾಜಜಠರೋ*ದಬ್ಬಃ ಶಶ್ವತೋ ದಭಃ 1೪ ॥ 
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ಸಾರದ ರಗಾಿದಾದಾಿದಿಘಾದಾರುರರರಾ ರಾರಾ ಕುರ ರಾರ ರಾರಾ ರರ್ಯೂಯಿ ರ ಜಾರ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 





| | 1 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ದುಗ್ಗೆಂ। ನ! ಕಾಮ್ಯಂ | ಅಜಾಮಿ | ಚಾಮ್ಯೋಃ | ಸಚಾ! 
ಫ್ರರ್ಮಃ | ನೆ | ವಾಜ್ತೇಜಕರಃ | ಅದ್ಯ ಶಶ್ಚೆತಃ | ದಭಃ ॥ ೪ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಾನ್ಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋಣಗ್ನಿರ್ದುಗೃಂ ನ ಪಯ ಇವ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯಮಜಾಮಿ ದೋಷರಹಿತಂ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂವಿಧೋಂಗ್ನಿ8 
ಘರ್ಮೊ ನ ಪ್ರವರ್ಗ ಇನ ವಾಜಜಕರಃ | ವಾಜೊಟನ್ನಂ ಜರರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ। ಘರ್ಮೋ ಯಥಾ 
ಹನ್ಯೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯೆಸಾಸಿಕ್ತೋ ವಾಜಜಠರಸ್ತೆದ್ವತ್‌ | ಹವಿರ್ಜಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಬ್ಧಃ ಶತ್ರು ಭಿಃ 
ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಶಶ್ವತಃ ಶಾಶ್ವತೋ ನಿತ್ಯೋ ದಭಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಘರ್ಮೊ ನ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೂವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ವಾಜಜಠರಃ.. 
ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಬ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ | ಶಶ್ವತಃ - ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ | 
ದಭಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾನ್ಯೋಃ ಸಚಾ - ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಕೃಧಿನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದುಗ್ಧಂ ನ__ಕ್ಷೀರದಂತೆ 1 ಕಾವ್ಯೂಂಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅಜಾಮಿ- ದೋಷರಹಿತ 
ಪಾದುದೂ ಆದೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೇಳಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದನನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶ್ಷೀರದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ 
English Translation 


May (Agni) with his two relatives, (heaven and earth}, hear this 
faultless (praise), acceptabls as milk: he who like the mixed oblation, is 
filled with food, and, unsubdued, is ever the subduer of his foes. 


— e+ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | | | 
ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ಆ ಭುವಃ ಸಂ ಭಸ್ಮನಾ ವಾಯುನಾ ವೇವಿದಾನಃ । 


9 


ಅಸ್ಯ ಸನ್ಮೃಷಜೋ ನ ತಿಗ್ಮಾಃ ಸುಸಂತಿತಾ ವನ್ಷ್ಯೋ ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾಃ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
{ 
ಕ್ರೀಳೆಸ್‌ | ನಃ | ರಕ್ತೇ | ಆ! ಭುವಃ | ಸಂ | ಭಸ್ಮೆನಾ | ವಾಯುನಾ | ವೇನಿದಾನಃ | 


| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸನ | ಧೃಷಜಃ | ನ | ತಿಗ್ಮಾಃ | ಸುಂಸಂಶಿತಾಃ | ವಶ್ತ್ಯಃ। ವಶ್ಷಣೇಂಸ್ಥಾಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಣೇ ರಶ್ಮೇ ರಶ್ಮಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಕ್ರೀಳನ್‌ ವನೇಷು ಕ್ರೀಡನ್‌ ಭಸ್ಮನಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇಣ ಭಸಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಮರುತಾ ಚೆ ಸಂ ವೇವಿದಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಾ 
ಭುವಃ | ಅಭಿಮುಖೋ ಜನ | ವಕ್ಷಣೆೇಸ್ಮಾ ವಕ್ಷಣೇ ವಹ್ನೌ ಸ್ಥಿತಾ ವಕ್ಷ್ಯಃ | ಹನಿರ್ವಹಂತೀತಿ 
ವಸ್ಷ್ಯೋ ಜ್ಞಾಲಾಃ | ಸುಸಂಶಿತಾಃ ಸುತೀಕ್ಷಾ ಧೃಷಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ನ್ಷಿಕಾಸ್ತಾ ಜ್ಞಾಲಾ ಅಸ್ಕ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ನ ತಿಗ್ಮಾನ ತೀಕ್ಷೂಃ ಸನ್‌ | ಸಂತು | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ! 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ರಶ್ಮೇ--ರಶ್ಮಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಸ್ಮತಾ--ನಿನ್ನ ಭಸ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ (ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಯೆುನಾ- -ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸಂ ವೇನಿದಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನ8-_ನಮಗೆ | ಆ ಭುವಃ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು | ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾಃ-.-ವಹ್ನಿಸ್ಟಿತವಾದೆವೂ | 
ಸುಸಂಶಿತಾಃ--ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದೂ 1 ಧೃಷಜಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ವಶ್ಚ್ಟ್ಯಃ-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ 
ಆಡೆ | ತಾ&--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ ತಿಗ್ಮಾ8 ಸನ್‌--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ರತ್ಮಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಸ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂಡೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು ಮಹ್ಲಿಸ್ಸಿ ತವಾದವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುದರ್ಶಕವಾದವೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) 
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ಹ 





ಹ ರ ುರ್ಪೂುುುುುು ಉ ಪಯಂ್ಟ ಪೌೋೂ 


English Translation 


Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport 
ing amidst the ashes (of the forest); be present with us: and may the fierce 
fiery flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper 


~~ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಯಮುಗ್ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಯಸ್ವತಾಮಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಸಂಕ್ತಿಃ ಶಿಸ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಮನಗ್ನೇ ಚತುಸ್ಕಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ ಅತ್ರೇಶ್ಚತುರ್ನೀ- 
ರಾಖ್ಯೇಹೀನೇ ದ್ವಿತೀಯೇಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತ- 
ಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇಂಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ, ೧೦-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಯನಮಾುಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು , ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಮಗ್ಗೇ ಚೆತುಸ್ಯಂ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಪಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಅತ್ರಿಯಷಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಚತುರ್ವೀರನೆಂಬ ಆಹೀನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಯೆಮಗ್ಗೇ ನಾಜಸಾತಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೨) ನಿಸೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ-೨೦. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೪ ॥ 
॥ ಜುಹಿಃ--ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಅತ್ರಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾಃ-- ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ--೧-೩, ಅನುಸುಪ್‌ | ೪. ಪಂಕಿ.8 ॥ 
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ಹಂ ಯ ಅ ಲ ು್ಯಾರು ್ಮೋ್ರ ಟು 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಯಮುಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮ ತ್ವಂ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ।| 


ತಂ ನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಕ 0 ದೇನತ್ರಾ ಸನಯಾ ಯುಜಂ ॥ 


| ಸದಪಾರಃ 


ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಜಂ ಸಾತಮ | ತ್ನ ತ್ವಂ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | 


ತಂ! ನಃ | ಗೀಃ9ಭಿಃ 1 ಶ್ರನಾಯ್ಕೆಂ | ದೇನಂತ್ರಾ | ಪನಯೆ | ಯುಚಂ Noll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ವಾಜಸಾತಮಾತ್ಯಂತಮನ್ನದ ತ್ವಂ ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಶೆಸ್ಕೆಂ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಜಂ ಯುಕ್ತಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ತಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ಪನಯ | ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಸಾತಮ-ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು I 

ಯಂ ರಯಿಂ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | 

ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೊ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಯುಜಂ--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ! 
ನಃ ನಮ್ಮ | ತಂ ಆದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪನಯ- ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಾವನ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿ ಯೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರ ತಾರ i ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಮ 
ಅದೇ ಹೆವಿನ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು 
English Translation 


That (sacrificial) wealth, Agni, bounteous giver of food, of whch 
you approve, and which deserves to be commended by our praises, convey 
to the gods 


ಮ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ವೃದ್ಧಾ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಶವಸಃ । 


ಅಪ ದ್ವೇಷೋ ಅಪ ಹ್ವರೋರನ್ಯವ್ರತಸ್ಯ ಸಕ್ಚಿರೇ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ನ | ಈರಯಂತಿ | ತೇ | ವೃದ್ಧಾಃ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶವಸಃ | 
ಅಪ | ದ್ವೇಷಿ; | ಅಸ ಹರಃ | ಅನ್ಯವ್ರತಸ್ಯ | ಸಶ್ತಿರೇ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಜನಾ ವೃದ್ಧಾಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಧನೈಃ ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ನೇರಯಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತ ಉಗ್ರಸ್ಕಾಧಿಕೇನ ಶನಸೋ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ನಾಸ ನೀತಾಃ | 
ಬಲಾನ್ನಹೀನಾ ಭನಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನ್ಯವ್ರತಸ್ಯಾನೃದ್ವೈಡಿಕಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ದ್ವೇಷಸ್ತ್ಪೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿರೋಧಂ ಹ್ವಕೋತತಿಹಿಂಸ.೦ ಚಾಪ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ. ಯಾವ ಮಾನನರು | ವೃದ್ಧಾ. -ಸಂಪದ್ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದವ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ನೇರಯಂತಿ...ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು | ಉಗ್ರಸ್ಕ--ಅಧಿಕವಾದ | 
ಶನಸಃ- ಬಲದಿಂದ | ಅಸ... ನಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯವ್ರತಸ್ಯ--ನೈದಿಕಕರ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವೈದಿಕನಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ದ್ವೇಷಃ--ನಿನ್ನ ದ್ವೇಷವನ್ನೂ | ಹ್ವರಃ--(ನಿನ್ನಿಂಡ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ | ಅಪ ಸಕ್ಲಿರೇ- 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ಸೆಂಸದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಡೆವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ- 
ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ವಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವೈದಿಕಕರ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾಗಿರುವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ದ್ರೇಷನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


May those prosperous men who do not offer oblations to you become 
destitute of great strength, and may (the followers) of other (than Vaidik) 
observances incur (your) enmity and punishment. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇಗ್ವೇ ದಕ್ಷಸ್ವ ಸಾಧನಂ । 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗಿರಾ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ 1೩॥ 
1 ಪೆದಪಾರಃ |! 
ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ನೃಣೇಮಣೇ | ಅಗ್ನೇ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಥನಂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ | ಗಿರಾ | ಪ್ರಯಸ್ಕಂತಃ | ಹವಾನುಹೇ ॥ ೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋಂನ್ನನಂತ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವಯೆಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಕಂ 
ಸಾಧಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವೃಣೇಮಹೇ | ಕಿಂಚೆ ಯಜ್ಜೇಷು 
ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ-ಪ್ರಯಸ್ವನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು! ದಕ್ಷಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಗೆ | 
ಸಾಧನಂ ತ್ವಾ__ಸಾಧಕವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೆಂದು (ಹೋತ್ಸ- 
ವನ್ನಾಗಿ) | ವೃಣೀಮಹೇ--ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವಾಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರಾ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಸ್ವನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We, Prayasvats, havc 7೮೦೦೭೫5೮10 you, the invoker (of the gods), the 
means of strength : we glorify you first at sacrifices with praise. 
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ಬ ಬ ಬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಇತ್ತಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ಸಹಸಾವನ್ವಿ ವೇನಿವೇ | 

ರಾಯ ಯುತಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಗೋಭಿಃ ಸ್ಕಾನು ಸದ್ದಮಾಡೋ 
ವೀರೈಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಧಮಾದೆಃ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಇತ್ಯಾ | ಯಥಾ | ತೇ | ಊತಯೇ | ಸಹೆಸ್ತಾವನ್‌ | ದಿನೇದಿನೇ | 
| 
ರಾಯೇ | ಯುತಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ ಗೋಭೇ | ಸ್ಕಾಮ | ಸಧ್ಯಾಮಾದಃ | 
ನೀಕೈಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧಂಮಾಡೆಃ ॥ ೪॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ದಿನೇ ದಿನೇ5ನ್ವಹಂ ವಯಂ ತೇ ತವೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾ ಯ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥೇತ್ಸೇತ್ಮಂ ಕುರು! ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಯೆತಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥಾ ಕುರು | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಗೋಭಿಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಥಾಮ | ವೀರೈಃ 
ಪುಶ್ರೈಸ್ಸ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ತಥಾ ಕುರು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇದಿನೇ--ಸ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | (ವಯಂ--ನಾವು)! 
ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯಥಾ-.ಯಾನ ರೀತಿಯಿರಬೇಕೋ | ಇತ್ಕಾ-ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ಸುಕ್ರತೋ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾಡ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಚುತಾಯ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರತರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹರ್ಹಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ವೀರೈಃ--ವೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡನೆ | ಸದಮಾದಃ- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಹಿಸುವವರಾಗಿರೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ತತ್ಸಲವಾಗಿಯೇ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ವೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Possessor of strength, day by day so (provide), that we may enjoy 
your protection ; doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth 


through sacrifice, and may we be happy with cattle, happy with male 
descendants 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮನುಸ್ವತ್ತೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಮನುಸ್ವತ್ಸಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ತ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಪಂಕ್ತ್ಯಂತಾನಿ! ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಶೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಸ ಆತ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸವು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ವತ್ಸಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


po 
ಎ 
ರ್ತಿ” 


8 ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-.-೨೧ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟ್ರಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ೪ 
ಖಷಿಃ--ಸಸ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-4, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಆ“ .. 480. 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| | 
ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಮನುಸ್ಮತ್ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 
| 
ಅಗ್ನೇ ಮನುಷ್ವ ದಂಗಿರೋ ದೇವಾಗ್ಸೇನಯತೇ ಯಜ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಮನುಸ್ಟತ್‌ ' ತ್ವಾ | ನಿ| ಧೀಮಹಿ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಂಯತೇ |! ಯಜ॥೧॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನುನುಸ್ಟನ್ಮನುರಿವ ನಿ ಧೀಮಹಿ! ಮನುಃಶಬ್ದೋ ಮನುಷರ್ಯಾಯ 
ನಭೋಇಂಗಿರೋಮನುಷೂಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾನಃ॥! ಮನುಷ್ವನ್ಮನುರಿನ 
ತ್ವಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ! ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂಂಗಾರಾತ್ಮಕಾಗ್ನೇ ದೇವಯತೇ 
ದೇನಕಾನಾಯ ಯಜನಾನಾಯ ಮನುಷ್ಯನ್ಮನನೇ ಮನೋರಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ॥ 
!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !!. 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಸ್ವತ್‌-ಮನುನಿನಂತೆ | ನಿ ಧೀಮಹಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮನುಷ್ವತ್‌- ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ | ಸಮಿಧೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಅಂಗಿರಕ--ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಗ್ನ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯತೇ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುನಿನಂತೆ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ. ಯಜ್ಞಮಾಡು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನಾವೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮನುವು ನಿನ ನ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನೂ ಮನುವಿನಂತೆ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
English Translation 


Like Manu, we mediate, Agni, upon you; like Manu, we kindled 
you : worship the gods on behalf of the (worshipper), devout as Manu. 


“ರಾಣಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೇಂಗ್ತೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ 1 


ಇಟ್ರೆ 
ಸ್ರುಚಸ್ತ್ವಾ ಯಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸುಜ ಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ತ್ವಂ | ಹಿ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಪ್ರೀತಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | 


[| 
ಸ್ರಚಃ | ತ್ವಾ | ಯಂತಿ! ಅನುಷಕ್‌ | ಸುಜಾತ | ಸರ್ಪಿಸಅಸುತೇ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೀತಃ 
ಸನ್‌ ಇಧ್ಯಸೇ | ನೀಸ್ಕ ಸೇ। ಸ್ರುಚೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಂತಿ। ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಯುಕ್ತಾನ್ನೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಪ್ರೀತಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾದಾಗ | 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಜಾತ. -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇಫೈತರೂಸವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ರುಚಃ--ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರಿಗಳು 1 ಆನುಷಕ್‌--ಥಿರಂತರವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಂತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಸ್ತನಾದಾಗ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ತೀಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಫೃತರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಟಿ ನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


When you are pleased, Agni, you shine upon the human race: 
well-born, feeder upon clarified butter, the ladles are constantly uplifted 
to you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| i 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇನಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 


| | | 
ಸಪರ್ಯಂತಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಕವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಮಿಾಳತೇ ॥ ೩ ॥ 
(! ಪದಪಾರಃ ॥ 


\ | 
ತ್ವಾಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಂಜೋಷಸ | ದೇನಾಸಃ! ದೂತಂ | ಅಕ್ರತ | 


ಸಪರ್ಯಂತಃ | ತ್ವಾ! ಕವೇ | ಯಜ್ಞೆ ಷ ಸು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ lal 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಸ್ರೀಯಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ದೂತಮಕ್ರತ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಸಸರ್ಯಂತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಯಚ್ಞೇಷ್ವೀಳೆತೇ | ಡೇನಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಯಾಚಂತೇ [| 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


(ಆದುದರಿಂದ) | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ-.-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷುಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯಂತಃ--ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಎಲೈ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ದೂತನನ್ನಾ। ಗಿ ಅರಿಸ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತಾತ, ನೂ, PhS ಆದ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


All the consentient divinities have made you their messenger ; there- 
fore the pious worship you who are divine, wise Agni, at sacrifices. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವಂ ವೋ ದೇನಯಜ್ಯಯಾಗ್ಗಿಮಾಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ! 
| | 
ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋಪ್ಲಿ- 


| 
ಮಾಸದಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
ದೇನಂ | ವಃ | ದೇವಂಯೆಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತೆ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 


| 
ಸಂಂಇದ್ದಃ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋ$ಂ | ಆ | ಅಸದಃ | ಸಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! 
ಆ। ಅಸದಃ 1೪॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮುಗ್ನಿಮಗ್ರಣ್ಯಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮಾಳೀತ | ಸ್ತೋತುಮರ್ಹತಿ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಟಚಿಸ್ಮನ್‌ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೈಸ್ವ 1 ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಬುಷೇ- 
ರ್ಮನಮ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಮಾಸದಃ | ದೇವತಾರೂಸೇಣಾಸೀದ! 
ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮತ್ಯಿ ಮಾನವನು | ದೇವಂ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿ€---ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ 
ಆದ | ವ8- ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾ--ದೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು | ಈಳೀತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಶುಕ್ರ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಧ8-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ (ನೀನು) | ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯತಸ್ಕಸತ್ಯಾನುಯಾಯಿಯಾದ | ಸಸಸ್ಯ-_ಸಸನೆಂಬ ಜುಷಿಯ | ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಆಸದಃ-_-ಆಸೀನನಂಗು | ಅಧವಾ (ಯುತಸ್ಯ..ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದಃ-- 
ಆಸೀನನಾಗು | ಸಸಸ್ಯ-ಸಸನಾಮಕನಾದ ಜುಹಿಯ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ! ಆಸದಃ--ಆಸೀನನಾಗ್ನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ  ಪ್ರಭಾಯುತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಸತ್ಯಾನು- 
ಯಾಯಿಯಾದ ಸಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು 
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ಆ  ್‌ಪಫ್ತ್ರಾಾೂೂೂ್ಥ್ಟ್ಟು 





English Translation 


Man praises you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods, 
bright Agni, blaze when kindled : take your seat in the chamber (of sacrifice): 
in the chamber of the sincere S1sa. 





ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
EE ಅ- 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪ್ರ ನಿಶ್ವಸಾನುಸ್ನಿತಿ ಚೆತುರ್ಬ್ಜುಚಮಸಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಶ್ರೇಯೋ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಯಿ: | 
ಚತುರ್ಥೀ ಪಂ್ತಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮ 
ನ್ವಿಶ್ಚಸಾನೇತಿ॥ ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು , ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಸಂದಸ್ಥೆ ವು. KE ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನಿಕೃಸಾಮನ್ನಿ ಶೃಸಾಮು ಸ ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


x 
ಸೂಕ್ತ ೨೨. 
ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುನಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 

ಖಷಿ ವಿಶ್ವಸಾಮಾತ್ರೇಯಃ || 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ. Il 

ಛಂದಃ ೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1೪. ಪಂಕ್ತಿ: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್ನ ತ್ರ ತ್ರಿವವರ್ಚಾ ಪ ಪಾವಕತೋಚಿಷೇ | 


ಯೋ ಲಿಧ್ವರೇಷ್ಟ್ರೀಡ್ಕೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತನೋ ನಿತಿ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾರಃ 
ಪ್ರ | ನಿಶ್ವಃಸಾಮನ್‌ | ಅತ್ರಿಂವತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಪಾವಕ್ತಾಶೋಚಿಷೇ | 


| 
ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡೈಃ | ಹೋತಾ | ಮದ್ರಂತನಂಃ1 ವಿಶಿ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ನಿಶ್ವಸಾನುನ್‌ | ಯಸೇಃ ಸಂಬೋಧನಮೇತೆತ್‌ | ತ್ವಮತ್ರಿವದತ್ರಿರಿನ ಸಾವಕಶೋಟಚಿಸೇ 
ಶೋಧಕದೀಪ್ತಯೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಗಾಯ | ಯೋಗ್ಲಿರಧ್ದರೇಷ್ಟೀಡ್ಕಃ ಸರ್ವೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಶಿ ಜನೇ ಮಂದ್ರತನುಃ ಸ್ತುತ್ಕತಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಸಾಮನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಸಾಮನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯೇ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಅಧ್ವರೇಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ_ -ಪೂಜ್ಯನೋ |! ಹೋತಾ ಹೋತೈರೂಸನೋ | ವಿಶಿ.ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂದ್ರತಮಃ.--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೋ ಅಂತಹೆ | ಸಾವಕಶೋಚಿಷೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಪರಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸು 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಿಶ್ವಸಾಮನಾಮಕವಾದ ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಶುದ್ಧಕಾರಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು 
ಪರಿಸಿದೆಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು 


English Translation 


Sing, Vishwasaman, like Atri, (a hvmn) to the dispencer of purify- 
ing light : (to him) who is to be praised at sacrifices, the invoker of the gods, 
the most adorable by man. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ನ್ಯ೧ಗ್ಲಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಧಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ವಿಜಂ 1 


| | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇನವ್ಯಚಸ್ತಮಃ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತಃಜೇದಸಂ | ದಧಾತ | ದೇವಂ | ಯುತ್ತಿಜಂ | 


ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಅನುಸಕ್‌ | ಅದ್ಕ | ದೇವವ್ಯಚ1:ತಮಃ$॥| ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮೃ- 
ಶ್ವಿಜಮೃತುಯಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | ಕಿಂಚಕ್ಕಿದೇವನ್ಯಚಸ್ತನೋ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತತನೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರಾನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೈತು | ಗಚ್ಛತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕೇ) ಜಾತವೇದಸಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯುತ್ನಿಜಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ದಧಾತ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಹಿಸಿರ | ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಯಜ್ಞಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | ಆನುಷಕ್‌.- ನಿರಂತರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಏತು--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಳ್ಳ ಯಜಮಾನರ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


Cherish the divine Agni, by whom all that exists is known, the priest 
(of the rite). may the sacrifice most suitable for the gods duly this day 
proceed to them. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | 
ಚಿಕಿತ್ತಿನ್ಮನಸಂ ತ್ವಾ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ । 


| 
ನಕೇಣ್ಯಸ್ಯ ತೇ5ನಸ ಇಂಯಾನಾಸೋ ಅನುನ್ಮಹಿ ॥ ೩ ॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಚಿಕಿತ್ಚಿತ್‌ಸುನಸಂ | ತ್ವಾ | ಜೀವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಊತಯೇ | 
ನಶೀಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅನಸಃ | ಇಯಾನಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೩॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಮನಸಂ | ಚಿಕಿತಿಜ್ಜಾನನ್ಮನೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ಮನಾಃ | ತಂ ದೇವಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿಯಾನಾಸ ಉಪಗಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ವರೇಣ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಯ ತೇ ತವಾವಸೋ$ವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯಾಮನ್ಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ನ್ಮನಸಂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಡೇವಂ- 
ಡೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು।! ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಯಾನಾಸಃ--ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ | 
ಮರ್ತಾಸಃ-_ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವರೇಣ್ಯ ಸೈ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೃತನೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅವಸಃ-- 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಮನ್ಮಹಿ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind, 
for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection. 
pp 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ ದ್ಯ ನ ಇದಂ ನಚಃ ಸಹಸ್ಕ । 


ಆಕ್ಟ 
| 
ತಂ ತ್ತಾ ಸುತಿಪ್ರ ದಂಪತೇ ಸ್ತೋಮೈರ್ನರ್ಧಂತೃತ್ರಯೋ 


| | 
ಗೀರ್ಜಿಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ನೇ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಇದಂ | ವಚಃ | ಸಹಸ್ಯ | 
ತಂ | ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ | ದಂಪತೇ | ಸ್ತೋನ್ಸೈಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರೆಯಃ | ಗೀಂಳಿಃ | 
ಶುಂಭಂತಿ | ಅತ್ರೆಯಃ॥ ೪ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮಸ್ಯೇದಂ ಪರಿಚರಣಮಿದಂ 
ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ 1 ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ | ಶೋಭನೇ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ 
ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುಶಿಪ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ | ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ದಂಸತೇ ಗೃಹಸತೇ ತಂ ಶ್ವಾಮ- 
ತ್ರಯೋತ್ರಿಪುತ್ರಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗೀರ್ಫಿಃ 
ಶುಂಭೆಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸ್ಯೆ- -ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇದಂ ವಚಃ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿತಿಳಿ | ಸುಶಿಪ್ರ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ I ದಂಪತೇ--ಗೃಹನತಿಯೂ ಆದ | ತಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರಯಃ.--ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ... -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರಯಃ--ಅದೇ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹೆಸತಿಯೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರರು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ) 
English Translation 


Agni, son of strength recognize the words of this our (laudation) : 
handsome-chinned, lord of the dwelling, the sons of Atri exalt you, such 
(as you are), by their praises : they embellish you by their hymns. 


೫ ್‌ 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ವ. ೧೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 115 





AAARAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAA AAA. 
AAARAAAAAAAAAAAAAARAAARAAAAAAAARAAAAAAAL 22222220020 ಜು 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಖಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ದ್ಯುಮ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಿತಿ | ದ್ಯುನ್ನು ಯಸಿಃ | ಚಿತುರ್ಥಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5ನುಸ್ಬುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಪಶಸೂಕ್ತಾಂತಃಪಾತಿತ್ವಾದುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮೋ ವಿಶ್ವಚರ೯ಣೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯುಮ್ಹೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು ಲ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


~~ 


೨ 
ಸೂಕ್ತ--೨೩್ಠ 


EO 
೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೩॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ u ವೆರ್ಗ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೪ 
ಯಷಿಃ--ದ್ಯುನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-೩ಿ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


> 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| \ | | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ರಯಿಂ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ವರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ೩ಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ನೇ | ಸಹೆಂತಂ | ಆ | ಭರ 1 ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಕೆ | ಪ್ರ;ಸಹಾ | ರಯಿಂ | 
|| 


ನಿಶ್ನಾಃ | ಯಃ | ಚರ್ಷಣೇ। | ಅಭಿ | ಅಸಾ | ವಾಜೀಷು | ಸಸಹತ್‌ 1೧1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಬಲೇನ ಸಹಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ 
ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಮನು ಚುಷಯ ಆ ಭರ | ಆಹರ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ ॥ ಏತದೇವ 
ವಿವೃಣೋತಿ। ಯಃ ಪುತ್ರ ಆಸಾಸ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಭಿ ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೀರ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಾಸಹತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃಯಾನ ಪುತ್ರನು | ಆಸಾ-(ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಮುಖವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಭಿ-ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಬಂದ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತೆರಾದ | 
ಚರ್ಸಣೇಃ- -ಮಾನನರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಪ್ರಾಸಹಾ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲದೊಡನೆ | ಸಹಂತಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ರಯಿಂ-ಪುತ್ರನನ್ನು | ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ-- 
ದ್ಯುಮ್ನನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಆ ಭರ- -ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸುವ 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ದ್ಯುಮ್ನನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow, Agni, upon Dyumna a son, overcoming foes by his prowess ; 
one who may with glory subdue all men in battle. 


WU) SO SON 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತನುಗ್ಗೇ ಪೃತನಾಸಹಂ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ । 


| 
ತ್ವಂಹಿಸತ್ಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ದಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಪತನಾ5ಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ವಃ | ಆ | ಭರ | 


ತ್ವಂ | ಹಿ| ಸತ್ಯೆಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ದಾತಾ | ನಾಜಸ್ಯೆ | ಗೋಂಮತಃ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್‌ ಪೃತನಾಸಹಂ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಭವಿತಾರಂ ರಯಿಂ 


ಪುತ್ರಂ ತೃಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯ ೈಭೂತೊಲದ್ಭು ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಗೋಮತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಕ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ವಃ-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತನಾಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಆ ಭರ. -ನನಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ತ್ವಂ ಹಿ 
ನೀನಾದರೋ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅದ್ಭು ತಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ Mi 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | Bad ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಧಾ । ಇದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಮಹೆತ್ಸ ವ ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Mighty Agni, grant us a son able to encounter hosts , for you are true 
and wondcrful, and the giver of food with cattle 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ: ॥ 


| I | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ € ವೃಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಹೋತಾರಂ ಸದ್ಯ ಸುಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವ್ಯ ೦ತಿ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು u 4 
1 ಪೆದೆಪಂರೇ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇ। ಹಿ1 ತ್ವಾ! ಸಂಜೋಷಸಃ | ಜನಾಸಃ | ನೃಕ್ಷಂಬರಿಷಃ | 
ಹೋತಾರಂ | ಸಜ್ಮಂಸು | ಪ್ರಿಯಂ | ವ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು॥&॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೋ ಲೂನಬರ್ಹಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಬುತ್ತಿಜಃ ಸದ್ಮಸು ಯಜ್ಞಗೃಹೇಷು ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ- 
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ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಂತಿ | ಯಾಚಂತೇ || 





೧೧3 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ- -ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿರುನವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | 
ಸದ್ಮಸು.ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವುದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಂತಿ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಸನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


All men concurring in satisfaction, bearing the clipt sacred grass, solicit 
you, as the kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 
infinite wealth. 


= 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ಹಿ ಸ್ಕಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿಮಾತಿ ಸಹೋ ದಧೇ | 


1 
ಅಗ್ಗ ಏಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ವಾ ರೇವನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಪಾವಕ 
ದೀದಿಹಿ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ !! 
ಸಃ|ಹಿ| ಸ್ಮ! ನಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಭಿ:ಮಾತಿ | ಸಹಃ | ದಥೇ | 


ಅಗ್ನೇ ಏಸು | ಕ್ಷಯೇಸು | ಆ | ಕೇನತ್‌ | ಕ| ಶುಕ್ತ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | 
ಸಾವಕ | ದೀದಿಹಿ ॥ ೪1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿರ್ಯಸಿರಭಿಮಾತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧೇ | ಧಾರಯತು | ಹಿ ಷ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಚಿಸ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ನ್ಫೋಸ್ಥ- 
ದೀಯೇಸು ಕ್ಷಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೈಸ್ಥ 
ಹೆ ಸಾವಕ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ--ವಿಶ್ವಚರ್ಪಣಿನಾಮಕನಾಂ 
ಖಸಿಯು | ಅಭಿಮಾತಿ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 1 ಸಹ8. ಬಲವನ್ನು | ದಥೇ- ಹೊಂದಲಿ | ಶುಕ್ರ-_ಪ್ರಭಾಯುಃ 
ನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಏಷು ಕ್ಷಯೇಷು- ಈ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಆ ದೀದಿಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪಾವಕ ರುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದ್ಯುಮತ್‌-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ದೀದಿಹಿ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 


English Translation 


May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength 
radiant Agni, so shine in our habitations that they may abound in riches 


shine, purifying Agni, dispensing light. 
೨೨ ್ರಾಂ.--- 


ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವ 
ಗೌಸಾಯನಾ ಲೌಷಾಯನಾ ವಾ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಶೈಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಪದ.- 
ಮಿತಿ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಷದಾ ವಿರಾಜ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾಚ್ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ 
ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತ ಬುತ್ತಿಜ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇಯು8! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಥೈನೆ 
ಮಭಿಸಮಾಯಂತಿ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ಲೇ ತಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ। ಆ. 3-೧೯! ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೆ 
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ಬ್‌ ಲ್ಪ 





ಸಸ್ಮೇಹನಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ ತೃಮಿತಿ ದ್ವೇ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಸ್ಕೇತ್ವೇಕಾ। 
ಏವಂ ಮಿಲಿತೋ ಜ್ವೈಪದಸ್ತೃ ಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ತಥೈನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತ- 
ಮೋಇಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ | ಆ ೮-೨1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಪಾಯನಾ ವಾ 
ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೈ ಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಸದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಂಶಕಿಕಾ 
ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಜಃ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದ್ವಿಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಥವಾ ಗೌಪಾಯನಾ, ಲೌಪಾಯನಾ ಎಂಬೀರ್ವರೂ 
ಖಯಸಿಗಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಮಹಾಪಿತೈಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸವಿಕಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಥೈನಮಭಿಸಮಾಯಂತಿ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತೆಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
(ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತನೊೋಣಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ದು ಅ 


ಸೂತ್ತ೨೪ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಆನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೬1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಹ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೪ 
ಖುಷಿಃ--೧, ೨, ೩, ೪. ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚ 
ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಸಾಯನಾ ನಾ ॥ 
ದೇವತಾ--- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ---ದ್ವಿಪದಾ ॥ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮ ಉತ ತ್ರಾತಾ ಕಿವೋ ಭವಾ ನರೂಥ್ಮಃ । 


| | I | | 
ವಸುರಗ್ಗಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಕ್ಷಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ದಾಃ ॥೧॥ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಂತನುಃ | ಉತ | ತ್ರಾತಾ | ಶಿನ; | ಭವ | ವರೊಫ್ಯಃ! 
|| | 
ನಸುಃ1 ಅಗ್ನಿಃ | ವಸ್ತೂಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛೆ 1 ನಕ್ಷಿ | ದ್ಯುಮ5ತಮಂ। ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೧-೨॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ನೇ ವರೂಥ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ವರೂಥೈಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವ- 
ತಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕಮಂತಮೋಂತಿಕತನಮೋ ಭವ | ಉಕಾಪಿ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕಃ ಶಿವಃ 
ಸುಖಕರಶ್ವ ಭವ | ವಸುರ್ವಾಸಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರಣೀರ್ವಸುಶ್ರವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ನಸ್ತೃಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖೇನ ನಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾನ್ವಾಪ್ಲುಹಿ | ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಂತಂ ರಯಿಂ ಪಶ್ವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಃ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ವರೂಥ್ಯ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನೆ ನಮಗೆ | 
ಆಂತಮಃ.-ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭವ--ಇರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ರಾತಾ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವಃ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ವಸು8-ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅಗ್ನಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ | 
ವಸುಶ್ರವಾಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ನಕ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರು | ಮ್ಯಮತ್ತೆ ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾರಕವಾದ | ರಂಡಿಎ0-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅನ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚತೆಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, you are tobe adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor : you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us : bestow upon us most brilliant wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಕಾ ಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌। 
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| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿನಃ೩ ಸುಮ್ನಾಯ ನೂನಮಿಾಮಹೇ 


| 
ಸಖಿಭ್ಯಃ 14 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ1 ನಃ | ಬೋಧಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ | ಉರುಷ್ಯ | ನಃ! ಅಘ;$ಯತಃ | ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
| 
ತಂ ತ್ವಾ! ಶೋಚಿಷ್ಮ | ದೀದ್ದಿನಃ | ಸುಮ್ನಾಯ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ | ಸಖ್ರೀಭ್ಯಃ 0೩1೪1 


!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋಣಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹನಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು 1 ಅಘಾಯತೋಘಮಿಚ್ಛ ತಃ ಸಮಸ್ಮಾತೃರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞ ನಾನ್ನೋಸ್ಮಾನುರುಸ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಹೇ 
ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾತಿಶೋಚಿಸ್ಮನ್‌ ದೀದಿನಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಗ್ನೇ ತಂ ಶ್ವಾಂ ಸುನ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ! 
ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಿಭ್ಯಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಚ ನೂನ- 
ಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸ॥- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೋಧಿತಿಳ 
ಹನಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು! ಅಘಾಯತಂ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಕೋರುವ | ಸಮಸ್ತಾತ್‌- ಸಮಸ್ತ RRA | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು | ಉರುಸ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು | ಶೋಚಿಷ್ಮ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೀದಿವಃ--ಆ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ತೆಂತ್ರಾ-ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ-- ಸುಖಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ 1 ಸಖಭ್ಯಃ- -ಇಷ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | 
ನೂನಂ-_ಈಗ | ಈಮಹೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ೬ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ಹು ನವನ್ನು 
ಕೇಳು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಳಸ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಆತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳನನೂ 


ಆ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸತನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಇಪ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Understand us, Agni; hear our invocation; defend us from all 
malevolent , people) : most bright and resplendent Agni, we earnestly solicit 
you for the happiness (of ourselves) and our friends 
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ARRAN NA AAA ಎರ ಬದ ಯಂದ ಯರು ಯದುದ ದಟ. AA ಬಡು ರೂಗಿ AAARAAR ಯ AN 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೈಡನೆಯ ವ 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ 
ನನ ನಸೂಯನ ಆನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ಆತ್ರೇಯಾ ವಸೂಯುನಾಮಾನ ಯಷಯಸಃ | ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ 1 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇಣಚ್ಛಾವಾಕ ವದಸ್ವೇತ್ಯುಕ್ತೇಣಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃ ಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೈಚನುನ್ನಾಹ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಅಚ್ಛಾ ವೋ ನವ ವಸೂಯವ 
ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ವಸೂಯವಃ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ವತ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನನ್ನು: ದ್ಬೆ ಆಶಿಸಿ ಅಧ ಸ್ರಿರ್ಯವು ವದಸ್ವ ಎಂದು ಫೆ 


ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕಾಲದಲಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ; ವಾಕ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜ 
ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದಕೂಡಲೇ". ಆ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು- ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮನಸೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-. 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃ ಚಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.೨೫ 


1! ಮಂಡಲ--೫ 11 ಅನುವಾಕ- ೨ |! ಸೂಕ್ತ--3೫ !! 
1 ಅಷ್ಟೈಕ೪ 1! ಅಧ್ಯಾಯ... ೧1! ವರ್ಗ--೧ಪ೭, ೧೮! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
11 ಯಸಿಃ--ವಸೂಯನ ಆತ್ರೇಯಾಃ !! 
!! ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ !! 
11 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮನಸೇ ದೇವಂ ಗಾಸಿ ಸ ನೋ ವಸುಃ । 


ರಾಸತ್ಸು ತ್ರ ಜುಷೂಣಾಮೃತಾನಾ ಸರ್ಷತಿದ್ವಿಷಃ 8೧7೫ 
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॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛ | ವಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಸೇ | ದೇವಂ | ಗಾಸಿ | ಸ | ನಃ | ವಸುಃ | 


I 
ರಾಸತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | ಯಸೂಣಾಂ | ಯತ್ತವಾ! ಪರ್ಷತಿ | ದ್ವಿಷಃ 1೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇವಸೂಯವೋ ಮೋ ಯೂಯಂ ದೇವಮುಗ್ನಿಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಚ್ಛಾ ಗಾಸಿ |! ಅಭಿಪ್ರ- 
ಗಾಯತ | ವಸುರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗೃಹೇ ವಾಸಯಿತಾ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಾಸತ್‌ | ಕಾಮಾನ್ನದಾತು | ಯಷೂಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಪುತ್ರಃ | ಯಸಿಭಿರ್ಮಂಥನೇನ ಜನಿತತ್ವಾತ್ಸುತ್ರ 


ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಯತಾವಾ ಖುತಾನಾನ್‌ ಸತ್ಯನಾನುದಕವಾನ್ಹಾ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ದಿ ಷಸೋ;ಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರೂನ್ಪರ್ಸತಿ | ಹಾರಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳ ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದ ಖಸಿಗಳಿ್ಲಿ ವ8- ನೀವು | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನುದೆ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ.-.-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅಚ್ಛಾ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಾಸಿ. -ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! 
ವಸುಃ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ದಮಗೆ | ರಾಸತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಯಸೂಣಾಂ-ಖುಷಿಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರಃ. (ಮಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ) ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಖುತಾವಾ- 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸರ್ಷತಿ- -ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಸಿಗಳೀ ನೀವು ದೇವತಾಳ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತ 


ವುದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು 


ಕೊಡಲಿ ಮಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 


English Translation 


Celebrate the divine Agni for his protection : may he who presides 


over dwellings grant (our desires) : may the son of the Rishss, the observers 
of truth, save us from those who hate us 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಹಿ ಸತ್ಕೋ ಯಂ ಪೂರ್ಸೇ ಚಿದೆ (ವಾಸಪ್ಟಿದ್ಯಮಾಧಿರೇ | 


ಎ 


| [ 
ಹೋತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಮಿತ್ಸುದೀತಿಭಿರ್ವಿಭಾವಸುಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ ।ಹಿ। ಸತ್ಯಃ! ಯಂ ಪೂರ್ತೀ! ಚಿತ್‌ | ದೇನಾಸ॥ ಚಿತ್‌ 1 ಯೆಂ | ಈಧಿರೇ। 


| [| 
ಹೋತಾರಂ | ಮಂದ್ರಂಜಿಹ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸುದೀತಿ5ಬಿಃನಿಭಾ ಸುಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯೋ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | 
ಕವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ದೇನಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ತಂ | ಯದ್ವಾ ಮೋದನಜಿಹ್ವಂ। 
ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಂದನಜಿಹ್ವಂ ನೋದನಜಿಹ್ಹಮಿತಿ ವಾ! ನಿ ೬-೨೩ 1 ಇತಿ! 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಿಭಾನಸುಂ ಪ್ರಭಾಧನಂ ಯನಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮೈೆಂಧತ 
ದೇವಾಸಶ್ಚಿದ್ದೇನಾ ಅಪಿ ಯನುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮೈಂಧತ ಸ ಹೃಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವೋ 
ಭವತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಂ. -ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಜಿಹ್ವಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ I ಸುದೀತಿಭಿಃ-_ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ವಿಭಾವಸುಂ-- ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೂರ್ಮೇ ಚಿತ್‌- 
ಪುರಾತನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು | ಈಧಿಕೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯಂ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌--ದೇವತೆಗಳೂ ಸದೆ | ಈಧಿರೇ--ಸ್ರಜ್ರಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ಸಹಿ... 
ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸತ್ಯ'--ಸತ್ಯರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುವೂ, ಜಿಹ್ವಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೆೇ 
ಇದ್ದಾ ನೆ. 
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English Franslation 


That Agni is true whom the ancients, whom the gods have kindled, 
as the bright-tongued invoker of the gods, radiant with holy splendours. 


ತ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಸೊ | | 
ಸನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಯಾ ಚ ಸುಮತ್ಕಾ । 


| I 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ವರೇಣ್ಯ 14॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ! ನಃ | ಧೀತೀ | ನರಿಷ್ಮಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠೆಯಾ | ಚ 1 ಸುಮತ್ಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ | ರಾಯಃ | ಡಿದೀಹಿ | ನಃ | ಸುವೃತ್ತೀ ಜಃ | ವರೇಣ್ಯ Wal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭೀ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ವರೇಣ್ಯ ವರಣೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ವರಿಷ್ಠಯಾ 
ವರತಮೇನ ಶ್ರೇಸ್ಮಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ನೋ ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಚ | ಸುಮತಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಶ್ರೇನ್ಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ | ಪರೇಜ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ವರಿಸ್ಮಯಾ-ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಮಯಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ-ನಮ್ಮ! ಧೀತೀ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸುಮತ್ಯಾ ಚ-_ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಃ-ನಮಗೆ | ರಾಯಃ-- ಧನಗಳನ್ನು , 
ದೀದಿಹಿ--ಕೊಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡ 
ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದ್ಕೊ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಫೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 


Agni, to be propitiated by praises, (gratified) by our choice and 
most excellent adoration and hymns, bestow upon us riches. 


3 


ಡೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ರಾಜತ್ಯಗ್ನಿರ್ಮರ್ತೆಷ್ಟಾ ವಿಶನ್‌ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೂ ಹವ್ಯವಾಹನೊಣಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸಸರ್ಯತ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ । ದೇನೇಸು | ರಾಜತಿ । ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ತ್ಶೇಸು | ಆಕನಿಶನ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ | ಹವ್ಯಃವಾಜನೆಃ 1 ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ | ಸಪರ್ಯತ le ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜತಿ ದೇವತಾರೂಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಯೋ - 
ಗ್ನಿರ್ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಾವಿಶನ್‌ ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಹನ್ಯನಾಹನೋ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವತಾರ್ಥಂ ಹನ್ಯಾನಾಂ 
ಪೋಢಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮುಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಸರ್ಯಕತ |ಪರಿಚರತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು -ದೇವತಿಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜತಿ-_ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ವಿಯು | ಮರ್ತೆೇಷು. -ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಆನಿಶನ್‌-ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8. -ನಮಗಾಗಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ-(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಅಗ್ನಿಂ--ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸಪರ್ಯತ-. ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವಗ 
ನಡುವೆ ಆಹೆವಫೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Agni shines amongst the gods: Agni is present amongst mortals : 
Agni is the bearer of our oblations : glorify Agni with praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯತ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ ್ರ | ಮಂ! 
ಅಗ್ನಿಃ | ತುನಿಶ್ರವಹ ತನಂ | ತುನಿಃಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಉತ್‌ಂತ್ತಮಂ 


| 
ಅತೂರ್ತಂ | ಶ್ರನಯತ್‌್‌ ಹತಿಂ | ಪುತ್ರಂ | ದದಾತಿ । ದಾಶುಸೇ Ils 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಾ ಮಗ್ಗಿಸ್ತುನಿಶ್ರನಸ್ತಮನಿತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಬಹ್ವನ್ನಂ ತುನಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಮುತ್ತಮ- 
ಮುತ್ಯೃಸ್ಟಮತೂರ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶ್ರಾನಯತ್ಪತಿಂ | ಶ್ರಾವಯತಿ ನಿಶ್ರುತಾನ್‌ ಕರೋತಿ 
ಪತೀನ್‌ ಪಾಲಯಿತ್ಮನ್ಪಿತ್ವನಿತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಪಿತ್ಥಣಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕ ಇತಿ ಶ್ರಾವಯತ್ಪತಿಃ | ತಥಾ 
ವಿಧಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ | ದದಾತು॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ- ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ತುನಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಅತೂರ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಶ್ರಾವ- 
ಯತೃತಿಂ- ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುವನನೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಾತಿ--ಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು See ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರು 


ವನನೂ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಸಶೃನಿತಾನುಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತೆರುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation 


May Agni bestow upon the donor (of the oblation) a son, abounding 


in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತು ನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


SL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ ಸಾಸಾಹ ಯೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿಃ । 


| | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ಯಂ ರಘುಷ್ಯದಂ ಜೇತಾರಮಪರಾಜಿತಂ ॥ ೬ ॥ 


!! ಪದಪಾರಃ !! 


ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತಿ! ಸತ್‌*ಪತಿಂ | ಸಸಾಹ | ಯಃ | ಯುಧಾ। ನಭಃ | 


I 
ಅಗ್ನಿ: | ಅತ್ಯಂ | ರಘ್ಯೂಸ್ಯದಂ | ಜೇತಾರಂ | ಅಪರಾಂಜಿತಂ ॥ ೬1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ನೃಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಸಾಹ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಥಾವಿಧಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಚಾಗ್ನೀ ರಘು- 
ಸೃದಂ। ರಘುರ್ಲಘುಃ ಸೃದೋ ಜವೋ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸರಾಜಿತಂ ಶತ್ರುಭಿರತ್ಯಂ। 
ಅತತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛ ತೀತೃತ್ಯೊಶ್ವಃ 1 ತಂ ದದಾತು॥ 


[9] [Vol. 19.] 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಯುಧಾ-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನೃಭಿಃ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಸಾಹ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು | ಸತ್ಪೃತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಘುಷ್ಯದಂ- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೇತಾರಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸರಾಜಿತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವನನ್ನೂ (ಕೊಡಲಿ). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Agni bestow a son, the protector of the good, who, with his 
followers, may be victorious in battle: may he bestow a'swift-footed steed, 
conquering, unconquered. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ದ್ವಾಹಿಷ್ಠಂ ತದಗ್ನಯೇ ಬೃಹದರ್ಚ ವಿಭಾನಸೋ | 


| 
ಮಹಿಷೀವ ತ್ವದ್ರಯಿಸ್ಸ್ವದ್ವಾಜಾ ಉದೀರತೇ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| 
ಯತ್‌ | ನಾಹಿಸ್ಕಂ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚ | ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾ;ವಸೋ | 


ಮಹಿಸೀಇನ | ತ ತ್‌ | ರಯಿಃ | ತ್ವತ್‌ | ವಾಜಾಃ 1 ಉತ್‌ | ಈರತೇ ವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಶ್ವ್ಚಮೇಧೇ ಪೌಷ್ಣ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಮಮಿತಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಮಂ ತದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೧೦-೬ ಇತಿ ॥ 
ವಾಹಿಷ್ಠಂ ವೋಢೃತಮಂ ಯೆತ್ಸ್ಸೋತ್ರಂ ತದಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತೋ ಹೇ ವಿಭಾನಸೋ 
ಪ್ರಭಾಧನಾಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಧನಂ ವಾರ್ಚ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಕಥನುಸ್ಕಾನ್ನಧನಸ್ರದಾತೃತ್ವ- 
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ಮಿತ್ಯ ಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯೆತಸ್ತೃತ್ತೃತ್ತಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಹಿಷೀ ಮಹಶೀ ರಯಿರ್ಧನಮುದೀರತೇ 


ವೆಂದು 


ಉದ್ಧಚ್ಛತಿ | ನಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಚ ತೃತ್ತೃತ್ತ ಉದೀರತೇ ಉದ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಇನೇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಹಿಷ್ಕಂ--ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೋ | 
ತತ್‌--ಅದು | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವಿಭಾವಸೋ--ಪ್ರಜಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--ನಮುಗೆ ಕೊಡು (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತ್ವತ್‌- 
ನಿಪ್ತಿಂದಲೇ | ಮಹಿಷೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಂಯಿ8- ಧನವು | ಉದೀರತೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ | ನಾಜಾಃ- 
ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ | ತ್ವತ್‌ಸಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೂ ಅನ್ನಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agni: 
affluent in splendour, grant us, (Agn), great (wealth), for from you vast 
riches and amplc food proceed 

ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 

ಅಶ್ರಮೇಧಯಜ್ಞದ ಪೌಸ್ಲೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾಹಿಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥಿನ್ಟಕೃಷ್ಠೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯದ್ದಾಹಿಷ್ಠಂ ತೆದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


CYA ಎದದ ಎ 


ಹಾ ಚ. 06 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತನ ದ್ಯುನುಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ಗ್ರಾವೇವೋಚ್ಯತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಉತೋ ತೇ ತನೈ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಾನೋ ಅರ್ತ ತ್ಮನಾ ದಿನಃ ॥ ೮॥॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾರಃ ॥ 


1 
ತನ | ದ್ಯುೂನುಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ಗ್ರಾನಾಂಇನ | ಉಚ್ಕತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


ಉತೋ ಇತಿ! ತೇ] ತನ್ಮತುಃ | ಯಥಾ | ಸ್ವಾನಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ | ದಿವ॥ ೮॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನಾರ್ಚಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ಭನಂತಿ | ಬೃಹನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ತ್ವಂ ಗ್ರಾವೇವಾಭಿಸನಗ್ರಾವೇವೋಚ್ಯತೇ । ಸ್ತೂಯಸೇ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ಟಾನಃ ಶಬ್ದಸ್ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಮೇಫಘಗರ್ಜಿತಮಿವಾರ್ತ | ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅರ್ಚಯಃ-ಸಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ | 
ಬೃಹತ್‌-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಗ್ರಾವೇನ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ! ಉಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಉತೋ--ಮತ್ತು! ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೆ: | ದಿವ8ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾನಃ--ಶಬ್ದವು | ತನ್ಯತುಃ ಯಥಾ-ಮೇಘಗರ್ಜನದಂತೆ | ಅರ್ತ--ಉದ್ಭವಿಸಿ 
ಪ್ರಸಂಸುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ ಮಹೆತ್ಸ 4ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಯೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವಮಾಹಾತ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ಮೇಘಗರ್ಜನದಂತಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸೆರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Brilliant, Agni, are your rays: mighty are you termed, like the 5070 
(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. 
EO SINE 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪ | 
ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂ ಯವನಃ ಸಹಸಾನಂ ಪನಂದಿನು । 


ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾವೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಏನ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಸುಂಯವ; | ಸಹಸಾನಂ | ವವಂದಿಮ | 


ಸಃ ನಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಶಿ | ದ್ವಿಷಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ನಾನಾ€ಇವ | ಸುಂಕ್ರತುಃ ॥೯॥ 
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ಮು 











॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ನಯಂ ಸಹಸಾನಮಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಮಿವಾಚರಂತಮಗ್ನಿನೇವ- 
ಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾಕೇಣ ನವಂದಿಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸೋಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಪಾರಯತು | ಕಥಮಿನ | ನಾವಾ ಸಾಧನೇನೆ 
ಸಿಂಧುಮಿನ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೂಯೆವಃಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು (ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಖಷಿಗಳು) | ಸಹಸಾನೆಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ಸತೆಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ವವಂದಿಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ನಾವಾ 
ERNE ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುನಂತೆ | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 

ಸಕ ಅಗ್ನಿಯು | ನನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌.... 
ದಾಟಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸೂಯುನಾಮಕರೂ, ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ.. ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni: may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as (we cross ೩ river) 
with a boat. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಗ್ನೆ € ಪಾನಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸೂಯವ ಯಷಯಃ | ಗಾಯತ್ರೀ pp | 
ಆಗ್ನಿ ಹಸ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರ 
ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಿಸ್ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಹನಿಸೋ5ಗ್ನೇ ಪಾವ- 
ಸೇತ್ಶೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸನಃ ಪಾವಕ ನೀವಿವೊಳಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಚಿಷಾ ! 
ಆ.೨೧1 ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸೂಯವಃ ಎಂಬುನರು ಖುಷಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಗಾಯಶ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರೆಸರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ 
ಪರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಂಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ 
ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿನ್ನ ಕೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡನೆಯ 
ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಚಾರ. ಗ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋಂಗ್ನೇ ಹಾವಕ 
ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೬ 


॥ ಮೆಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ....೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥ 


॥ ಅಸ್ಟೆಕ--೪ । ಅಧ್ಯಾಯ... ೧॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೯ 

॥ ಯಷಿಃ--ವಸೂಯನ ಆತ್ರೇಯಾಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ । 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ಪಾವಕ! ಕೋಚಿಷಾ | ಮಂದ್ರಯಾ | ದೇನ | ಜಿಹ್ವಯಾ | 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ಷಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಚಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪಾನಕ ಶೋಧಕ ರೋಚಿಷಾ ಸ್ವದೀಸ್ತಾ್ಯ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರಾ, 
ಜಿಹ್ಹಯಾ ಚ ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷಿ। ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾವಹ | ಯಕ್ಷಿ ಚ! 


ತಾನ್ಯಜ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾನಕ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಕೋಟಚಿಷಾ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಂದುದೂ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೊ | ಜಿಹ್ವಯಾ--ಜಿಹ್ವಾರೊಸದ್ದೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯಕ್ಷಿ ಚ-ಅವ 
ರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ಧೀಕಾರಕನೂ, ಡೇವತಾತ್ಮೆನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation 


Divine purifier, Agni, with your radiant and pleasing tongue, bring 
hither and worship the gods. 


RO 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ನವೀನುಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ । 


¥ I 
ದೇನಾ ಆ ನೀತಯೇ ನಹೆ॥ ೨ ॥ 
u ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಫ್ಸತಸ್ನೋ ಇತಿ ಫೃತ್ಯಸ್ನೋ | ಈಮಹೇ I ಚಿತ್ರಧಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | 


1 
ಸ್ವಃ್ರದೃಶಂ | 


ದೇನಾನ್‌ | ಆ! ನೀತಯೇ | ವಹ 1೨॥ಭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ ಫೃತಸ್ನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ! ಯದ್ವಾ | ಫೃತೇನ ಜನಿತ | ಹೇ ಚಿತ್ರಧಾನೋ | ಚಿತ್ರಾ 
ನಾನಾನಿಧಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧೆನಂ | ಸ್ವರ್ದೃಶಂ 
ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತಂ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ನೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ದೇವಾನಾ ನಹ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತಸ್ನೋ.. ಫೃತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದವನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವದಣ್ಸ ಶಂ--ಸಮಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ತಂ-ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂಆದ | ತ್ಹಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ವೀತಯೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು। ದೇವಾನೀ--ಡೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ನಹ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫೈತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿ ತೆನಾಇದವನೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿ ಗಳುಳ್ಳಿವ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತ 


ವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಿನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


English Translation 


Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 


beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸಮುಧೀಮಹಿ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಬೃಹಂತಮಧ್ವರೇ nan 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನೀತಿಸಹೋತ್ರಂ | ತ್ವಾ | ಕನೇ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಸಂ | ಇಧೀನುಹಿ | 


1 
ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹೆಂತಂ | ಅಧ್ವಕೀ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ಕ್ಲಾಂತಯೆಜ್ಞಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾನುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೀತಿಹೋತ್ರಂ-- ಹವಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ | ದ್ಯುಮಂತಂ-ಸ್ರಭಾಯುತನೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 


ತ್ರಾ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಆಧ್ಲರೇ...-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಧಿಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


“ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹನಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವು ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನನ ನ್ನು ಚ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We kindle you at the sacrifice, wise Agni, whose food is the oblation » 
who are brilliant and vast. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ದೇನೇಭಿರ್ಹವ್ಯಡಾತಯೇ | 


I 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ನೃಣೀನುಹೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಕ್ಚೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ದೇವೇಭಿಃ | ಹನ್ಯಂಜಾತಯೇ | 
ಹೋತೌರಂ | ತ್ಕಾ | ವೃಣೇಮಹೇ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ತ್ವಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಗ್ರ ತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಯತೋ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾರೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ । ದೇನವೇಭಿಃ-_-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ-.ಹನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿದಯಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ-- 


ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇನುಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 
Come, Agni, with all the gods, to the donor (of the oblation) : we have 
recourse to you as their invoker 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ !! 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಹ । 


| \ 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜನಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ! ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವುವೀರ್ಯೆಂ | ವಹ | 
ದೇವೈಃ! ಆ | ಸತ್ತಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ 1೫ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನ್ವತೋಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬಲಮಾ 
ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ಕಿಂಚ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದೇತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸುಸ್ಚತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ |! ಯಜಮಾನಾಯ- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಹ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು | ದೇವೈಃ -ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾನನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸತ್ಸಿ-- ಕುಳಿತುಕೊ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು. 
ಜೀವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


To the institutor of the rite, pouring out the libation, bring excellent 
vigour ; sit down with the gods upon the sacred grass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಮಿಧ್ನಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿದಗ್ನೇ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪುಷ್ಕಸಿ । 


ಡಿ 
ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥೬॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಂ5ಇದಾನಃ | ಸಹಸ್ತ್ರ ಜಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಸ್ತಸಿ ! 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ೬॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಸಹಸ್ರಜಿರ್ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಜೇತರಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯೆಮಾನ ಉಕ್ಕ,ಃ 


ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ತ್ವೈಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಸನ್‌ ಧರ್ಮಾಣಿ ನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕ್ರಿಯಾಃ ಪುಸ್ಯಸಿ॥ 
ಪೋಷಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರೆ ಜಿತ್‌-- ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸಮಿಧಾನಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ| ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ8- -ಪ್ರರಂಸಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ದೂತಃ--ದೂತನಾಗಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು] ಪುಷ್ಕಸಿ--ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಿಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Victor over thousands, you favour, when kindled, our holy rites, 
the honoured messenger of the gods. 


—es— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನ್ಯಂಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ | 


| I 
ದಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ವಿಜಂ nen 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತುನೇದಸಂ | ಹೋತ್ರ5ವಾಹಂ | ಯನಿಷ್ಕ್ಯಂ | 


ದಾತ | ದೇನಂ | ಚುತ್ಹಿಜಂ॥ ೭ ॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 

ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತವೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಶಂ 
ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಯವಿಸ್ಕ್ಯಂ ಯುವತಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನ- 
ಮೃತ್ಟಿಜಮೃತೌ ಯಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈಯಜಮಾನರೇ) ಚಾತನೇದಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಹೋತ್ರ- 
ವಾಹಂ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ! ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯವಕನೂ | ದೇನಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಚುತ್ತೆಜಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಿದಧಾತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Reverence Angi, by whom all that is, is known, the bearer of oblations 
the youngest of the gods, the divine, the ministrant priest 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


(೩ 


| | 
ಯಜ್ಞ ನಿತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ । 


(ತ 


| 
ಣೇ ತ ಒಬರ್ಜಿರಾಸದೇ॥ಲ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[LS 


1! ಏತು | ಅನುಷಕ್‌ | ಅ ೇವನ್ನಚ5ತಮಃ | 
| ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಅನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವನ್ಯಚಃ53 


ಸ್ತೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5ಸದೇ Wel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈಃ ಸ್ತ್ರೋತೃಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತತನೋ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹವಿರಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೈತು | ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಆಸದೇಗ್ನೇರಾಸದನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಮೃಣೇತ ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ದೇನವ್ಯಚಸ್ತಮಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತೆ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ | ಯೆಜ್ಞಃ-ಹೆನಿಸ್ಸು 1 ಆನುಷಕ್‌--ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಏತು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಆಸದೇ. ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತೈಣೀತ- -ಹರಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲೈ ಖುತ್ರಿ ಕ್ಕುಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿರಿ. 
English Translation 

May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (to the gods): spread the sacred grass for their seat. 
ಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ 1 I | 
ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸೀದಂತು ವರುಣಃ । 


| 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ಇದಂ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿತ್ರಃ | ಸೀದಂತು | ವರುಣಃ | 


ದೇವಾಸಃ | ಸರ್ವಯಾ | ನಿಶಾ॥೯॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮರುತೋ ಮರುದ್ಗಣಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವರುಣಶ್ಚ 
ದೇವಾಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ಸಮಸ್ತೇನ ಸ್ವೀಯೇನ ಪರಿಜನೇನ ಸಾರ್ಧಮಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ: 


ವರುಣನೂ | ದೇನಾಸಃ-ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ--ತೆಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಪರಿವಾರಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ಎ ಟಟ ಅಚರ ಂಾ ಾ ಾರ್ತ್ಮಜಜಜಜಜಜಟುಹ6 ೬ AANA. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತಿಗಳೂ, ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಸಹೆ ತಮಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಸಕಲ ವರಿವಾರಡೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


Enghsh Translation 


May the Maruts, the Ashwins, Mitra, Varuna, the gos, with all 
their attendants, sit down upon this grass 


> ON 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅನಸ್ವೆಂತಾ ಷಟ್‌ 
ತ್ರೈವೃಷ್ಠಸೌರುಕುತ್ಸ್ಸಾ ದ್ವೌ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತಶ್ಹಾಶ್ವನೇಧೋಂತ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ಪತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀತಿ | ತ್ರಿವೃಷ್ಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ರ್ಯರುಣಃ ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕುರ್ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಂಶ್ಚಮೇಧ ಏಕೇ ತ್ರಯೋತಪಿ 
ರಾಜಾನಃ ಸಂಭೂಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬುಸಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರಿರೇವ ಬುಷಿಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನುಷ್ಟುಭಃ I ಷಸ್ಮೀಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ॥ ಥಿನಿ. 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು-- ಅನಸ್ಪಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅನಸ್ವಂತಾ ಷಟ್‌ ತ್ರೈನೃಸ್ಥಪೌರುಕುತ್ಸಾ, 
ದೌ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತಶ್ಲಾ ಶ್ವಮೇಢಥೊಟನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋಃ ನುಷ್ಟುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ 
ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ವತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತೈೈಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃಷ್ಣೆ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬುವನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸೆರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ, ಭರತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಖಷಿಗಳು. ಅಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೇ 
ಖಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ನಾಲ್ಕರಿಂದ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛುದಸ್ಯವು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರುಗ್ನೀದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಐದು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಗಿಡೇವತುಕನು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಇಸಿಸ್‌ ಲಾ 
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ಸೂಕ್ತ--೨೭. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ೬ 
ಖಯಸಿಕ- ತ್ರ ರುಣಸ್ರ್ರೈವೃಷ್ಥ ಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಶ್ಚ ಪೌರುಕುತ್ಸ ಅಶ್ವಮೇಧಶ್ಚ ಭಾರತೆ 
ಅತ್ರಿರ್ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ-೧-೫. ಅಗ್ನಿಃ 11೬. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-4, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 








| 
ಅನಸ್ವಂತಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಮಾನುಹೇ ಮೇ ಗಾವಾ ಚೇತಿಷ್ಕೋ ಅಸುಕೋ 


ಮಘೋನಃ ] 


ಕ್ರಿನೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ವೈಶ್ವಾನರ ತ್ರ್ಯೈರುಣತ್ಟಿಕೇತ non 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅನಸ್ವಂತಾ I ಸತ್ಯಾಪತಿಃ | ಮುಮಹೇ। ಮೇ! ಗಾನಾ! ಜೇತಿಷ್ಮಃ | ಅಸುರಃ 1 ಮಘೋನಃ | 
ತ್ರೈನೃಷ್ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಂಭಿ$ | ಸಹಸ್ರ್ರಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ರಿಂ೨ಿರುಣ॥ | ಚಿಕೇತ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರೀ ರಾಜರ್ನೀಣಾಂ ದಾನಮಗ್ನೇಃ ಪುರತೋನೇನ ಸೊಕ್ತೇನಾನರ್ಣಯತರ್ತ | ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತರಗ್ನ್ನೇ ಸತ್ಛತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೇತಿಷ್ಕೋ 
ಜ್ಞಾತೃತನೋ$ಸುರೋ ಬಲವಾನ್ಮಫಘೋನೋ ಮಹವಾ ಧನವಾನ್‌ ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ಜಸಿ! ತ್ರೈನೃ- 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಿವೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ರ್ಯ್ಯರುಣ್ರಸ್ರ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾ ರಾಜರ್ಷಿರನಸ್ವಂತಾನಸ್ವಂತಾವನಸಾ ಶಕಜಿ:ನ 
ಸಂಯುಕ್ತ್‌ ಗಾವಾ ಗಾವಾವನೆಡ್ವಾಹೌ ಗವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಾಂ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ತ್ರೈಃ ಸಹ ಮೇ ಮಹ್ಮಂ 
ಮಮಹೇ | ದದೌ | ಮಹಿ ದಾನೇ | ಸ ರಾಜರ್ನಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಸರ್ನೈರ್ಜನೈರನೇನ ದಾನೇನ ಜ್ಞಾಯತೇ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸತ್ಪತಿಃ- ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲ 
ಕನೂ | ಚೇತಿಷ್ಮಃವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 1 ನುಘೋನಃ-ಧನನಂತೆನೂ | 
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ತ್ರೈನೃಷ್ಣಃ- -ಶ್ರಿವೃಷ್ಟನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯರುಣಃ- -ಶ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯು | ಮೇ.--ನನಗೆ | 
ಅನಸ್ಪಂತಾ--ಶಕಟದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈೈಃ-- ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | 
ಗಾನಾ--ಗೋಡ್ವಯವನ್ನು | ಮಮಹೇ. ಕೊಟ್ಟನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಚಿಕೇತ- ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ, ಧನವಂತನೂ, ತ್ರಿವೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಶಕಟದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) 
ಕೂಡಿದವೂ, ಹೆತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಗೋದ್ವಯವನ್ನು (ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 
opulent; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 


nara, in that he has bestowed upon mea pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ನಿಂಶತಿಂ ಚ ಗೋನಾಂ ಹರೀ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
| 
ಸುಧುರಾ ದದಾತಿ । 


I | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಸುಷ್ಟುತೋ ವಾವೃಧಾನೋಇಗ್ನೇ ಯಚ್ಛ 


ತ್ರ 4ರುಣಾಯ 
ಶರ್ಮ nou 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯಃ | ಮೇ! ಶತಾ। ಚ! ನಿಂಕತಿಂ। ಚ! ಗೋನಾಂ। ಹರೀ ಇತಿ! ಚ। ಯುಕ್ತಾ | ಸೂಧುರಾ | 


ದಜಾತಿ | 


ನೈಶ್ಯಾನರ | ಸು; ಸ್ತುತಃ | ವನ್ಫಧಾನಃ | ಆಗ್ನೇ | ಯಚ್ಛ | ತ್ರಿನರಿರುಣಾಯ | ಶರ್ಮ || ೨॥ 
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in ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಯಸ್ತ್ರ್ಯರುಣಃ ಶತಾ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸುನರ್ಣಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸುಧುರಾ ಸುಧುರಾ ಸುಷ್ಮು ಧುರಂ ವಹಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
ಅದದಾತ್‌ ಹೇ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನೇ ಸುಷ್ಟುತೋಃ ಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸನ್ಯುಕ್ಸು ತೋ ವವೃಧಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ ! ಪ್ರಯಚ್ಛ I 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನೈಶ್ವಾನರ--ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತೆನಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಾನಃ. _ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ಯಃ. ಯಾವ 
ತ್ರ್ಯೈರುಣನು | ಮೇ.- -ನನಗೆ! ಶತಾ ಚೆ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಮದ ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ! ಗೋನಾಂ ವಿಂಶೆತಿಂ- -ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುಧರಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಯುಕ್ತಾ- _ರಥದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದೆ | ಹರೀ ಚಿ೨-ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ | ದದಾತಿ--ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ | ತ್ರ್ಯರುಣಾಯು.. ತ್ರ ಕ್ರಿರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೈ ಕೊಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರನೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಸುನರ್ಣವನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ರಥಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತ್ರ್ಯೈರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
English Translation 
Agni, Vaishwanara, you are deservedly praised and exalted ( by us); 
bestow happiness upon Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 
twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses 
ತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 

ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಚಕಾನೋ ನನಿಷ್ಕಾಯ ನನನುಂ ತ್ರಸದಸ್ಯ್ಯು! 
| [ | 

ಯೋ ಮೇ ಗಿರಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ತ್ರ್ಯರುಣೋ 


| 
ಗೃಣಾತಿ Han 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಏನ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಮತಿಂ | ಚಕಾನಃ! ನವಿಷ್ಠಾಯ | ನವಮಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ | 


] | | 1 
ಯಃ | ಮೇ | ಗಿರ! ತುನಿ; ಜಾತಸ್ಯ । ಪೂರ್ನೀಃ | ಯುಕ್ತೇನ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿ;ಅರುಣಃ | ಗೃಣಾತೆ ॥೩॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥| 

ಯಸ್ತ್ಯರುಣಸ್ತು ನಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹ್ವಪತ್ಯಸ್ಥ ಮೇ ಪೂರ್ನಿೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತೇನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ ತಥಾ 
ಮಾಂ ಬ್ರನೀತಿ ಏನೈನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನಿಷ್ಕಾಯಾತ್ಯಂತಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನನಮಂ 
ನನತಮಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ್ರೃಸದಸ್ಯರನೀದಂ ಗೃಹಾಣೆಃದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ 
ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ ತ್ರ್ಯರುಣಃ--ಯಾವ ಶ್ರ್ಯರುಣನು | ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ಅನೇಕ 
ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ. -ನನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಪೂರ್ನಿ--ಅನೇಕವಾದವೂ | ಗಿರಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ) ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ಯುಕ್ತೇನೆ- _ಭಕ್ತಿಯುತೆವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ 
ಗೃಣಾತಿ-_(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು) ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ | ಏನ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನವಿಷ್ಕಾಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಆರ್ಹನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ನನ್ನಿಂದ) | ನವಮಃ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ! 
ಸುಮತಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಕಾನಃ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ತ್ರಸವಸ್ಯು8. -ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ ಕೂಡ 
(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನನ್ನ, ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ರ $ರುಣನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸಿದ 
ಉತ್ತಮಪಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾನೆಗಳನ್ನುಯಾವ 
ರೀತಿ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಆದೇ ರೀತಿ ತ್ರಸದಸ್ಕುವೂ ಸಹ ತನಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಸಂಪಾದನಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


As Tryaruna, pleased by the culugies of me who have many childien, 
presses with earnest (mind, gifts upon 1110), so does Traadasu, desnuus 


Agni, of you: valued favour through your excceding 01410 


=e 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಯೆ 
ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತೃಶ್ವಮೇಧಾಯ ಸೂರಯೇ । 


| | | 
ದದದೃಚಾ ಸನಿಂ ಯತೇ ದದನ್ಮೇಧಾಮೃತಾಯತೇ ॥ ೪0 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮ | | il 
1! ಮೇ! ಇತಿ! ಪ್ರಸನೋಚತಿ | ಅಶ್ವsಮೇಧಾಯ | ಸೂರಯೇ | 
ದತ್‌ | ಯಚಾ | ಸನಿಂ | ಯತೇ | ಡಜತ್‌ | ಮೇಧಾಂ | ಯತ್ತಾಯತೇ 8 ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋಂರ್ಥೀ ಸೂರಯೇ ಪ್ರೇರಕಾಯ ಧನಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ವಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ಚಮೇ- 
ಧಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ಸ್ರಬ್ರನೀತಿ 1 ಯೋ*ಶ್ಚಮೇಧಂ ಧನಾನಿ 
ಭಿಶ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಜುಚಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ಯತ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಾಸಂ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಿ- 
ನೇಳಿಶ್ವನೇಧಃ ಸನಿಂ ಧನಂ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ 
ಅಶ್ವಮೇಧಾಯೆ ಮೇಧಾಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದದತ್‌ | ದೇಹಿ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ. -ಯಾವ ಅರ್ಧಿಯು | ಸೂರಯೇ.--ಧನದಾತೃವಾದ | ಅಶ್ವಮೇಧಾಯ-- 
ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಮೇ--ನನಗೆ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಪ್ರವೋಚತಿ-_ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಯಚಾ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿ | 
ಯತೇ--ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನಿಗೆ | ಸನಿಂ. ಧನವನ್ನು | ದದತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಖುತಾಯೆತೇ. 
ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ--ಸುದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು | ದದತ್‌-ಕೊಡು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅರ್ಧಿಯು ಧನದಾತೃವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆಸಾಧಕವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ನನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನಗೊಳ್ಳೆಯದುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ದಾನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಯಚ್ಞೇಚ್ಛು ವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
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English Translation 


When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor; 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse {in your 


praise), do you, Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to offer 
sacrifice (to you). 


ದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಪರುಸಾಃ ಶತಮುದ್ಧರ್ಷಯಂತ್ಯುಕ್ತಣಃ | 


| | | 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ವ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪಣೆಪಾರ” ॥ 


| 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಪರುಷಾಃ | ಶತಂ। ಉತ್ಪಾಹರ್ಸಯಂತಿ | ಉತ್ಸಗ£ | 


| 
ಅಶ್ವೂಮೇಧಸ್ಯ | ದಾನಾಃ | ಸೋಮನ I ತ್ರೀಳಿಶಿರಃ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಯಸ್ಯ ಯೇನಾಶ್ಚಮೇಧಸ್ವಾಶ್ಚನೇಥೇನ ದಾನಾ ದತ್ತಾಃ ಪರುಷಾಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಃ 
ತತಮುಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಣೋ ಬಲೀವರ್ದಾ ಮಾ ಮಾಮುದ್ಧರ್ನಯಂತಿ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಹರ್ಷಯಂತಿ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ ಉಕ್ಷಾಣಸ್ರ್ರ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಿಸಕ್ತು ಪಯೋರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶಿರೋತಧಿಶ್ರಯಣಸಾದಧನಭೂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರ್ಯಾಶಿರ | ಸೋಮಾ ಇನ ತವ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವ | ಅಶ್ಚಮೇಥಸ್ಯ--ಅಶ್ವಮೇಧನಿಂದ | ಜಾನಾಃ--ದತ್ತವಾದವುೂ | 
ಪರುಷಾ8-- ಕಾಮಪೂರಕವೂ ಆದ | ಶತಂ ಉಕ್ಷಣಃ--ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರ್ಯಶಿರೂ 
ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರೆಯರೂಪವಾದ | ಸೋಮಾ ಇವ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ | ಉದ್ಯರ್ಷಯಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ವುವೋ (ಅವು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಇದೇ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಂದ ದತ್ತನಾದವೂ, ಕಾಮುಪೂರಕವಾದವೂ ಆದ ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ 
ಸಹೆ ಯಾನ ರೀತಿ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರಯರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅನನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಅ, ೪. ಅ.೧. ವ, ೨೧.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 149 











English Translation 


Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed Soma, 
the offering of Ashwamedha (gratifies you). 


ಗೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನ್ಯಶ್ವಮೇಧೇ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


ಶ್ರತ್ರಂ ಧಾರಯತಂ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವಾಜರಂ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರ। ॥ 


| 1 | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಇತಿ | ಶತ್ತದಾನ್ಮ್ಮಿ | ಅಶ್ವನೇಥೇ | ಸ್ವುನೀರ್ಯಂ | 


| 
ಹೃತ್ರಂ | ಧಾರಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ದಿನಿ! ಸೂರ್ಯಂ್ವಇವ | ಅಜಂ Il & 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನಿ1! ಶತಮಪರಿಮಿತಮರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಶತದಾನಾ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚನೇಥೇ ರಾಜರ್ಷಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಸಹಿತಂ ಬೃಹನ್ಮಹದಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ನಿಧಾರಯತಂ | ಕಥಮಿವ | ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಮಿವ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಶತದಾವ್ನಿ. ಅಪಂಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ 
ಅಶ್ಚಮೇಥಧೇ--ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌. _ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದಿನಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾರಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಮತ್ತು ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತೆವುದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯತಂ-ತುಂಬಿಓರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಸ್ರಸ್ಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ರತೆನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ 
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English Translation 


Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 
wealth with excellent posterity, undecaying as the sun in heaven. 


ಆನು. 50ಎ್ಟ್ಟ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಮೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಮಿದ್ಮೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಿಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಷು ಬನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ರಾವಿತಿ 1 ಅತ್ರಿಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ನಿಶ್ವನಾರಾನಾಮಿಕಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯನಸಿಃ | ಆದ್ಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಚತುರ್ಥ್ಯನ್ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಅಂತ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧೋ ಆಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಿಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬನುಷ್ಟುಬ್ಗಾಯತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಳಾದ 
ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತೆಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯವು ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂಡೆಸ್ಪವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಎಸಿ ಸಾ 


ಸೂಕ್ತ ೨೮ 
॥ ಮುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೬ 
ಯಹಿಃ--ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಜಗತೀ | ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೬ ಗಾಯತ್ರೀ॥ 


~~ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಶೋಚಿರಶ್ರೇತ್ರತ್ಯಜ್ಞು ಸಸಮುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಭಾತಿ । 


` | | 
ಏತಿ ಪ್ರಾಚೀ ವಿಶ್ವನಾರಾ ನಮೋಭಿರ್ದೇಮೆ ಈಳಾನಾ ಹನಿಸಾ 


| 
ಫೃತಾಚೀ Won 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I 
ಸಂಂಇದ್ಯಃ I ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವಿ! ಶೋಚಿಃ | ಅಶ್ರೇ೩ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಉಸಸಂ 1 ಉರ್ನಿಯಾ | ನಿ ಭಾತಿ | 


| | | | | | | 
ಏತಿ | ಪ್ರಾಜೀ | ನಿಕ್ಚಂವಾರಾ | ನಮಃಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಾನಾ | ಹನಿಷಾ | ಫೃತಾಚೀ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಮೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ರೋತಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜೋಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯತಿ | ಶೆಥೋಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಬ ಉಷಸಮಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು 8 ಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿ ಭಾತಿ । 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜತೇ 1 ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನೀಳಾನಾ ಸ್ತುವತೀ ಹವಿಷಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಯಾ ಫ್ರುತಾಚೀ ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಸಹಿತಾ ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಸರ್ನನುಸಿ 
ಪಾಪರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ವಾರೆಯಿತ್ರೆ ಕೀತನ್ನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಿಃ ಸತ್ಯೀತಿ I ಏನಂಭೊತಮಗ್ಗಿಂ 


ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿದ್ಧ8--ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ | ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಶೋಟಚಿ8- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- -ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉಸಸಂ ಪ್ರತ್ಯಬ--ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ಉರ್ಪಿಯಾ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ನಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾನೆ| ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | 


ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತು | ಹವಿಷಾ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ! 


“ಡೆ 


ಖಳಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) | ಏತಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಫೃತಾಚೀ--ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನಳುಗಿ | ನಿಶ್ವವಾರಾ--ನಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು | ಪ್ರಾಚೀ--ಪ್ರಾಬ್ಮ 
ಸೆಮಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಕಾರಮಾನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುತ 
ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿವಿದವಳಗಿ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
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English Translation 


Agn1, when kindled, spreads lustre through the firmament, and shines 
in widely the presence of the dawn: Vishwavara, facing the cast, glorifying 
the gods with praises, and bearing .the ladle with the oblation, proceeds 
(to the sacred fire). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಹನಿಷ್ಕೃಣ್ವ ಂತೆಂ ಸಚಸೇಸ್ಟ ಸ್ವಸ್ತಯೇ।| 


[ 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ಧತ್ತೇ ದ್ರವಿಣಂ ಯಮಿಸ್ತಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿಚ ಧತ್ತ ಇತ್ಸುರಃ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ ಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಹವಿಃ | ಕೃಣ್ಣಂತಂ | ಸಚಸೇ। ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ನಿಶ್ಚಿಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ದ್ರವಿಣಂ | ಯಂ। ಇನ್ವಸಿ | ಆತಿಥ್ಯಂ | ಅಗ್ರೇ | ನಿ।|ಚೆ! ಧತ್ತೇ | ಇತ್‌ | 


ಪುರಃ Hol 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತೃಮಮನ್ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | 
ತಥಾ ಹನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ಯಜನಾಾನಂ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೆಣ ವಿನಾಶಾಯ ಸಚಸೇ! 
ಸೇನಸೇ 1 ಕಿಂಚ ಯಂ ಯಜಮಾನಮಿನ್ಹಸಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ 
ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯತಿ। ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆತಿಥ್ಯಮತಿಥಿರೂಪಸ್ಯ ತನ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಹನಿಃ ಪುರ ಇತ್‌ ತನ ಪುರಸ್ತಾದೇನ ನಿ ಧತ್ತೇ ಚ! ಸ್ಥಾಸಯತಿ ಚ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ | ಅಮೃತಸ್ಕ--ಉದಕಕ್ಕ | ರಾಜಸಿ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಂ---ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | LE RE ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನು: ಅಟುಮಾಡಲು | ಸಚಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇನ ಸಿ -ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇರಾನಿ | ಸಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು | ನಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರ ಜಾ ನನ್ನೂ | ಧತ್ತೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅತಿಧಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುರ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ | ನಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುನೆಯೋ ಅವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅವನು ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ್ನ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


When about tobe kindled, Agni, you rule over ambrosial (water): 
you are present with the offerer of the oblation for his welfare: he to whom 


you repair acquires universal wealth ; he places before you, Agni, the 
dues of hospitality 


ಎಶ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| I | | | 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ತನ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಸಂತು । 
| | | 
ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯನುಮಾ ಕೃಣುಷ್ಟ ಶತ್ರೂಯತಾಮಭಿ ತಿಸ್ಲಾ 


| 
ಮಹಾಂಸಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
A | | I | ್ಸ 
ಅಗ್ನೇ | ಶರ್ಧ ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ |! ತನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಉತ್‌ಾತಮಾ | ಸಂತು | 


| 
ಸಂ 1 ಜಾಃಪತ್ಯಂ | ಸು5ಯೆಯೆಂ | ಆ | ಕೃಣುಷ್ವ | ಶತ್ರು5ಯೆತಾಂ 1 ಅಭಿ! ತಿಷ್ಮ 1 ಮಹಾಂಸಿ [೩ 


॥ ಸಾಯಣಜ್ಞಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೊಟಗ್ನೇ ಶರ್ಧೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೀತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ! ಸಾಕಮೇಧೇಷು 
ಮರುದ್ಭ 8 ಕ್ರೀಸಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತೆಕಪಾಲಮಿತ್ಯತ್ರಾಸ್ಯೇಸ್ಟೆನ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜುನ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ ಸ್ರಭೊತಾಯ ಸೌಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನತ್ವಾಯ ಶರ್ಥ! 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಸ್ಥೆ | ತಥಾ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಉತ್ತೆಮಾನ್ಯುತ್ವೃ- 
ಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ! ಜಾ ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಶ್ಚ ಜಾಯಾಸತೀ | 
ತಯೋಃ ಕರ್ಮ ಜಾಸ್ಪತ್ಕಂ | ತರ್ಸುಯಮಂ ಸುಸ್ಮು ನಿಯನುನೋಸೇತಂ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಸೂಶ್ಲಿನ್ನ ಷ್ಟ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಮಾ ಕ ಕೃಣುಪ್ಟ | ಸಮ ಕುರುಷ್ವ | ಅಪಿ ಚ ಶತ್ರೂಯೆತಾಂ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತಾಂ 
ಸಹತ್ತಾ ್ಲಿನಾಂ ಪ ತೇಜಾಂಸ್ಕಭಿ ತಿಸ್ಕ | ಆಕ್ರಮಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ . I ಮಹತೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಭಗಾಯೆ--ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶರ್ಧ-ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸು | ತನ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- -ಧನಗಳು | ಉತ್ತ ತ್ತನಾನಿ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟ ಪ್ಪೈವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ| ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ--ದಂಪತಿಗಳ 
ಅನೊ ನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸುಯೆಮಂ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದು ನಿಯನುನದಲ್ಲಿರುನಂತೆ | ಸಂ ಆತೃಣುಷ್ವ--ಸರಿಪ್ಪಂಸು 1 ಶತ್ರೂಯತಾಂ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವರ | ಮಹಾಂಸಿ--ತೇಜನ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ- -ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ॥ 


೩ 
ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು pa A, ಧನಗಳು ಉತ್ತ ಶೆ ಸ್ಟವಾದವಾಗಿ ಇರಲಿ ದಂಪತಿಗಳ ಅನ್ನೊ ಸ್ಯ ಸಂಧು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತನು ,ಕರ್ಮಗವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವು ಒಂದು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಸಂ 
ಸೃರಿಸಿಡು ನಮಗೆ ಕೇಡನ ಸ್ಸ ಬಯಸುವನರ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಆಕ್ರಮಿಸು 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿ ಯೊ ನನುಗೆ ಕ ಕಲ್ಯಾ ಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


English Translation 


Repiess, Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity : may 
your riches ever be excellent . preserve in concord the relation of man and 
wife, and overpower the energies of the hostile. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಪವಿಶ್ರೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಟೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾ 
ಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೨) ವಿನೃತಮಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುದ್ವೆ 8 ಸ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುಕರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವ ಪ್ಪಕೃದ್ಧೊ "ಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ 


ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸೋ,ಗ್ನೇ ವಂದೇ ತನ ಶ್ರಿಯಂ | 


ವೃಷಭೋ ದ್ಯುಮ್ಮನ ದ ಅಸಿ ಸಮಡ್ಡ ರೇಷ್ಟಿಧ್ಯಸೇ ॥1೪॥& 


11 ಪದಪಾರಃ !! 
ತನ್ನತ್ತ ಸ್ಯ |ಪ ್ರ$ಮೆಹಸೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಂಜೀ | ತನ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ | 
| 
ವೃಷಭಃ | ದ್ಯುಮ್ನ$ವಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸಂ! ಅಧ್ವರೇಷು ! ಇಧ್ಯಸೇ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ, ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಯ ದೃಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸಃ ಪ್ರ ಕ್ರಕೃಷ್ಟತೇಜಸಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ನಂದೇ! ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತಾಮಿ 1 ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ಯುನ್ನು- 
ಮಾನಸಿ | ಥನವನಾನ್ಸವಸಿ | ಅಧ್ವಕೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮಿಧ್ಯಸೇ I ಸಮ್ಮಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಯ EP ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಪ್ರ ಸ್ರ ಮಹಸಃ--ಅತ್ಯು 
ತೈ ಸ್ಟನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಪನೂ ಆದ | ತವನನ್ನ ಶ್ರಿಯಂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜೂ ೈರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವೃಷಭಃ-_ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ದು Eel ಧನನಂತೆನಾಗಿ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ಷ್ನವಾಡ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಿನ್ನೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ನೀನು ಭತ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


I praise the glory, Agni, of you when kindled and blazing fiercely : 
you are the affluent showerer (of benefits } you are fitly lighted at 
sacrifices. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಧ್ಧರ । 


| [ 
ತ್ವಂ ಹಿ ಹವ್ಯವಾಳಸಿ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಂಇದ್ಭಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಹುತ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಸೂಅಧ್ನರ | 


ತ್ವಂ।ಹಿ। ಹವ್ಯೂನಾಟ್‌ | ಅಸಿ ॥ ೫ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮಿಡೇನ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ಆಹುತ ಯಜಮಾನೈರಾ ಸಮಂತಾದ್ಧುತ ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭೆನಯಜ್ಞೋಸಪೇತ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ತಸ್ತೃಂ ದೇನಾನ್ಹೋೋತಮಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಕ್ತಿ 1 ಯಜಸ್ವ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಡಸಿ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾ- 
ದ್ಹೇವಾನ್ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತ-_ಯಜಮಾನಂಂದ ಸರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ 1 ಸ್ವಧ್ವರ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋಸೇತನೂ ಆಡ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಯಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೇನಾನ್‌-_ 
ಜೀವಕಿಗಳುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಕ್ಲಿ-ಯಾಗಮಾಡು 1 ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ( ತ್ವಂ ನೀನು) | ಹನ್ಯವಾಟ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋಪೇತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಆದುದರಿಂದ, ನೀನು ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದೊಡನೆಯೇ? 
ಡೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು 


English Translation 


Agni, you are kindled and invoked ; worship the gods at the holy rite, 
fo you are the bearer of the oblation- 
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॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಆಗ್ಗೆ ಆಹುತೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನ ಆಹು 
ತೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


] 
ಆ ಜುಹೋತಾ ದುನವಸ್ಕತಾಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯತೃಥ್ವೈ ರೇ 


| | 
ನೃಣೀಧ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ! ಜುಹೋತ | ದುವಸ್ಕತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ*ಯತಿ I ಅಧ್ವಕೇ I 


ವೃಣೇಧ್ವಂ | ಹವ್ಯಂವಾಹನಂ 1೬॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ i 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೂಯಮಧ್ವರೇ$ಸ್ಮದೀಯಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹವ್ಯವಾಹನೆಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರನೋತನ್ನಾನುಕಮಗ್ನಿಮಾ ಜುಹೋತ' ಆ ಸಮಂತಾಜ್ದು ಹೋತ! ತಥಾ ದುವಸ್ಯತ। 
ಪರಿಚರತ | ವೃಣೇಧ್ವಂ | ಸಂಭಜಧ್ವಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಂ | ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕಸೈ ನಾಗ್ನೇರ್ದೇವತಾ- 
ಸಂಬಂಥೋ ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೀಯತ್ವಂ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾನ್ನೂತಂ।! ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಸಹರಕ್ಷಾ ಅಸುರಾಣಾಂ| ತ 
ಏತಹಾಣ್ಯಶಂಸಂತೇ ಮಾಂ ನರಿಸ್ಕತೇ ಮಾಮಿತಿ ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹನ್ಯವಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ 

ತಂ ವೃಣೀಶೇ॥ ತೈ, ಸಂ ೨ ೫-೮-೬ | ಇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೈ ಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ ) ಅಧ್ವರೇ--ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಪ್ರ ಸ್ರಯತಿ--ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಹನ್ಯ 
ಮಾಹನೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮುಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಜುಹೋತ- ಪವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿಂ | 
ದುವಸ್ಕತ-ಸೂಜಿಸಿರ | ವೃಣೇಧ್ವಂ (ನಿಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಫಿಸುವ ದೂತೆನನ್ನಾಗಿ) ಆರಿಸಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಶ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಪ ಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿರಿ 
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English Translation 


Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 
select the bearer of the oblation to the gods. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ತ್ಯರ್ಯೆಮೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿನೀತಿಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯದೌಶನಸೋ ವಾ ಪಾದ ಇತಿ! ಶಕ್ತಿಗೋತ್ರೋ- 
ತನ್ನೋ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾಮ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ನಿವೃತ್ತ ತ್ವಾತ್‌ | ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈರಿತಿ ಪಾದ ಔಶನಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾ! ಆಭಿಪ್ಣವಿಕೇ 
ತೃತೀಯೇ;$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ 
ಜಾತ ಏನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ॥ ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು. ತ್ರ $ರ್ನೆಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತ್ರ ಖರ್ಯಮಾ ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿವೀತಿಃ 
ಶಾಕ್ಯ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯೆದೌಶನಸೋ ವಾ ಪಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಗೋ 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಗೌರಿನೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಯತ್ನ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಅಧವಾ ಉತನಾ ಎಂಬುವನು 
ದೇವತೆಯು ಅಭಿಸ್ಲನನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ನ್ನ್ನ ಪರಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧುನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯಸ್ಯ 
ತ್ರ $ರ್ಬೇಮಾ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೨೨. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ- ೨4, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖೈ೧೫ 
ಖುಷಿಃ--ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೮, ೯ ರಲ್ಲಿ ೨-೪ ಪಾದಗಳು, ೧೦-೧೫. ಇಂದ್ರಃ! ೯ ರಲ್ಲಿ ೧ ನೆಯ 
ಪಾದವು, ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ನಾ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರೆಯಂತ! 


| | | 
ಸ್ವ್ವಮೇಸಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ ಗ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಶ್ರೀ! ಅರ್ಯಮಾ I ಮನುಸಃ | ದೇವಂತಾತಾ | ತ್ರೀ! ಕೋಚನಾ I ದಿವ್ಯಾ I ಧಾರಯಂತ್ರ | 


| I 
ಅರ್ಚಂತಿ | ತ್ವಾ! ಮರುತಃ | ಸೊತ್ತದಕ್ಷಾಃ | ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ | ಜನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ 1 ಧೀರಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೈಂ ॥ 
ಮುನುಷೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾಶೌ ಯೆಚ್ಚೇ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣ್ಯರ್ಯಮಾ- 
ರ್ಯಮಾಣಿ ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸಂತಿ! ತಥಾ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ವಾಯ್ದನಗ್ನಿ- 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿನ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಸ್ಸೇ ಭವಾನಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಂತ | ಮರುತೋ 
ಎ ತ್ಯಾಮರ್ಚಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ 
ನೀಮಾಂಸ್ತ ಎ ನೇಷಾಂ ಮರುತಾಮೃ ಸಿರಸಿ! ದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ॥ 


ಧಾರಯಂತಿ | ಪೂತದಕ್ಷಾಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಮರುತೆಸ್ತಾ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ ಮನುವಿಗೆ ಚಾ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀ--ಮೂರು | ಅರ್ಯ ಮಾ. 
ಕೀಜಸ್ಸುಗಳು (ಸ್ಟಿತನಾಗಿವೆ) | ದಿಎನ್ಯ--ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ | ತ್ರೀಕೊ- ತಜಿ ತೇಜಃ ಪುಂಜ ಜಿ ಳನ್ನು I 
ಧಾರಯಂತ- _ವರುತ್ತುಗಳು A | ಪೊತದಕ್ಸ್ಯಾ ಪಂರದ್ದೆ ನಂದೆ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮ ಸಕತ 


ಸ್ಥಂಜಿಸುತ್ತಾರಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಷಾಂ- 





ಗಳು | ಇಂದ್ರ. -ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಅರ್ಚಂತಿ. 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ |! ಧೀರಃ... ಪ ಜ್ಞಾವಂತನಾನ | ಚುಪಿ& ಅಸಿ. ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಸಾರೇ 


ಧಃ 
ಮನುವಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂರು ತೇಜಸ್ಸೃಗಳು 
ಸಿ ತಮಗಿವೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂಶಂಕ್ಷನ್ರವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿನಾಯ್ಕಾದಿತ್ಯರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಮೂರು ತೇಜಃ 
ಸ 
ಗ 


ಆ 
ಸ್ರಂಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ, ೫ ಪರಿಶುದ್ದ ವಾವ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences, and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 
energy worship you, for you, Indra, are their intelligent Rishi. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ನುಂದಸಾನಮಾರ್ಚನ್ನಿಂದ್ರಂ ಪಪಿವಾಂಸಂ 


ಸುತಸ್ಯ । 


| | | | 
ಆದತ್ವ ವಜ್ರನುಭಿ ಯದಹಿಂ ಹನ್ನಪೋ ಯಹ್ವೀರಸೃಜತ್ಸರ್ತ ವಾ ಉ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I 
ಅನು | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಮರುತ | ಮಂದಸಾನಂ! ಆರ್ಚನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಹನಾಳ | ಸುತೆ | 


ಆ | ಅದತ್ವ | ವಜ್ರಂ | ಅಭಿ। ಯತ್‌ | eho | ಅಪಃ | ಯಜ್ಚಿ*8 | ಅಸೃಜತ್‌ | ಸರ್ತನೈ| ಊಂ 


ಇತ Hol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯದ್ಯದಾ ನುರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ತೃಪ್ಯಂತಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಸಹಿವಾಂಸಂ 
ಪೀತನಂತಮಿಮೇನಮಿಂದ್ರಮನ್ವಾರ್ಚನ್‌ ಅನ್ಫ್ಪಸ್ತುವನ್‌ ತದೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮಾದತ್ತ | ಆದದೌ। 
ತತೋ ಯದ್ಯದಾಹಿಂ ವೃತ್ರಮಭಿ ಹನ್‌ ಅಭ್ಯಹನ್‌ ಅಭಿಹತವಾನ್‌ ತದಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾಸ್ಯುದಕಾಸಿ ಸರ್ತನೈ ಸ್ಟೈರತ್ವೇನ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಮಸೃಜತ್‌ ಸನಿರೋಧಾಚ್ಹಾ- 
ಮುಂಚತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಪಪಿನಾಂಸಂಪಾನಮಾಡಿದೆವನೂ | ಮಂದಸಾನಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಆದೆ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚನ್‌--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಆಗ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆದತ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು (ಇಂದ್ರನು) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಭಿ ಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ( ಆಗ) 1 ಯಹ್ವೀಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪಃ- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಸರ್ತನೈ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಹಿಸಲು | ಅಸೃಜತ್‌- ಬಿಡಿಸಿದನು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಧ !! 
ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಾರಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು 


Enghsh Translation 


When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and sets the 
abundant waters free to flow 


ಆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರತೋ ಮೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಪೇಯಾಃ । 


| | w 
ತದ್ಧಿ ಹನ್ಯಂ ಮನುಷ್ಟೇ ಗಾ ಅನಿಂದದಹನ್ನಹಿಂ ಪಸಿವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮರುತಃ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸು5ಸುತಸ್ಯ | ಸೇಯಾಃ | 


I 
ತತ್‌ | ಹಿ! ಹವ್ಯಂ | ಮನಸೇ | ಗಾಃ! ಅಸೊಡತ್‌ I ಅಹನ್‌ I ಅಜಂ I ಪ್ರಿ; ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


ಅಸ್ಯ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತೋ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಸ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ॥ 
ಹೇಯೊಃ | ಪಿಬತೆ | ಪಿಬತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ನುದ್ಯನುಬಹುನಚನಸ್ಕೈಕವಚೆನಂ ! ತದ್ದಿ ತತ್ಸಲು ಹವ್ಯಂ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪೀತಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಮನುಸೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾ ಢೇನೊ- 
ರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಅವಿಂದತ್‌ | ವೇದಯತಿ | ಯಜಮಾನಂ ಗಾ ಲಂಭಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಹಿವಾನ್‌ ಪೀತನಾನಿಂದ್ರೋ ಹಿಂ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 1 ಅವಧೀತ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶ--ಮತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8--ಬೃಹದ್ರೂಸಂದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೀ 1 ( ಯೂ 
ಯಂ---ನೀವುಗಳೂ ) | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನೂ | ಸುಸುತಸ್ಕ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಕ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೇಯಾಃ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ತದ್ಧಿ ಹವ್ಯಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅದೇ ಹೆವಿಸ್ಸು | ಮನುಷೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತೆನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಗಾಃ-_ಧೇನುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ । ಅಸ್ಕ--_ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಫಿವಾನ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದೆ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ- 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೂ ಸರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೇಷ್ಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧೇನುಗಳಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು 


English Translation 


Or, mighty Maruts, and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation . then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. 


ಫೀ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆದ್ರೋಡಸೀ ವಿತರಂ ವಿ ಸೃಭಾಯತ್ಸಂನಿವ್ಯಾನಕ್ಟಿದ್ಧಿಯಸೇ ಮೃಗಂ ಕಃ | 
ಜಿಗರ್ತಿಮಿಂಡ್ರೋ ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಮನೆ ದಾನನಂ ಹೆನ್‌॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್‌ | ರೋಡೆಸೀ ಇಕಿ | ವಿಂತರಂ |ನಿ। ಸೈಭಾಯೆತ್‌ | ಸಂಃವಿವ್ಯಾನಃ | ಚಿತ್‌ | ಭಿಯಸೇ | ಮೃಗಂ! 


0} ಕಃ 


ಜಿಗರ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸೂಜರ್ಗುರಾಣಃ I ಸ್ರತಿ। ಕೃಸೆಂತೆಂ | ಅನ | ದಾನವಂ | ಹ್ಮ ಹನ್‌ !೪॥ 
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(1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ |! 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ಆತ್ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಕ್‌ 
ವಿತರಮತಿಕಯೇನ ॥ ಅಮು ಚ ಛುದಸೀತಿ ನೇಸ್ತರಸಿ ಕೃತೇಂಮುಪ್ರತ್ಯೆಯಃ॥ ನಿಷ್ಕಭಾಯತ್‌ | 
ವ್ಯಸ್ತಜ್ಞಾತ್‌ | ಚಲನರಹಿತೇ ಅತರೋತ್‌ | ಸಂವಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂವೃಣ್ಣಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ 
ನೇಂದ್ರ8॥ ವ್ಯಯತೇರ್ನಾ ಸಂವರಣಕರ್ಮಣೋ ನೇತೇರ್ನಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಚಿದಿತ್ಯೇ- 
ವೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಮೃಗಂ ಮೃಗನತ್ಚಲಾಯಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಭಿಯಸೇ ಭಯಾಯ ಕಃ! 
ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಬು ಮಂತ್ರೇ ಘಸಸ್ವಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯೋಗೇೊ ಪೀತ್ಮಡಭಾವಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜಿಗರ್ತಿಂ ನಿರಂತಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಶ್ಚಸಂತಂ ಭಯಾರ್ಥಂ 
ಶ್ವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಂ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಪಜರ್ಗುರಾಣ ಆಚ್ಛಾವನಾದ್ದಿ ನೋಚಯೆನ್‌ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಗತ್ಯಾನ ಹನ್‌ | ಅವಹತಮಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಕ--ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆತ್‌... ಸೋಮಪಾನವಾಡೊಡನೆಯೇ 1 ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ 1 ನಿತರಂ_-_ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಸ್ಕಭಾಯತ್‌--ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು | ಸಂವಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌. -ದೃೈಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ | ಮೃಗೆಂ- ಮೃಗದಂತೆ ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಭಿಯಸೇ 58. ಭಯದಿಂದ ಆನೃತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಜಿಗರ್ತಿಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವನೂ | ಶೈಸಂತಂ- ಇತರರು ಭಯಸಡಲೆಂದು ನಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು 
ಕ್ರಿದ್ದನನೂ ಆದ | ದಾನವಂ--ದನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ-- ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ | ಪ್ರತಿ--ಅನನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅನ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯೆವಾಗಿಯೂ, ದೃಢ 
ಮಗಿಯಣೂ, ಇರುವಂತೆ ಸ್ಹಾಪಿಸಿಷನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮೃಗದಂತೆ 
ಸಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು ಭಯೆದಿಂದ ಆವೃತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ತನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸುತ್ಲಿಸಿದೆವನೂ, ಇತರರು ಭಯಸಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನನೂ ಆದ ದೆನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ 


ಯ 
ತ್ರನನ್ನು ಅವನು ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆನು 


eau 


English Translation 


‘Thercupon he fixed firmly heaven and carth, and, resolutely advanc- 
ing filled (Vritra), like a deer, with terror . stripping off his covering, Indra 
slew the Danava, endcavouring to hide, and panting with affright 
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ಬ ಲಪ್‌ ಚಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಘೌನನ್ಹುಭ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಅದದುಃ ಸೋಮ- 


ಯತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತಃ ಪತಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀರುಪರಾ ಏತೇ ಕಃ ॥೫॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಥ । ಕತ್ತ ! ಮಘಃವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ದೇನಾಃ | ಅನು | ವಿಶ್ವೇ | ಅದದುಃ | ಸೋಮಾಸೇಯಂ | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹರಿತ | ಪತೆಂತೀಃ | ಪುರಃ | ಸತೀಃ | ಉಪರಾಃ | ಏಕಶೇ | ಕರಿತಿ ಕಜ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಅಧಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಫುವನ್‌ ಘನನನ್ನಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ವಹ್ನಾ $ದಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಶಂ ಸೋಮಪೇಯಂ ಸೋಮಸಾನ- 
ಮನ್ವದದುಃ | ಅನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ ದತ್ತವಂತಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂಧಿ- 
ಕೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇನತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ 
ಉದ್ಭರತೇತ್ಕಾದಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೧1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಪತಂತೀರಾಗಚ್ಛಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭನಂತೀಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಹರಿತೋ ವಡವಾ ಉಪರಾ ಉಪರಕಾ ಮಂದಗತೀ- 


ರೇತಶ ಏತಶಾಖ್ಯಾಯ ಯಷಯೇ ಕ8 ಅಕಾರ್ನಿ | ಏತಶೋಹಿ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಮಕರೋದಿತಿ ಯಾವತ್‌ |! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಪೃಧಾನಂ 
ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುನ್ದಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಶೇ__ನಿತಶನೆಂಬ ಖಹಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಯತ್‌ಯಾನ ನಿನ್ನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪತಂತೀಃ- ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಪುರಃ ಸತೀಃ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿತಃ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪರಾಃ ಕಃ ಮಂದಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಘವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ತುಭ್ಯಂ-- 
ನಿನಗೆ | ಸೋಮಹಸೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನನನ್ನು | ಅನು ಅದುದುಃ( ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಮೊದಲು) 
ಅನುನೋದಿಸಿದರು- 
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॥ ಬಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಎದುರು 
ಬರುತ್ತಿ ರುವುದೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ, ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಂದಗತಿಯುಳ್ಳ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 


English Translation 


Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 
the Soma beverage ; whence you have retarded, for the sake of Etasa, the 
advancing horses of the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ನವ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚೆ ಭೋಗಾನ್ಸ್ಸಾಳಂ ವಶ್ರೇಣ ಮಘವಾ 


| | 
ಅರ್ಚಂತೀದ್ರಂ ಮರುತಃ ಸದಸ್ಥೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಚಸಾ ಬಾಧತ ದ್ಯಾಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ನಹ 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನವತಿಂ | ಚ | ಭೋಗಾನ್‌ | ಸಾಕಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಘ$ವಾ | ನಿಂವ್ರಶ್ಚತ್‌ | 
ಅರ್ಜಂತಿ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಮರುಕ | ಸಧಂಸ್ಯೇ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ವಚಸಾ | ಬಾಧತ | ದ್ಯಾಂ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ಶಂಬರ ಉಚ್ಯತೇ ಅಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನವತಿಂ ಚ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚೆ ಭೋಗಾನ್ಸುರಾಣಿ | ಭೋಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ ಪುರನಚನಃ! ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ 
ತದಾ ಮರುತಃ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ ವಾ ಸ್ಥಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯೇನೆ 
ವಚಸಾ ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ 
ಮರುದ್ಭಿ॥ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದೀಪ್ತಂ ಶಂಬರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಬಾಧತ | ಅಜಾಧತ। 
ಪಿಪೀಡೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಘವಾ-- ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ-ಶಂಬರನ |! ನವ ನವತಿಂ ಚ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಭೋಗಾನ್‌ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಜ್ರೇಣ- 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವಿವೃಶ್ಚಶ್‌-_ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸದಸ್ಥೇ- 
ಏಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸಾತ್ಮಕವಾದ | 
ವಚಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅರ್ಚೆಂತಿ- -ಪೂಜಿಸಿದರು (ಈ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯಾಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಜಾಧತ--ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿಜೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕಸ್ಭಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು 
ಇವುಗಳ ಸರನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
English Translation 
Whereupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) nincty and nine cities. the Maruts glorifying Indra ina 


common dwelling with the Trishtubh hymn, he destroyed the bright (city of 
the Asura). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜೆ | | | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚತ್ತೂಯನುಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನುಹಿಸಾ ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ | 
| | 
ತ್ರೀ ಸಾಕಮಿಂದ್ರೋ ಮನುಷಃ ಸರಾಂಸಿ ಸುತಂ ಪಿಬದ್ಧ್ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ 


| 
ಸೋಮಂ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸೆಯಾ | ಸಖ್ಯೇ | ಅಸಚತ್‌ | ತೂಯುಂ | ಅಗ್ನೀ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಮಹಿಸಾ | ತ್ರೀ | ಶತಾನಿ! 


ತ್ರೀ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನುಷಃ | ಸರಾಂಸಿ | ಸುತಂ | ಹಿಬತ್‌ | ನೃತ್ರೇಹತ್ಕಾಯ | ಸೋಮೆಂ॥ ೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೋ*ಗ್ನಿರ್ಮಹಿಷಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ 
ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಪಚೆತ್‌ | ಪಸಾಚ | ಕಿಂಚೆ ಇಂದ್ರ: ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮನುಷೋ 
ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ । ಅತ್ರ ಸರಃಶಚ್ಬೀನ ಪೂತಭೃದಾಧನನೀಯ- 
ದ್ರೋಣಕಲಶಸಂಜ್ಞಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಪದೇವ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪಿಬತ್‌ | ಅಸಿಬತ್‌ | ಪಸೌ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಇಂದ್ರಸಖನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಅಸ್ತಮಿತ್ರನಾದೆ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು |! ತೂಯೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ತ್ರೀ ಶತಾನಿ.ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಮಹಿಷಾ--ಮಹಿಷರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು! ಅಪಚತ್‌. -ಸಕ್ವಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು | ಮನುಷಃ- 
ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ -ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಂ 
ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸೋಮುಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬತ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸಖನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದನು. ಮನುವಿನಿಂದೆ ಅರ್ಹಿತವಾದುದೂ, ಮೂರು ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿರುವುದೊ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರ 
ಹತ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 


English Translaton 


To aid (the undertaking of) his friend, Agni, the friend (of Indra), 
has quickly consumed three hundred buffaloes , and Indra, for the destruct- 
ion of Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu 


11! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| I 
e ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಸಾಣಾನುಘೋ ಮಾಸ್ತೀ ಸರಾಂಸಿ ಮಘವಾ 


ತ್ರಿ 


ಸೋಮ್ಗಾಹಾಃ ಟ 
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ಕಾಬಾ ಎಕಾ ಮುರು ಹುಚು ರಿ ತಂತು ರಾ ಅತಿ ರೂರ ಬಿರಾಾಮಿೂ ರಾ ಚಯ ಜಾತೇ 


| I } 
ಕಾರಂ ನ ವಿಶ್ವೇ ಅಹ್ವಂತ ದೇವಾ ಭರಮಿಂದ್ರಾಯ ಯದಹಿಂ ಜಘಾನ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ತ್ರೀ! ಯತ್‌ | ಕತಾ | ನುಹಿಷಾಣಾಂ | ಅಘಃ | ಮಾಃ | ತ್ರೀ | ಸರಾಂಸಿ | ಮಘೂನ | ಸೋಮ್ಯಾ | 


ಅಸಾಃ | 
ಕಾರಂ | ನ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಹ್ವಂತ | ದೇವ್ಯಾಃ | ಭರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್‌ | ಅಹಂ | ಜಘಾನ | ಆಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯಡಾ ತ್ರೀ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಮಹಿಷಾಣಾಂ 
ಪಶೊನಾಂ ಮಾ ಮಾಂಸಾನ್ಯ ಘಃ ಭಕ್ಷಿತವಾನಸಿ॥ ಘಸೇರತ್ರೇರ್ನಾ ರೂಪಂ॥ ಯದಾ ಚ ಮಘವಾ 
ಧನವಾಂಸ್ತ್ಪಂ ಸೋಮ್ಯಾ ಸೋಮಮುಯಾನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಪಾಃ ಪೀತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ಯಡೇಂದ್ರೋ$ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಹತನಾನ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಭೆರಂ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಾ ್ರಿಯೇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಹ್ವಂತ | ಅಹ್ಹಯಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಾರಂ ನ | ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕರ್ಮಕರಮಿವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀ ಶತಾ-_ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ-- 
ಪಶುಗಳ | ಮಾಃ. ಮಾಂಸಗಳನ್ನು | ಅಘಃ-- ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | (ಯದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಮಘವಾ--ಧನನಂತೆ 
ನಾದ ನೀನು | ಸೋಮ್ಯಾ--ಸೋಮಭರಿತವಾದ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ -ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಪಾಃ- 
ಪಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ | ಯತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು 1 ಜಘಾನ-ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೋ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ. -ಸಮಸ್ತ್ರ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭರಂ--(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಪೂರ್ಣನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಾರಂ ನ. ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅಹ್ವಂತ--ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಮುನ್ನ್ಮೂ ರು ಮಹಿಸರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಡಸ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೂಪವಾದ ನೀನು ಯಾನಾಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡೆಯೋ, ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಭರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯುದ್ದಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದರು 

English Translation 


When you have eaten the flesh of the three hundred bufF1loes, when 
you who are Maghavan have drunk the three vessels of Soma, and had slain 
Ahi. then all the gods summoned Indra, fullof food, as if he had been a 
servant, to the battle. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಕೈ.,ರಯಾತಂ ಗ್ರಹಮಿಂದ್ರ ಜೂಜುವಾನೇಭಿರಕ್ಸೈಃ 1 
ನನ್ಮಾನೋ ಅತ್ರ ಸರಫೆಂ ಯಯಾಥ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವೈಕನನೋರ್ಹ 
ಶುಷ್ಮಂ nen 


॥ ಪೆದಪಾರಃ ॥ 
1 | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ಯೈಃ | ಅಯಾತಂ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ | ಅಪ್ಟ! 


I I 
ವನ್ವಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸ;ರಥಂ ಯಯಾಥ | ಕುತ್ಪೇನ | ದೇನೈಃ | ಅನನೋಃ | ಹ | ಕುಷ್ಮಂ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋಮ ಉಶನಾ ಯೆತ್ಸಹಸೈೈರಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋನೇನ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇಶೋಶನಾ 
ಯತ್ನಹಸೈ್ಯೆರಯಾತಂ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮುಶನಾ ಕಾನ್ಯಶ್ಚ ಸಹಸೈೈರಭಿಭವನಶೀಲೈರ್ಜೂಜುನಾನೇಭಿ- 
ರ್ಜೂಜುವಾನೈರ್ಗಚ್ಛದ್ಧಿರಕ್ಷೈಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನುತ್ರಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ ವನ್ವಾನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವನೈಶ್ಚ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ 
ಯಯಾಥ | ಜಗಂಥ!। ಕಿಂಚ ಶುಷ್ಥಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮವನೋರ್ಹ | ಅಹಿಂಸೀಃ ಖಲು || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 1 (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಉಶನಾ-ಉಶನಸ್ಸೂ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ಸಹಸ್ಯೈಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದವೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಗೃಹಂ--(ಕುತ್ಸನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಅಯಾತಂ-- ಹೋದಿರೋ | 
ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವನ್ಚಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಕುತ್ಸೇನ- _ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ದೇವೈಃ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಯಯಾಥ.--ಹೋದಿರಿ | ಶುಷ್ಣಂ- 
ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ । ಅವನೋರ್ಹ--ಹಿಂಸಿಸಿದಿರ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಉಶನಸ್ಸೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, 
ಮೇಗಗಾಮಿಯಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕುತ್ಸನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ ನೀವು 
ಕುತ್ಸನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ದೇವತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋದಿರಿ. ಮತ್ತು ಶುಸ್ಗನೆಂಬ ಅಸುಂ 
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AAA ಲ್‌ (ಯ ಲ ಲಾ್ಚಲಬ್ಚಬ್ಚಮಮಮ ಬ್ಬ 


English Translation 


When, Indra, you and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 
to the dwelling of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 
with Kutsa and the gods, and verily you have slain Sushna. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಶನಸಸ್ತೋಮವನ್ನುಪರಿಸುವಾಗ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 


ಉಶನಸಸ್ತೋಮೇನೆ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇತೋಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈರ- 
ಯಾತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಛಕ್ರಮುವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ವರಿವೋ ಯಾತವೇ:ಕಃ। 


I | | 
ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೂರನೃಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆನೃಣಜ್ಮೃಧ್ರ- 


| 
ವಾಚಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಚಕ್ರಂ ! ಅನೃಹಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕುತ್ಸುಯ | ಅನ್ಕತ್‌ | ವರವ | ಯಾತನೇ | 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | 
| 
ಅನಾಸಃ | ದಸ್ಕೊನ್‌ | ಅಮೃಣಃ! ವಧೇನೆ 1ನಿ।! ದುರ್ಯೋಣೇ। ಅವೃಣಕ್‌ | ಮೃಧ್ರಂವಾಚಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾನ್ಯದೇಕಂ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರಾವೃಹಃ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಚಕರ್ಥ । ಅನ್ಯದೇಕಂ ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ವರಿವೋ ಧನಂ ಯಾತನೇ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯುಮಕಃ | 
ಅಕಾರಿ | ಕಿಂಚ ಅನಾಸ ಆಸ್ಕರಹಿತಾನ್‌ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದೇನ ಶಬ್ನೋಲಶ್ಶ್ಯತೇ | ಅಶಬ್ದಾನ್ಮೂಕಾನ್‌ 
ದಸ್ಯೂನಸುರಾನ್‌ ವಧೇನಾಯುಧೇನ ವಜ್ರೇಣಾಮೃಣಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ದುರ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಮೃಧ್ರವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾನಸುರಾನ್ನ್ಯ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅನ್ಭುಣ್ಣೋ 
ನೈವೃಣಗಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ (ಎರಡುಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದ) | ಅನ್ಯತ್‌ ಚಕ್ರಂ-ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆವೃಕಃ--ನೀನು ಬೇರೆಮಾಡಿದೆ | ಅನ್ಯತ್‌--ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 1 ಕುತ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸನಿಗೆ | 
ವಸ್ಟಿಃ ಧನವನ್ನು | ಯಾತನೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅಕ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಅನಾಸಃ- 
ವದನರಹಿತೆರೂ ಮೂಗರೂ ಆದ | ದಸ್ಯೊನ್‌- ಅಸುರರನ್ನು | ವಧೇನ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅನ್ಭುಣಃ-_ಹಿಂಸಿಸಿದೆ. | ದುರ್ಯೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮೃಥ್ರವಾಚೆಃ-_ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ 
ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಛೇದಿಸಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವದನರಹಿತರಾಗ ಮೂಗರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಸಾಧನೆ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಜೇದಿಸಿರುನೆ 

English Traaslation 

You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya: another 
you have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ಟ್ರಾ ಗೌರಿವೀತೇರವರ್ಧನ್ನಶಂಧಯೋ ವೈದಥಿನಾಯ ಸಿಪ್ರ್ರಂ। 


| 
ಆ ತ್ವಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ಪಕ್ತೀರಸಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
ಸ್ತೋನಾಸಃ | ತ್ವಾ | ಗೌರ್ಯಿವೀತೇಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ಅರಂಧಯಃ | ವೈದಥಿನಾಯಿ | ಸಿಪ್ರೈಂ | 
ಆ | ತ್ವಾಂ! ಯಜಿಶ್ಚಾ | ಸಖ್ಯಾಯ |ಚಕ್ರೇ | ಪಚನ್‌ | ಪಕ್ತೀಃ | ಅನಿಬಃ ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಯ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೌರಿನೀತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ನುಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸೋತ್ನಾಣಿ ತ್ತಾ ತ್ತಾನುವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತು | ವೈದಢಥಿನಾಯ ವಿದಧಿನಃ ಪುತಾ,ಯೆ ಯಚಿಶ್ತ- 
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ನಾಮ್ನ್ನೇ ಪಿಪ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮುರಂಧಯಃ | ನಶಮನಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ಚನಾಮಾ 
ಕಶ್ಲಿದೃಸಿ: ಸಖ್ಯಾಯ ತನ ಸಖಿತ್ಛಾಯ ಪಕ್ಷೀಃ ಪಕ್ತಸ್ಕಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪಚೆನ್‌ ಪಾಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವಾಮಾ ಚಕ್ರೇ | ಅಭಿಮುಖೀಚಕಾರ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಸೋಮನಹಿಬಃ | ಅಸಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಿನೀತೇ- ಗೌರಿನೀತಿನಾನುಕನಾದ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು । ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವರ್ಧೆನ್‌--ಪ್ರನೃದ್ಧನಾಗುಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ನೈದಥಿನಾಯ--ವಿದಧಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಜುಚಿತ್ವನಿಗೆ । ಪಿಪ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯಃ.-ವರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಯಜಿಶ್ವಾ ಅದೇ ಖಯಷಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯ.---ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಪಕ್ತೀಃ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ! ಪಚನ್‌-_ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಸ್ಕ--ಯಜಿಶ್ವನ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಪಿಬಃ- 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಿವೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ. ನಿದಧಿಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ನೀನು ಹಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಅದೇ 
ಖುಜಿಶ್ವನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೀನು ಅನನ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


May the 27೩1505 of Gauriviti exalt you , you have humbled Pipru for 
the son of Vidathin : Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 
friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his 110೩೦೫ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ದಶೆಗ್ವಾ ಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತ್ರಕ್ಕೆ 


| 
ಗಪ್ಫಂ ಚಿದೂರ್ವಮಪಿಧಾನನಂತಂ ತಂ ಚಿನ್ನರಃ ಶಶಮಾನಾ ಆಷವುನ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I 
ನನ್ತಗ್ವಾಸಃ | ಸುತಃಸೋಮಾಸ | ಇಂದ್ರಂ | ಡಶ್ರಗ್ವಾಸೆಃ | ಅಭಿ | ಆರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| 
ಗನ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಅಪಿಧಾನಂನಂತಂ | ತಂ | ಚಿತ್‌ | ನರ! | ಶಶಮಾನಾಃ | ಅಪ | ನ್ರನ್‌॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ದಶಪೇಯೇತಹನಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರೇ ನವಗ್ವಾಸ ಇತಿ ಸೊಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನಗ್ವೈರಿತಿ ನಿವಿದ್ಠಾನಯೋರಾದ್ಯೇ | 
ಆ. ೯. ೩ | ಇತಿ ॥ 


ನವಗ್ಹಾಸಃ | ಸತ್ರಯಾಗಮನುತಿಸ್ಮಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಗತಾಸ್ತೇ 
ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಯೇ ಗತಾಸ್ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ | ಏತ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಅಂಗಿರಸಃ 
ಸುತಸೋಮಾಸೋಂಭಿಸುತಸೋಮಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಮರ್ಕೈೆರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚಂತಿ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋಂಂಗಿರಸೋಜಪಿಧಾನವಂತಂ ವಲೇ- 
ನಾಸುರೇಣಾಚ್ಛ್ರಾದಿಶವಂತಂ ತಂ ಚಿತ್‌ ಬಹುಷು ಪ್ರ ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸಿ ಗವ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಬಂಧಿ! 
ನಮಪ್ಯಪೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಮಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಸಾನೃಣ್ಣನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನನಗ್ವಾಸಃ-ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ದಶಗ್ವಾಸಃ--ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು | ಸುತಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ 1 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಕ್ಟೈಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಶಮಾನಾಃ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! ಊರ್ವಂ.- -ಸಮೂದೆರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಗವ್ಯಂ ಚಿತ*--ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಪಿಧಾನವಂತಂ--(ವಲನಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ! 
ತಂ- ಬಿಲವನ್ನು | ಅಪ ವ್ರನ್‌- ತೆರೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದಶಗ್ವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು 
ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಪಾರಕರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ವಲನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದೆ ಬಿಲವನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಸಮರ್ಧರಾದರು 


English Translation 


The observers of the nine month’s celebration, those of the ten 
mouths, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), glorifying him have set open the cave (concealing the cattle). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ದಶಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸವ 
ಗ್ವಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತುದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
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ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಸೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಯೋರಾದ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ 
ನವಗ್ವ ಎಂದೂ ಪತ್ತುತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ದಶಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ನವಗ್ಫ, ದಶಗ್ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯ ಸಂ ಭಾಗ ೬ ಪುಟ 24 ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವಂಸಿದೇವೆ 


ಹಾವ ಸಾ ಪರಾ ಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಕಥೋನುತೇ ಸರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾಸ್ತಿ ಸ್ವೀರ್ಯಾ ಮಘವನ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ | 


| 
ಯಾ ಜೋನು ನವ್ಯಾ ಕೃಣನಃ ಶವಿಸ್ಮ್ಥ ಪ್ರೇದು ತಾ ತೇ ವಿದಢೇಷು 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾರಃ ॥| 
ಕಥೋಣಇಕಿ! ನು ತೇ। ಪರಿ! ಚರಾಣಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾ | ಮಘವನ್‌ | ಯಾ | ಚಕರ್ಥ | 


I I 
ಯಾ।ಚೋ ಇತಿ! ನು| ನವ್ಯಾ | ಕೃಣಪೆಃ! ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿತಾ।ತೇ! 
ನಿಡಥೇಸು "ಬ ಬ್ರವಾಮ | ೧೩ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಪರಿಕ್ರೀನಾಮ್ಮೇಕಾಹೆಃ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಕಥೋ ನುತ 
ಇತ್ಯಾದ್ದೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಮಧವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಚಕೃಷೇ 
ಅಹಂ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಥೋನು ಕಥಂ ನು ಸರಿ ಚರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರವಾಣಿ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಮ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಚೋ ಯಾನಿ ಚೈವ ನವ್ಯಾ 
ನವ್ಯಾನಿ ನೂತನಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಶಿಸ್ರಂ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತದ್ವೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೇದು ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರೈವ ನದಾಮ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ--ಯಾನ | ನೀರ್ಯಾ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಚಕರ್ಥ--ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಧಾನ್‌-ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ತೇ -ನಿನಗೆ | ಕಥೋ 
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ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಪರಿ ಲ ರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನು | ಶವಿಷ್ಠೆ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಎಲೈಕ್ಕಿಇಂದ್ರನೇ। ಯಾ ಚೋ-ಯಾವಯಾನ! ನವ್ಯಾ--ನೂರ್ತವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ನು ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕೃಣವಃ- -ಮಾಡುವೆಯೋ | ತೇ- ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ತಾನಿ--ಆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ವಿದ 
ಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇಡು ಬ್ರವಾನು- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ ? ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಾನ ನೂತನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 
Although, knowing the heroic acts which, Maghavan, you ahve perfor- 


med, how may I adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪರಿಕ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿವಸದಮಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಟೇ 

ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೋ ನು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶಾತ್ರಸೂತ್ರದ-- ಕಥೋನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ದಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

3 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | || | 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕನೊ ಇಂದ್ರ ಭೂರ್ಯಪರೀತೋ ಜನುಷಾ ವೀರ್ಯಿಣ। 


| 
ಯಾ ಚಿನ್ನು ವಜ್ರಿನ್ಯೃ ವೋ ದಧೃಷ್ಟಾನ್ನ ತೇ ವರ್ತಾ ತನಿಷ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ 


| 
ತಸ್ಯಾಃ H ೧೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| ( 
ಏತಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಚೆಕ್ಟೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಭೂರಿ | ಅಸರಿ5ಇತಃ | ಜನುಷಾ | ವೀರ್ಯೇಣ ॥ 
\ I 
ಯಾ | ಚಿತ್‌! ನು! ವಚ್ರಿನ್‌! ಕೃಣನಃ | ದಧೃಷ್ವಾನ್‌ 1 ನ|ತೇ। ವರ್ತಾ! ತವಿಸ್ಕಾಃ। ಅಸ್ತಿ! 


| 
ತಸ್ಯಾಃ ॥ ೧೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪರೀತಃ ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಸ್ತ್ವಂ ಜನುಷಾ ಜನನಸಿದ್ಧೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ 

ಬಲೇನ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯೇತೈತಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾಸಿ 

ಭುವನಜಾತಾನಿ ಚೆಕೃವಾನ್‌ | ಕೃತನಾನಸಿ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಸಪತ್ನಾನ್ಸರ್ಸ- 

ಯಂಸ್ಸಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಚ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತ- 
ವಿಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿನಾರಯಿತಾ ನ ಕೊಣಸ್ಯಸ್ತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸರೀತಃ॥--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದೇ | ಜನುಷಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ | ನೀರ್ಯೇಣ-_-ಬಲದಿಂದ | ಭೂರಿ ಸ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಏತಾ... ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ | ಚಕ್ಕವಾನ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ದಧೈಷ್ಟಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀನು | ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಯಾ 
ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಕೃಣವಃ--ಮಾಡುವೆಯೋ! ತೇ__ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! ತೆಸ್ಯಾಃ ತವಿಷ್ಯಾಃ- 
ಅದೇಶಕ್ತಿಗೆ ! ವರ್ತಾ--ನಿಕೋಧಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಚ್ಛ್ರ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧಕನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


Unmatched (by any), you have done, Indra, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wielder of the thunderbolt, whatever you, the 
humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 


prowess. 


i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರೆ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ | ಜುಷಸ್ವ | ಯಾ! ತೇ | ಕವಿಸ | ನವ್ಯಾ: | ಅಕರ್ಮ | 


u 


( \ | \ 
ಸ್ಟ್ರಾಂಇನ | ಭದ್ರಾ | ಸ್ಥುಕೈತಾ | ವಸುಯಂಃ | ರಥಂ | ನ | ಧೀರಃ | ಸು5ಅಸಾಃ | ಅತಕ್ಷಂ |೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕನಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮ ಶೂರತಮ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನವ್ಯಾ 
ನೂತನಾ ಅದ್ಯತನಾ ವಯಮಕರ್ಮ ಅಕುರ್ಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥ | ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸ್ವಪಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ನಾ ನಸೂಯೊರ್ಥ್ಧನಕಾಮೋಹಂ ನಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ತಾಣೀವ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಭಜನೀಯಾನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಥಂ ನ ರಥನಿವಾತಕ್ಷಂ | ಅಕರವಂ | ಸ್ತೊ ೀತ್ರಾಣ್ಯುಪ- 
ಸಂಹಾರವದ್ದಾ ರ ಯೇಣ ವಸ್ತ್ರನಿದರ್ಶನಮುಕ್ಕಂ |! ರಥದೃಷ್ಟಾಂತಸ್ತ್ವಾ ಗಮನ 
ಸಾಧನತ್ತಪ್ರತಿಸಾದನಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾ ಣಿ ಸ್ವೀಕೃ ತ್ಯ ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಕ್ರೇತ್ಯರ್ಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಠ- -ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ನವ್ಯಾ 
ನೂತನಗಳಾದ | ಯಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಅಕರ್ಮು- _ನಿರ್ಮಿಸುವೆಪೋ (ಅಂತಹ)! ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಜಂಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ಧೀರಃ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ! 
ಸ್ವಷಾ8-ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಸೊಯುಃ॥--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | ವಸ್ತ್ರೇನ--ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೊ | ರಥಂ ನ--ರಧವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ | ಭದ್ರಾ-ಮಂಗಳಾತ್ಯ ೈಕವಾದೆವೂ | 
ಸುಕೃತಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ಅತಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನೂತೆನಗಳಂದ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವೆವೋ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಸ. ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. 'ಏನೇಕದ್ದಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೂ, ರಥವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮ ೈಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ 

English Translation 

Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we repeat : firm, doing pious 
acts, and desirous of wealth, have I fabricated acceptable and pious works 
like (rich) garments, and like a chariot 
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ಹಬ 456 ೮0 


CRAB ಬ ಬ ಲುರ,ರ್ಸ್ಟು 





ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ in 


ಕ್ವ ಸ್ಯ ವೀರ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಷೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೃಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುರ್ಯುಣಂಚಯೋತಸ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಬಭ್ರುರ್ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ |! ಖುಣಂಚಯನಾಮಾ ರಾಜಾಪಿ ಕೃಚಿತ್ಸೂ_್ತಿಯತೇ | ಅತಃ ಸೊಪಿದೇವತಾ ತೀವ್ರ- 
ಸೋಮಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ವ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತೀವ್ರ- 
ಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಕ್ವ ಸ್ಕ ವೀರಃ | ಅ, ೯-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಕ್ಸ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೃಣಸ್ಯ ಬಭ್ರುರ್ಜುಣಂಚಯೊಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ 
ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಣಂಚಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖುಣಂಚಯ 
ನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೀವ್ರಸೋಮನೆಂಬ ಒಂದುದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾಡುನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ತೀವ್ರಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಕ್ಟ ಸೈ ವೀರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತೆ ೩೦ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ 
ಖುಷಿ -ಬಭ್ರುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ ಯಣಂಚಯಸ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ವ೧ ಸ್ಯ ನೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯದಿಂದ್ರಂ ಸುಖರಥಮಾಯೆಮಾನಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ! 


I 
ಯೋ ರಾಯಾ ನಚ್ರೀ ಸುಕಸೋಮವಮಿಚ್ಛನ್ತದೋಕೋ ಗಂತಾ 
ಪುರುಹೂತ ಊತೀ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


( 
ಕೃ|ಸ್ಯಃ। ನೀರಃ | ಕಃ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ I ಸುಖ್ದಾರಥಂ | ಈ ಯಮಾನಂ I ಹಶ್ರೀಭ್ಯಾಂ 1 


ಯಃ! ರಾಯಾ | ವಜ್ರೀ | ಸುತ್ತಸೋಮಂಂ । ಇಚ್ಛನ್‌ | ತತ್‌ || ಓಳ | ಗಂತಾ | ಪುರುಃಹೂತಃ 1 
ಊತೀ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಪುರುಕೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ದೇಯೇನ 
ಧನೇನ ಸಹ ಸುತಸೋನುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಅಭಿಸುತಸೋಮಂ ಯಜನಾನಮಸ್ವಿಚ್ಛನ್‌ ಊತೀ ಊತೈ |; 
ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ತತ್ತಸ್ಯ ಯಜನಾನಸ್ಕಾಕೋ ಗೃಹಂ ಗಂತಾ ಸಪ್ರಾಸ್ತೋ ಭವತಿ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃಸ್ಯಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ | ಸುಖರಥಂ ಶೋಭನಾಕ್ಷದ್ವಾರೋ ರಥೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು 
ಖನತಿ ಲಿಖತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ವಾಸುಖಂ। ತಾದೃಗ್ರಹಂ | ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಖಂ ಪುನಃ ಖನತೇರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩-೧೩ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವವಾಹನಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾನಾಯಿಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಕೋ5ಪಶ್ಯತ್‌ | ಕಶ್ಚ ದದೃಶೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಪುರೂಹೂತಃ--ಆನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ 
ಆದ | ಯಃ. -ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು! ಸುತಸೋಮನಿಚ್ಛನ್‌-ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಾ, | ರಾಯಾ- -ಧನದೊಡನೆ | ಊತೀ--ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತತ್‌__ಆ ಯಜಮಾನನ | ಓಕ... 
ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಗೆಂತಾ-ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹೆ | ವೀರಃ- ವೀರನಾದ ||ಸೈ$--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ವ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? I 
ಸುಖರಥಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದೆ ರಧವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಈಯಮಾನಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ ಅದೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8--ಯಣವನು | ಅಸಶ್ಯತ- ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನದೊಡನೆ ಆ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ವೀರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಅರ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುನವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ ? 

English Translation 

Where is that hero ? who has seen Indra scated in his easy chariot, 
travelling with his horses, the thunderer, ths mvoked of many, who, desirous 
of the 110410, is proceeding with riches to the habitation (of his worshipper) 


for his preservation ? 
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ARAAAAAAA AAAARAAARAA AANA NAA SAAN 33೨೨೨ ೨ ೨. 








1 ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದು ನ 


ಓಕೇ. ಈ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚೈತೇ 1 (ನಿ. ೩-೩) ಓಕೇರಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಜುವನ ಮನೆ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವೀರೆ8--ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಪಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾವ್ಸತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ಥಿ ೧-೭) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುನವನಿಗೆ ನೀರನೆಂದು ಹೆನರು ಅಧವಾ ಹೋಗು ನಳಬ ತತ್ತ 
ನಃ ಎಂಬ ಧಾತುನನಿಂದ ವೀರಶಬ್ದನ್ರು ನಿಷ್ಟನ್ನವುಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುಸ3ನು ಎಂದರ್ಧವಂಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೀರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನವಾದಲ್ಲಿ ವೀರರಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನಂಸಿದಾರೆ. 


ಸುಖರಥಂ--ರೋಭಾನಾಕ್ಷದ್ವಾರಃ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಧಃ | ಸುಸ್ತು ಖನತಿ ಲಿಖತಿ 
ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಾ ಸುಖಂ ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುವಕೆರವಾದ ರಥಪುಳ್ಳಿ ನನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥದಲ್ಲಿ ನೆತ್ತನೆಯ 
ಆಸನವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಅಧವಾ ಸುಖರಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ರಧವೆ ಚಕ್ರವು) ಗುರುತು ಸಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಯಾಗ್ಯರು 
ಸುಖಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಸುಖಿಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ | ಖಂ ಪುನಃ ಖನೆ 828 (ನಿ, ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬಂ ಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಖುನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ-ಸ್ವವಾಹನಾಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋತಗ್ನಿಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಸ್ವಿನೊ! ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಸೈಷಶ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸಃ। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತು$ । 
ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹ ತೇ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ ॥ 

(ಸಿ ೨-೨೮) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೇ ವಾಹನವು , ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವು , ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸುರು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು, ಅತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆ ಗಳು, ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು, ಮರುಡ್ಲೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು, ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹೆಸುಗಳು , ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನಾರೂಸಗಳುಳ, ಅಶ್ವಗಳು, ವಾಯುನಿಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅಶ್ವವು ಎಂದು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಾನಾವಿಧ ವಾಹೆನಗಳನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅವಾಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಕ ಸಸ್ವರುಗ್ರಂ ನಿಧಾತುರನ್ವಾಯಮಿಚ್ಛನ್‌ । 
|| 1 I 
ಅಪೃಚ್ಛಮನ್ಯಾ ಉತ ತೇ ಮು ಆಹುರಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬುಬುಧಾನಾ 


I 
ಅತೇಮ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅವ | ಅಚೆಚಕ್ರಂ | ಪದಂ | ಅಸ್ಯ | ಸಸ್ಟಃ | ಉಗ್ರಂ | ನೀಧಾತುಃ 1 ಅನು | ಆಯೆಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ I 


| 
ಅಸೃಚ್ಛಂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ತೇ। ಮೇ! ಆಹುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನಕ | ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಶ್ಯೇಮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಕಾ ನಮನಾಚಚಸ್ಷಂ | ಅಹಮವಾದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಸ್ಟೋಃಂತ- 
ರ್ಹಿತ ಮುಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ! ಕಿಂಚ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಮನ್ವಿಚ್ಛನ್ನಹಂ]ನಿಧಾತುಃಸ್ಟಂ ಸ್ಮಾಸಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪದಮನ್ಹಾಯಂ | ಅನ್ವಗಮಂ | ಅನ್ಯಾನುತಾನ್ಯಾನ್ವಿದುಷೋಸಿ ಮಾರ್ಗ ಇಂದ್ರಮಪೃಚ್ಛಂ | ಪೃಷ್ಟ- 
ವಾನಸ್ಮಿ | ಪೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಮಾಹುಃ | ಕಿಮಾಹುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನರೋ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ನೇತಾರೋ ಬುಬುಧಾನಾ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಾ ವಯಮಶೇಮ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಯದ್ಯ- 
ಪೀಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ದುರ್ಲಭಶ್ಲೇದನುಸಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಃ ಸ್ವಭಾವಮಪೃಚ್ಛ ತ್‌ 
ಪೃಷ್ಟೈಶ್ನ ಸುಲಭ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷಮಪಶ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಸಸ್ಪ--ಗೂಢವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ... 
ಸ್ಲಾನನನ್ನು 1 ಅವಾಚಚಕ್ಷಂ--ನಾನು ತಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ 1 ನಿಧಾತುಃ--ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
(ಸ್ಟಾನವನ್ನು) | ಇಚ್ಛನ್‌- -ದರ್ಶನಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅನ್ವಾಯಂ--ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಜಿನು | ಉತ- ಮತ್ತು 
ಅನ್ಯಾನ್‌- ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪೃಚ್ಛಂ--ಕೇಳಿಜೆನು. | ನರಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | 
ಬುಬುಧಾನಾ&--ಇಂದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಶೇಮ- ಇಂದ್ರನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ) | ತೇ ಅವರು | ಮೇ- ನನಗ | ಇಂದ್ರಂ---ಇ ದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ | ಆಹು8-- ಹೇಳಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಭಯಂಕರವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ, 
ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ 
ಆದ ಅವರು « ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೦ 





ಬ ಪ ್ಟುು್ಟುಾೂ- 


English Translation 


I have looked down upon the secret and fearful place of his abiding , 
I have repaired, desiiing him, (to the place of ) the self-sustainer ; I have 
inquired (of him) from others : they, the leaders (of rites), the scarchers after 
wisdom, have said to me, let us have recourse to Indra. 


ಮ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ ನುವಯಂ ಸುತೇಯಾತೇ ಕೃತಾನೀಂದ್ರ ಬ್ರವಾ ೨ ಯಾನಿ ನೋ 





ಜುಜೋಷಃ | 


| | 
ನೇದದನದ್ವಾ ಇ್ಬಿ ಣವಚ್ಛ ನಿದ್ವಾ ನ್ವಹತೇ5ಯಂ ಮಹಘನವಾ ಸರ್ವಸೇನಃ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ!ನು! ನಯಂ। ಸುತೇ 'ಯಾ।ತೇ। ಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಟಾನು | ಯಾನಿ! ನಃ! ಜುಜೋಷಃ | 
| I | | | 
ನೇದತ್‌ | ಅಖದ್ವಾನ್‌ | ಶೃಣನತ್‌ | ಚ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಹತೇ | ಅಯಂ | ಮನಾ 


ಸರ್ಜ್ಯಸೇನಃ | ೩ 

॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಾನಿ ಯಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿನು ಅದ್ಯ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸುತೇ ಸೋನೇಃಭಿಸುತೇ ಸತಿ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | ತ್ವಮಪಿ 
ನೋಂಸ್ಕವರ್ಥಂ ಯಣನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಜೋಷಃ ಅಸೇನಥಾಃ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ ಇತಃ 
ಪೂರ್ವಮಜಾನನ್‌ ಜನೋ ವನೇದತ್‌ | ಜಾನಾತು | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಶೃಣವಚ್ಚ | ಶೃಣುಯಾಚ್ಚೆ | ಯದ್ವಾ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಶೃಣನಚ್ಚೆ | ಆಜಾನಂತಮಪಿ ಳು ಶ್ರಾನಯೇಚ್ಞ | ಸರ್ವಸೇನಃ 
EE ಸೇನಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮಫಘನಾ ಧನವಾನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಾನತಶ್ಚ 
ಶೃಣ್ವತಶ್ಚ ತಾನ್‌ ಜನಾನ ಪ್ರತಿ ವಹತೇ। ಅಶ್ನೆ ಸೈ ರುಹ್ಯತೇ!! ನೃತ್ಯಯೇನೆ ಕತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ! ಪ್ರಾಸಯತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ । ಯಾ ಕೃತಾನಿ .ಯಾನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೋ 
ಅವನ್ನು | ನು--ಈಗ | ವಯಂ. -ಸ್ತೊ (ತೈಗಳಾದ ನಾವು | ಸುತೇ-ಅರ್ಪಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ | ಪ್ರಬ್ರ ನಾಮ-...ಪ್ರ ಶಂಸಸುತ್ತಿ ವೆ | ನಃ-_ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾನಿ--ಯಾನ 


ಆ, ೪. ಅ.೧. ನ.೨೬,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 183 





ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ--ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ತಿಳಿಯಡೆ ಇರತಕ್ಕ 

ಜನವು! ವೇದತ್‌. ತಿಳಿಯಲಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ಆದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತವನೂ 1 ಶೃಣವಚ್ಚ ಇತರರಿಗೆ 

ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ |ಸರ್ವಸೇನಃ-ಸಕಲಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ಮಘಪಾ-ಧನವಂತನೂ ಆದೆ | 
ಅಯಂ ಇಂದ್ರನು | ವಹತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರತಕ್ಕ ಜನರು ತಿಳಿಯಲಿ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ! ರಿತವರು 


ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಓಸಲಿ ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ ಮಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English 7೩751೬00 


When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us :let him who 1s 
ignorant acquire knowledge (of them), let him who is acquainted(with them) 
make them known : this Maghavan (is) the lord uf hosts. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವರು, ಕೆಲವರು 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಜನರು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ್ಥಿರಂ ಮನತ್ಚ ಕೃ ಸ್ಟೇ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ವೇಷೀದೇಕೋ ಯುಧಯೇ ಭೂಯ- 
ಸಕ್ಟಿತ್‌ ] 


| | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿಚ್ಛವಸಾ*ದಿದ್ಯುತೋ ವಿ ವಿದೋ ಗವಾಮೂರ್ನ್ವಮುಸ್ರಿ- 


| 
ಯಾಣಾಂ 1೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ಥಿರಂ | ಮನಃ | ಚಕ್ಸೃಷೇ 1 ಜಾತಃ 1 ಇಂದ್ರ! ವೇಸಿ | ಇತ್‌ | ಏಕಃ | ಯುಧಯೇ 1 ಭೂಯುಸಃಟ। 
ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಕವೆಸಾ | ದಿದ್ಯುತಃ | ವಿ ವಿದಃ । ಗೆನಾಂ | ಊರ್ವಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ el 


॥ ಸಾಯೆಣಭೂ ಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರ ಏವ ತ್ವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಚಲನರಹಿತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚಕೃಷೇ | 
ಚಕರ್ಥ! ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಲಿಷ್ಮಾನ್‌ ಜಯೇೇಯನಿತೀದೃಶಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ 
ತ್ವಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಭೂಯೆಸಶ್ಲಿತ್‌ ಬಹುತರಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಪಿ ವೇಷಿ | ಅನೇಃ | 
ಅಗಮಃ | ಕಿಂಚ ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಗನಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ವತಮಪಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ | 
ವ್ಯಭಿನಃ। ಕಿಂಚ ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಸಾರಯಂತೀನಾಂ ಗನಾಂ ಧೇನೂನಾಮೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಂ 
ವಿದಃ | ಅನೇದಯಃ | ಅಲಂಭಯಃ। || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಃ--ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ಮಿರಂ- ಅಚಲವಾದ | 
ಮನಃ..(ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | ಚಕೃಷೇ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕ ಇತ್‌ಇತೆರ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 1 ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೂಯಸಶ್ಚಿತ್‌.. ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ವೇಸಿ--ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌- (ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ) 
ಪರ್ವತದ ತಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶನಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಫಿ ದಿದ್ಯುತಃ--ಭೇದಿಸಿರುವೆ! ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--- 
ಕ್ಷೀಕದಾಯಿಗಳಾದ | ಗನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ವಂ--ಸಮೂಹನನ್ನು | ವಿದಃ- ಪಡೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯ್ಯೆ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಇತೆರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸಿರುವೆ. 


ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾಡ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಪಡೆದೆ 
English Translation 


As soon as generated, Indra, you have made your mind resolved : 
you have gone alone to contend against nunrous (foes) : you have rent 


asunder the rock by your strength: you have rescued the herd of milk- 
yielding cows. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಶನಸಾ ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ-_ಗವಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ವತಮಪಿ ಬಲೇನ ವ್ಯಭಿನಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿಯಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು (ಕಲ್ಲುಚಸ್ಪಡಿ) ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ " ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಿಡೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಉಸ್ರಿಯೇಶಿ ಗೋನಾಮ। ಉತ್ಸಾ_ನಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ 
ಚ । (ನಿ. ೪-೧೯) ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಹೆಸರು, ಉಸ್ರು ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಗಳು ಅಧವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು (ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದುವು) ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದೆ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರ್ದುಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


YE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರೋ ಯತ್ಹ್ವ್ತಂ ಪರಮ ಆಜನಿಷ್ಠಾಃ ಪರಾನತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂ ನಾಮ 


| 
ಅತತಿ 


| | | 
ಶಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಪತ್ನೀಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪರಃ | ಯತ್‌ | ತ್ನ ತ್ವಂ | ಪರಮಃ | ಆ$ಜರಿಷ್ಠಾಃ | ಸರಾ$ನತಿ | ಶ್ರ ಶ್ರುತಂ I ಖಾ I ಹಿಚ್ರತ್‌ | 
| 
ಆ 1 ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಅಭಯಂತ |! ದೇವಾಃ! ವಿಶ್ವಾ? | ಅಪಃ! ಅಜಯತ್‌ | ದಾಸಂಪಶ್ನೀಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದುಸರಿಷ್ಟಾತ್ಸ್ಮಿ ತಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತಮಸ್ತ್ಪಂ ಪರಾ- 
ವತಿ ದೂರೇ ತುತ ಶ್ರವಣೀಯಂ ನಾಮ ಸಮತಟು ವಿಚ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್ನಾಜನಿಷ್ಮೂಃ ಆ ಸಮಂ- 
ತಾದಜಾಯಥಾಃ | ಶೇಷಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅತಶ್ಚಿದಶ ಆರಭ್ಯೈವ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಗ್ನ್ಮಾ- 
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ದಯ ಇಂದ್ರಾದಭಯಂತ | ಬಿಭ್ಯುಃ॥ ವಿಶ್ವಾ ಅಪಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯುದಕಾನೀಂದ್ರೋಂಜಯತ್‌ | ವಶೀಚಕ್ರೆ 
ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾಸಪಶ್ನೀಃ | ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಸತಿಃ ಷಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌--ಯಾನಂಗ | ಪರ-_ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶಸ್ಥನೂ | ಪರಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಾವತಿ. ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತ್ಯಂ- ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾನು. 
ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 1 ಆ ಜನಿಷ್ಕ್ರಾಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಜಿಯೋ | ಅತೆಶ್ಚಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | 
ದೇವಾಃ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾತಿ್‌- -ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ! ಅಭೆಯಂತ.--ಬೆದರಿದರು | ದಾಸ. 
ಸತ್ನ್ನೀ8- -ವೃತ್ರನೇ ಪತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಃ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಜಯತ್‌--ನಿನ್ನ ನರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರಜೇಶಸ್ಥನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮನೂ ಆದೆ ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಆತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ಬೆದೆರಿದೆರು. 
ವೃತ್ರಪತ್ನಿಯರಾದ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, 
English Translation 


When you have been born most excellent and supreme, bearing a 
name widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has 
subjugated all the waters, the brides of the slave (Vritra) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದಾಸಸಪಶ್ನೀಃ- ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಸತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ತಾ ಇತಿ ದಾಸಪೆತ್ಲೀಃ! 
ದುಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಪಾಲಕನಾಗಿವುಳ್ಳ (ಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದೆ) ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ದಾಸ 
ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದಾಸಪತ್ತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ಲಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೀನ ಗಾವಃ! 
(ಹು ಸೆಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಸಸತ್ಲೀಃ ದಾಸೋ ವಿಶ್ವೋಪಕ್ಷಸಣ- 
ಹೇತುವನ್ಳಿತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ತಾ ದಾಸಸತ್ನೀ8 ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದಾಸನ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ತಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಡಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ವೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೋ ಅಧವಾ ಸ್ವಾನಿ.ಯೋ 
ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು. ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಸದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಟೊಳಸಚ್ಛಿ ಎಂದರೆ ಇಸನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 








ದಾಸಪತ್ನೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ತ್ಯಃ |! ದಾಸೋ ವಸ್ಯತೇರುಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು, ಕೇಳುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನು. 
ಆಂತೆಹೆ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪಾಂತಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದೆ ಊದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪಶ್ಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಕಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆಡುದರಿಂದೆ ದಾಸಸತ್ನೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಪ್ಕಾಯನಗೆಣಳಿಸುನ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದುಸರಬ್ಬಕ್ಕೆ. -ದಸ್ಯತೇಃ 
ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದ್ದೂದೆ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಜಿಸದ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞುದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಕಳ್ಳತೆನವೇ ಮೊದೆಲುದೆ ದುರ್ವುಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗರಿಕರೂ 
ಒರಟುಜನರ್ಕೂ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದವರೂ ಆದೆ ಪೊರ್ನನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಆದುದರಿಂದ ದುಪ್ಪವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗದ್ದಿತು ವೃತ್ರನೂ ಸಹೆ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವೃಷ್ಣು ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆದು ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. 
ಈ ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರುಸುರನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಶುವಾಗ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಅಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಬೇ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತುಭ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ಸುಶೇವಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಸುನ್ಹಂತ್ಯಂಧಃ | 


| 
ಅಹಿಮೋಹಾನಮಸಪ ಆ ಶಯಾನಂ ಪ್ರ ನಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷ- 


1೬ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | ಚ 1 I 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏತೇ 1! ಮರುತಃ! ಸ್ತುಶೇವಾಃ 1 ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕಂ I ಸುನ್ಫಂತಿ | ಅಂಧಃ | 


ಅಂ | ಓಹಾನಂ | ಅಪಃ 1ಆಶಯಾನಂ | ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭೆಃ | ನಾಯಿನ | ಸಕ್ಷತ್‌ | ಇಂದ Na 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಮರುತಃ | ಮಹದ್ರವಂತಿ ವಡಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸುಶೇವಾಃ ! ಶೇವಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುನ್ನಂತಿ | ಅಭಿಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ | 
ಕ್ರೀದೃಶಂ | ಓಹಾನಂ ದೇವಾನ್ಭಾಧಮಾನಮಪ ಉಡಕಾನ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ಶಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಮಾಯಿನಂ ಕಪಟವಂತಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತೇ ಮರುತಃ--ಈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು | ಸುಶೇವಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂ ಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಂಧಕ --ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತಿ-(ನಿನಗಾಗಿ) ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಃ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಹಹಾನಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆಶಯಾನಂ-ಆಅನರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಿನಂ--ನಂಚ 
ಕನೂ ಆದ | ಆಹಿಂ--ವೃತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಸಕ್ಷತ್‌--ಸೋಲಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 


ನಿಂತಿದ್ದವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 


English Translation 


These dex oted Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
to you the sacrificial food : Indra has ೦೪೮1೮೦೫171೮ by his devices the guileful 
4೬131 harassing the gods aud airesting the waters 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ- -ಮಹತ್‌ ರವಂತಿ ವದಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹಳವಾದ ಉಚ್ಚೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರನನನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು, ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರು ಎಂದು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 

ಸುಶೇನಾಃ--ಶೇನಮಿಶಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುಶ್ಚಾದಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇವರಬ್ಬವು ಸುಒನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ... 

ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ನಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋಣನ್ತಸ್ಥಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ I 

ವಿಭಾನಿತಗು 8 ಶಿನಮಿತ್ಯಪೃಸ್ಯ ಭವತಿ॥ 
(ಬ ೧೦-೧೮) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಏನೆಂಮು ಅರ್ಧವು. ಈಶ 
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ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ (ತಿಪ್ಯತಿ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಅಂತೆ ಸಿಸುವುದು ಅಂತೆಸ್ಥವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ 
ಯ, ರೆ ಲ್ಲ ವಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಈ ಅಂತಸ್ಥವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರವು ಸಕಾರದ ಸ್ಟಾನನ ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದು 
ಸೀ ನಂಸುಕರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಷಕುರವು ಲೋಸವಾದರೆ ಶಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
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ವ್ರ. ರಿಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬವಾಗುವುದು ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 


ಮ ಇರುವ 


ವೂ ಇರುವುದು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


= 


ಇತ್‌ ಈ ರಬ್ಬವು ಖುಗ್ರೇದ ದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಇತರವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏನ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನುು 


ಸೂಚಿಸುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ್ಳು ಈ ರಬ್ದಕ್ಕ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಒಕ್ಷರಗಳನ್ನು 


ಹೂಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವದಪೂರಣ ಕ್ಕಾಗಿ ಖಸಯೋಗಿಸಲ್ಪದ.ವುಡು ಯಾಸ್ವರ. 
ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಫೆಟನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ವನರ್ಥಕ: ತಮಾಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರಿ-ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿವಾತಗ ಸು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವದ ಗದ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕೃಪೊರಣುರ್ಧವಾಗಿಯೊ, ಮಿತಾಕ್ಷರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಸಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುನವು ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪುತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾಡೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ (ತುಬ್ಯೆ *ಇತ್‌) ತ.ಭ್ರನೇನ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅರ್ಧವಿನಕಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
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ಅರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಧವಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯೇಭಿರರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ | 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಅರ್ಚನೀಯ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


(೧) ಅರ್ಕ ।! ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭನತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

(೨) ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ ॥ 

(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನುಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

(೪) ಅಕೋ ವೃಶ್ಲೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ || 

(ತಿ ೫-೪) 

ಆಅರ್ಕಶಬ್ರ ಕ್ಕೆ ನಾಲುನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ದೇವಃ ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯೆದಸ್ಕಾ ್ಮಿಡೇನಂ ದೇನಮರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | 
ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧವಾ ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೊಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾವರ್ತಃ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಹ ಮಂತ್ರೆವೆಂದೂ 
ಅರ್ಧನ್ರ 

ಅರ್ಕನುನ್ನಂ ಭವತಿ ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಕಾನ್ನಮಪಿ ಸೆಂಸ್ಕಾರೆ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯೂಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ | ಆರ್ಕನೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಫೇಕ್ರಿಸುನರು, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ಮಾ 
ಕಟಿಸಭಾಷೆೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ನೈ್ಷವಿಕೇಷವೆಂಬ ಸತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಜನ್ನ 
ನೆಂದಕಿ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನು ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದರ ಹಾಲನ್ನೂ, ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಂಧಃ- ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅಂಧಃಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-5) ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ್ಲವೆಂಬರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಕ ರು 
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ಅಂಧಃ | ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ!. ತಮನೋತಸ್ಯಂಢ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ |! ಅಯಮಸೀತರೋ ಏತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ | ಸಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೫-೧) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಅರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. ಅಂಧಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವು ಏಿಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಆಲೋಚಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಯಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರು ಅಂಥಂತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಧುತುವಿನಿಂದೆ) ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ಣಿರುವವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕುರುಡನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಜೇತದಂಧಃ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಮಾಯಾಭಿ&- ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ | ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ , ಮಾಯಾಶಬ್ಬವು ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕೃರು-ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಯಾಂ-ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೭-೨೭) ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಥಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞನಾನಿ (ನಿ ೧೨-೧೭) 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಸುಟಿಲೋಪಾಯ್ಕ ಮಸಲತ್ತು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಷೂ ನ್ಯಧಥೋ ಜನುಷಾ ದಾನಮಿತ್ವನ್ನಹನ್ಗವಾ ಮಘನನ್ತುಂಚಕಾನಃ। 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ತಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತು- 
ಮಿಚ್ಛೈನ್‌ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ1ಸು1 ಮೃಥಃ | ಜನುಷಾ | ದಾನಂ | ಇಸ್ಟ್‌ | ಆಹೆನ್‌ | ಗಾ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಸಂಚಕಾನ: | 


| 
ಅತ್ರ | ದಾಸ್ಯ | ನರು ಚೇಃ | ೫: 1 ಯತ"! ಅನರ್ತಯ: ] ಮನವೇ | ಗಾತುಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ 1 ೩ ॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ನಂಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂಚಕಾನೋ,ಸ್ಮಾಭಿಃಿ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ॥ ಸಂಪೂರ್ವಃ 
ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ || ದಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಜಾಧಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಗವಾ ವಜ್ರೇಣೇನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಮೃಧಸ್ತದನುಚರಾನ್ರಾಕ್ಚಗಾದೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಹನ್‌ | ವಿಜಘಂಥ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಸುರಾ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಶತ್ರವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ತಾಸ್ಮಿನ್ಮುದ್ದೇ ಮನನೇ ನಮುಚಿನಾಪಹೃತಗೋಧನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಸುಖ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ ಅಭಿಲಷನ್‌ ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾನುಕಸ್ಕ್ಯೋಪಕ್ಸಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ 
ಯದ್ಯಧಾವರ್ತಯಃ ಅಚೂರ್ಣಯಃ ತದಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಜಘಂಥೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮನವೇ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನಗೆ | ಗಾತುಂ-ಸುಖವನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ನಮಚೇ--ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಕ- ಅಸುರನ | ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅನರ್ತಯಃ.- -ಕಡಿದೆಯೋ ಆಗ | 
ಸಂಚಕಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ದಾನಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಗವಾ. 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಇನ್ವೆನ್‌--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೆ | ಜನುಷಾ. ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ । ಮೃಧಃ-_ಹಿಂಸಕ 
ಇದ ಆ ಆಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹೆ | ಸು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಿ ಅಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿರುನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನಗೆ ಸುಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರುನೆ. 


English Translation 
Maghavan, you arc glorified by us, assailing with the thunderbolt the 


antagonist (of the gods}, you have slain those who were ever hostile (to vou) 
from your birth : desiring to do good to Manu, you have bruised the head 


of the slaves Namuch:. 


॥ ನಿಶೇಷಪವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆ ವೃತ್ತಾಂತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆವು 
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ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲನ್ತೂಡೆ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿಕೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧-೬, ಬಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇನನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೊ (ಖು ಸಂ. 
೫-೩೦-೭-, ೮) ವ್ಯವಪೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೫೩-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಜಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸ ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದಿ 
ತೆಂದು ಖಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ್ಹ 
ಥತನಾಗಿವಾೆ (ಯು ಸೆಂ೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಧವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪ ಟ್ವದಾನೆ (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ಮೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. 
೭-೧೯-೨೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುನಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಧನಮಾಡಿ 
ಜ್ಞ) ಕೊಲುತ್ತಾನೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮, ೬-೨೦-೬) ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕ್ಫೊೋ.ತ್ತಾನೆ. (ಯ ಸಂ” 
೫ ೩೦-೭) ಅಧವಾ ನೀರಿನ ( ಸಮುದ್ರದ ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೪-೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಇದೆ (ತ್ರೈ ಬ್ರಾ ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು 
ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ (ಹು ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪ ಪಾಶ್ವ ೯ದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯ ವನ್ನು ಪಾನಮಾದಿದನು. 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪೆಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು 


ಈಗ ಯೆಜರ್ಮೇದದೆ ತ್ಛ್ರ ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ ಸ ನಿವರಿಸುಕ್ತೀನೆ ನೆಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧ ೦ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ। 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನ್ನೂ ಮದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ ಹಾಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಟ್ತಿ ಮಾಡಿರುನರು ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದುದೆರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉವಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಬಿ ಸೇಕಾಯಿತು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿರುಪ್ರದು 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಮಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಂಸ್ಕಾ ದಭಿಶುನತರೋತಭವತ್‌ 1 ಸೋಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ ಸಂ ಧಾರ್ಗಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಶ್ಷಾಮಿ। ನಮಾ ಶುಸ್ಕೇಣ ನಾಜೆನ್ರೀಣ 
ಹಸಃ! ನ ದೆವಾನ ನಕ್ತಮಿತಿ। ಸ ಏತಮುಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ 1 ನವಾ ಏಸ ಶುಸ 
ನಾಡೊಪ್ರೀ ವ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ! ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ! ನ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ |! ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಪನರ್ಶಯತ್‌ | ತದೇನೆನುನ್ವನರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏಶಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈಷೆಣ್ಯ ಸ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ ಸೃಪಾಹತ | ಯದಸನಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ! ರೆಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈೈ ॥ 

(ಕೈ ಬ್ರಾ ೯೧-೭-”-೬, ೭) 
[13] [Vol. 19] 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಡ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತೆನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರಿ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉನಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುನಿಯಾದಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅನನ ಹಿದಿತಎಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಸಾಯನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುಗ 
ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಆವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಆಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷ॥ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ೧ರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲನ್ರ 
ಕತ್ತ ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ಇಂತೆಹೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿದಮುತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 
ಯಿಂದ ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನು ಆಟ್ವಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎವಿ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಜ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಬುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕ್ಲೊದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಒಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಕೂರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದಮು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾನಾರ್ಗಸನುತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಮತಾಡಬೇಕು ಆ ಹೋವ: 
ದಿಂದ ಅನರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯುನವಿದೆ. ಈ 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 
ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೭) 
ಯಃ ಪಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋಶ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 


ಅ. ೪.ಅ. ೧. ನ. ೨೭, ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 195 
ಮಿಮಿ ಹಿನ ak 
ನೀನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಸೀರಹಚ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ ॥ 





(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಸಯೇ ನಿಮಾಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ" | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೦-೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತೆಯಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮುಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾನಾಸುರೇ ಸಚಾ ॥ 
(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಟೋಪಾಸಕಸ್ಯ ನಮಾನಾನ್ನಾ ಯಸಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾನಾನಮಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ತೇನ ನಮುಚಿನಾ ಸಹೈಕಸ್ಮಾದ್ಯುದ್ಧಾನಂತರಮನ್ಯದ್ಯುದ್ಧ- 
ಮೇನಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚಕಾರ | ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗರಾದನಂತರಮನೃನ್ನಗರನೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಚೇಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯಪಿ ನಗರಾಣಿ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದೆ 
ನೆಂದೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅನನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವನನ್ನೂ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾಸಸ್ಯ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪುಟ 198-202) ನಿನರಿಸಿಡೀನೆ. 


ಜರು ಅ 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೨ ಸೂ. ೩೦ 





ಟಾ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇ- 
ರ್ಮಥಾಯನ್‌ ಟ 


| 11 | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂಂವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರ ಚಕ್ರಿಯೇನ ರೋದಸೀ 


| 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ Hou 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುಜಂ | ಹಿ/ಮಾಂ | ಅಕ ಥಾಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಿರಃ | ದಾಸಸ್ಗ | ನಮುಚೇಃ | ನುಥಾಯೆನ್‌! 


I I I 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ" | ಸ್ವರ್ಯಂ | ವರ್ತಮಾನಂ | ಪ್ರ | ಚಕ್ರಿಯ್ವಾಇನ | ರೋಡಸೀ ಇತಿ | 
ಮರುತ್ತಾಭೈಃ ॥ ೮ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸ್ವಕೇಣ ಸಹಿತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಭ್ರಮಂತಮಶ್ಶಾನಂ ಚಿರ್ತ 
ಮೇಘಮಿನ ಸ್ಥಿತೆಂ ದಾಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಪಂಯಿತುರ್ನಮು ಚೇರಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮಥಾಯನ್‌ ಚೂರ್ಣಯನ್‌ 
ಆದಿದನಂತರಮೇನ ಮಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಕೃಥಾ ಹಿ! ಚಕ್ಕಷೇ ಖಲು | ತದಾನೀಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ- 
ಸ್ಪೃತ್ಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರೇ ಇನ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ ॥ ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ-_-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಚರ್ಯಂ-ನಾದಸಹಿತವಾದುದೂ | ನರ್ತಮಾನಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದೂ ಅದ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌- -ಮೇಘದಂತಿದ್ದ | ದಾಸಸ್ಯ- -ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇಃ--ನನುಚಿಯ। 
ಶಿರಃ--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಮಥಾಯ್‌. ಕಡಿಯುತ್ತಾ | ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಯುಜಂ--ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಥಾಃ ಹಿ. -ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲನೇ? (ಆಗ) | ಮರುದ್ಭ ಃ--ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಚಕ್ರಿಯೇವ- -ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಪ್ರ (ಆಸ್ತಾಂ) 
ಭ್ರಮಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾದೆವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾದಸಹಿತವಾದುದ್ಕೂ, ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರೇವುದೂ ಆದ ಮೇಘದಂತಿದ್ದನನೂ, 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಮುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದ್ಯುವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾದೆನು. 
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English Translation 
Verily you have made me, Indra, your associate when grinding the 
head of the slave Namuchi like a sounding and rolling cloud : and the heaven 
and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೇನಾಃ | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೆ ಸ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕು- 


ಮಿಂದ್ರಃ Hen 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಹಿ। ದಾಸಃ! ಆಯುಧಾನಿ 1 ಚಕ್ರೇ।1 50 | ಮಾ। ಕರನ್‌ | ಅಬಲಾ: | ಅಸ್ಕ | ಸೇನಾಃ | 


ಅಂತಃ | ಹಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಭೇನೇ ಇತಿ | ಅಥ | ಉಪ ಪ್ರ | ಐತ್‌! ಯುಧಯೇ। 


ದಸ್ಕುಂ I ಇಂದ್ರಃ le 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದಾಸ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾ ನಮುಚಿರಸುರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತ್ರೀರಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ಚಕ್ರೇ 
ಕೃತವಾನ್‌ ಖಲು | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರತಿಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೋ$ಬಲಾಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾಃ ಸೇನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕಿಂ ಕರನ್‌ ಕಿಂ ಕುರ್ಯಾರಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಧೇನೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ದ್ವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾನಂತರಖ್ಯದ್ಧಿ I 
ಗೃಹಮಧ್ಯೇ ನಿದಧೇ ಖಲು | ಗ ಯಂ. ದಸ್ಕುಂ ನಮುಚಿಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯೋಪ 
ಪ್ರೈತ್‌। ಉಪಪ್ರಾಗಚ್ಛತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಾಸಃ__ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ. -ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಆಯುಧಾನಿ- ತನ್ನ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ 1 ಚಕ್ರೇ ಹಿ--ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೇ ? | ಅಸ್ಯ « ಈ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದವರೂ | ಅಬಲಾ: 
ಅಬಲಾರೂ ಸರೂ ಆದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ 1 ಸೇನಾಃ-- ಸೇನೆಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನ ನ್ನು 1 ಕಿಂ ಕರನ್‌--ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು” 
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ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ | ಧೇನೇ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ | ಉಭೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | 
ಅಂತಃ--ಗೃಹೆದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಹಿ---ಅವಿಸಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲವೇ ? | ಅಥ- ಅನಂತರ | RoE ದನು | 
ದಸ್ಯುಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಯುಧಯೇ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪಪ್ಪೈತ್‌-- ಎದುರಿಸಿದನು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಯುದ್ದಸಾಧನಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು " ಈ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಅಬಲೆಯರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ ಳು ನನ್ನನ ನ್ನು ಹ ಮಾಡಬಲ್ಲವು ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಆಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಗಳ ನಡುವೆ ಆದೇ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದೆ ಇಬ್ಬ ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಗೃಹೆದೆ ಒಳಭಾಗನ್ನಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟನು ನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
Sa. ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದೆನು 


English Trasslation 


The slave (Namuchi) made women his weapons * what will his female 
hosts do unto mc? the two his Lest Leloved, ( Indra ) confined in the inner 


apartments, and then went forth to combat against the Dasyu 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಾಸ, ದೆಸ್ಕುಂದಾಸೆಬ್ದವೂ ದಸ್ಯುಶಬ್ದ ವೂ ದನ್ಯತಿ (ದಸ) ಧಾತುನಿಸಿಂದ ಏಿರ್ಪ್ಪ 
ವವನು, ನಾರಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊ ಡುವುದು ಯಾಸ್ವರು 


ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೨-೧೮) ದಸ್ಯುರ್ದಸೃತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪ- 
ದಸ್ಯಂತೃಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪ ದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೭-೨೩). 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಕೃಷಿ ಹಿಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವುದ ನೀರನ್ನು ಶಿನೀಷಿಸಿ ಆ ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಏಿಫ್ಟು ನನ್ನು 9ಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನು ಎಂದರ್ಧವು ಸೂಚಿತವುಗುವುದು. ಆಡೆದಂಂದ ದು 
ಶಬ್ದವು ವ್ವ ನೃತ ರುಷ್ಣ, ವಿಪ್ರ, ನನುಚಿ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸರಬ್ದವು ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೊಡನೆ ಸದೇಸಪಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಮಾನವರತ್ರುಗಳನ ಡೆ 
ಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ ಮು pa ಗುಂಪು 


ತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಜಡ 


ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದಾಸರು ಅಧವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವಸಿವಾಸಿಗಾದ ಕ 


ಹ 
ಸ್ಬು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಸಂಗಡಗಳಾಗಿ (01೩75) ವಾಸಿಸುತ್ತಿ 
ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಮೋರ್ಧುರ್ಹಶ್ಚೀ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೦-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ದೆಸ್ಕುಗಳ ಕಬ್ಬಿಣವಿಂದ ನಿರ್ನಿತೆನಾನ ಸಟ್ಟಣ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಯು ಯು ಬಜ ಎರು ಜರಯಾ ಯಸ ಯಿ 
ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನಚರದ್ವಿ ದಾಸೀಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೩) 





ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ನೀರಧೂನುತಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೧೨-೬) 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾಮ ನೀರ್ಯಾ೩ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರು 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೧-೧೩೦-೮ ; 
೨-೨೦-೭, ೪-೧೬.೧೩, ೪-೪೭-೨೧; ೭.೫.೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವರ ಚರ್ಮವು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ್ದೆಂದು 

ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾಮರಂಧಯತ್‌ | 

(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೩೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಬಣ್ಣವು ಕಪ್ಪಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ ಇವರನ್ನು ಮೂಗಿಲ್ಲದವರೆಂದು 
( ಅನಾಸ ) ಎಂದರೆ ನೀಗ್ರೋಜನಗಳಂತೆ ಚಪ್ಪಟಿಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳವಕೆಂದ್ಕೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವರೆಂದೊ 
(ಮೃದ್ರವಾಚ॥)-- 

ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೂರಮೃಣೋ ನಧಥೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅನೃಣಜ್‌ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರ ದೇವತೆಯು ಶಿಶ್ಶದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆರ್ಯರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಇವರು ಪೂಜಿಸುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಯಜ್ವಾನಃ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧೫; 
೧-೩೩-೪, ೫, ೫-೧೬-೯ , ೫೭-೧೦, ೫-೪೨-೯, ೬-೧೪-೩; ೮.೭೦-೧೦, ೧೦-೨೨-೭ ಆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಗುಲಾಮ (51876) ಸೇವಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದವೆಂದೂ ಊಹೆಮಾಡಬಹುದು (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೭, ೮.೫೬-೩, ೧೦-೬೨-೧೦). ಈ ದಾಸಜನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1೩೦60861 ಮತ್ತು Kh ಎಂಬ ಅಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

The Rigveda, on the other hand, knows ದಸ್ಯು and ದಾಸ್ಕ both as abori- 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable 
to reckon the ಶೂದ್ರ ೦8 the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans. Strictly speaking, the defeated 
aborigines must have been regarded as slaves, but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 


quite often, there must have remained too many of them to be used as slaves 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ ೨- ಸೂ: ೩೦. 





ಜಲ ಬು ು  ರ|ರಛ್ಟೋ್ಟಮ 


of individual owners. The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but under Aryan lordship and control; there may be this amonnt 
of truth in Baden Powell’s theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term ಶೂದ್ರೆ would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many of which would acknowledge the superiority of their 


Aryan neighbours, it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the 
Aryan State. 
( Vedic Index of Names and Subjects, Vol I1 P. 388) 


ಈ ದುಸಜನರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದಾಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅಧರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೬, ೧೨೨೩-೧೩ ; ೧೨-೪೯, )ಇತೆರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಛಾ-ಉ. 
೫-೧೩-೨ , ಬೃ. ಉ ೬-೧-೧೦,) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪತಿಗಳು ಯುದ್ಧಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ 
ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಜನರ ಸೇವಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆರ್ಯಜನರು ಇವರ ಸಂಗವನ್ನು ಸಹಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆರ್ಯರೊಡನೆ ಸವ್ಯವಹಾರವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) ಕೌತೀತೆಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಕೌ. ಬಾ ೧೨-೩) ದಾಸಿಯ 
ಪುತ್ರನ.ದ ಕವಷ ಐಲೂಷನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಖಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ತ್ರ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಕವಷ ಐಲೂಷನೆಂಬ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು ಆ ಖುಹಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳುತಿದ್ದನೆಂದೂ ಆದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಇವನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ನ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದರು ಅನಂತೆರ ಆ ಕವಷ ಐಲೂಪನು ದುಃಖದಿಂದೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ವಿಶ್ವೈದೇವತಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಜುಷಿಯಾಗುನ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನು ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಖು ಸಂ ಹತ್ತನೇ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ಎಂಬ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಈ ಕವಷ ಐಲೂನನು ಖುಹಿಯಾಗದುನೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹುಸಿಗಳು ಇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 

ಈ ದಾಸ ಜನರು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ನವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫ , ೨-೧೩-೮ , ೪-೩೦-೧೪, (೧೫, ೬-೨೦-೧೦, 
೭-೯೯-೫ ,೧೦-೪೯-೬, ೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೫-೩೪-೬೭, 
೭-೬-೩ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧೧-೬) ದಾಸರನ್ನೂ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ದಾಸರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೬-೪, 
೪-೩೦-೧೩ ; ೭-೪೦-೬; ೧೦೨೬೯-೫; ಅ ವೇ. ೭೯-೨೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ದಾಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರು ವರ್ಚಿನ್‌, ಶುಷ್ಣೆ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಮುಖಂಡರೂ, ಕಿರಾತ, ಕೀಕಟ ಚಂಡಾಲ, ಸರ್ಣಕ, 
ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಪಂಗಡಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಮುಖಂಡರಾದ ಕೆಲನರ ವಿಷಯವು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
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ಶುಸ್ಗ- ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಧವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨; 
೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. (೧-೫೧-೧೧ , ೪-೩೦-೧೩) ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಯೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೧-೨೮ ) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು ( ಸ್ವರ್ವತೀಃ ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಣ್ಣನಿಗೆ ಕುಯವ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವನನ್ನು ಕುಯವ ಎಂತಲೇ ಕರೆದಿದೆ ( ೧-೧೦೩-೮ , ೧-೧೦೪-೩ ) ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾ 
ಮವು ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ( ೮-೮೫-೧೭ ). 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುನಾಗ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಹಿಮದೆ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ದಾನವನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೫-೩೨-೪) ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಶಂಬರ- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪೆತ್ತುಸಲ ಪರಿತವಾಗಿಜೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರು ನರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪರಿತವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. (೧-೧೦೧-೨ , ೧-೧೦೩-೮ , ೨-೧೯-೬ , ೬-೧೮-೮) ಇಂದ್ರನು ಅಜಿ ಮತ್ತು 
ಶಂಬರ ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿವರು (೩-೪೭-೪) ಶಂಬರನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪), ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
( ೨-೧೨-೧೧ ) ಪರ್ವತೆದಿಂದೆ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭ , ೬-೨೬-೫) , ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪) ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂ 
ದಿದ್ದು ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉನ್ನತೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಇವನ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿವೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಶಂಬರಾಣಿಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರರ್ವತಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಧಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬) ದಿವೋದಾಸ 
(೨-೧೯-೬) ಅಧವಾ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ (೧-೧೩೦-೭ , ೪-೨೬-೩) ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಿದೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. 





ಹಸಿಪ್ಪ್ರು--ಇನನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಖುಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧ , ೧೦.೯೯.೧೧) 
ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧ . ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಧವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ( ೪೧೬-೩ , 
೬-೨೦-೭) ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅಭೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫ , ೬-೨೦-೭) ಇಂದ್ರನು ದಾಸನಾದ ನಿಪು 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರರನ್ನೂ ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮-೩೨-೨), ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಪಿಪ್ಪ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಸನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯಮನು ಕಂಡನು. ಬ.ಜಿಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಹಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩) 
ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ಸಿಪ್ಪುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ( ೪-೧೬-೧೩) ಖುಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
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ಬಲ್‌ 





ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕ್ಸ ಸ್ಲನರ್ಣದನರ (ಕಪ್ಪು ಜನರ) ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ, 
ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ಶತ್ರುನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ನಮುಚಿ- ಇನನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 192-195 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ ಚುಮುರಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಒಂದುಸಲ ದ್ವಂದ್ವನಾಗಿಯೂ (೬-೨೧-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು (೨-೧೫-೯; ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 
ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುನ್ನ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದೆನು (೬-೧೮-೮) ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ದಭೀತಿಯಹಿಗೋಸ್ಟರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದೆ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಅಧವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು. (೬-೨೬-೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ದಸ್ಯು 
ಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ಮತ್ತು ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು. 
(೨-೧೩-೯) ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಚಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಚೀ--ಶಂಬರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿಡಿ ಇವನೂ ಎಬ್ಬ ಅಸುರ 
(೭-೯೯-೫) ಆದರೆ ಶಂಬರನಂತೆ ಇವನಿಗೂ ದಾಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧) ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ನರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬, ೪-೩೦-೧೫). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖಂಡರುಗಳಲ್ಲದೆ ವಲ, ದಭೀಕ್ಕ ರುಧಿಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫) ಅನರ್ಶನಿ, ಸೃಬಿಂದ 
(೮-೩೨-೨) ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩.೧೨) ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ದಾಸ ಎಂಬ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದ 
ಹೇಳಬಹುದು, 8 


ದಾಸಃ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ--ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ಟಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ದಾಸನಾದ ನಮುಚಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸೈನಿಕರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅನರನ್ನು ತಿರಸ್ಯಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೋಡಿ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು 
ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಯುವತಿ 
ಯರನ್ನು ಸೆರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು ಉಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಓಡಿಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಹೊರಟನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಮತ್ರ ಗಾವೊಣಭಿತೋನನಂತೇಹೇಹೆ ನ ರ್ನಿಯುತಾ ಯದಾಸನ್‌। 
ಸಂತಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ ೈಜದಸ್ಯೆ ಶಾಕೈರ್ಯದೀಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸುಷುತಾ 


| 
ಅಮಂದನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
೫ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಸಂ। ಅತ್ರಿ | ಗಾವಃ! ಅಭಿಕ: !ಅನೆವಂತ I ಇಹ ಇಹ | ವತ್ತೆ ಕಃ! ವಿ;ಯುತಾಃ 1 ಯತ್‌ | ಆನ್‌ | 


| 
ಸಂ| ತಾ| ಇಂದ್ರಃ! ಅಸೈಜತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ಯತ್‌ | ಈಂ| ಸೋನೂಸ:ಃ | ಸ್ಪೂಸುತಾಃ I 


el ll ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯದ್ಯದಾ ಗಾವೋ ವತ್ಸೈರ್ನಿಯುತಾ ಆಸನ್‌ ವಿಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ ಅತ್ತಾ ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ*ಭಿತ 
ಸರ್ವತೋ ನಮುಚಿನಾಪಹೈ ತಾ ಗಾನ ಇಹೇಹ ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತಃ ಸಮನವಂತ ! ಅತ್ಯಂತಮ- 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಯನ್ಮದಾ ಸುಸುತಾ ಬಬ್ರುನಾಮ್ನಾ ಯನಿಣಾ ಸುಷ್ಮ_ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ತ 
ಫಟ ನುಮಂದನ್‌ ಅಮಾದಯನ್‌ ತದೇಂದ್ರಃ ಶಾಕೈಃ ಶಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ; ಸಹಾಸ್ಯ ಬಭ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಮುಚಿನಾಪಹೃತಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ವತ್ಸೈಃ ಸಹ PS “I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಗಾವಕ- ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸೈಃ- -ತನ್ಮು ಕರುಗಳಿಂದೆ | ನಿಯುತಾಃ 
ಆಸನ. ಬೀರೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಭಿತೇಃ- ಸುತ್ತಲೂ 1 ಇಹೇಹ--ಎಲ್ಲ್ಲಿಯೂ | 


ಸಂ ಅನೆವಂತೆ-ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು | ಯುತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಸುಷುತಾ*--ಶ್ರೇಷ್ಠೆರೀತಿಯನ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 
ಸೋನಾ - -ಸೋಮರಸಗಳು | ಈಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಅಮಂದನ್‌-ದೆರ್ನಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) 
ಇಂದ್ರ:--ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಪ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂದಿಕೂಂಡು | ಅಸ್ಕಬಭ್ಬು 
ನಿನ | ತಾಃ-ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಸೃಜತ್‌- ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾದಲ್ಪಟ್ಟವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದೆ ನವು ಆದರ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಸುರಸಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇಃ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯ, ೦ತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯಿಂದ ಆಸಹ್ಟೆ ಸೈ ತವಾದ ಬಳ್ರುನಿನ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When the cows were separated from their calves, they wandered 
about hither and thither ; but when the well-offered libations had exhilarated 
him, then Indra, with his vigorous (Maruts), reunited them (with their 
calves). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಯಷಿಯಾದ ಬಬ್ರುವೆಂಬುವನ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 
ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಬಭ್ರುಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಭ್ರುಖಷಿಯ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ನಮುಚಿ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಆವು ತನ್ಮು ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರುಥೂತಾ ಅಮಂದನ್ನಕೋರವೀಡದ್ವೃಷಭಃ 


ಸಾದನೇಷು | 
ಪುರಂದರಃ ಸಪಿಫೊ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ಪುನರ್ಗನಾನುದದಾದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಃ | ಬಭ್ರುಃಫೂತಾಃ | ಅಸುಂದನ್‌ | ಅಹೋರನೀತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಸಡನೇಷು | 
I 
ಪುರಂದರಃ | ಪಪ್ರೀವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಯ!ಪುಸಃ | ಗಾಂ | ಅದದಾತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ !! ೧೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಬಳ್ರುಧೂತಾ ಬಭ್ರುಣಾಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಈನೇನಮಿಂದ್ರಮಮಂದನ್‌ 
ಅಮಾದಯನ್‌ ತದಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸದನೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರೋರನೀತ್‌ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪೆಪಿವಾನ್‌ 
ಸೀತವಾನಿಂದ್ರಃ ಪುನರುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಸಾ ನಿಚೇರ್ಗವಾಂ ಗಾ ಅದದಾತ್‌ | ಬಭ್ರವೇ 
ದದೌ॥ 
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ಎ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬಭ್ರುಧೂತಾಃ--ಬಬ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಈಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದನ್‌- -ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) | ವೃಷಭ॥. -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸದನೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅರೋರವೀತ್‌- -ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವನನೂ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪಿವಾನ್‌- -ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- ಕ್ಷೀರಪ್ರಸವಿತ್ರಿಗಳಾದ | ಗೆನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅದದಾತ್‌--ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಬ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ, ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುನವವನೂ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬಟ್ರುವಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು 
English Translation 


When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in the combats : Indra, the destroyer 
of cities, quaffing (the Soma), restored to him his milk-yielding cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಟನ್ಗವಾಂ ಚೆತ್ವಾರಿ ದದತಃ ಸಹಸ್ರಾ । 


| | 
ಯಣಂಚೆಯಸ್ಕ ಪ್ರಯತಾ ಮಘಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [| 
ಭದ್ರಂ | ಇದಂ | ರುಶಮಾಃ ' ಅಗ್ನೇ! ಅಕ್ರನ್‌ | ಗವಾಂ | ಚತ್ಪಾರೆ ! ದದತಃ!ಸೆಹಸ್ರಾ | 
| 
ಯಣಂ್ವಚೆಯಸ್ಯೆ | ಪ್ರಂಯತಾ | ಮಘಾನಿ | ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ನ್ಫೂತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ॥ ೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ರುಕಮ ಇತಿ ಕಶ್ಲಿಜ್ಜನಪದನಿಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ರುಶಮಶಚ್ಛೀನ ತತ್ರತ್ಯಾ ಜನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ರುಶಮಾ ಚುಣಂ ಚಯನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕಿಂಕರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಿದಂ ಕರ್ಮಾಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಗವಾಂ Por ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ದದತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಂತಃ | ರಾಜ್ಞಾ ಹಿ ದೀಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಪುರುಷಾ ಏನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ಜೀತ್ಸ್ವಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೈತಮಸ್ಕಾ ತಿಶಯೇನ ನೇತೃ ತಮಸ್ಯ ಜಸತ ಕ್ಟ 
ತನ್ನಾ BRS ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ ದತ್ತಾನಿ ಮಹಾನಿ Madore ಧನಾನಿ ed 
ಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ಪ್ರ ತಿಗ ಹೀತನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೆನಾಂ-ಗೋವುಗಳ | ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ--ನಾಲ್ಯುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು | ದದತಃ- ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ | ರುಶಮಾಃ- -ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಭದ್ರಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ | ಇದಂ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಕ್ರನ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನೃ ಣಾಂ-- ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೇತ್ಛ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ)! 
ನೃತಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ | ಯಣಂಚಯಸ್ಯ--ಯಣಂ ಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ | ಪ್ರಯತಾ 
ಅರ್ಷಿತವಾದ | ಮಘಾನಿ- -ಗೋರೂಪನಾದ ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ--ನಾವು ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೆ A 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಹೆಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ' ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ನೇತೃವಾದ 
ಖಯಣಂಚಯ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಗೋರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವೀಕಂಸಿದ್ದೇವೆ 


English Translation 


The Rusamas giving me four thousand cows, 671 have done well: 
we have accepted the wealth, the donation of the leader of leaders 
Rinanchaya. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು॥ 

ರುಶಮ ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಖುಣಂಚಯನೆಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಯ ಪ್ರಕಾಃ 
ರುಶಮಾ ಎಂಬ ಇವನ ಕೆಂಕರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬಭ್ರುಯಷಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನವಾ? 
ಕೊಟ್ಟ ರು. ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಜನ ದಾನಸ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ke ೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿಯೂ ಈ ಜ್‌ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಹುಹಿಯು ತನ? 


ಖುಣಂಚಯರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಹೆಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಬ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I I I 

ಸುಪೇಶಸಂ ಮಾನ ಸೃಜಂತ್ಯಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೈ ರುಶಮಾಸೋ ಅಗ್ನೇ । 

| | | 

ತೀವ್ರಾ ಇಂದ್ರಮುಮುಮಂದುಃ ಸುತಾಸೋಕ್ತೋರ್ವುಸ್ತೌ ಪರ- 
ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ 1 ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
1 
ಸ್ರುಪೇಶಸಂ | ಮಾ | ಅನ | ಸೈಜಂತಿ | ಅಸ್ತಂ | ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ಪೈಃ।ರುಕಮೊಸಃ | ಅಗ್ನೇ! 
[ 
ತೀ ವ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಂ!ಅನುಮಂದುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಕ್ರೋ!ನ್ವೀಉಷ್ಟಾ I ಸರಿ5ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ Il 0a ( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶಮಾಸೋ ರುಶಮಾ ಯಣಂಚೆಯಸ್ಯ 50ಕರಾಃ ಸುಹೇಶಸಂ ಸುರೂಪಮ- 
ಲಂಕಾರಾಚ್ಛಾದನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಾ ಮಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಗನಾಂ ಭೇನೂನಾಂ ಸಹಸ್ಪ್ರೈಃ ಸಹಾನ 
ಸೃಜಂತಿ। ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ಸ್ಮ! ತದನಂತರನೇನ ತೀವ್ರಾ ರಸನಂತಃ ಸುತಾಸೋ ಲಬ್ಮಬಹುಧೆನೇನ 
ಮಯಾಭಿಸುತಾಃ8 ಸೋಮಾ: ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ | ತಮಸಾ ಭೂತಾನಿ ಪರಿತೆಸ್ತಕತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾ ಆಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇವುಣ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯಚ್ಛನೇ ಸತಿ! ಉಸಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮನು- 
ಮಂದುಃ | ಅಮಾದಯನ್‌ | ಬಭ್ರುರ್ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯನಂತರಮನಿಲಂಬಿತಮೇನ ಸೋಮೇನೇಜ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರುಶಮಾಸಃ---ರುರಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಗೆವಾಂ--ಧೇನುಗಳ | 
ಸಹಸ್ರೈಃ- ಸಾವಿರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಹೇಶಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೊ 
ಆದೆ! ಅಕ್ತಂ--ಗೃಹನನ್ನು! ಮಾ-ನನಗೆ | ಅವ ಸೈಜಂತಿ -_ಒಸ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ತೀವ್ರಾ&--ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಡ ರಸವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮಗಳು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಂಾಃಕತ್ತೆಲಿನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ! ಅಕ್ರೋ&--ರಾತ್ರಿಯ | ವು,ಷ್ಟ್ರೌ-ಕೊನೆಯನೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |ಅನು 
ಮಂಡು॥--ವೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುರಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಥೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹವನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ ಅನಂತರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಸೆವುಳ್ಳವೂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ 


ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 
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English Translation 


The Rusamas, Agni, have presented to me ೩ beautiful abode, with 
thousands of cattle . the sharp libations have exhilarated Indra upon the 
breaking up of the (gloom-yinvesting night 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುಯಹಿಯು ಯಣಂಚಯ ರಾಜನಿಂದ ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ ಗೃಹೆದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ರಾಜನ ಶಿ ಶ್ರೇಯೋಭಿನ್ಯ ದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪ್ರಾ ಮಂ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ero. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
;ಯೊ ಯಣಂಚಯೇ ರಾಜ ಖಿ ರುಶ ಮಾನಾಂ। 


| 
ಅತ್ಕೋ ನ ವಾಜೀ ರಘುರಜ್ಯಮಾನೋ ಬಭ್ರುಕ್ವ ತ್ವಾರ್ಯಸನತ್ವಹಸ್ಸಾ 
॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


ಔಚ್ಛ ತ್‌|ಸಾ! ರಾತ್ರೀ I ಸರೀತಕ್ಕ್ಯಾ 1 ಯಾ! ಯಬಂಚಯೇ | ರಾಜ FY [ ರುಶಮಾನಾಂ I 
ಅತ್ಯಃ 1ನ| ವಾಜೀಕ್ಯ! ರಘುಃ | ಆಜ್ಯಮಾನಃ | ಬಚ್ಚುಃ । ಚತ್ವಾರಿ | ಅಸನತ್‌ [ಸಹಸ್ರಾ I ov Il 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥| 
ರುಶಮಾನಾಂ ರುಶಮುನಾಮ್ನಾಂ ಜನನಾಂ ರಾಜನಿ ಪ್ರಭಾವೃಣಂಚೆಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ತತ್ಸ- 
ಮಾಪ ಏನ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಸರಿತೋ ಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಸಾ ರಾತ್ರ್ಯಚೃತ್‌ | ನ್ಯಸ್ಟಾ ಭವತ" | 
ಅತ್ಯಃ ಸತತಗಾಮಾ ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ತ ರಘುಃ ಶೀತ್ರಗಾವ್ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಬಭ್ರು- 
ರೇತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿಶ್ನತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗೋರೂಪಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸತತ್‌ | 
ಅಲಭತ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ--ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಕತ್ತ ನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುದೋ | ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಆ 
ರಾತ್ರಿಯು | ರುಶಮಾನಾಂ-ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜನಿ- ಪ್ರಭುವಾದ 1 ಯಣಂಚಯೇ 
ಖುಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು (ಗೋಚರನಾಡೊಡನೆಯೇ) | ಔಚ್ಛತ್‌ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಉಪಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತೆದೆ) (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | SLSR | ಆತ್ಯಃ--ಸತತಗುವಿ-ಯಾದ | 
ಮಾಜೀ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ | ರಘುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಬಭ್ರು8--ಬಭ್ರುನಾಮಕನಾದ ಖಸಿಯು | 
ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ--ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರ ಗೋರೂಸಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನತ್‌- -ಪಡೆದನು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಖಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ದೊರೆಯು ಗೋಚರವಾದೊಡನೆಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡು ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗು 
ತ್ತಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹೊತನಾದನನೂ, ಜಾತ್ಯಶ್ವ ದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬಭ್ರುವೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ನಾಲ್ಕು 
ಸೆಹೆಸ್ರೆ ಗೋರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 
English Translation 


The (4loom-)investing night has dispersed with the dawn ( upon the 


appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru being 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattle). 


ಬು ್ಲ್ದ್ಬೀಾ|ನಪಡ್ಸೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ರುತಮೇಷ್ಟ್ರಗ್ನೇ | 


| | | 
ಘರ್ಮಕ್ಚಿತ್ತಪ್ತಃ ಪ್ರವೃಜೇಯ ಅಸೀದಯಸ್ಮಯಸ್ತಮ್ವಾದಾಮ ವಿಪ್ರಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


(| 
ಚತು/ೂಸಹಸ್ರಂ | ಗನ್ಯಸ್ಯ | ಪಶ್ಚಃ | ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ರುಶಮೇಷು | ಅಗ್ನೇ | 


( 
ಘರ್ಮಃ | ಚಿತ್‌ | ತಪ್ತಃ | ಪ್ರನವೃಜೇ | ಯಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಆಯಸ್ಮಯಃ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! 


| | 
ಆದಾಮ | ವಿಪ್ರಾಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟೇತತ್ಸಂಜ್ವಕೇಸು ಜನೇಸು ಗವ್ಯಸ್ಯ ಗವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪಶ್ವಃ ಹಪಶೋಃ 
ಪಶೂನಾಂ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀ- 
ತವಂತಃ ಸ್ಮಃ ಪ್ರವೃಜೇ ಪ್ರವೃಂಜನಾರ್ಥಂ ತಪ್ಪಃ ಸಂತಪ್ತಃ ಶೋಭನವರ್ಣೋ ಘರ್ಮಶ್ಚಿನ್ಮಹಾವೀರ 
ಇನಾಯಸ್ಮಯೋ$ಯೋಮಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಯಃ ಕಲಶ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ ತಮು ದೋಹನಾರ್ಥಂ 
ಕಲಶಂ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟಾದಾಮ | ಆದತ್ತವಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ರುಶಮೇಷು--ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | 
ಗವ್ಯಸ್ಯ-_ಗೋರೂಪದ | ಪಶ್ಚಃ- -ಸಶುಗಳ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ--ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಸ್ಮ-- 
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ಎ ್‌್‌್‌ ್ಜು್‌ಾ ಮ ಲ ಲ್‌ ಚಾರ್‌ ANS RRA A 


ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು 1 ಪ್ರವೃಜೇಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾರ್ಧವಾಗಿ | ತಪ್ಪಃ._ ಸಂತಸ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಘರ್ಮಶ್ಚಿತ್‌- 
ಮಹಾವೀರದಂತೆ | ಅಯಸ್ಮೆಯಃ- -ಹಿರರ್ಮಯವಾದೆ | ಯ.ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯು | ಆಸೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿತೋ | ತಮು--ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆದಾಮ.- ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 





(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಗೋರೂಪದೆ ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಜೆವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೆಪ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮಹಾನೀರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆ 
ಯಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 


English Translation 


We have accepted, Agni, the four thousand cattle from the Rusamas : 
and the glowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 


wise have accepted it. 
— ಕ್ರಾಂ್ಟಣ - 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನಸ್ಕುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ 
ಖುಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಉಗ್ರಮಯಾತಂ ಸಂಹ ಯದ್ವಾಮಿತಿ ಸಾದಯೋಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕುಶ್ಸೋಶನಸಾೌ ನಿಕಲ್ಪೇನ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನೇತೃಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಶ್ಚ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಸಪ್ರೋೋನಾವಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಸಾಶನಸೌ ನಾ ಪಾದೌ 
ಪರೈಂದ್ರಾಕೌಶ್ಸೀತಿ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಇಂಡ್ರೋ ರಥಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉಗ್ರಮಯಾಂತಂ 
ಮತ್ತು ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸ 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ 
ಸಬ್ತ್ವೋನಾವಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತಗ್ಸ್ಯಾಶನಸೌ ವಾ ಪಾದೌ ಪರೈಂದ್ರಾಕೌತ್ಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
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ಮ ಲ ಲ ಲ್‌ೆ ಬಂ ಪ ಲ ಲ ಲೊಲಫಫಶ[ಶಲಶ್ಟುುರ್ಸುುಾಿಿ ್ಯ ರಾ ಚು 


ಸೂಕ್ತ-೩೧. 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩4೧ 1 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ3೯, ತಿಂ, ೩೧8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೩ 
ಖಯಷಿಃ-ಅವಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ u 
ದೇವತಾ--೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಪಾದ, ೧೦-೧4. ಇಂದ್ರಃ! ೪ ರಲ್ಲಿ ಮೂರ 
ನೆಯ ಪಾದೆ. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೋವಾ ! ೮ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ? 
ಪಾದ. ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ! ೯. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಶ್ಚ ॥ 
$ ಭಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಲಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ್ರನತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮಘವಾ ವಾಜ- 
ಯಂತಂ | 
| \ 
ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಚೋ ವ್ಯ್ಯನೋತಿ ಗೋಪಾ ಅರಿಷ್ಟೋ ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮಃ 


| 
ಸಿಷಾಸನ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ | ರಥೂಯ | ಪ್ರ5ನತಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಯಂ! ಅಧಿ5ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಮುಘೂವಾ! ವಾಜಃಯಂ8ಂ | 
ಯೂಥಾ$%ವ | ಪಶ್ಚಃ | ನಿ! ಉನೋತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಅರಿಸ್ಟಃ | ಯಾತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಾಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಯಂತಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಂ ಯೆಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿ- 
ತಿಸ್ಮತಿ ತಸ್ಮೈ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಪ್ರವಣಮಾಜಿಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ಅಸಿ ಚ ಗೋಸಾ ಗೋಪಾಲಃ 
ಪಶ್ಚೋ ಯೂಥೇವ ಪಶೋಃ ಪಶೂನಾಂ ಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ವ್ಯುನೋತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತೆಥಾ ತತ್ರು- 
ಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಿಷಾಸನ್‌ ಶತ್ರುಧನಾನೀಚ್ಛನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘುನಾ-- ಧನವಂತನಾದೆ 1 ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ವಾಜಯಂತಂ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ | ಯೆಂ. 
ಯಾನ ರಥನನ್ನು | ಆಧ್ಯಸ್ಥಾ ತ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ | (ತಸ್ಮೈ) ರಥಾಯ--_ಆ ರಥಕ್ಕೆ | ಪ್ರವತಂ-- 
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ಸೂಟ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕನು | ಪಶ್ವಃ-- 
ಪಶುಗಳ | ಯೂಧೇನ.- ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವಂತೆ | ಪ್ರುನೋತಿ-(ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಅರಿಸ್ಟಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ...ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಿಷಾಸನ್‌- 
ಶತ್ರುಧನನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ. ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ ಆ ರಥಕ್ಕೆ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಗಭಿನುಖನಾಗಿ RE ಎಕ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಸಶುಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಆಟ್ಟು ವಂತೆ ಶತ್ರುಸೆನ್ಯಗಳೆನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧನವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra, the possessor of opulence, directs downwards the car over 
which, intended (to receive sacrificial) viands, he presiles: he proceeds 
unimpeded, the first of the gods, driving ( his enemies before hum), asa 
herdsman drives the herds of cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಪ್ರ 4 ಹರಿಪೋ ಮಾ ವಿವ ವೇ (ನಃ ನಿಶಂಗರಾತೇ ಅ ಛಿ ನಃ ಸಚಸ್ವ । 


| 
ಹಿತ್ವ ದಿಂದ್ರ ನಸ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಡಸ್ತ ಸಮೇನಾಂತ್ರಿಜ್ನನಿವತಶ್ಚಕೆರ್ಥ ॥ ೨ ॥ 


! ೭೬ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ಪ್ರ | ದ್ರವ। ಹರಿಂನಃ| ಮಾ| ವಿ! ನೇನಃ | ಪಿಶಂಗ್ರರಾತೇ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಚಸ್ವ | 


ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯೆಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅನೇನಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಜಥ್ಮಿವತಃ | ಚಕರ್ಥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಾಸ್ಮಾನಭಿಮುಖಂ ಪ್ರ ದ್ರವ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ | ಕಿಂತು 
ಮಾ ನಿ ವೇನಃ| ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಗತಕಾನೋ ಮಾ ಭೂಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಪಿಶಂಗ- 
ರಾತೇ ಬಹುರೂಪಧನೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಸ್ವ! ಅಭಿಸೇವಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಕೋ 
ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಂ ತ್ವತ್ವತ್ತೋನ್ಯನ್ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ಅನ್ಯದ್ವಸುಜಾತಂ ನಾಸ್ತಿ । ಅನೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌ | 
ಮೇನಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀವಾಚೀ | ಅಪಗತಸ್ರ್ರೀಕಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಜನಿನತೋ ಜಾಯಾವತೆಶ್ವಕರ್ಥ | ಕರೋಸಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವಃ..ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಬಾ | 
ಮಾವಿ ವೇನಃ--ನನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿರಬೇಡ | ಪಿಶಂಗರಾತೇ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ8ನನ್ನುನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಕ್ವ ಸೇವಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ-ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಕ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ವಸ್ಯಃ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಕರನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಹಿ ಅಸ್ತಿ. ಬೇರೆಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಅಮೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದವನನ್ನು | ಜನಿವತ8--ಜಾಯಾಯುಕ್ತನಾಗುನಂತೆ | ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತಿೀಯೆ, 

'` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನನುಗಭಿನುಖನಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯ 
ನಾಗಿರಬೇಡ.  ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದೆವನನ್ನು ಜಾಯಾ 
ಯುಕ್ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 


Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us: distributor of 
manifold wealth, befriend us , for there is nothing else that is better, Indra, 
than you : you have given wives to those who were without women. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


0! | | 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಸ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ । 


ಸ್ರಾಜೋದಯತ್ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವವೃತ್ತತ್ತಮೋ,ವಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| || 
ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಸಹಃ | ಸಹಸ: | ಆ | ಅಜನಿಸ್ಟ | ದೇದಿಷ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವಾ | 
ಪ್ರ! ಅಚೋದಯತ್‌ | ಸುಂದುಘಾಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ನಿ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಂತನನೃತ್ವತ್‌ | 
ತಮಃ | ಅನರಿತ್ಯವಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಯದ್ಕದಾ ಸಹಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ ತೇಜಃ ಸಹಸ ಉಸಃಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇಜಸ ಉದಾಜನಿಸ್ಟ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ತದೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನಿ! 


914 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫ ಅ.೨ ಸೂ.೩೧ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ಧನನಾಮೈತತ” | ದೇದಿಷ್ಟೇ ! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಿಶತಿ | ವವ್ರೇ ನಿನಾರಕೇ 
ಹರ್ನತೇಂತರ್ಮಥ್ರೇ ಬಲೇನ ನಿರುದ್ಧಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗಿ ೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ | 


ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಂವವೃತ್ವತ್‌ ಸಂವರಣಶೀಲಂ ತಮೋ ವೃವಃ | ನಿವಾರಿತವಾನ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್‌-_ಯಾವುಗ | ಸಹಃ--ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು | ಸಹಸಃ--ಉನಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಉತ್‌ 
ಆಜನಿಷ್ಟ--ಆವರಿಸುವುದೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ಧನಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ದೇದಿಸ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ವವ್ರೇ--ನಿರೋಧಕವುದೆ ಸರ್ವತದ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುದುಘಾ- -ಕ್ಸೀರಭರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಂನನೃತ್ವತ್‌ಜಗತ್ತನ್ನಾನರಿಸಿದ | ತಮಃ--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಅವಃ. -ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಸಿಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಶೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಷೀರಭರಿತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
English Translation 


When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grants all (sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the milch- 
(cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 
enveloping darkness with light. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | [ 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯ ತಕ್ಷನ್ರ್ವೃಷ್ಟಾ ನಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ। 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತೋ ಅರ್ಕೈರವರ್ಧಯನ್ನಹಯೇ ಹಂತವಾ 


| 
ಉ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | \ \ 
ಅನನಃ | ತೇ | ರಥಂ | ಅಶ್ವಾಯ | ತಕ್ಷನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ನಜ್ರಂ | ಪುರುಃಹೂತ | ದ್ಯುಮಂತಂ | 


| I | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಜಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನುಹಯಂತಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಹಯೇ | ಹಂತನೈ! ಊಂ ಇತಿ॥| 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ವ, ೨೯.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 215 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಥಮಶ್ಚಾಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಯೋಗಾ- 
ರ್ಹಮನವಃ। ಅನವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ |! ಯಭೆವಸ್ತಕ್ಷನ್‌ ! ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ । ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ 
ತ್ವದ್ಧೀಯಂ ನಜ್ರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮಕರೋತ್‌ | ಉ ಅಪಿ ಚ ಮಹಯಂತ ಇಂದ್ರಂ 
ಪೂಜಯಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ9ಂಗಿರಸಃ ಪರಿವೃಢಾ ಮರುತೋ ವಾ ಅಹಯೇಃ8ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತನೈ 
ಹಂತುಮರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತೆ-- ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಂ--ರಥಧವನ್ನು | 
ಅಶ್ವಾಯ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಅನವಃ-- ಮಾನವರಾದ ಯಭುಗಳು | ತಕ್ಷನ್‌- 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ತ್ವಸ್ಟಾ-_ತ್ವಸ್ಟೃವು 1 ವಜ್ರಂ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದ್ಯುಮಂತಂ - ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರು 
ನಂತೆ (ಮಾಡಿದ್ದುನೆ) | ಉ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಮಹೆಯೆಂತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಆಹಯೇ.--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತನೈ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ಕೈಃ-- 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ।ಗ ಅವರ್ಧಯನ್‌. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಸಲು ಯೋಗ್ಯಮಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಸ್ಪೃನು ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


English ೩೧೩1೩೧೧೧ 


The Ribhus have fabricated your car, Indra, the invoked of many, 
adapted to its horses . Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
vencrable (Angirasas), praising Indra with hymns, have given him vigour for 
the destruction of Ahi. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ವೃಷ್ಠೇ ಯತ್ತೇ ನೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ್ರ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅದಿತಿಃ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ । 


| 
ಅನಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ಪವಯೋಂರಥಾ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾ ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ್ರ ದಸ್ಕೂನ್‌॥ 


936 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೧. 











॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವೃಷ್ಣೇ | ಯತ್‌!ತೇ | ನೃಷಣಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗ್ರಾಮಾಣಃ | ಅದಿತಿಃ | 
ಸ್ಪೂೌಜೋಷಾಃ | 


I 
ಅನಶ್ಚಾಸಃ | ಯೇ | ಪನಯಃ | ಅರಥಾಃ | ಇಂದ್ರ ಇಹಿತಾಃ | ಅಭಿ | ಅನರ್ತಂತ | ದಸ್ಯೂನ್‌ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತೇ ಶುಭ್ಯಮರ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚಾನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಆಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾದಿತಿರದೀನಾಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಭಿಷನಸಾಷೌಣಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಅನಶ್ವಾಸೋಆಶ್ವವರ್ಜಿತಾ ಅರಥಾ ರಥಹೀನಾ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪನಯಃ 
ಸನಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋಯೇ ಮರುತೋ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಭ್ಯನರ್ತಂತ ಅಭಿಭೂತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ 
ವರ್ತಂತೇ ಸ್ಮತೇ ಮರುತೋರ್ಚ್ಟಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣಃ- -ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವೃಷ್ಣೇ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾನ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸಿದರೋ 
(ಆಗ) | ಅದಿತಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ! ಸಜೋಷಾಃ--ಒಟ್ಬಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳು ುತ್ತೆನೆ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಅನಶ್ವಾ ಸ---ಅಶ್ವರಹಿತರಾದವರೂ | ಅರಥಾಃ---ರಥರಹಿತರಾದವರೂ | 
ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತರಾದವರೂ | RANE ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೇ 


ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ದಸ್ಕೂನ್‌-ಶತ್ರುಗಳಿಗಳಿಮುಖವಾಗ | ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ--ಅಟ್ಟಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸಿದರೋ ಆಗ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಆದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ನಿನಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವ ರಹಿತರಾದನರೂ, ರಥರಹಿತ 


ರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ kad. A ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜಟ ಮರುತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅವರು ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English ಟ್‌ 


When the Maruts, the showerers (of benefits), glorify you, Indra, the 
snowerer (of desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಕರೆಣಾನಿ ವೋಚಂ ಸ್ರ ನೂತನಾ ಮಘವನ್ಯಾ 
ಚೆಕರ್ಥ | 


| | | | 
ಶಕ್ತೀವೋ ಯದ್ವಿಭರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಜಯನ್ವಪೋ ಮನವೇ ದಾನು- 


ಚಿತ್ರಾಃ ॥ ೬8 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಪ್ರ! ತೇ! ಪೂರ್ನಾಣಿ | ಕರಣಾನಿ | ವೋಚಂ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ಮಫ್ಯೊನನ್‌ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | 
ಕ 
ಶಕ್ತಿವಃ | ಯತ್‌ | ವಿಂಭರಾಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇಕಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಜಯನ್‌! ಅಪಃ | ಮನವೇ! 


ಡಾನುಂಚಿತ್ರಾ: ॥ ೬ 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಕರಣಾನಿ ಕಮಾಣಿಪ್ರ ವೋಚಂ 
ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀಮಿ | ನೂತನಾ ನೂತನಾನಿ ನವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಕೃತೆನಾನಸಿ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶಕ್ತೀನಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ | ಶಕ್ತಿರ್ವಜ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮುಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಜಯನ್ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವಿಭರಾಃ 
ವಿವಿಚ್ಯ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಚಿತ್ರದಾನಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಕರಣಾನಿ... 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೀವೆ | ನೂತನಾ ಹೊಸದಾದ | ಯಾ ಚಕರ್ಥ--ಯಾವ 
ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಕ್ತೀವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ 1 ಯತ್‌- 
ಯಾವ ನೀನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯುವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜಯನ್‌--ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ದಾನುಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಪಃ---ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮನವೇ-ಮಾನನನಿಗೋಸ್ಕರ! 
ವಿಭರಾಃ-ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೂತನಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


I celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 
have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 
and earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ದಸ್ಮ ವಿಪ್ರಾಹಿಂ ಯದ್ಭ್ದನ್ನೋಜೋ ಅತ್ರಾಮಿ- 
ಮಾಥಾಃ । 


ಶುಸ್ಥೆಸ್ಕ ಚಿತ್ರರಿ ಮಾಯಾ ಆಗೃಭ್ಲಾಃ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಯನ್ನಪ ದಸ್ಕೊರಸೇಧಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು|ಕ್ಷೇ| ಕರಣಂ! ದಸ್ಮ। ವಿಪ್ರ ಅಹಿಂ। ಯಜ | ಫ್ಲನ್‌! ಓಜ | ಅತ್ತಿ! 
ಅಮಿಮಿಥಾಃ | 
ಶುಸ್ಥೆಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಪರಿ] ಮಾಯಾಃ | ಅಗೃಭ್ಹಾಃ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ವಂ1 ಯನ್‌ | ಅಸೆ! ದಸ್ಯೊನ್‌ | 
ಅಸೇಧ ಎ . ಜಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿಸ್ಲೋಕೇಖಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಫ್ನುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಯದೋಜೋ ಯದ್ಭಲಮಮಿಮಾಥಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ ತದಿನ್ನು ತಪ್ಪಲು ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ । ಅಸಿ ಚ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿದೇತನ್ನಾಮುಕಸ್ಕಾಪ್ಯಸುರಸ್ಯ 1 ಸಂಬಂಧಿನೀ. 
ರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪರ್ಯಗೃಜ್ಞಾಃ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಸಮಾಪಂ ನಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನುವನ್‌ ದಸ್ಕೂನಸುರಾನಪಾಸೇಧಃ | ಅಸಾಬಾಧಥಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ಮ-ದರ್ಶನೀಯರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರೆ-ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಘ್ನನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಓಜಃ-ಯಾವ ಬಲವನ್ನು | ಅಮಿಮೀಥಾಃ- 
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ARRRAALAARAAAAAAAAAAAN 





ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ತದಿನ್ನು--ಅದೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಕರಣಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | 

ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿತ್‌... ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಾಯಾಃ--ನಂಚಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ | ಪರಿ 

ಅಗೃಭ್ಣಾಃ- ತಡೆದು. ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ । ಪ್ರಪಿತ್ವಂ- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಯನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | 
ದಸ್ಕೂ ನ್‌. ಅಸುರರನ್ನು | ಅಪ ಅಸೇಧಃ.- -ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದರ್ಶನೀಯಸ್ವರೂಸನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 

ಯಾನ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೀ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು, ನೀನು ಪ್ರಬಲನಾದೆ 


ರುಷ್ಲನ ವಂಚಕಬ.ದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಸುರ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 
Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 


you have here displayed your vigour you have arrested the devices of 


Sushna urging the combat . you have overcome the Dasyus 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಮುಪೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರನುಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ! 


ಉಗ್ರಮಯಾತಮವಹೋ ಹ ಕುತ್ಸಂ ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಮುಶನಾರೆಂತ 
ದೇವಾಃ ॥ ೮ ॥ 
| ॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಪಃ | ಯದನೇ | ತುರ್ವಶಾಯ | ಅರಿನುಯಃ | ಸು;ಡುಘಾಃ | ಸಾರಃ | ಇಂದ್ರ | 
ಉಗ್ರಂ |, ಅಯಾತಂ | ಅನಹಃ | ಹ | ಕುತ್ಸಂ | ಸಂ। ಹ। ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಉಕನಾ। ಅರುತ | 
1 ಜೀನಾಃ ॥ el 2 
x ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾರೇ ನದೀನಾಂ ತೀರೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸುದುಘಾ ಓಸಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೀನ್‌ ಸುಷ್ಮು ದುಹತೀರಪ ಉದಕಾನಿ ಯದನವೇ ಯದುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಾಯ್ಕೆತ- 
ನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಚಾರಮುಯಃ | ರನಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ! ತ್ವಂ ಕುತ್ಪಶ್ನೇತಿ 
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ಶೇಷಃ ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಪ್ಪಮಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತೆದನಂತರಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಂ ಹತ್ಯಾ 
ಕುತ್ಸಮನಹೋ ಹ | ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತವಾನಸಿ ಖಲು | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾವು- 
ಶನಾ ಭಾರ್ಗವೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸಮರಂತ ಹ ಸಂಭೇಜಿರೇ ಖಲು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಾರಃ--ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸುದುಘಂಃ-ಓನಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ | ಅಪ॥- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯದನೇ-ಯದುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ತುರ್ವಶಾಯ-ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ 1 ಅರಮಯೆಃ--ಫಲದಾಯಕನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 1 
ವಾಂ--ನೀನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನಾದ ಶುಷ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಯಾತಂ- ಹೋದಿರಿ 
(ಆಗ ನೀನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು) | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅನಹೋ ಹ--ಸ್ವಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ 1 ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ | ಉಶನಾ--ಉಕನಸ್ಸು | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಸಂ ಅರಂತ ಹ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯದುವಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ತುರ್ವಶನಿಗಾಗಿಯೊ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕುತ್ಸನೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಥ ನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋದಾಗ ನೀನು ಶು್ಲನನ್ನು ಕೊಂಡು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ನೀನು ಈರೀಕಿ ಇವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರ ಕೃತಜ್ಞತಾರೂಸವಾಗಿ ಉಶನಸ್ಸ ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 

You, Indra, (abiding on the further bank), have rendered the 
fert liziag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have assailed the fierce (Sushna), and (having slain him), you have 
conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the gods have therefore 
honoured you both. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹನಾನಾ ರಥೇನಾ ವಾಮತ್ಯಾ ಅಸಿ ಕರ್ಣೇ ವಹಂತು । 
| | | 
ನಿಃ ಸೀಮದ್ಭೊ 8 ಧನುಥೋ ನಿಃ ಷಧಸ್ಥಾನ್ಮಘೋನೋ ಹೃದೋ 


| 
ನರಥಸ್ತಮಾಂಸಿ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[| | 
ಇಂಜ್ರಾಕುತ್ಸಾ | ವಹಮಾನಾ | ರಥೇನ | ಆ | ವಾಂ ಅತ್ಯುಃ | ಅಹಿ | ಕರ್ಣೇ | ವಹಂತು | 
\ 
ಸಿ81 ಸೀಂ | ಅತೌಭ್ಯಃ | ಧಮುಥೆಃ | ನಿಃ | ಸಧ್ಧಸ್ಕಾತ್‌ | ಮಘೋಸಃ | ಹೃದಃ | ನರಥಃ! ತಮಾಂಸಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ರಥೇನ ನಹಮಾನಾ ವಹಮಾನಾವುಹ್ಯಮಾನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮತ್ಯ್ಕಾ ಆಶ್ಚಾಃ ಕರ್ಣೇಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತೀತಿ ಕರ್ಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ವಾ। ತತ್ಸಮಾಸೇಪೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆ ನಹಂತು | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಾಹಕಾ ಭವಂತು | 
ಯುವಾಮಶಪ್ಯದ್ಭ್ಯ್ಯೋಂಪುು ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸೀಮೇನೆಂ ಶುಷ್ತಾಸುರಂ ನಿರ್ಧೆಮಥೆ: | ಅಬಾಥೇಥಾಂ | 
ಸೀಮತಿ ಶುಷ್ಡಾಸುರೋ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥ: ಪರುಮೃಶ್ಯತೇ | ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸೃಕೀಯಾತ್ಸ್ಸಾನಾಸನ್ನಿರಬಾಥೇಥಾಂ | 
ಮೋನೋ ಮಘನತೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾತ್ತಮಾಂಸ್ಕಜ್ಞಾನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಸಾಷಪಾನಿ ವರಥಃ | ನಿನಾರಯಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ.-..ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ 1 ವಾಂ--ಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಥೇನ- ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹ- 
ಮಾನಾ ಹೊತ್ತೆ ಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ | ಅತ್ಯಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಕರ್ಣೇ ಅಪಿ. -ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ನಹಂತು.- -ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಅವ್ಭ $8 ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ | ಸೀಂ- 
ಶುಪ್ಲನನ್ನು | ನಃ ಧಮಥೇ- ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--ಆಅನನ ಸ್ವಸ್ಟಾನದಿಂದ | ನಿ8. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರಿ | ಮಘೋನಃ--ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಹೃಡಃ--ಪೃಡಯದಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ--ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು | ವರಥಃ--ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬನತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನೀರಿನನ್ನಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರುಪ್ಣನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸ್ಪೆಸ್ಟಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೃದಯದಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ 


English Translation 
May your steeds bring you both, Indra and Kutsa, riding in one 
chariot, to the worshipper: you have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode . you have driven the glooms (of ignorance) 


from the heart of the affluent (adorer). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | | 
ವಾತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾನ್ಸುಯುಜತ್ಚಿದಶ್ವಾನ್ಸವಿಶ್ಚಿದೇಷೋ ಅಜಗನ್ನವಸ್ಯುಃ । 
| [ I 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತನಿಸೀಮುನರ್ಧೆನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I \ | 
ನಾತಸ್ಯ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಸ್ವುಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಕವಿಃ | ಚಿತ್‌ I ಏಸಃ I ಅಜಗನ್‌ | 
ಅವಸ್ಯುಃ | 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ! ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಖೋಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ತನೆಷೀಂ | ಅನರ್ಥನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕವಿಶ್ಚಿತ್ಸಾ ಜ್ಹೋಂಸ್ಯವಸ್ಯುರೇತನ್ನುಮಕ ಏಷ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ನೆೇಗೇನ 
ಯೆಂಕ್ತಾನ್‌ ಸಂಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸುಯುಜಶ್ಚಿತ್ಸುಷ್ನು ಯೋಜನೀಯಾನಶ್ಚಾನಜಗನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | 
ಅನಸ್ಕ್ಯೋಃ ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ- 


ತ 
ಲ್ಲೋಕೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ತವಿಸೀಂ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರನರ್ಧನ್‌ | ಅವರ್ಧ- 
ಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕವಿಶ್ಚಿತ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಏಸ ಅವಸ್ಯು8--ಅವಸ್ಯು ನಾಮಕನಾಡ 
ಈ ಖುಹಿಯು | ವಾತಸ್ಕ--ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌--ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಸುಯುಜಶ್ಚಿತ್‌- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾನ*--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಜಗನ್‌-. ನಡೆದನು | ಸಖಾ- 
ಯಃ ಅನನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುಶಃ--ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ತೇ 
ನಿನ್ನ ತವಿಸೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವರ್ಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅವಸ್ಕುನಾಮಕನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು ವಾಯುನಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

English Translation 


The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed with the speed) 
of the wind: all your adorers, Indra, in this world, your friends, augment 
your vigour by their praises. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
ಸೂರತ್ತಿದ್ರಥಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಪೂರ್ಪಂ ಕರಡುಪರಂ ಜೂಜು- 
ನಾಂಸಂ । 
ಭರೆಚ್ಚ ಕ್ರಮೇತೆಶಃ ಸಂ ರಿಣಾತಿ ಪುರೋ ದಡಿತ್ಸನಿಷ್ಯತಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ 1೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಸರಿಂತಕ್ಕ್ವಾಯಾಂ | ಪೂರಂ | ಕರತ್‌ | ಉಪರಂ | ಜೂಜು5ವಾಂಗಂ | 
[| [| 
ಭರತ್‌ | ಚಕ್ರಂ | ಏತಕಃ | ಸಂ | ರಿಣಾತಿ | ಪುರಃ | ದಥತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯತಿ | ಕ್ರತುಂ | ನಃ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಯ ಇತಿ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ। ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಯನಿಣಾ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಃ ಸೂರಶ್ಲಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಜೂಜು- 
ವಾಂಸಂ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಮುಪರಮುಪರತವ್ಯಾಷಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರತ್‌ | ಪುರೋ ಕರೋತ್‌ | 
ಏತಶ ಏತಶಾಯೆ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ರಥಸೈೈೆಕಂ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | 
ಆಹರತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಚಕ್ರೇಣಾಸುರಾನ್‌ ಸಂ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪುರೋ ದಧದಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸುರಸ್ಕುುರ್ವನ್‌ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸನಿಷ್ಯತಿ | ಸಂಭಜತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು)! ಪೂರ್ವಂ-_ಹಿಂದೆ | ಸೂರಕ್ಹಿತ್‌--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ಜೂಜುವಾಂಸಂ--ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ! ರಥಂ--ರಥಧವನ್ನು | ಉಪರಂ--ಚಲನರಹಿತೆ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ್‌ ಮಾಡಿದನು | ಏತಶಃ- -ಏತಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಚಕ್ರಂ--ಒಂದು ಚಕ್ರನನ್ನು! 
ಭರತ್‌-_ಅಸಹರಿಸಿದನು | ಸಂ ರಿಣಾತಿ._(ಆ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾರಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರೋ 
ದಧತ್‌--(ನನ್ಮನ್ನು) ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಸಿಷ್ಯ ತಿ... ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಜಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಥನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಲನರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಏತೆಶನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಉಳಿದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


224 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೨, ಸೂ. ೩೧, 


ಹ್‌ 











ಹಬ ಯ 2 0 0 ಬಜ ಇಇ... ಆ SAAAAAA 


English Translation 


He, (Indra), has foimerly arrested in battle the rapid chariot of the 
sun : Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) demolishes ( his 
foes ) : may he, giving us precedence, be propitiated by our rite 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಸೇ ಜಗಾಮೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
ವದನ್ನಾ ನಾನ ವೇದಿಂ ಭ್ರಿಯಾತೇ ಯಸ್ಯ ಜೀರನುದ್ದ, ರ್ಯನಶ್ಚ ಕಂತಿ ॥ 
(! ಪದಪಾಠಃ |! 


ಆ | ಅಯಂ | ಜನಾಃ | ಅಲ್ಲಿಂಚಸ್ಷೇ | ಜಗಾನು | ಇಂದ್ರಃ | ಸಖಾಯಿಂ | ಸುತಃ ಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛೆನ | 


ವದನೇ! ಗ್ರಾ ನಾ। ಅಸ | ನೇವಿ | ಭ್ರಿಯಾತ್ತೇ | ಯಸ್ಯ | ಜೀರಂ | ಅಡ್ವರ್ಯವಃ | ಚರಂತಿ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಯುಷ್ಠಾನಭಿದ್ರಷ್ಟುಮಯಮಿಂದ್ರ।೩ ಸಖಾಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸುಶ- 
ಸೋಮಮಧಭಿಷುತ ಸೋಮಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛನ್ನಭಿಲಸನ್ನಾ ಜಗಾಮ ! ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮ್ಲೋ ಜೀರಂ ಕ್ಷೇಪಣಂ ಪ್ರೇರಣಂ ಚರಂತಿ ಸ ಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಸಾಷಾಣೋ ವದನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನೇದಿನುನ ಭ್ರಿಯಾತೇ | ಅಭಿಹ್ರಿಯತೇೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಅಭಿಚಶ್ಷೇ--ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನು । ಸಖಾಯಂ-ತನ್ನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ । ಸುತಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ 
ನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ । ಆ ಜಗಾಮ. ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಯಸೃ--ಯಾನ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಜೀರಂ--ನೇಷಣುರ್ಥವಾದ ಚಲನನೆಸ್ನು | ಅಧ್ವರೈವಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಚರಂತಿ-- ಮಾಡು 
ಕ್ರಾರೋ | ( ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ) | (ಸಃ) ಗ್ರಾನಾ-ಆ ಕಲ್ಲು | ವದನ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ನೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅನ ಭ್ರಿ ಯಾತೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲಿ | 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಪೇಷಣಾರ್ಥ 
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ವಾದ ಚಲನೆನನ್ನು ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಮಾಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಗ್ರಾವವು 
ಚ ವಳ ಸ್‌ ವಿ 
(ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Indra, oh peoplc, has come to see you, wishing to behold his friend 
the offerer of the 110೩1100 . let the creaking stones, for whose rotation the 
priests hasten, supply the altar. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I 
ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನೆಂತ ನೂ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ ಮೋ ತೇ ಅಂಹ 
ಆರನ್‌ | 
wl | \ | 
ವಾನಂಧಿ ಯಜ್ಯೂರುತ ತೇಷು ಧೇಹ್ಕೋಜೋ ಜನೇಷು ಯೇಷು ತೇ 


| 
ಸ್ಯಾಮ 1 ೧೩ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯೇ | ಚಾಕನಂತ | ಚಾಕಸಂತ | ನು! ತೇ।ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃತ| ನೋ ಇತಿ! ತೇ। ಅಂಪಃ|ಆ। 
ಅರನ್‌ | 


|| I 
ವನಂಧಿ | ಯಜ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | ತೇಷು | ದೇಹಿ | ಓಜಃ | ಜನೇಷು | ಯೇಷು | ತೇ! ಸ್ಯಾನು ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಾರ್ಥಂ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ಯೂಂ ಚಾಕನಂತ ಅಕಾಮಯಂತ ಪುನಶ್ಚ ತೇ ನು 
ಶಿಪ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಹೇ ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ಜನಾ 
ಅಂಹೋ$ನರ್ಥಂ ನೋ ಆರನ್‌ | ಮಾ ಗಮನ್‌ | ಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯೋ ಮೇತ್ಯೇಕ- 
ನಿಷಾತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆಜ್ಯೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್ವನಂಧಿ | ಸಂಭಜಸ್ವ |! ಯೇಷು ಜನೆಸು 
ಯೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವಾನು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ತೇಷು ಜನೇಸ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಥೇಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ.-ಯಾವ ಮಾನವರು | ಚಾಕನಂತ... ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವರೋ | ತೇ ನು-- 

ಅವರೇನೇ 1 ಚಾಕನಂತ..(ಸದೇ ಸದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃತ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ 
[16] [Vol. 19] 
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ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮರ್ತಾಃ--ಆದೇ ಮಾನವರು | ಅಂಹಃ -ಪಾಸವನ್ನು | ನೋ ಆರನ್‌ 
ಅನುಸರಿಸದಿರಲಿ | ಉತ- -ಮತ್ತು | ಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ನವಂಧಿಸೇನಿಸು | 
ಯೇಸು ಜನೇಷು--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ತೇ ಸ್ಕಾಮ-ನಿನ್ನವಕೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ತೇಷು ಜನೇಷು--ಆ ಜನರಲ್ಲಿ | ಓಜ8- ಬಲವನ್ನು | ಥೇಹಿ-. ಇಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನಕೋ ಅವರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನನರು ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation 


Immortal (Indra), let not the mortals who arc wishing, anxiously 
wishing for you, fall into sin; be indeed pleased with the sacrificers, and 
grant vigour to those men amongst whom may we bt (especially) yours 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚನುಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗಾತುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯಸಿಃ | 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ವೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅದರ್ದರ್ದ್ವಾದಶ ಗಾತುರಿತಿ॥ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅದರ್ದರುತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅದರ್ದರ್ದ್ವಾದಶ ಗಾತು$ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ನ್‌ 
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ಸೂಕ್ತ4೩೨ 


4 ಮೆಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 

॥ ಅಸ್ಪ್ರಕ೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೩೨, ೩4 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೨ 
ಖುಸಿಃ--ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
] I | | I 
ಆದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ವ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಸದ್ಧಧಾನಾ ಅರಮ್ನಾಃ | 


| | | 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ 
| 
ದಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಅದರ್ದಃ | ಉತ್ಸಂ | ಅಸ್ಪಜಃ |ವಿ| ಖಾನಿ | ತ್ವಂ ಅರ್ಣವಾನ್‌ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌ I ಅರನ್ನೂಃ | 


\ (| 
ಮಹಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪರ್ಪತಂ | ವಿ | ಯತ್‌ | ವರಿತಿವಃ | ಸೃಜಃ | ವಿ | ಧಾರಾಃ | ಅನ! 


ದಾನೆನಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹರ  ೧॥ 
` 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮುತ್ಸಮಂತ್ಸ ್ಯಂದಮಾನಂ ಮೇಘಮದರ್ದಃ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ತದನಂತರಂ 

ಖಾನಿ ಮೇಘಸ್ಟೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಸೈಜಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಬದ್ಭಧಾನಾನ್ಸಾಧ್ಯಮಾನಾನರ್ಣನಾನುದಕವತೋ ಮೇಘಾನರಮ್ಮಾಃ 1 ವಿಸರ್ಜಯಸಿ | ಶ್ಲಾರಯ-. 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅತ್ರ ರಮ್ಮಾತಿರ್ನಿಸರ್ಜನಕರ್ಮಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ವೃಂ 1 ಯದಿತಿ ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯ-1॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ ನಿವಃ। ವಿವೃತವಾನಸಿ! ಧಾರಾ ಅಸಾಂ ವಿಸೃಜಃ। 
ನಿಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರ್ತಮಸುರಂ ಯಜದ್ದೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಮೇಘಂ ನಾವ ಹನ್‌ | ಅಭಿಹತವಾನಸಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅದೃಣಾ ಉತ್ಸಂ | ಉತ್ಸ ಉತ್ಸದನಾ- 
ದ್ವೋತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ವೋನತ್ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವನ್ಯಸೃಜೊಪಸ್ಯ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನರ್ಣಸ್ಥತ 
ಏತಾನಿತ್ಯಾದಿ! ನಿ. ೧೦-೯1 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಉತ್ಸಂ--ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅದರ್ದ8-- 
ಸೀಳಿರುವೆ | ಖಾಸಿ. (ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸೃಜಃ--ಬಿಡಿಸಿರುವೆ | ಬದ್ಬಧಾ- 
ನಾನ್‌. ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಅರ್ಣನಾನ್‌-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆರವ್ಹಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ಯತ್‌ಯಾನಾಗ | ಮಹಾಂತಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪರ್ವತಂ--ಮೇಫಘವನ್ನು | ನಿವಃ--ಸೀಳಿದೆಯೋ | 
ಧಾರಾಃ-_-ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಸೃಜಃ. -ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಡಾನವಂ--ದನುವಿನ ಪುತ್ರ 


ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವ ಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ, ko ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ದನುಪುತ್ರನಾದ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, 


English Translation 


You, Indra have rent the cloud asunder, you have set open the flood- 
gates, you have liberated the obstructed streams, vou have opened the vast 


cloud, and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


sl | | | 

ತ್ವವ ಬತ್ಸಾ ಯ ತುಭಿಬ ರ್ಬದೃಧಾನೂ ಅರಂಹೆ ಊಧಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಚ್ರಿನ್‌ ! 
| ಹ w | | 

ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ತವಿಸೀ- 

ಮಧತ್ಕಾಃ 1 ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಉತ್ಸಾ ನ್‌ | ಚುತುಂಭಃ | ಬದ್ಧ ದೃಧಾನಾನ್‌ | ಅರಂಹಃ | ಊಧಃ | ಪರ್ನತಸ್ಯ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 
ಓಂ I ಚಿತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಪ್ರೂಯುತಂ | ಶಯಾನಂ | ಜಹೆನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತನಿಸೀಂ | ಅಧತ್ಕಾಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮೃತುಭಿರ್ಯತುಷು ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇಷು ಬದ್ಧಧಾನಾನ್ಸ ತಿಬಧ್ಯ- 
ಮಾನಾನುತ್ಸಾ ನ್ಮೇಘಾನ್ಸ )ಕಿಬಂಧನಾದನೋಚಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಟಿ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
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ಸಂಬಂಧ್ಯೂಥೋ ಬಲನಮರಂಹ8 | ಅಗಮಯ. | ಹೇ ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಪ್ರಯೆತ- 
ಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಶಯಾನಂ ಜಲೇ ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಮಹಿಂ ಚಿದ್ಧೃತ್ರಂ ಚೆ ಜಘನ್ನಾನ್‌ ಹತವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನಿನೀಂ ಬಲಮಧತ್ಕಾಃ। ಅಧಾರಯಃ | ವೃತ್ರನಢಾನಂತರನಿಂದ್ರೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿನ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಂ--ನೀನು | ಖತುಭಿ$--ಆಯಾ 
ವರ್ಷಾದಿ ಯುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಭಧಾನಾನ್‌- -ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ | ಉತ್ಸಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು 
(ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ) | ಸರ್ವತಸ್ಯ -ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ | ಊಧಃ--ಜಲ 
ವನ್ನು 1 ಅರಂಹಃ. ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಉಗ್ರ--ಭಯೆಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯುತಂ-- 
ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಶಯಾನಂ-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತನಾದನನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ ಚಿತ್‌ ಅಹಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನಿಷೀಂ-ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲನನ್ನು 
ಅಧಸ್ಥಾ'- -ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಆಯಾವರ್ಷಾದಿ ಯತ.ಕಾಲಗಲಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರನಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯೆಂಕರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ 
ವನೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುವೆ ಬಲನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು 


English Traaslation 


You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their seasons , 
you have invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ah: when slumbering (in the waters), you have established the 
reputation of your prowess 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !! 
| | | 
ತೃಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ರಿಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತವಿಸೀಭಿರಿಂದ್ರಃ । 


I | | 
ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಕೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ ॥ 


280 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿಐ [ಮಂ ೫ ಆ ಎ ನು ೩೨. 





॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 11 | | 
ತಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹತಃ | ನಿಃ | ಮೃಗಸ್ಯ!ವಧಃ | ಜಘಾನ | ತವಿಷೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಯೆಃ । ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅಪ್ರತಿಃ 1 ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | 


ತನ್ಮಾನ್‌ 1೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಕ್ಲಿಪ್ತಮೋಜಸಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶುಸ್ಕಸಂಜ್ಹಕಂ | 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಯೃಸಿರಿತಿ ॥ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ 
ಮೃಗವಚ್ಛೀಫ್ರಗಾಮಿನಸ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಧರಾಯುಧಂ ತನಿಷೀಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈ- 
ರ್ಬಲೈರ್ನಿರ್ಜಘಾನ | ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧೀತ್‌ 1 ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವಾಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತೋ 
ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಆತ್ತದಾನೀಮಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತ್ತವ್ಯಾನ್ಸ ವೃದ್ಧತರೋ$- 
ನ್ಯೋ5ಸುರೋಂ ನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 

ಯಃ--ಯಾವ ವೃತ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌. -ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂದೂ | ಅಪ್ರತಿಃ--ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೊ | 
ಮನ್ಯೆ ಮಾನಃತಿಳದಿದ್ದನೋ ಅಂತದೆ | ಮಹೆತಃ- -ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಪನೂ | ಮೃಗಸ್ಯ-- ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಯಚಿತ್‌ಅದೇವೃತ್ರನ | ವಧಃ ಆಯುಧವನ್ನು | ತನಿಷೀಭಿತೆನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ನಿಃ ಜಘಾನ-ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಆತ್‌ ಆಗ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ವೃತ್ರನಿಂದ | 
ತನ್ಯಾನ್‌- ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ | ಅನ್ಯ8- -ಶುಷ್ಲಾಖ್ಯನಾದ ಬೋರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು | ಅಜನಿಸ್ಪ--ಉತ್ಪನ್ನ್ನ 
ನಾದನು 

8 ಭ.ವಾರ್ಥ॥ 

ಯಾವ ವೃತ್ರನು ತಾನೇ ಆದ್ವಿತೀಯನೆಂದೂ, ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತ 
ಸ್ವರೂಸನೂ ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್ತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಆದೇ ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣಾಷ್ಯನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು 


English Translation 


Indra, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 


beast, from whom another more powerful, conceiving 0117561೯ one and 


unmatched, was generated. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಯಃ--_ಶುಸ್ಥನ ವಿಷಯದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೀ ಭಾಗದ 20 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ । 


[ |” | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸುವೃಧಂ 
ತನೋಗಾಂ । 


| 
ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾನುಂ ವಜ್ರೇಣ ನಚ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ 


| 
ಶುಷ್ಣ ೦॥೪॥ 
u ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸ್ವಧಯಾ I ಮದಂತಂ 1 ಮಿಹಃ । ನಸಾತಂ | ಸೊನೃಧಂ | ತಮಃಗಾಂ | 


I (| | 
ನೃಷ್ತಪ್ರಭರ್ಮಾ | ದಾನವಸ್ಯ | ಭಾನುಂ | ವಚ್ರೀಣ | ವಜ್ರೀ | ನಿ | ಜಘಾನ | ಶುಷ್ಮಂ॥ ೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೇನ ಮಂದಂತಂ ಮೋದಮಾನಂ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭುಂಜಾನಂ ಮಿಹಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ। ಅತ್ರ 
ನಪಾಚ್ಛಬ್ದಃ ಪಾತರಿ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ವಃ ಪಾತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪! ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸುವೃಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತೆನೋಗಾಂ ತಮೋಂಂಧಥೆಕಾರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಜಘಾನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಪ್ರಹರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ವಚ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರೇಣ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ದಾನವಸ್ಯ ದನುಜಸ್ಯ ಭಾಮಂ | ಅತ್ರ ಕ್ರೋಧನಾಚಿಭಾಮಶಜ್ಜೀನ 
ಕ್ರೋಧಾದುತ್ಪನ್ನಃ ಶುಷ್ಥಾಸುರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಂ ಶುಷ್ಧಾಸುರಂ ನಿ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷಾಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ | ಸ್ವಧಯಾ--ಅನ್ನವಿಂದ | ಮದಂತೆಂ- ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ! 
ಮಿಹಃ--ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೆಸಾತಂ—ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುವೃಧಂ--ಆದ್ಭುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದವನೂ | ತನೋಗಾಂ ಅಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ದಾನನಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಭಾಮಂ- ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಶುಷ್ಮಂ-ಸ್ರಸಿದ್ದೆನೂ ಆದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿದವನೂ | ವಜ್ರೇ--ವನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ--ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ನಿ ಜಘಾನ- -ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಟೀಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಭುಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹೆರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಮೇಘದ ರಕ್ಷ 
ಕನೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಶುನ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಮೇಘಭಂಜಕನೂ ವಜ್ರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


The wielder of the thunderbolt, the render of the rain-cloud, has 
destroyed with his bolt the mighty Sushna, the wrath-born ( son ) of the 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food of these (living creatures). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | Hl ನ 
ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿಷತ್ತಮಮರ್ಮಣೋ ವಿದದಿದಸ್ಯ ಮರ್ಮ । 
| | 
ಯದೀಂ ಸುತ್ತತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈೇ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕೃತ್ಯುಭಿಃ | ಸ್ರೀಸತ್ತಂ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ವಿದತ್‌ 1 ಇತ್‌ | ಅಸ್ತ್ರ | ಮರ್ನು | 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುಂತ್ವತ್ತ | ಪ್ರೂಭೃತಾ! ಮಜಿಸ್ಯ | ಯುಯುತ್ಸೆಂತಂ | ತಮಸಿ | ಹರ್ಮೈ | ಧಾಃ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಮರ್ನುಣೋ ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಕಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಸಣ್ಣಂ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತ್ಯತ್ತದೇನ ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಮರ್ಮು ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ನಿದ್ಧೋ 
ಮ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮರ್ಮೇತ್ಯುಚೈತೇ। ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿದದಿತ್‌ | 
ಅಜ್ಞಾಸೀರೇನ | ಯದೃದಾ ಹೇ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಸುಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವ ಮದಸ್ಯ ಮಾದಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ 
ಪ್ರಭೃತೌ ಸಂಭರಣೇ ಸತಿ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ಯೋದ್ಧುಮಿಚ್ಛೆಂತನಿಸನೇನಂ ವೃತ್ರಂ ಹರ್ಮೈ ಹಾರಕೇ 
ತಮಸಿ ಧಾಃ ನೃದಧಾಃ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಯಗತ್ತಮಸಿ ಪ್ರಾವಿಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನುರ್ಮಣಃ--( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ( ಅಪಾಯಕರನಾದ ) 
ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನ 1 ನಿಸತ್ತಂ--ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ | ಮರ್ಮ-. ಅಪಾಯ 
ಸ್ಥಾನವು | ತೈಂ ಚಿತ್‌- ಯಾವುದು ಇದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೇ | ಅಸೃ-ಈ ವೃತ್ರನ | ಕ್ರತುಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ವಿದತ್‌ ಇತ್‌. ಕಂಡುಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಮದಸ್ಯ-- ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರಭೃತಾ- ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ | ಹರ್ಮೈ 
ದೃಷ್ಟಿಹಾರಕವಾದ (ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ತಮಸಿ-. ಕತ್ತ ಲಲ್ಲಿ | ಯುಯತ್ಸಂತಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಧಾಃ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ. 
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NE 





oY 





1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನಗೆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗರ್ವಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂತಹ ಅಪಾಯಸ್ಥಾನನನ್ನು ವೃತ್ರನ ಕಂರ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಗಾಢಾಂದಕಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನೂಕಿದೆ 


English Translation 
You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when; powerful Indra, in the exhilaration 
of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | [ | 
ತೃಂಚಿದಿತ್ನಾ ಕಶ್ಚಯಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಯೆ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ । 


[ | | 
ತಂ ಚಿನ್ಮಂದಾನೋ ವೃಷಭಃ ಸುತಸ್ಕೋಚ್ಚೈರಿಂಡ್ರೋ ಆಪಗೂರ್ಯಾ 
ಜಘಾನ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಟಿ 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಇತ್ಕಾ । ಕತ್ಬಯಂ। ಶಯಾನಂ | ಅಸೂರ್ಯೆ | ತಮಸಿ | ನನೃಧಾನಂ | 
| 
ತಂ! ಚಿತ್‌ | ಮಂದಾನಃ | ನೃಷಭಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಉಚ್ಚೈಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅಸೆಂಗೂರ್ಯ 1 ಜಫಾನ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ನೋದಮಾನೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ನರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಉಚ್ಚೈರೂರ್ಥ್ವ್ಯಮಪಗೂರ್ಯ ವಬ್ರಮುದ್ಯಮ್ಯ ತಂ ಚಿತ್ತಮೇವ ವೃತ್ರಾಸುರಂ 
ಜಘಾನ | ಅನಧೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಇತ್ಮಾಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಚಲೋಕೇ ಕತ್ಸಯಂ | ಕತ್ಸುಖಕರಂ ಪಯೋ 
ಯಸ್ಯ ತಂ | ಶಯಾನಮಸ್ಪು ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತನುಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯರಹಿತೇ ತಮೆಸ್ಯಂಧಕಾರೇ 
ವವನೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ತ್ಯಂಚಿದಿತಿ ಪುನರ್ನಚನಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಸ್ಯ--ಅಭಿಮತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ವೃಷಭಃ-- 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಅಸೆಗೂರೈ--ತೆನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | 
ಇತ್ಮಾ-ಆಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕತ್ಸಯಂ-_ ಸುಖಕರವಾದ ಉದಕಸ್ಥನೂ | ಶಯಾನಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಅಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯಂಹಿತವಾದ | ತಮಸಿ ಆಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ನವೃಧಾನಂನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನನೂ | ತ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತಂ ಚಿ3”_ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ಸೂರ್ಯರಹಿತ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಡ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


Indra, the showerer (of benefits) exhilarated by the effused juices, 
uplifting (his thunderbolt), has slain him enjoying the dews of the fiirmament 
sleeping (amidst the waters), and thriving in sunless darkness 

ಷು 
eT. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| I 
ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ವಧರ್ಯಮಿಷ್ಟ ಸಹೋ 
| 
ಅಪ್ರತೀತಂ | 


\ \ 
ಯೆದೀಃ ಖಬ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ದದಾಭ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮಂ ಚಕಾರ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಹತೇ | ದಾನನಾಯ | ನಧಃ | ಯಹಿಸ್ಸ | ಸಹಃ | ಅಪ್ರತಿಇತಂ | 


ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ನಚ್ರಿಸ್ಯ | ಪ್ರೂಭೃತಾ | ಡದಾಭೆ I ನಿಶ್ಚಸ್ಯ! ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಂ | ಚಕಾರ | all 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ದಾನನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಾಯ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತೃ ಅಪ್ರತೀತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಂ ವಧರ್ನಬ್ರಮುದ್ಯಮಿಸ್ಪ ಉದಯಚ್ಛತ್‌ | ಯೆದ್ಯದಾ 
ವಜ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೈತೌ ಪ್ರಹೃತೌ ಪ್ರಹರಣೇ ಸತಿ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಈಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ 
ದದಾಭ ಅಹಿಂಸೀತ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ$ಧಮಂ ನೀಚಂ ಚಕಾರ | 
ಅಕರೋತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು। ಮಹತೇ--ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ದಾನವಾಯ- 

ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ | ಸಹಃ.ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಅಸ್ರತೀತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆಕವುದುದೂ 
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ಆದ | ವಧಃ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಉತ್‌ ಯಮಿಸ್ಟ-_ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ವಜ್ರಸ್ಯ- ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪ್ರಭೃತೌ--ಪ್ರಯೋಗವಾದಾಗ | ಈಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ದದಾಭ- 
ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು) | ನಿಶ್ವಸ್ಯ-_ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಜಂತೋಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧಮಂ-... 
ಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ | ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟನು 
English Translation 


When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 


Danava, when he struck him with the blow of the thunderbolt, he made him 
the lowest of all creatures 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | \ 
ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ಮಧುಪಂ ಶಯಾನಮಸಿನ್ವಂ ವನ್ರಂ ಮಹ್ಯಾದದುಗ್ರಃ | 


| | | 
ಂತ್ರಂ ಮಹತಾ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣಜ್ಮೃದ್ರವಾಚಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ತ್ಯಂ! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಣಂ | ಮಧುಃಪಂ | ಶಯಾನಂ | ಅಸಿನ್ವಂ | ವವ್ರಂ | ಮಹಿ | ಆದತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | 


| | 
ಆಸಾದಂ | ಅತ್ರಂ | ಮುಕತಾ | ವಭೇನ | ನಿ! ದುರ್ಯೋಣೇ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಮೃಧ್ಯೂವಾಚಂ 161 


॥ ಸಾಯಣಃೂಸ್ಮಂ ॥ 


ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮೇನ ವೃತ್ರಮಾದಶ್‌ | 
ಆದದ್‌! ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಅರ್ಣಂ ಗಂತಾರಂ ಜಲಂ ಮೇಘಂ ವಾವೃತ್ಯ ಶಯಾನಂ 
ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಸ್ಥಿ ತವಂತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮಧುಪಂ ಮಧುಸೊಆಂಭಸಃ ಪಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಸಿನ್ವಂ ಸಪತ್ನಾನಾಮವಕ್ಷೇಷ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯತೇರಿದಂ ರೂಪಂ || ವವ್ರಂ ವೃಣ್ವಂಶಂ ಸರ್ವಮ. 


ಇ 
ಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ |ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೨ | 


ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ತದನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದುರ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ಗಾಮೇ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ 
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ವಧೇನ ವಜ್ಬೇಣಾಸಾದಂ ಸಾದರಹಿತಮಮತ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಂ ಮೃಧ್ರವಾಚಂ ಹಿಂಸಿತ- 
ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ | ಜೃಂಭಾಭಿಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಕಃ ! ವೃತ್ರಂ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಹಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋನೆತ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ನಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ। ತೈ. ಸಂ. 


೨-೫-೨೪! ಇತಿಹಿತೆ ೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಂ--ಜಲವನ್ನಾವರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | 
ಶಯಾನಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ಮಧುಪಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ | ಅಸಿನ್ಫಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಬೀಳಿಸುವನನೂ | ವವ್ಫಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಿ. ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌. ಅದೇ ವೃತ್ರನನ್ನೇ (ಯಾವಾಗ) | ಆದತ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನೋ ಆಗ | 
ದುರ್ಕೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಧೇನ-_ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಸಾದಂ-- 
ಪಾದರಹಿತನೂ | ಅತ್ರಂ-ಸರಿಮಾಣರಹಿತನೂ | ಮೃಧ್ರವಾಚಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅನ್ಭಣಕ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಲನನ್ನಾವರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ವನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುನವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ವ ೃತ್ರನನ್ನೆ € ಯಾವಾಗ ಒಕೂ! ಆಗ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹ ತ್ಸ ತರೊಪವುಳ್ಳ 


ಯ ಆಸಿತ ಪರಿಮಾಣರಹಿತನೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಆದ `ವೈಶ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
English Translation 


The fierce Indra seized upon him, that vast moving (Vritra), when 
slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foe), and envelop- 


ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle, footless, 
measureless, speechless. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ತನಿಷೀಂ ವರಾತ ಏಕೋ ಧನಾ ಭರತೇ ಅಸ್ಪ ಪ್ರತೀತಃ | 


ಇಮೇ ಚಿದಸ್ಯ ಜ್ರಯೆಸೋ ನು ದೇವೀ ಇಂದ್ರ ದ್ರಸ್ಕೌಜಸೋ ಭಿಯಸಾ 
ಜಿಹಾತೇ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಕಃ! ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮೆಂ | ತನಿಸೀಂ | ವರಾತೇ | ಏಕ | ol | ಭರತೇ | ಅಶ್ರತ್ತಿಇತಃ | 
| | I 4 I | 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ರಯಸೆಃ | ನು। ದೇವೀ ಇತಿ | ಇಂ ನ್ರಸ್ಯ | ಓಜಸಃ | ಭಿಯಸಾ | 


| 
ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ! ೯ ॥ 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಷಣೀಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಕೋ ನರಾತೇ | ನಿವಾರ- 
ಯೇತ್‌ ॥ ಶುಸ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಿಕೇಷಣತ್ವೇ5ಪಿ ನಿಯತಲಿಂಗತ್ವಾತ್ಸೆಲ್ಲಿಂಗೆತ್ಸಮೇವ | ಅಪ್ರತೀತಃ 
ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಗತ ಇಂದ್ರ ಏಕೋಸೆಹಾಯ ಏನ ಧನಾ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ 
ಹರತೇ ವಾ | ದೇವೀ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಇಮೇ ಚಿದೇವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಜ್ರಯಸೋ 
ವೇಗನತೋಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ ಓಜಸೋ ಬಲಾದುದ್ಳೂತೇನ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಜಿಹಾತೇ | ಗಚ್ಛತಃ |! ಚಲತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಸ್ಕಂ...ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ತೆನಿಷೀಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಕ8--ಯಾವನು 
ತಾನೇ | ನರಾತೇ- ನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತೀತಃ- ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ॥- ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ | ಧನಾ--ರತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಭರತೇ--ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೀ-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಮೇ ಚಿತ್‌- 
ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹ | ಜ್ರಯಸಃ- -ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | ಓಜಸಃ. 
ಶಕ್ತಿಯ | ಭಿಯೆಸಾ ನು. -ಭಯದಿಂದಲೇ | ಜಿಹಾತೇ--ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ನಿಶೋಧಿಸಬಲ್ಲನು? ಶಿಪ್ರತಿಹೆತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ  ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Who may resist the withering might of that Indra : he, single and 
irresistible, carries off the riches (of the enemy) : these two divine (beings, 
heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 


moving Indra. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ನ್ಯಸ್ಕೈ ದೇನೀ ಸ್ವಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 


| 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುನತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಸ್ರಿತಯೋ 


ನಮಂತ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿ ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ದೇನೀ ಸ್ನ ಸ್ವೇಧಿತಿಃ I ಜಿಹೀತೇ I ಇಂದ್ರಾ ಯ ಗಾತುಃ | ಉಕತೀಕಳಿವ | ಯೇಮೇ | 


ಸಂ! ಯತ್‌ | ult | ಯುವಕೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿಃ | ಅನು ಸ್ನ ಸ್ಪಧಾಃಟ್ಷಿ 1 ಕ್ಷಿತಯಃ | ನಮಂತ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸ್ಪಧೃತಿಃ ಸ್ವೇನ ಧೃತಾ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದ್ಯೌರಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿ ಜಿಹೀತೇ | 
ನೀಚತ್ಸೇನ ಯಾತಿ | ಗಾತುರ್ಭೂಮಿರುಶತೀವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೋಷಿದಿನೇಂದ್ರಾಯ ಯೇಮೇ। 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಯಥೇಷ್ಟಮಾತ್ಮಾನಂ ?:ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯ- 
ದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಮೋಜೋ ಬಲಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ8 ಸಂ ಯುನತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಹಕೀಯಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಹಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕತಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಬಲನತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಂತ | ಸಂನಮಂತಿ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಧಿತಿಃ-ಸ್ವಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಳೃತಕ್ಕವಳೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶನಾನಳೂ 
ಆದೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು 1 ಅಸೆ ಹೈ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಜಿಹೀತೇ--ನಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ | 
ಗಾತುಃ-- ಸೃಧ್ವಿಯು | ಉಶತೀವ--ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಚರ್ಯಕ್ಕೆ | 
ಯೇಮೇ(ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | (ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಜ ಬಲವನ್ನೂ | ಆಭಿಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಯುನಶೇ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
ವನೋ (ಆಗ) | ಅನು--ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟುನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ | ಕ್ಲಿತಿಯಃ--ಮಾನವರು | ಸ್ಪಧಾಮ್ನೇ-- 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಮ್ಮತ ನಿಯರಹ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕನಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ವಿನೀತೆಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದೆ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು 


ಗೂಡಿಸುವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಸ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಟ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The divine, self-sustaining (heaven) comes to him; the moving (earth), 
hike a loving (wife), resigns herself to Indra : when he shares all his vigour 


with these (his people), then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಕಂ ನು ತ್ವಾ . ಸತ್ಸತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಜಾತಂ ಶೃಣೋಮಿ ಯೆಶಸಂ 


ಜನೇಷು । 
| | | 
ತಂ ಮೇ ಜಗೃಭ್ರ ಆಶಸೋ ನವಿಷ್ಠಂ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರ್ಹವಮಾನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ॥೧೧ ॥ 
೬ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏಕಂ !ನು!। ತ್ವಾ ಸತ್‌5ಐತಿಂ ಕ್ಕ ಸಾಂಚಂಜನ್ಯಂ | ಜಾತಂ | ಶೃಣೋಮಿ | ಸ I ಜಸೇಷು | 


ತಂ | ಮೇ! ಜಗೃಭ್ರೇ! ಆಕಸೆಃ | ನನಿಸ್ಮಂ | ದೋಷಾ | ನಕ್ತೋಃ | ಹವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯನೇನ ಜನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇಃಹಂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಶೃಣೋಮ್ಯಸಿಮುಖ್ಯೇಭೈಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ ಪಂಚಜನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜಾತಮುತ್ಬನ್ನಂ ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ 
ದೋಷಾ ಕ್ಷಸಾಯಾಂ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರೇ ಚೆ ಹನಮಾನಾಸಃ ಸ್ತುವಂತ ಆಶಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶುಸ- 
ಮಾನಾ ಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ನವಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜಗೃಭ್ರೇ! ಗೃಹ್ನಂತು | 
ಸ್ಪೀಕುರ್ನಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಛೃತಿಂ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ-ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಜಾತಂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನೇಷು. -ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
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ಏಕಂ ನು--ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ 1 ಶೃಣೋಮಿ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಡೋಷಾ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ | 
ವಸ್ತೋಃ - ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಮಾನಾಸಃ(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಆಶಾಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಆಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮೇ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು | ನವಿಸ್ಮಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜಗೈಭ್ರೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದವನೂ, 
ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 

English Translation 

Verily I hear of you as chief amongst men, the protector of the good 
friendly to the five classes of beings, the begotten, the renowned ; may my 
(progeny), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, propitiate the glorified Indra. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ--ಗಂಧರ್ನಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚಜನಾಃ | ನಿಷಾ ದಪಂಚ 
ಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ಮಾ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಧವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷ ದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ 
ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ 
ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು 


ಪಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಕೇಕೇ | ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚನು ಇತ್ಕಾ ಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆ೨ಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು; 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಜೆ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೫೩-೪). 
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ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರ.ವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ ! 
ತತ್ಯರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೆಂಚೆಜನಶಬ್ದನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವಫನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯದಲ್ಲಿ ಯೆಶ್ವರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು 


ಗುಂಪು 
ಯಾಸ್ಕಾಪಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ: ಪಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭೬-೬೯) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜಿಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದೂ. 

ಜುತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 
[16] [Vol.19] 
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ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆ ಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರುಹ್ಮಣನ್ನ್ಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತೆಹೆ ಪಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೀವತೆಯ 
ವಿವೆರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದೆಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 


ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಜಿ ಇನೆ 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಕೊ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾನು | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


(ಹು ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಲಿದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತಕಾನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೭೮-೩) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಪಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಸ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು-. 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | 
ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಸದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಇತಿ 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು 
ನಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ವುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಆನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷುದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು 
(tribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿಶೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದ 
ವಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಕ ದಜತ 
ಏವಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತಂ ಮಘಾ ವಿಪ್ರೇಜ್ಯೋ ೦ 
ಶೃಣೋಮಿ । 
| | 
ಕಿಂ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಗೃಹತೇ ಸಖಾಯೋ ಯೇ ತ್ವಾಯಾ ನಿದಧು: 


| 
ಕಾನುಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏನ |ಹಿ1 ತ್ವಾಂ! ಬುತು€ಥಾ| ಯಾತೆಯೆಂತಂ | ಮಘಾ। ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ | ದದತಂ। ಶೃಣೋಮಿ | 
| ತೆ 
301 ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಗೃಹತೇ। ಸಖ್ಯಯಃ | ಯೇ! ತ್ವಾಂಯಾ | ನ್ಯಿದಧು1 | ಕಾಮಂ | ಇಂದ್ರ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಏನೈನಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಿ ಯತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯಾತಯಂತಂ ಜಂತೊನ್ಸೆ ್ರೀರ- 
ಯಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೋತೃಚ್ಕೋ ಮಘಾ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಂ ಯಚ್ಛಂತಂ 
ಶೃಣೋಮಿ | ನಿಶಾಮಯಾಮಿ | ಖತನ್ಮೃಷೈೆವ ಪ್ರತಿಭಾತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವಯಿ ಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವತೀಯಾಭಿಲಾಷಂ ನಿದಧುಃ ನೃಕ್ಷಿಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕ0 ಗೃಹತೇ | ತ್ವತ್ತಃ ಕಿಂ ಗೃಹ್ನಂತೇ | ನಿಕ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಲಾಸಪ್ರಾಪ್ತಿ- 


ನಿಲಂಬನಾದೇನಮುಕ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏನ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾತಯೆಂತಂ- 
ಜನರನ್ನು (ತತ್ತೆ ಕ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ; ಪ್ರಜೋದಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರೇಜ್ವೆ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಮಘಾ-- ಧನಗಳನ್ನು ! 
ದದತಂ-_ಕೊಡುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದ) | ಶೃಣೋಮಿ (ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ । ಯೇ-ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಕಾಮಂ ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು | 
ನಿದಧು8- ಇಡುವರೋ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | 
ಸಖಾಯಃ-_-ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಕಿಂ ಗೃಹ್ನತೇ-( ನಿನ್ನಿಂದ) ಏನನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಆಯಾ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಿಸು 
ತ್ನೆಗಳಿಗೆ 


ವನನೂ, ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದನರಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಡುವಕೋ, ಮಹೆತ್ತೆತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಸೆಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 





English Translation 


I hear of you influencing (creatures) according to the season, and 
giving riches to the pious ; but what do your devoted friends ( obtain ), who 
have entrusted their desires, Indra, to you ? 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪುಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸಮಾಸ್ತಃ॥ 
® 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ( 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷವ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





I ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


-ಾಲಪಾಣಾಥ್ಯವ್ರಾಅ- 


ವಾಗೀಶಾದಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ₹ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹೆಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರುಯತ್ಲೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಬೈ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನೀಠಿಕೆ. 


ನಾಲ್ಕನೇ ಅಸ್ಟಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಐವನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು - 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ (ಬೃ, ದೇ. ೫-೨೭) ೫ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೪೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ೧೨ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ೪೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಕೋ ನು ವಾಂ ನೈಶ್ವಡೇನಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ ೫-೩೬) 

« ಕೋ ನು ವಾಂ” ಎಂಬ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದನರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೧ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ೮ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
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RAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA, AANA ಸೂಟ AAA SS AA 


ಉಳಿದ ೬ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತುರೆ ಅದುದರಿಂದ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೆಷ್ಟು ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಡೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧನುತೆಃ ಐಂದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದರೆ, 

೧ 


ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಸೂರ್ಯೇತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಪಂಚರ್ಚೇ ಕರ್ಮ ಕೀತಣ್ಯತೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೮) 


ಯತ್‌ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೯) ಅತ್ರಿಯ ಕರ್ಮವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಜಿ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ, ವಿಷಯವು ಅತ್ರಿಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇದರೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸ್ತವನೇ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿರುವು 
ಜಿಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವಾಹನ್‌ (೫-೪೦-೬) ಇತ್ಯುದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ತಿರೋಹಿತನಾದುಗ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ನಾಶವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂಬುದೇ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ ಅತ್ರಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರಂಭದ ಹೀರಿಕೆಯ್ಲ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತೆಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫರ್ಭುನುವು ಅಸುರಪುತ್ರನು ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡೆದಾಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ರಿಯೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಪಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸುವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾವಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತಿಮೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಸ 
ಯತ್ರ್ರಥಮಂ ತನೋಃಸಾಫ್ನನ್ನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತೃ- 
ತಿ/ಯಗ್‌ಂ ಸಾ ನಲಕ್ಷೀ ಯಧದ್ಯಸ್ಥಾದಸಾಕೃಂತನ್ಹ್ಯಾನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭವತ್ತೇ ದೇನಾ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರ್ರುವನ್‌ ದೇನಪಕುರ್ವಾ ಅಯಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಕ್‌ | 


(ಕೈ. ಸಂ ೨-೧-೨-೨) 


ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುನು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರು ಆ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು 
ಕರೀ ಮೇಘವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಮೂರನೆಯದರಿಂದ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಅಸ್ಥಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ವಂಧ್ಯಾರೂಪ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇದು ದೇವಪಶುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
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ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸಮರ್ಯ:-ಮುರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಯೆ$- ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಾಜಸಾಕೌ-- 
ಅನ್ನಾರ್ಥನಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ.-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ಮೈ ಜನೇ--(ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕಾದ | ಸುಮತಿಂ- -ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತೆ ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಡ ಬೇಕಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ವಂ 


English Translation 


Fecble as Iam, 8 offer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that hc may grant) strength to (our) people: he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 
sake of sustenance. 


—ಚ್ರೀ— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಹರೀಣಾಂ ವೃಷನ್ಯೋಕ್ರ್ರಮಶ್ರೇಃ । 
| 
ಯಾ ಇತ್ಕಾ ಮಘವನ್ನ ನು ಜೋಷಂ ನಕ್ಷೋ ಜತ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸಕ್ತಿ 


| 
ಜನಾನ್‌ ॥ ೨ 


॥ ಹದಪಾರ' ॥ 


| 
ಸಃ । ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಧಿಯಸಾನಃ | ಅರ್ಕೆೈಃ | ಹರೀಣಾಂ | ವೃಷನ್‌ | ಯೋಕ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಃ I 


| | | 
ಯಾಃ 1 ಇತ್ಕಾ | ಮಾವನ್‌ | ಅನು | ಜೋಷಂ | ವಕ್ಷಃ! ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಆರ್ಯಃ | ಸಕ್ತಿ! ಜನಾನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಿಯಸಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಅರ್ಕೈರ- 
ರ್ಚನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹರೀಣಾಂ ರಥೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಯೋಕ್ತ್ರಂ 
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NRA 2 2 “ 0 ಪ ್ಷ್ಲ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚುುೂುುುೂಟುೂೂ್ಟುುಈ ಉ ಟ್ತ್‌ 





ನಿಯೋಜನರಜ್ಜುನುಶ್ರೇಃ | ಆಶ್ರಯೆಸಿ 1 ಯಾಃ ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಯಾನರ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ಮಘವನನ್‌ 
ಇತ್ಸೇತ್ಮಂ ಜೋಷಂ ಪ್ರೀತಿಮನು ನಕ್ಷೋ€ವಹಃ ಶೈರ್ನಿಮಿತ್ತೈರ್ಯೋಕ್ರಮಶ್ರೇರಿತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ- 
ರ್ಯೊಲಸ್ಮದರೀನ್‌ ಜನಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಪ್ಟಂ ಸಕ್ಷಿ! ಪರಾಭನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ವೃಷವನ್‌-_ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ&- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಾಃ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಇತ್ಮಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜೋಷಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಅನು ವಶ್ಚಃ--ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅರ್ಕೈಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನೇ 1 ಧಿಯಸಾನಃ--( ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ) ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳ 1 
ಯೋಕ್ತ್ರಂ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಅಶ್ರೇಃ--ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಃ--(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುರೂಪವಾದ | ಜನಾನ್‌- 
ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರ ಸಕ್ಸ ಸೋಲಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತನೂ ಕಾಮನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ» 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಶತ್ರು ರೂಪವಾದ 


ಜನರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation 


You, Indra, medit ting upon us, fasten the traces of yours horses, 
(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 
delight, and therefore overcome (for us) hostile men 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | [| 
ನತೇತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯ೧ಂಸ್ಮದೃಷ್ಟಾಯುಕ್ತಾಸೋ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ ಯದಸನ್‌ । 


| | | 
ತಿಸ್ಮಾ ರಥಮಧಿ ತಂ ನಜ್ರಹಸ್ತಾ ರತ್ಮಿಂ ದೇನ ಯಮನುಸೇ ಸ್ವಶ್ವಃ 14 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ|ತೇ।ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಅಭಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯಸ್ವ | ಅಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಯತ್‌ | ಅಸನ್‌ | 


|| 
ತಿನ್ನ | ರಥೆಂ | ಅಧೆ! ತಂ | ನಜ್ರೂಹಸ್ತೆ | ಆ | ರಶ್ಮಿಂ | ಜೇನ | ಯಮಸೇ | ಸ್ಫುಅಶ್ಡಃ 1೩ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಸ್ವ ಮುಹನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯೇಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಸ್ತೃದ್ಭಕ್ಷೇಭ್ಯೋತ ನ್ಯೇ ಯುಕ್ತಾಸೆಸ್ತೈಯಾ.- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಸನ್‌ ಆಸನ್‌ ಅಭನನ್‌ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ | ತದ್ರಹಿತತ್ಸಾತ್‌ ತೇ 
ನೆರಾಸ್ತ್ರೇ ತೃದೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅತೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯಾಗಂತುಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಮ! 
ಹೇ ನಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ದೇನ ಸ್ವಶ್ವಸ್ತ್ಯೈಂ ಯಂ ರಥಮಾರೋಢುಂ ರಶ್ಮಿಂ ಪ್ರಗ್ರಹನಾ ಯೆಮಸೇ ನಿಯ- 
ಮಯಸಿ ತಮಧಿ ತಿಷ್ಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಷ್ವ--ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೂ | ಅಯುಕ್ತಾ ಸಃ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಅಸನ್‌--ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು | 
ಅಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ | ತೇ- -ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ 1 ನೆ--ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಆದುದರಿಂದ ) | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ದೇವ-ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ವಶ್ವಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ-(ಯಾವ ರಧದ) ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಆ ಯೆಮಸೇ- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಅಭಿ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ 
ತಿಷ್ಠ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದನರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನರೂ ಆಗಿ 
ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಡೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗೆಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 
Since, mighty Indra, those who, dffering from us, and not united 
with you through their lack of devotion, are not yours; therefore, divine 
holder of the thunderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the 


car, whose reins you guide, (to come to our sacrifice). 
ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಕಾ ಗಣೇ ಚಕರ್ಥೋರ್ನರಾಸು ಯುದ್ಧನ್‌,! 


| | | 
ತತಸ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಚಿದೋಕಸಿ ಸ್ಟೇ ವೃಷಾ ಸಮತ್ಸು ದಾಸಸ್ಯ ನಾನು 
ಚಿತ್‌ ॥1೪॥ 
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ಹೂ AAAAAAAAANR ANAN AAAAAAARAAAAARAAAAAAARAAAAAA ಟ_  ೈೈೈೈೈೈೈೈೈುೃ NANA 


il ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪುರು | ಯತ್‌ | ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಸಂ 1 ಉಕ್ಕಾ | ಗಣೇ I ಚಕರ್ಫೆ I ಉರ್ನರಾಸು । ಯಂಧ್ಯನ್‌ | 


I | | 
ತತಕ್ಷೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ 1 ಚಿತ್‌ | ಓಕಸಿ | ಸ್ವೇ! ನೃಷಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ! ಚಿತ್‌ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯುಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತಿ ತದೋರ್ವರಾಸು ಸಸ್ಫೋಪೇತಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಗವೇ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯ 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಜಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನ್‌ ಸಂಹರನ್‌ ಚೆಕರ್ಥ | ಕರೋಷಿ ಭೇದನಂ | ಕುತ್ರೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕಸಿ ಸ್ಥಾನೇ! ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ಸನ್‌ ತತಸ್ಷೇ | ಸಂಪಾದಯಸಿ | 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದಾಸಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನಾಮ ಚಿನ್ನಾ- 
ಮಾಸಿ ತತಕ್ಷೇ। ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪುರೂ--ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಉಕ್ಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವವಾಗಿ | ಸಂತಿಆಗಿವೆಯೋ (ಆ ಕಾರ 
ಣದಿಂದೆ) | ಉರ್ವರಾಸು--ಸಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಗವೇ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 
ಯುಧ್ಯನ್‌--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ | ಚಿಕರ್ಥ--( ಅವರ ನಾಶವನ್ನು ) 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮನು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದಾಗ | 
ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿಚಿತ್‌- -ಸ್ವಗ್ಭಹದಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೇ) | ದಾಸಸ್ಯ--ಅಸುರನ | 
ನಾಮಚಿತ್‌ ಹೆಸರನ್ನೇ | ತತಶ್ಲೇ--ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ನಿನಗರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಸಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾದಿದ್ದೀಯೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 


Inasmuch, Indra, as many praises are yours, therefore, combating for 
the sake of (shedding) waters on fertile (lands), you have effected (the discom- 
fiture of its obstructors) ; you, who are the showerer (of benefits), have on 


behalf of the sun, destroyed in his own dwelling, the very name of (the Asura) 
Dasa, in battle 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಯಂ ತೇ ಕೆ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ನರಃ ಶರ್ಥೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಯಾತಾಶ್ಚ 


ರಥಾಃ 1 
ಆಸ್ಮಾಚುಗಮ್ಯಾದಹಿಶುಷ್ಯ ಸತ್ತಾ ಭಗೋ ನ ಹನ್ಮಃ ಪ್ರಭ್ರಥೇಷು ಚಾರುಃ ॥ 


11 ಪುದಪಾರಃ !! 


| 
ವಯೆಂ! ತೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ1 ಯೇ! ಚ ನರಃ | ಶರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಯಾತಾ | ಚ! ರಥಾಃ! 

1 
ಆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಿಃರುಷ್ನ | ಸತ್ತಾ | ಭಗೆಃ | ನ | ಹನ್ಯೆಃ | ಪ್ರಸಜ್ರಥೇಷು | ಚಾರುಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃತೇ ವಯಂ 
ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ಕಿದೃಶಾ ವಯಂ! ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ಜಜ್ಞಾನಾ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾ- 
ತಾಶ್ಚ ಹೋತುಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಶ್ಚ ರಥಾ ರಂಹಇಶೀಲಾಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಹಿಶುಷ್ಮ | ಅಹಿರಯನಾತ್‌! 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ಮವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಭಟೈರಾಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ನಾ ಚಾರುಃ 
ಸಂಗಂತಾ ಸತ್ವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಭಗೋ ನ ಭಗ ಇನ ಹವ್ಮಶ್ಚಾರುಃ | ಭೆಗದೇವೋ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಭೃತ್ಯಾದಿರಾಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಧೆಃ-(ನಿನ್ನ ) ಬಲವನ್ನು | ಜಜ್ಞಾನಾಃ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ವೃದ್ಧಿ ಸದಿಸುವವರೂ | ಯಾತಾಶ್ವ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವವರೂ | ರಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೇ 
ಜಂಬ ಆದೆ | ಯೇ ನಯಂ--ಯಾನ ನಾವು | ನರಃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಯ ಗಳಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹೆ ನಾವು | ತೇ-ನಿನಗೇ ಸೇರಿದನರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಹಿಶುಸ್ಮೆ--ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ "ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವ್ಯಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಚಾರುಃ--ಆಸ್ತನೂ ಆದೆ | AE SAE | 
ಪ್ರಭೃಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |! ಭಗೊ: ನ... ಭಗನಂತೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ | 
ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರ್ಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ, ಫಿನ್ನ್ನ 

ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯತ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ನಾವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈಗಳಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತಹ 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೩ 
NS SEAN) ಜ್‌ ಚಚ nd 4 

ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಶತ್ತು ್ರಶೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಆಪ್ತ್ರನೂ ಆದ ಅನುಯ ಭು ಭಗನಂತೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 





English Translation 


We, Indra, are yours, and yours are they who are the leaders ( of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you): all- 
powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 
to us, like Bhaga, in battles. 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಪಸೃಕ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರೇ ಹ್ಯೋಜೋ ನೃಮ್ನಾನಿ ಚ ನೃತಮಾನೋ 
| 
ಅಮುರ್ತಃ । 


| 
ಸನ ಏನೀಂ ವಸವಾನೋ ರಯಿಂದಾಃ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸ್ತುಷೇ ತುವಿಮಘಸ್ಯ- 


ದಾನಂ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I l 
ಪಪ್ಪಶ್ಲೇನ್ಕಿಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಹೇ wll ಓಜಃ | ನೃಮ್ನೂಡಿ | ಚ | ನೃತಮಾನಃ | ಅನುತಃಃ | 
ಸಃ | ನ! ಏಫೇಂ | ವಸವಾನಃ | ರಯಿಂ | ದಾಃ | ಪ್ರ | ಅರ್ಯಃ। ಸ್ತುಸೇ | ತುವಿಮಘಸ್ಥ | 


ದಾನಂ lla 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸೃಶ್ಷೇಣ್ಯಂ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಹಂ ಪೂಜ್ಯ ಜ್ಯಂ ವೌಜೋ ಬಲಂ ತ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಂಯಿ ಖಲು | 
ತ್ವದಧೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃತಮಾನೋ ನೃತ್ಯನ್‌ SNES ಸ ತ್ವಂ ವಸವಾನ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸ್ಥ ia ಜಗತ್‌ ನೃಮ್ಮಾನಿ ನೃಮಣಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ | ನಶ್ಷ್ಯಮಾಣರಯ್ಯಪೇಶ್ಚಯಾ 
ಚಕಬ್ಬ! | ಏನೀಮೇನವರ್ಣಾಂ ಶ್ವೇತನರ್ಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ। A | ಅಹಂ ಚ ಅರ್ಯ 
ಈಶ್ಚರಸ್ಯ ತುನಿಮಘಸ್ಕ ಪ್ರಭೊತಧನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಪ್ರಸ್ತುಸೇ।ಸ್ತಾಮಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ ಹಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಓಜಃ- ಬಲವು | ಪಪೃಶ್ಲೇಣ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ | ನೈತಮಾನಃ-- ಹರ್ಷಯುತನೂ 1 ಅನಮುರ್ತ॥--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ಆದೆ | ಸಃ-ನೀನು | ವಸೆನಾನಃ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ | ನೃಮ್ಮಾನಿ- ಧನ 
ನನನ | ಏಿನೀಂ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ | ರಯಿಂ--ಸಂಪತ್ತೆ ನ್ನೂ! ನಃ ನಮಗೆ | ದಾ ಕೊಡು ( ನಾನೂ 
ಹೆ) । ಅರ್ಯ8--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ 1 ತುವಿಮಘಸ್ಯ--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | ದಾನಂ 
ಜಟ |ಪ್ರ ಸ್ತು ಸೇ-ಪ್ರ ಶಂಶಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ. ಹರ್ಷಯುತನೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಾನೂ ಸಹ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಭೂತಮಾದೆ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಾನ 


ವನ್ನು ಸ್ರಶ ಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ 


English Translation 


Glorious, India, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light). give us riches, and brilliant wealth, and T will greatly 
praisc the munificence of the opulent lord. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರವ ಪಾಹಿ ಗ್ಯ ತಃ ಶೂರ ಕಾರೂನ್‌ | 
| | 
ಉತ ತ್ವಚಂ ದದತೋ ಪಾಜ ಜಸಾತೌ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಮಧ್ವಃ ಸುಷುತಸ್ಕ 
| 
ಚಾರೋ ॥೭॥ 


ಕ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ I ಊತ್ತಿಭಿತ | ಅನ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣತಃ। ಶೂರ | ಹಾರೂರ್‌ | 


} } | 
ಉತ | ತ್ನ ತ್ವಚೆ | ದಡೆತಃ | ವಾಸಾಸಾತಾ | ಪಿನ್ರೀಹಿ | ಮಧ್ವಃ | ಸುಂಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಕಗ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತಃ ಕಾರೂನ್‌ ಕರ್ತ್ವನೃತ್ಚಿಜ 


ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರನ | ಇ | ಉತಾಸಿ ಚ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೃಚಮಾಚ್ಛಾ ದಕಂ ರೂಪಂ 
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ದದತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಃ ಸುಸುತಸ್ಯ ಸುಸ್ಮೃಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ನುನೋಹರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ ! ಪ್ರೀಣಯಾತ್ಮಾನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧೇ ಸಸ್ಮೀ | ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋನಂಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸೋಮಪಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯ ॥ 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ -.ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣತಃ...ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಕಾರೂನ್‌- ಕರ್ಮ ( ೬ಧವಾ ಸ್ತುತಿ) ಕರ್ತರೂ ಆದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತಿಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅನ ಸಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು ! ಉತ--ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ತ್ವಚಂ--ರೂಪವನ್ನು 
(ನಿನಗೆ) ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ರೂಪವನ್ನು | ದದತಃ--ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಸುತೆಸ್ಯ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋಃ- -ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧ್ವಃ--ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದೆ) | ಪಿಪ್ರೀಹಿ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಆಚ್ಚಾದಕವಾಗಿರತೆಕ್ಕ 
ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


Hero, Indra, with your protection defend us, praising and wor- 
shipping (you', and be propitiated (by drinking) of the well-cffused and 
aqree ible Som: juice that yields ‘a defensive) covering in combat. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | 
ಪೌರು ನಿತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ಟ್ರ ಸದಸ್ಕೋರ್ಹಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ । 


| 
ಮಾ 
| | | | 
ವಹಂತು ಮಾ ದಶ ಶ್ಯೇತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಗೈರಿಸ್ತಿತಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನು ಸಶ್ಚೇ ॥೮॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯೇ! ಮಾ | ಪಾರೂಕುತ್ಸೃ್ಯಸ್ಯೆ | ಸೂರೇಃ | ಶ್ರಸಜಿಸ್ಕೋಃ | ಹಿರಣಿನಃ | ರರೌಣಾಃ | 


| | | 
ವಹಂತು | ಮಾ| ದಶ | ಶ್ಯೇತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಗೈರೀಶ್ರಿತಸ್ಯೆ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ | ನು | ಸತ್ಹೇ॥೮॥ 
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ಬ ಲೋಲಾ 





ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಸದಸ್ಯುತ್ಚ ನಿದಥೋ ಧ್ವನ್ಯಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋ ನೃಪಾಃ | ಅಶ್ವಾನ್ಸನಾನಿ ಗಾಶ್ಚಾದುರ್ಜುಷಯೇ 
ತದ್ವದತ್ಯೃಷಿಃ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಮಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ರರಾಣಾಃ 
ರಾತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ। ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ॥ ದತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಪುರು- 
ಕುತ್ಸಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯನತೋಇಸ್ಕ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರೇಶನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 
ರಾಜರ್ಷೆರ್ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಗಿರಿಕ್ಷಿತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಶ್ಯೇತಾಸಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ದಶಾಶ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ 
ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪಯಂತು | ಅಹಂ ಚ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಥನಿಯೋಜನಾದಿಭಿರ್ಯುಜ್ಞಾದಿಭಿರ್ವಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಶ್ಚೇ I ಗಚ್ಛೇಯಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾ--ನನಗೆ | ರರಾಣಕ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ 1 ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ--ಗಿರಿಕ್ಷಿತತ ಗೋತ್ರೋ 
ತ್ಸೆನ್ನನೂ | ಪೌರುಕುತ್ಸಸ್ಕ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ | ಸೂರೇಃ ಸ್ತು 3ಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಹಿರಣಿನಃ- -ಧನ 
ವಂತನೂ ಅದ | ಅಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ--ಈ ತ್ರಸದೆಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶೈೇತಾಸಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ತ್ಯೇ ದಶ- ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನಹಂತು—( ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ) ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಕ್ರತುಭಿಃ-__ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಸಶ್ಚೇ--ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 

( ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಗಿರಿಕ್ಷಿತನ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸೆನ ಪುತ್ರನೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾನಕನ್ಯೂ ಧನನಂತನೂ ಆದ ಈ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಕಿಡೊಯ್ಯಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 

ದ FR ಬ 
English Translation 

May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess= 
ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race uf Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites 


4 ಸಂಹಿತಾ 
) | | 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾನುಘಾಸೋ ವಿದಥಸ್ಯ 
ರಾತೌ । 
p> | | 
ಸಹಸ್ರಾ ಮೇ ಚೈನತಾನೋ ದದಾನ ಆನೂಕಮರ್ಯೊೋ ವಪುಸೇ 


I 
ನಾರ್ಚತ್‌ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ಮಾ! ಮಾರುತ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಶೋಣಾಃ | ಕ್ರತ್ತಾಂಮಘಾಸಃ | ವಿದಥಸ್ಯ | ರಾತೌ | 
ಸಹಸ್ರ್ರಾ | ಮೇ | ಚೈಪತಾನಃ | ದಜಾನಃ | ಅನೂಕಂ | ಅರ್ಯಃ | ವಪುಷೇ! ನ | ಅರ್ಚತ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇಃಶ್ವಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ | ಮರುತ್ಸದೃಶನೇಗಾಶ್ಚವಾನ್ಮರು- 
ತಾಶ್ಚಃ | ತದಪತ್ಯಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮುಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸೆಃ 
ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಮಾಹನೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ರಾತೌ ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ 
ಮಾಂ ವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿನಿತಾನಿ ಧನಾನ್ಯರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ನೀ | ಪೂಜ್ಯಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವತಾನಶ್ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ದದಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ 


ಆನೂಕಮಾಭರಣಂ ಚ ವಪುಷೇ ಸ್ಫಶರೀರಾಲಂಕಾರಾಯಾರ್ಚತ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೀ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ-_ಮರುತಾಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ |! ವಿದಧಸ್ಯ--ನಿದಧನಾಮಕನೂ 

ಆದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶೋಣಾಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ | ಕ್ರತ್ವಾಮುಘಾಸ॥-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ 

ವನ್ನು ಪಡೆದವೂ | ರಾತೌ--ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ) ಆದೆ | ತ್ಯೇ--ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಅದೇ ರಾಜನು) | ಸಹಸ್ಪಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯಃ--ಗೌರವಾರ್ಹ 

ನದ | ವೆ೯ನಗೆ | ಚೈವತಾನ8--ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿ | ದದಾನಃ-- ಕೊಡುತ್ತಾ (ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ) 
ವಪುಷೇ--ಶರೀರದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಆನೂಕಂ--ಆಭರಣನನ್ನೂ | ಆರ್ಚೆ3. ಕೊಟ್ಟನು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಾಶ್ಚಪುತ್ರನೂ ವಿದಥನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ನುಗಳಿಂಡೆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯೊಯ್ಯಲಿ ಆದೇ 

ರಾಜನು ಅವನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಢನಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಶರೀರ 

ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, 


English Translauon 


Or may those bav, well-actioned horses, the donation of Vidatha, the 
son of Marutashwa, (convey me) ; or (may) the thousands (of treasure) which 
he was bestowing upon and giving to me, entitled to respect, and the orna- 


ments which he presented (to decorate) the person, (contribute to the 
ceremony) 


ಅ. ೪. ಅ.೨. ವ.೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 96% 


EL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | || | 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಲಶ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರುಚೋ ಯತಾನಾಃ । 
ಮಹ್ನಾ ರಾಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇನಲ್ರಜಂ ನ ಗಾವಃ ಪ್ರಯತಾ 


| 
ಆಪಿ ಗನ್‌ 1 ೧೦ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
( { (| 
ಉತ 1 ತ್ಯೇ | ಮಾ| ದ್ವ್ಯನ್ಯಸ್ಯ | ಜುಪ್ಪಾಃ | ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಿಸ್ಯ। ಸುಂರುಚಃ | ಯತಾನಾಃ | 
ಟೆ \ 
ನುಹ್ನಾ! ರಾಯಃ | ಸಂ;ವರಣಸ್ಯ | ಯಸೇಃ | ಪ್ರಜಂ | ನ | ಗಾವಃ | ಪ್ರೂಯೆತಾಃ | ಅಹಿ 1ಗ್ಮನ್‌ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ನಶ್ರ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯೋ ಧ್ವೈನ್ಯಸ್ಯ ಧ್ವೈನ್ಯನಾಮಕಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾ ಮಾ ಜುಷ್ಟಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನ- 
ದೀಪ್ತಯೋ ಯತಾನಾ ನಹಮಾನಾಯೆ ಯತಮಾನಾಃ | ರಾಯೋ ಮಹ್ನಾ ನುಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ರಾಯಃ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇರಪಿ ಗ್ಮನ್‌ | ಅಸಿಗತಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮದ್ಗ ಹ... 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ವ್ರಜಂ ನ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಮಂ ಗಾನ ಇವ | ಯದ್ವಾ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಗಾವಶ್ಚ ಮನು 
ವ್ರಜಮನಿಗ್ಮನ್‌ | ಅತ್ರೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚ ದಾನಸ್ತುತೆಯಃ! 
ಅನು. ೨-೨೨ | ಇತು ಕ್ರತ್ವಾದ್ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಸ್ತು ತಿರವಿರುದ್ಧಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಅಥವಾ | ಲಕ್ಷ ಒಣ್ಕುಸ್ಯ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪುತ್ರನೂ | ಧ್ವನ್ಯಸೃ... ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನು 
ದಾನಮಾಡಿದವೂ | ಜುಷ್ಬಾಃ- ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವೂ | ಸುರುಚಃ--ಪ್ರಕುಶಮಾನವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ | 
ಯೆತಾನಾ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಶ್ಯೇ-_ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಮತ್ತು) | ಗಾವಃ. -ಗೋವುಗಳು | ವ್ರಜಂ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ನಂತಿ | ಪ್ರಯಶಾಃ-- ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಮಹ್ವಾ--ನುದತ್ವ ಪೂರಿತವಾದವೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನಗಳು! 
ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇಃ-ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಸಿ ಗನ. ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರನೂ, ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದೆ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ನನ್ನ್ನ ಸ 
r ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಅಶ್ತಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
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ಜೊಯ್ಯಲಿ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ 
ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ (ನನ್ನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanya, 
the sou of Lakshmana (bear me) , the riches, endowed with greatness, that 


have been puesented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 
like cows to their stalls 


ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಜಾತಶತ್ರುಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಂಬತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನನ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನವ ತ್ರಿಸ್ಪುಬತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ಷ--೩೧. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ --೩ ॥ ಸೂಕ್ತ 4೪ ॥ 
1'ಅಪ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ 
ಖಹಿಃ--ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ೧-೮, ಜಗತೀ ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ರೀ ಸರಲ 
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ಎ ಮಹಾರ ್ಣ್ಟು 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ 4 
ಅಜಾತಶೆತ್ರುನುಜರಾ ಸ್ವರ್ವತ್ಯನು ಸ್ತ ಸ್ವಧಾಮಿತಾ ದಸ್ಮ ಮಾಯತೇ । 


| I 
ಸುನೋತನ ಪಚತ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಿ ತಾಯ ಪ ಪ್ರತರಂ ಜಧಾತನ ॥ 


॥ ಸದಪಾರ: ॥ 


I 
ಅಜಾತ್ವಶತ್ರುಂ | ಅಜರಾ | ಸ್ನ |ಸ್ನ ಸಂವತ । ಅನು | ಸ್ವಧಾ! ಅಮಿತಾ | ದಸ್ಮೆಂ | ಈಯತೇ | 


ಸುನೋತನ | ಸಜಿತ ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಳವಾಹಸೇ I ಪುರುಂಸ್ತು ತಾಯೆ | ಪ್ರಂತರಂ | ದಧಾತನ 1೧॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಜಾತಶತ್ರುಂ | ಅನುಶ್ಚನ್ನಾಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ। ದಸ್ತಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷ- 
ಪೆಯಿತಾರಮಜರಾಸ್ಷೀಣಾ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸ್ವರಣನತ್ಯೆಮಿತಾಪರಿಮಿತಾ ಸ್ಪಧಾನ್ನಂ ಹವಿರನ್ಹೀಯತೇ | ಅನು- 
ಪಾ ್ರಾಪ್ನೊ. ತಿ! ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಸುನೋತನ | ಅಭಿಸುಣುತ | ಪಚತೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | 
ಕಸ್ಮೆ 4 ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ, ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾಹಕಾಯೆ ಪುರುಸ್ಪುತಾಯೆ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತು ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಂ ದಧಾತನ | ಧಾರಯತ ಸ್ವಸ್ಟೋಚಿತಕರ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜರಾಕ್ಷ್ರಯರಹಿತವೂ | ಸ್ವರ್ವತೀ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸುಧಕನೂ | ಅಮಿತಾ--ಅಸರಿಮಿತೆವೂ ಆದ | 
ಸ್ವಧಾ. -ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ--ರತ್ರುನೇ ಇಲ್ಲದಿರುವನನೂ | ದಸ್ಮೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅನು ಈಯೆತೇ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ (ಎಸ್ಸೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಲ್ಲ | ಸುನೋತನ-. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಒಂದಿರಿ | ಪಚತ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾದಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಹಿಸುನನನೂ | ಪುರುಸ್ಪುತಾಯ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿ | ದಧಾತನ-( ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಯೂ ಅಪರಿಮಿತವೂ ಆದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ಅಜಾತಶತ್ರುವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 
ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆನೆ ಎಲೈ ಯಸ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗುನವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸಿರಿ 
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English Translation 


The undecaying, heaven-conferring, unlimited (sacrificial) food, goes 
to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn : therefore (priests), 
pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 
(your offices) to him who is the accepter of prayer, who is glorified by many. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯಃ ಸೊ'ಮೇನ ಜಠರನುಸಿಪ್ರತಾಮಂದತ ಮನವಾ ಮಧ್ವೋ 
| 
ಅಂಧಸಃ । 
| 1 ] ] 
ಯದೀಂ ಮೃಗಾಯ ಹಂತವೇ ಮಹಾನಧಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮುಶನಾ ವಧಂ 


[ 
ಯವಮತ್‌ ॥ ೨! 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಆ | ಯಃ | ಸೋಮೇನ | ಜತರಂ | ಅಹಿಸ್ರತ | ಅನುಂದತ | ಮಘ್ತಾನಾ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಂಥಸಃ | 


ಯತ್‌ | ಈಂ! ಮೃಗಾಯೆ | ಹಂತನೇ | ಮಹತಾನಧಃ | ಸೆಹಸ್ತೊಭೈಷ್ಟಿಂ | ಉಶನಾ | ವಧಂ | 


| 
ಯಮುತ್‌ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೊ: ಮಘವಾ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯೋದರಮಾ ಸರ್ವತೋಇಸಿಪ್ರತ ಅಸೂರಯೆತ್‌ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರ ಸಸ್ಯಾಂಧಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನಾಮಂದತ | ಅತೃಪ್ಯತ್‌ 1 ಯಡೃದೇಮಯಂ 
ಮೃಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸುರಾಯ ಹೆಂತನೇ ತಂ ಹಂತುಂ ಮಹಾನಥೋ ಮಹಾವಸ್ರಃ ಸಹಕ್ರ- 
ಭೃಷ್ಟಿರಪರಿಮಿತತೇಜಾ ಉಶನಾ ಕಾನುಯಮಾನಃ ಶತ್ರುಂ ಯದ್ವೋಶನಸಾ ಸಹ ವಧಂ ನಜ್ರಂ 
ಯಮುತ್‌ ಉದಯ ಚ್ಛತ್‌ ತದಾಪಿಪ್ರತ ಅನುಂದತ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಯೆಃಎಯಾನನು | ಸೋಮೇನ.... ಸೋಮರಸದಿಂದ | 'ಜಠರಂ ತನ್ನ ಜರರವನ್ನು | ಆ ಅಪಿಪ್ರತ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಘವಾ--ಇಂದ್ರನು || ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಅಮಂದತ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು | ಯತ್‌--ಅನಂತೆರವೇ | ಈಂ 
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ಇಂದ್ರನು ! ಮೃಗಾಯ--ಮೃಗನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೇ--ಕೊಲ್ಲಲು | ಉಶನಾ--ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಃ- ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಾವಧಃ--ನಾಶಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ವಧಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಯಮತ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮರಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜರರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 

ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, ಅವನು ಮೃಗನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಾವಿ 
ಇರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾಶಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಪ್ರಜಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು. 
English Trasslation 


Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink» 
ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his dest- 
ructive thousand-edged weapon, desiring to slay (the Asura) Mriga. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫ್ರುಂಸ ಉತ ವಾ ಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ 


| | | 
ಅಪಾಪ ಶಕ್ರಸ್ತೆತನುಸ್ಟಿಮೂಹತಿ ತನೂಶುಭ್ರಂ ಮಘವಾ ಯಃ 


ಕೆವಾಸಖಃ Wan 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರಂಸೇ | ಉತ | ನಾ!ಯಃ | ಊಧನಿ | ಸೋಮಂ | ಸುನೋತಿ | ಭವತಿ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಅಥ | 
ಅಪ್ರ ಅಪ | ಶಕ್ರಃ | ತತನುಸ್ಟಿಂ | ಊಹತಿ | ತನೂಂಶುಭ್ರಂ | ಮಘ್ಯೊವಾ | ಯಃ | ಕವೂಸಖಃ 1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಸಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಫ್ರಂಸೇ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹ್ಯಂತೇತಸ್ಮಿನ್ರಸಾ 
ಇತಿ ಫ್ರುಂಸಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಉತ ವಾ ಅಥವಾ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಊಧೆನಿ | ಉದ್ಭತತರಂ ಭವತ್ಕು- 


266. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫ ಆ ೩. ಸೂ.೩೪. 
ನ್ನದ್ಧಮಿತಿ ವೋಧೋ ರಾತ್ರಿಃ | ಸ್ನೇಹಪ್ರದಾನರಸಾಭ್ಯಾಮೂಧಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ಸಮತ್ವಾದ್ರಾ ತ್ರಿರಪ್ಯೂಧ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಸ ಭನತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ರೋ €ಯಮಿಂದ್ರಸ್ತತನುಸನ್ಟಿಂ | ತತಂ ಧರ್ಮಸಂತತಿಂ ನುದತಿ 
ವಸ್ಟಿ ಕಾನುಯತೇ ಕಾಮಾನಿತಿ ತತನುಸ್ಚಿಃ। ತಂ ತನೂಶುಭ್ರಂ ತನೂಃ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿಭಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಸ್ವಪೋಷಕಮಯಜ್ವ್ಚಾನನಮುಪೋಹತಿ | ಅಸರೋತಪಕಬ್ದಃ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಯಶ್ಚ ಕವಾಸಖಃ ಕುಶ್ಸಿತಪುರುಷಸಹಾಯೆಸ್ತನುಪೋಹತೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫ್ರುಂಸೇ--ಅಪೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ 
ವಾ--ಅಧನಾ | ಯಃ. ಯಾವನೂ | ಊಧನಿ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸುನೋತಿ-_ಹಿಂಡುವನೋ (ಅವನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌-.-ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ಭವತಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ತತನುನ್ಪಿಂ-(ಡೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ತನ್ನ ಸಂತತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲೇ 
ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನೂ | ತನೂಶುಭ್ರಂ--ಸ್ವದೇವೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಕರ್ಮುಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು! 
ಅಪ ಊಹತಿ...ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ ಯಾವನು | ಮರ್ಯವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಟ 
ಕವಾಸಖಃ--ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ (ಅವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಥಿಸುನರೋ ಅವರು ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ ಯಾರು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇನಲ ತನ್ನ ಸಂತತಿಯನಿಷೆಯ 
ದಲ್ಲೂ, ಸ್ವದೇಹದವಿಷಯದಲ್ಲೂ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೆಟ್ಟಜನರ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

He who pours out the hbation to that Indra, by day ೦೯ by night, 

undoubtedly becomes illustrious . Shakra disregards the man who is proud 


of his descendants and vain of his person, and who, though wealthy, is the 
friend of the base. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯಾವಧೀಶ್ಟಿತರಂ ಯಸ್ಯ ಮಾತರಂ ಯಸ್ಯ ಶಕ್ರೋ ಭ್ರಾತರಂ ನಾತ 
ಈಷತೇ | | 


| | | | 
ವೇತೀದ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಯೆತಂಕರೋ ನ *ಿಲ್ಬಿಸಾದೀಷತೇ ವಸ್ತ ಆಕರಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ | ಅಪಧೀತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಮಾತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಶಕ್ರಃ | ಭ್ರಾತರಂ 1ನ! ಅಕ | ಈಷತೇ। 
ನೇಕಿ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೂಯತಾ | ಯತಂ5ಕರಃ | ನ | ಕಿಲ್ಬೆಷಾತ್‌ | ಈಷತೇ 
ವಸ್ತ್ರ | ಆಂಕರಃ / ೪॥ 
ನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಕ್ರೋ ಶಕ್ತೋಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಯಜ್ಜನಃ ಪಿತರಮನಧೀತ್‌ ಹತೆನಾನ್‌ | ಯೆಸ್ಕೆ ಚ 
ಮಾತರಮನಧೀತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಭ್ರಾತರಂ ಅತೊಇಸ್ಮಾದಯಜ್ಜನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೇಸತೇ 1ನ ಬಿಭೇತಿ 
ನ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ|ಕಿಂತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ನೇತೀಡು | ಕಾನುಯತ ಏನ | ಅಯಜ್ವಾನಂ 
ಶಿಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತಂಕರೋ ಯಮನಕರ್ತಾ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯಾಕರೆ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಕರ್ತಾ ಯಃ ಶಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಸಿತ್ರಾದಿವಧಯುಕ್ತಾನ್ನೇಷತೇ ನ ಚಲತಿ ನ ಬಿಭೇತಿ ವಾ! ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹತರಿಂದ್ರೋ ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೌಲೋ- 
ಮಾನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕಾಂಜ್ಯಾನರುನ್ಮುಖಾನ್ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು, ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಪಿತರಂ ತಂಡೆಯನ್ನು | ಅವಧೀತ್‌- 
ಕೊಂಡನೋ | ಯಸ್ಕ--ಯಾನನ | ಮಾತರಂ- ತಾಯಿಯನ್ನು ( ಕೊಂದಿರುವನೋ ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವನ | 
ಭ್ರಾತರಂ-_ ಸಹೋದರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೊ | ಅತಃ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಂದಲೂ | ನ ಈಷತೇ-- ಭಯಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಪ ಇರತಹನರಂದ | ಪ್ರಯತಾಅರ್ಷಿತನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೇತೀದು-ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಂಕರಕ-- ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನನೂ।| ವಸ್ವಃ- ಧನಕ್ಕೆ |! ಆಕರಃ- 
ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 1 ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌--ಅವೈದಿಕರ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ನ ಈಷತೇ--ಬೆದೆರುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪುರುಷನ ತಂಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅವರವರ 
ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬೆದರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿ 
ಯಿಂದಿದ್ದು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನ ರ್ಸಿಸಿದಕಿ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ವನೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಅವೈದಿಕರ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಬೆದೆರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 
whose brother he has slain, but 15 willing to accept his offerings : the regu- 
lator (೦8 acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನ ಸಂಚಭರ್ವಶಭ ರ್ವೃಷ್ಟಾ $ರಭಂ ನಾಸುನ್ನ ತಾ ಸಚತೇ ಪು ಪುಸ್ಕತಾ ಚನ I 
ಜಿನಾತಿ ವೇದಮುಯಾ ಹಂತಿ ವಾ ಧುನಿರಾ ರು ಭಜತಿ 


| 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫॥ 
i ॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ನ | ಪಂಚಭಿಃ | ದಶ್ವಭಿಃ | ವದ್ಟಿ | ಆತರಭೆಂ | ನೆ | ಅಸುನ್ವತಾ | ಸಚತೇ | ಪುಸೈತಾ! ಚನ | 


ಜಿನಾತಿ | ವಾ ಇತ್‌ | ಅಮುಯಾ | ಹಂತಿ ನಾ! ಧುನಿಃ | ಆ| ದೇನಃಯುಂ | ಭಜತಿ | 


ಗೋಮತಿ I ವ್ರಜೇ ls 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಾ ಸಹಾಯ್ಕೆರಾರಭಮಾರಂಭಂ ಶತ್ರುಹೆನನಾಯಾಲಂಬನಂ 
ನ ನಸ್ಚಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ನಾಪೇಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಮುನಿಂದ್ರಂ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಾ ದನ್ಯೈರುಷಾಯೈರಾರಭಮಾರಬ್ಬುಮುದ್ಯೋಗಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಸ್ಕಿ | ನ ಕಾನುಯತೇ। ಅಸು- 
ನ್ವತಾಭಿಸನಮಕುರ್ನತಾ ಸಹ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದೀನಪಸೋಸಯತಾಪಿ ನ ಸಚತೇ। ನ ಸಂಗಚ್ಛತೇ। 
ಅಸುನ್ದಂತನುಭಿಸನಮಕುರ್ವಾಣಮಯಷ್ಟಾರನುಪುಸ್ಥಂತು ಚ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತೃರ್ಥಃ! ನ ಕೇವಲ- 
ಮಸ್ರಾಸ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಜಿನಾತಿ ನಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ನಾ ಥೇ | ಜಿನಾತಿ ಚ | ಜಾಧಕೇ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಹಂತಿ ವಾಮನುಯಾಮುಮಯಷ್ಟುರಂ ಧುನಿಃ ಕಂಪಕಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ 1 ದೇನಯುಂ 
ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಪಟ್ಟಕ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜ ಆ ಭಜತಿ! ಯೋಜ ಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | 2 1 ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ | ಪಂಚಭಿಃ ಐದು ಜನ 
ಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ದಶಭಿಃ--ಹತ್ತು ಜನರೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ನ ವಸ್ಸಿ- ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವುವಿಲ್ಲ | ಅಸು 
ನ್ವತಾ--(ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದನನೂ | ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸದಿರು 
ವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ನ ಸಚತೇ-- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ( ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ) | ಜಿನಾತಿ ನಾ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹಂತಿ ವಾ. ಅಧವಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಅಮು ಇಂತಹ ಕರ್ನುಭ್ರ ಷ್ಟ ನನ್ನು | ಧುನಿ ಬೆದರಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು | ದೇನಯುಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಗೋಮತಿ ಗೋನುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ವಚ್ಛೇಕೊಟ್ಟಿಗಿಯೊಡಸೆ | ಆ ಭಜತಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಐದು ಜನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಜನರಾಗಲಿ, ಯಾನ 

ಗುಂಪಿನ ಸಹ ಯನನ್ನೂ ಅಪ್ಪೆಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದನನೂ, ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಪೋಷಿಸದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮುಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ಬೆದರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 








English Translation 


He desires not (association in) enterprises with five or with ten ;he 
associates not with the man who does not present libations ; and cherishes 
not ( his dependants ) : nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 
places the devout man in a pasturage stocked with cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿತ್ವಶ್ಷಣಃ ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸಜೋ*ಸುನ್ವತೋ ವಿಷುಣಃ ಸುನ್ವತೋ 
ವೃಧಃ । 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯಥಾವಶಂ ನಯತಿ ದಾಸ- 


| 
ಮಾರಕ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವೀತ್ವಕ್ಷಿಣಃ | ಸಂ5ಯತೌ | ಚಕ್ರಂಆಸಜಃ | ಅಸುನ್ವತಃ | ವಿಸುಣಃ | ಸುನ್ವೈತಃ | ನೃಧಃ! 
j | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದಮಿತಾ | ವ್ಯಿಭೀಷಣಃ | ಯಥ್ರಾನಕಂ | ನಯತಿ | ದಾಸೆಂ | ಆರ್ಯಃ 1 ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಮೃತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ವಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದರ್ಥಂ ಚೆಕ್ರ- 
ಮಾಸಜೋ ರಥಚಕ್ರಸ್ಕಾಸಂಜಯಿತಾಸುನ್ವತೋಃಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿಷುಣಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ಸುನ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ನಿಭೀಷಣೋ ಭಯೆಜನೆಕ 
ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಥೂವಶಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ದಾಸಂ ದಾಸಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ನಯತಿ ಸ್ಪವಶಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮೃತೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಕ್ಷಣಃ--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | 
ಚಕ್ರಮಾಸಜಃ._ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಧಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಸುನೃತಃ।-. 
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ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರುಷನಿಂದ | ವಿಷುಣಃ--ಪರಾಜ್ಕುಖನಾಗುವವನೂ | ಸುನ್ಹತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಧಃ- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-- 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ದನಿಶಾ--ಶಿಕ್ಷಕನೂ | ವಿಭೀಷಣಃ--ಭಯಜನಕನೂ | ಆರ್ಯಓಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 
ಯಥಾವಶಂ--ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದತಿ | ದಾಸಂ--ದಂಸಜನರನ್ನು | ನೆಯತಿತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರಷನಿಂದ ಪರಾಬ್ಮುಖನಾಗುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನೂ, ಭಯ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ದಾಸಜನರನ್ನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Thinning (his enemies) in battle, and accelerating the wheels (of his 
car); he turns away from him who offers no libation, and augments (the 
prosperity of) the offerer : Indra, the subduer of all, the formidable, the 
lord, conducts the Dasa at his pleasure. 


ಇರರ್ಸ್ಸ್‌---ರ್ಷ್‌” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮಾಂ ಸಣೇರಜತಿ ಭೋಜನಂ ಮುಷೇ ಐ ದಾಶುಸೇ ಭಜತಿ ಸೂನರೆಂ 
ವಸು | 
ದುರ್ಗೇ ಚೆನ ಧ್ರಿಯತೇ ವಿಶ್ವ ಆ ಪುರು ಜನೋ ಯೋ ಸ್ವ ತನಿಷೀಮ- 


ಚುಕ್ರುಧತ್‌ 1೭ 


u ಪದಪಾರಃ ॥ . 
ಸೆಂ 1 ಈಂ | ಪಣೇಃ | ಅಜತಿ | ಭೋಜನಂ | ಮುಷೇ | ನಿ! ದಾಶುಸೇ | ಭಜತಿ | ಸೊನರೆಂ | ವಸು! 
ದುಃ5ಗೇ | ಚನ | ಧ್ರಿಯತೇ | ನಿಶ್ಚಃ ಆ 1 ಪುರು | ಜನಃ! ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಷೀಂ | 
ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌ | ೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಈನುಯಮಿಂದ್ರಃ ಪಣೇರ್ನಣಿಜ ಇನ ಲುಬ್ಬಕಸ್ಕಾದಾತುಭೋಜನೆಂ ಧನಮನ್ನಂ ನಾ 
ಮುಷೇ ಚೋರಯಿತು2 ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛತಿ। ಗತ್ವಾ `ಚಾದಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ನಿ ಭಜತಿ ಸೂನರು ಶೋಭನನುನುಸ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ | ಆಯಸ್ಟುರ್ಧನಮಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಷ್ಟೆ ೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಣಿಗೃನಪ್ರದಾನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪುರು ಪುರುಣಿ ದುರ್ಗೇ 
ಚನ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯ ಅಸದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವ್ಪೊಟಪಿ ದಾತ್ರಜನ ಆ ದ್ರಿಯತೇ | ಆಸ್ಥಾಸ್ಕತೇ। 
ಯೋ ಜನೊಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಂ ಬಲನುಚುಕ್ರುಧತ್‌ ನಿಹಿತಾಕರಣಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪಣೇರಜತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೋತಸ್ಯ ತವಿಷೀಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ಸ ಸರ್ವೋಃಸಿ ಜನೋ ದುರ್ಗೇ 

ಚನಾಧ್ರಿಯತ ಇಂದ್ರೇಣ ॥ ಚನೇತ್ಯೇಕಪದಮಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರಾಪ್ತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಸಣೇಃ- ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಭಿಯ! ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮುಷೇ- 
ಆಸಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಸಂ ಅಜತಿಸ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ I ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸೂನೆರಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜತಿ- -ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಃ ಜನಃ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ತವಿಷೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅಚುಕ್ರುಧತ*--ಅವಹೇಳನಮಾಡಿ | 
ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ವಿಶ್ವಃ _ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರ್ಗೇ ಚನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ | 
ಆ ದ್ರಿಯತೇ--ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದಾನರಹಿತನಾದೆ ಲೋಭಿಯ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರೆನ 
ಬಲವನ್ನು ಅವ ಸೇಳನಮಾಡಿ ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸಕಲಜನವೂ ಸಪ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

English Translation 

He proceeds to plunder the wealth of the ( avaricious ), and bestows 
the riches that are prized by ma upon the donor (of the libation) : every 
man is involved in great difficulty who provokes the might of Indra to 
wrath. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸಂ ಯಜ್ಞನೌ ಸುಧನೌ ವಿಶ್ವಶರ್ಥಸಾನವೇದಿಂಡ್ರೋ ಮಘವಾ ಗೋಷು 


I 
ಶುಭ್ರಿಷು | 
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| | | 
ಯುಜಂ ಹ್ಯಂನ್ಯಮಕೃತ ಪ್ರವೇಪನ್ಯುದೀಂ ಗವ್ಯಂ ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 


| 
ರ್ಧುನಿಃ ॥8೮॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ಜನ | ಸಧನ? | ನಿಶ್ವೂಶರ್ಧಸಾ | ಅನೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಘ$ನಾ | ಗೋಷು | 
[| 
ಶುಬ್ರಿಷು | 
ಯುಜಂ | ಹಿ | ಅನ್ಯಂ। ಅಕೃತ | ಪ್ರ$ನೇಸನೀ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಗನ್ಯೆಂ। ಸೃಜತೇ | ಸತ್ಪ$ಭಿಃ | 


ಧುಥಿ; Nel 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 

ಸಮವೇತ್ಸಂಜಾನಾತಿ ಯದ್ಯದಾ ಜನೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿನ್‌ ಸುಧನೌ ಶೋಭನಧನೌ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಧಸೌ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಬಲೌ ಬಹೂತ್ಸಾಹೌ ವಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷು ಶುಭ್ರಿಸು 
ಶೋಭನಾಸು ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಅನ್ಯಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಯುಜಂ ಸಹಾಯಮಕೃತ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಪ್ರವೇಪನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರವೇಪನವಾನ್‌ | ಈಮಸ್ಕೈ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಮುತ್ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಧುನಿರ್ಮೇಘಾನಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ | ಇಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಮಯಜಮಾನಂ ವಾ 
ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯಜ್ಜನೇ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವಾ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹೋರಾಡುವ) | ಸುಧನೌ. -ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | 
ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸಾ.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಜನ್‌. _ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅನೇತ್‌-_(ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಾರು, ಅಲ್ಲದವನಾರು ಎಂದು) ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಆಗ | ಪ್ರವೇಪನೀ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ | ಅನ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಯುಜಂ--ಸಹಾಯವನ್ನು 1ಅಕೃತ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ವಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಧುನಿಃ_-ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಈಂ--ಇಂತೆಹ ಯೆಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ಗವ್ಯಂ- ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್ಸೃಜತೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1, 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾರು ಅಲ್ಲದನನಾರು ಎಂದು ತಿಳಿದೊಡ 


ನೆಯೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮೆಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋ ಸಮೂಹನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both. wealthy, and exerting themselves (against each other) for the sake 
of valuable cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 
adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds), together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರಸಾಮಾಗ್ನಿವೇಶಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶತ್ರಿಮಗ್ನ ಉಪಮಾಂ ಕೇತುಮರ್ಯಃ॥ 


| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಆಪಃ ಸಂಯತಃ ಪೀಷಯಂತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರತ್ರಮಮವತ್ತ್ವೈೇಷಮಸ್ತು ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಹಸ್ಟೊಸಾಂ | ಆಗ್ನಿಂವೇಶಂ | ಗೃಣೇಷೇ | ಶಕ್ರಿಂ | ಅಗ್ನೇ! ಉಪಂಮೂಂ | ಕೇತುಂ | ಅರ್ಯಃ | 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಆಸಃ | ಸಂಯತಃ | ಪೀಪಯೆಂತ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಮಂವತ್‌ | ತ್ವೇಷಂ | ಅಸ್ತು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ನಿನೇಶಿಸುತಂ ಶತ್ರಿಮಸಂಖ್ಯಾತಧನಪ್ರದಂ | ಆಶಾಸ್ತ್ರ ಯಷಿರಂತ್ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಃ 
ಸುಧೀಃ 1! ಅರ್ಯೋಹಂ ಸಹಸ್ರಸಾಮಪರಿಮಿತಧನಪ್ರದಮಾಗ್ನಿನೇಶಿಮಗ್ನಿನೇಶಿಸುತಂ ಶತ್ರಿಮೇ- 
ಶೆನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ! ಸ್ತೌಮಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ | 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಉಪಮಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ! ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ 
ಅಪಃ ಸಂಯತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸೀಪಯಂತ | ಸ್ಯಾಯಂತಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಞಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಮ- 
ಮವದ್ಭಲಸಹಿತಂ ಶ್ಚೇಷಂ ದೀಪ್ತಮಸ್ವ್ವಿತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ನಾನು | ಉಪಮಾಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) 
ಮಾದರಿಪುರುಷನೂ 1 ಕೇತುಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಅಸರಿಮಿತತಾದ ಧನದ ದಾತನೂ | 
ಅಗ್ನಿ ನೇಶಿಂ---ಅಗ್ನಿವೇಶನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಶತ್ರಿಂ--ಶತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಷೇ-ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಆಸಃ--ಉದಕಗಳು | ಸಂಯತಃ-_ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 1 ಸೀಪೆಯಂತ-.. 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನವು | ಅಮುವತ್‌--ಬಲಸಹಿತವಾಗಿಯೂ | ತ್ರೇಷಂ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 1 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಾನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನದ ದಾತನೂ, ಅಗ್ನಿವೇಶನಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ಶತ್ರಿಯೆ.ೊಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ. ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲಸಹಿತವಾದುದೂ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

English Translation 

I, Arya, Agni, praise Satri, the son of Agnivesha, the bestower of 
thousands, a type for comparison : may the collected waters yield him 
abundance, may wealth, and strength, and glory be upon him 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


CAKES. 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಮ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಭೂವಸುರ್ನಾಮ 
ಯನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 
ಯಸ್ತೆೇಣಷ್ಟೌ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಕಸು ತೃತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋತ- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೋವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುನಾ ಕವಿಃ | ಆ. ೭-೮1 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ್ವರಸಾಮ್ನೋಶ್ಚಾದ್ಯೌ ತೃಚಾನನುರೂಸೌ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋ$- 
ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟುಭಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 

ಅನುವಾದವು- ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಡ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಸ್ತೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕಿನೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಅಚ್ಛಾವಾಕವೆಂಬ 
ಖತ್ರಿ ಜನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋಸವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ತೃಚಗಳನ್ನು (೧-೩ ಮತ್ತು ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ.... ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠ್ಕೋ5ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-ಜ) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ೩೫ 





॥ ಮಂಡಲ ೫।॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ 4೫ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ-೪ । ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆಆ 
॥ ಯಷಿಃ-ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋಇವಸ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಷ್ಟಮಾ ಭರ । 


| [ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಸ್ನಿಂ ವಾಜೇಷು ದುಷ್ಟರಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯಃ | ತೇ । ಸಾಧಿಸ್ಮಃ | ಅನಸೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ರುತುಃ | ತಂ | ಆ | ಭರ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿಸಹಂ | ಸೆಸ್ನೆಂ | ವಾಜೇಷು | ದುಸ್ತರಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯಃ ಸಾಧಿಷ್ಠೋಇತಿಶಯೇನ ಸಾಧಕ ಕ್ರತುರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಾಸ್ತಿ ತಂ ಕ್ರತುಂ ನೋಂವಸೇಇಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚರ್ಸಣೀ- 
ಸಹಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ನಾತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 


ದುಷ್ಪರಮನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ. ಯಾವುದು | ಸಾಧಿಸ್ಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾದ | ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಸಸ್ನಿಂ___ರುದ್ಧವಾದುದೂ | ನಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಭರ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು (ಪ್ರಕ್ರಟಸು) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 
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English Translation 


Perfect for our protection, Indra, that your act which is most 


effective , whch is the subduer of men , holy, and difficult to be encountered 
in battles 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯದಿಂದ್ರ ತೇ ಚತಸ್ರೋ ಯಚ್ಛೂರ ಸಂತಿ ತಿಸ್ರಃ 1 


| | 
ಯದ್ವಾ ಪಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಮವಸ್ತತ್ಸು ನ ಆ ಭರ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ। ಚತಸ್ರ | ಯತ್‌ | ಶೂರ | ಸಂತಿ! ತಿಸ್ರಃ | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಪಂಚೆ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಅಪಃ | ತತ್‌ | ಸು| ನೇ! ಅಚರ |೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯತ್‌ ಯಾ ಊತಯುಸಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಸಂತಿ 
ಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಶೂರ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಯದ್ಯಾಶ 
ಪಂಚ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಊತಯ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಸು ಸುಷು 
ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರೇತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ವಣ 
ಗಳನಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ಸಂತಿ-ಇನೆಯೋ! ಶೂರ--ಎಕೈೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ತಿಸ್ರಃ. _ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಬಲ್ಲವೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ--ದೇವಗಂಧ 
ರ್ವಾದಿ ಐದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅನ॥--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸು--ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆ ಭರ- ಸಂಪಾದಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳನರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ವೆಯೋ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಬಲ್ಲೀ ಅಲ್ಲಜೇ ಯಾವುವು ಡೇನಗಂಧರ್ನಾದಿ ಐದು 
ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು, 
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English Translation 


Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero, 


three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ತಮೋ ವರೇಣ್ಯಂ ನೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮುಹೇ | 


| | | | 
ವೃಷಜೂತಿರ್ಹಿ ಜಜ್ಜಿಷ ಆಭೂಭಿರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಣಿಃ Han 
೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ತೇ ಅನಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಷನ್‌ಇತಮಸ್ಯ | ಹೂನುಹೇ | 
|| 
ವೃಷೂಜೂತಿಃ | ಹಿ | ಜಚ್ಚಿಷೇ | ಅಭೂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ ! ತುರ್ವಣಿಃ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಂತಮಶ್ಯ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕತನುಸ್ಯ ತೇ ತನಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನೆಂ 
ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯನಮಾ ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಜೂತಿರ್ವರ್ಷಣಗೆಮನ- 
ಸ್ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರ್ಜಿಂಸಕೋ ವಾ ತ್ವಮಾಭೂಮಿಃ ಸರ್ವತೋ ಭವದ್ಧಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತೈರ್ನುರುದ್ಧಿಃ 
ಸಹಾವೋ ಹಿ ಜಚ್ಲಿಸೇ! ಉತ್ಸುದಯಸಿ ಖಲು | ತೇವ ಆಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ವೃಷಗಮನಃ 
ಸನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಫಲಂ ಜಚ್ಚಿಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಇವೋ ಹೂಮಹ ಇತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ! ವೃಷಜೂತಿಃ. -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವನೂ | ತುರ್ವಣೆಃ--ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆಭೂಭಿಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಜಚ್ಚಿಷೇ 
ಹಿ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಂತಮಸ್ಕ--ಫಲವರ್ಷಕನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ವರೇಣ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ಅವಕ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ಹೂಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವನಮೂ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ 


ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುನೆಯೋ ಆಂತಹ ಫಲವ 
ರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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nglish Translation 


We invoke the desirable protection of you, the most liberal showerer 
(of benefits), that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 
destroyer (of foes), grant (associated) with the present (Maruts). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ಜಜ್ಞಿಷೇ ವೃಷ್ಣಿ ತೇ ಶನಃ । 


| | 
ಸ್ವಶ್ತತ್ರಂ ತೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಸತ್ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನೃಷಾ | ಹಿ ಅಸಿ | ರಾಥಿಸೇ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ನೃಡ್ನಿ | ತೇ। ಕಃ! 
ಸ್ವಃಶತ್ರಂ | ತೇ | ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ | ಸತ್ರಾಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಕೆಂ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ನೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ! ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಕೋಸಿ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ಖಲ್ವಸಿ | ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ! ಉತ್ಪದ್ಯಸೇ | ತೇ ಶಮೋ ಬಲಂ 
ವೃಷ್ಠಿ ವರ್ಷಿತೃ | ತೇ ಮನಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲಂ ಧೃಷತ್‌ ಧರ್ಷಕಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಶೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸತ್ರಾಹಂ ಸಂಘಹಂತೃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಧಸೇ- 
(ಯಜಮಾನನ) ಧನಸಮೃದ್ದಿಗಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿಷೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ--ಬಲವು | 
ವೃಷ್ಠಿ _ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸವುದಾಗಿದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವಕ್ಷತ್ರ್ರಂ--ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |! ಮನಃ. 
ಮನಸ್ಸು | ಧೃಷತ್‌--ರತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯು | ಸತ್ರಾಹಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


You are the showerer (of benefits) , you are born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) , your self-invigorated mind is the restrainer 
(of adversaries) , your manhood, Indra, is the destroyer of multitudes. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಮಿತ್ರಯಂತಮದ್ರಿವಃ | 


| | 
ಸರ್ವರಥಾ ಶತಕ್ರತೋ ನಿ ಯಾಹಿ ಶವಸಸ್ಪತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 8 


\ 
ತ್ವಂ | ತಂ ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅಮಿತ್ರೂಯಂತೆಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 
ಸರ್ವ5ರಥಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ ನಿ! ಯಾಹಿ | ಶವಸಃ | ಪತೇ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಚಂ ತಮನಿತ್ರಯಂತೆಂ ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚರಂತಂ ಶತ್ರುಂ ನೇಚ್ಛಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಹೇ 
ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ವರಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತೇನ ರಥೇನ ॥| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಠವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ನಿ ಯಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಾಭಿಭನಿತುಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ:- -ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ! ಶವಸಸ್ಪತೇ 
ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸರ್ವರಥಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಧದೊಡನೆ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು | ಅನಿತ್ರಯಂತು -ಶತ್ರುವಿನಂತಿ ಆಚರಿಸುತ್ಮಿರೆ.ನ 1 ತಂ ಮರ್ತ,ಂ--ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು | 
ನಿ ಯಾಹಿ - ಹೊರಟು ಪ್ರತಿಭಟಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥದೊಡನೆ ಹೊರಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car, object 
of many 11105, and lord of strength, proceed against the mortal who 


entertains hosulity towards you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ತ್ವಾಮಿದ್ವೃತ್ರಹಂತಮ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ?। 


| 
ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ 1 ೬॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ನೃತ್ರಹನ್‌;ತಮ | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತ್ಯಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಉಗ್ರಂ | ಪೂರ್ನೀಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಹನೆಂತೇ | ವಾಜ್ಯಸಾತೆಯೇ ॥ ೬ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬಳ ವೃತ್ರೆಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾನೇವ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಚ್ಛಾದಿತದರ್ಭಾಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಪೂರ್ವೀಷು 
ಬಹ್ಹೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸಂತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹವಂತೇ ! 
ಆಹ್ವಯಂತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ- ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೀಷು-ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಉಗ್ರಂ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಪೂನಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಶ್ವಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಹಃ-- 
ಶಿನಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಜನಾಸಃ- ಜನರು | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಂತೇ....ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಪುರಾತ 
ನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ನಿನಗೆ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಹಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who are 
fierce and foremost among many, for aid in battle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟರಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | 


| 
ಸಯಾವಾನಂ ಧೆನೇಧನೇ ವಾಜಯಂತಮವಾ ರಥಂ 8೭೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರೆ | ದುಸ್ತರೆಂ! ಪುರಕಿಯಾವಾನಂ | ಆಜಿಷು | 


ಸ್ವಯಾವಾನಂ | ಭೆನೇಧನೇ। ವಾಜೂಯಂತೆಂ | ಅನ | ರಥಂ ॥ ೩ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಪಭಾವಂ ವಾ ಪುತ್ರಮನ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ದುಷ್ಪರಂ ದುಃಖೇನ ತರಣೇಯಮಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ ಪುರತೋ ಮಿಶ್ರಯಿ- 
ತಾರಂ ಸಯಾವಾನಮನುಚರೈಃ ಸಹ ಗಂತಾರಂ ಧನೇ ಧನೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ವಾಜಯಂತಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಧನಂ ವೇಚ್ಛಂಶಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟರಂ--ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಆಜಿಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಯಾವಾನಂ--ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲೇ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಸಯಾವಾನಂ--ಅನುಚರ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧನೇಧನೇ--ಸಡೇನದೇ ಧನಸಂಚಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಜಯೆಂತಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನಿ 
ಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಮವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಥೈರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪದೇ ಪಡೇ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನಿ 
ಚ್ಛಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 

English Translation 


Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore- 
most in combats, followed by attendants. and eagerly striving for repeated 
spoil. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ರಥಮವಾ ಪುರಂಧ್ಯಾ 1 


| | | 
ವಯಂ ಶಿಷ್ಠ ವಾರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ ದಧೀಮಹಿ ದಿವಿ ಸ್ತೋಮಂ 
ಮನಾಮಹೇ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಟೆ \ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಆ! ಇಹಿ| ನಃ | ರಥಂ | ಅನ! ಪುರಂ; ಧ್ಯಾ! 
ವಯಂ | ಶನಿಷ್ಠ | ವಾರ್ಯಂ | ದಿವಿ! ಶ್ರನಃ | ದಧೀಮಹಿ | ದಿನಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ನುನಾಮಣೇ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯ ಏನ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಥಮನ | ರಕ್ಷ! ನಯಂ ಚ ಹೇ ಶನಿಸ್ಮ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತೃದನು- 
ಗ್ರಹಾದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರವೋಣನನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ದಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಮಾಪಯಾಮಃ | ತಥಾ ದಿವಿ ತ್ವಯಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಕರವಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಏಹಿ. ದೆಯಮಾಡು ! ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನು 
ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅನ-.ರಕ್ಷಿಸು | ಶನಿಷ್ಮ-.-ಅತ್ಯೆಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಯಂ--ನಾವು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಶ್ರವ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿವಿ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧೀಮಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ದಿವಿ_ದೇವಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.--ಸರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತೀವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Come, Indra, to us; defend by your providence our car : we contem- 
plate in you who, most mighty one, are divine, all desirable vigour : (to you), 
who are divine, we offer praise. 
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ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 

ಸ ಆ ಗಮದಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಭೂನಸುರ್ಬುಸಿಃ | ತೃ ಕೈತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಸ ಆ ಸತತ 
ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು- ಸ ಆ ಗೆಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಂಖುಷಿನಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗೆತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಪೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ೩೬ 


॥ ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ --೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಜುಕ್ಸಂಖೈ--೬ 
ಯಹಿಃ--ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ-೧, ೨, ೪-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೩ ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸೂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| | | 
ಸ ಆ ಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕೇತದ್ದಾತುಂ ದಾಮನೋ 
ರಯೀಣಾಂ । 


ಧನ್ವಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ ಸ್ಮೃಷಾಣಕ್ಸಿ ಕಮಾನಃ ಸಿಬತು ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಸಃ| ಆ | ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯೆ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ದಾತುಂ | ದಾಮನಃ | ರಯಾಣಾಂ। 


ಧಸ್ತಂಚರಃ | ನ | ಪಂಸಗಃ | ತೃಷಾಣಃ | ಚಕಮಾನಃ | ಪಿಬತು | ಡುಗ್ಮಂ | ಅಂಕುಂ ॥೧॥ 
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u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಸ ಇಂದ್ರೋಃಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು! ಯೋ ದೇವೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ॥ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಪ್ರದಾತುಂ | ಸ ಕೀದೃಶಃ | ದಾನುನೋ 
ದಾತಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ರಯಿಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ವಚರೋ ನ ಧನುಷಾ 
ಸಹ ಸಂಚರನ್‌ ಧಾನುಷ್ಯ ಇವ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗನುನಸ್ತೃ ಷಾಣೋಇತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತಶ್ತಕಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ದುಗ ಮಭಿಸುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಸಹಿಬತು / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 1 ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತುಂ_.ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು | 
ಚಿಕೇತತ್‌--ತಿಳಿದಿರುನನೋ (ಮತ್ತು) | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ | ದಾಮನಃ- -ದಾತನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು! ಧನ್ಹಚರೋ ನ. ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಯೋಧನಂತೆ ! ಆ ಗೆಮುತ್‌-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 


ವಂಸೆಗಃಆಕರ್ಷಕನಾದ ಗಮುನವುಳ್ಳ ನನೂ | ತೃಷಾಣಃ. -ಬಾಯಾರಿದನನೂ 1 ಚಕಮಾನಃ-( ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನು ) ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದವನನೂ ಆಗಿ | ದುಗ್ಧಂ-ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಂಶುಂ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬತು-- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಜೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾ 
ರಿಯಾದ ಯೋಧನಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಾಯಾರಿದನನೂ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May that Inira whois the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a warrior , and 


may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
Soma juice 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅ ತೇ ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರ ಶಿಪ್ರೇ ರುಹತ್ಸೋಮೋ ನ ಪರ್ನತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ। 
| | 
ಅನು ತ್ವಾ ರಾಜನ್ನರ್ನತೋ ನ ಹಿನ್ವನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದೇಮ ಪುರುಹೂತ 


1 
ನಿಶ್ಚೇ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆ | ತ್ರೇ। ಹನೂ ಇಕಿ | ಹರಿವ | ಶೂರ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ರುಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ನ | ಪರ್ಷೆತಸ್ಯ | 

ಪೃಷ್ಠೇ | 
ಅನು | ತ್ವಾ! ರಾಜನ್‌ | ಅರ್ವತಃ | ನ | ಹಿನ್ಶನ್‌ | ಗೀ85ಭಿಃ । ಮದೇನು | ಪುರುಃಹೂತ್ತ | 

ನಿಶ್ಚೀ ॥ ೨॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದನ್‌ ಶೂರ ತೇ ತನ ಹನೂ ಹನನಸಾಧನೇ | ಯದ್ಯ- 

ಪ್ಯಯಂ ಶಿಪ್ರಾನಚನಸ್ಪಥಾಸಿ ಪುನಃ ಶಿಪ್ರಾಭಿಧಾನಾದ್ಗಾಣೋ5ವಗಂತನ್ಯಃ 1 ಉಕ್ತರೂಪೇ ಸಂಹತೇ 
ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಆ ರುಹತ್‌ ಆರೋಹತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಸೋನೋಸಸ್ಮದ್ದತ್ತಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನ 
ರುಹತ್‌ | ನಾರೋಕತಿ | ತತ್ರ ನ ತಶಿಸ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಶಬ್ಧಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ $ಯುಕ್ತೋಕ- 
ಪ್ಯತ್ರೋಪಮಾರ್ಥಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಮ ಉಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸೋಮೋ ನ | ತತ್ರ ಯಥಾ ವಿಸ್ರಂಭೇಣ 
ಪಸರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ತ್ವಯಾ ಸಹ ॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥ 
ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ವಂ ॥ ವಿಶ್ವೇ ವಯಮರ್ವತೋ ನಾಶ್ವಾನಿನ ತೃಣಾದಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿನ್ವನ್‌ ಹಿನ್ನಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ಮದೇಮ! ಹೃಷ್ಕೇಮ ॥ ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವಾಹೂತೇಂದ್ರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವಃ- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಶೂರ--ಶೂರನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಃ _ಸೋಮವು | 
ಪರ್ವತಸೃ--_ಪರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠೇ ನ--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಹನೊ--(ಶತ್ರು)ಹನನಸಾಧನವಾದ | 
ತೇ ಶಿಪ್ರೇ--ನಿನ್ನ ದನಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹತ್‌-ಪತ್ತಲಿ (ಸೇರಿಕ್ಟೊಲಿ) | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಭುನಾದವನೂ | 
ಪುರುಹೂತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವತೋ ನ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಹಿನ್ವನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ತ್ವಾ ಅನು-ನಿನ್ನೂಡನೆ | ನಿಶ್ಚೇ ಮದೇಮ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೆರ್ನಗೊಳ್ಳುವೆವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೆತ್ತುವಂತೆ 
ಶತ್ರು ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ದವಣೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವೆವು 
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English Translation 


Hero, lord of horses, may the the Soma ascend to your destructive 
jaw, as if to the summit of a mountain : may we all, royal Indra, who are 


invoked of many, give pleasure to you with our hymns, as to horses with 
fodder. 


RE 

ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ಪುರುಹೂತ ವೇಪತೇ ಮನೋ ಭಿಯಾ ಮೇ ಅಮತೇರಿ- 
ಡದ್ರವಃ | 

ರಥಾದಧಿ ತ್ವಾ ಜರಿತಾ ಸದಾವೃಧ ಕುನಿನ್ನು ಸ್ತೋಷನ್ಮಘವನ್ನುರೂ- 


| 
ವಸುಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಚಕ್ರಂ | ನ | ವೃತ್ತಂ | ಪುರುಃಹೂತ | ವೇಪತೇ। ಮನಃ | ಭಿಯಾ! ಮೇ! ಅಮತೇಃ | ಇತ್‌ | 
ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


|| 
ರಥಾತ್‌ | ಅಧಿ | ತ್ಯಾ! ಜರಿತಾ! ಸದ್ರಾವೃದ! ಕುವಿತ| ನು! ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಮಘ೯ವನ್‌ | 
ಪುರುಂನಸುಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇ ಮುನೊಇಮತೇರಿದ್ದಾ- 
ರಿದ್ರ್ಯಾದಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ಧಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಪತೇ | ಕಂಪತೇ | ವೃತ್ತಂ ಚಕ್ರಂ ನ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಚಕ್ರಮಿವ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಥಾದಧ್ಯುಪರಿ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಹೇ ಸದಾವೃಧ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪುರೂವಸುರಹಮೃಷಿಃ ಕುವಿದೃಹು ನು 
ಶಿಸ್ರಂ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಸ್ತೋಷ್ಯತಿ | ಸ್ತೂಯಾತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಕುವಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗೇಇಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನ್ನಿಘಾತಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಹೂತ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವವನೂ | ಅದ್ರಿ ನಃ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ 

ಆದ | ಮೇ-ನನ್ನ। ಮನಃ. ಮನಸ್ಸು! ಅನುತೇಃ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದ | ಭಿಯಾ- ಭಯದಿಂದ | ನೃತ್ತಂ-ನೆಲದ 
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ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚಕ್ರಂ ನ-ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೇಸತೇ--ನಡಗುತ್ತದೆ | ಸದಾವೃಧ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥಾದಧಿ- ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿರ ವ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪುರೂವಸು॥- -ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದೆ 
ನಾನು | ಕುವಿತ್‌ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ನು..ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಸಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ದಾರಿದ್ರ,ದೆ ಭಯದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನನೂ ಧನನಂತೆನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಧದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, 
ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel Maghavan, ever prosperous, 


may your worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly, 
seated 17 your chariot 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಏಷ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ತ ಇಂದ್ರೇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ' ಬೃಹದಾಶುಷಾಣಃ । 


| 
ಪ್ರ ಸವ್ಯೇಸ ಮಘವನ್ಯಂಸಿ ರಾಯಃ ಪ್ರ ದಕ್ತಿಣಿದ್ದರಿವೋ ಮಾ ವಿ 


| 


ಸೇನ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಏಷಃ | ಗಾನಾಂಇನ | ಬರಿತಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರೆ ಇಯರ್ತಿ | ವಾಚಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಶುಷಾಣಃ! 


ಪ್ರ ಸವ್ಯೇನೆ | ಮಘುಂವುನ್‌ | ಯೆಂಸಿ| ರಾಯಃ | ಪ್ರ! ದಶ್ಷಿಣಿತ್ತ | ಹರವ | ವಣ | ನಿ | 
ವೇನಃ | ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಜರಿತಾ ಗರಿಶಾ ಸ್ತೋಶಾ ಗ್ರಾನೇವಾಭಿಷವಾತ್ಮೇವ | ಸ ಯಥಾ ರಸಂ ಜನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ 
ಫಲಮಾಶುಷಾಣ ಆಶು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸನ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸವ್ಯೇನ ಹಸ್ತೇನ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರ 
ಯೆಂಸಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ | ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದಕ್ಷಿಣೇನಾಪಿ ಪ್ರ ಯಂಸೀತಿ ಶೇಷಃ! ಮಾವಿ ವೇನಃ | ವಿಗತಕಾಮಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಃ ಜರಿತಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಫಲನನ್ನು | 
ಆಶುಷಾಣಃ.--ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಗ್ರಾವೇನ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ವಾಚಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಯುತಿ- ಉತ್ಸಾದನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ | ಮಘವನ್‌ 
ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸನ್ಯೇನ--ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ | ರಾಯ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ತೀಯೆ | ಹರಿವಃ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌--ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಸಹ | ಪ್ರ 
(ಯಂಸಿ) ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡು | ಮಾ ವಿ ವೇನಃ- ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ, 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಧೆನನಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೆ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಬಲಗೈಯಿಫಿಂದಲೂ ಕೊಡು, ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಏಂತೆಗೆಯ ಬೇಡ. 


೫761150 Translation 


This your adorer, Indra, like the stone (that express the Soma Juice), 
urges praise to you, participating in the great (reward): you bestow, 
Maghavan, riches with your left hand, yuu bestow them, lord of horses, 
with the right : be not reluctant. 


೨-೨ ಪ್ರಾಂ .--- 


ಅ.೪.ಅ೨ವ. ೭] ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೨ 





ರಾಟ್‌ 











॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| 
ವ್ಯ ಷೂ ತ್ವಾವೃ ಸಣಂ ನರ್ಧತು ದ್ಲೌರ್ವೃಷಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ನಹಸೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ! 
| | | 
ಸ ನೋ ವೃಷಾ ವೃಷರಥಃ ಸುತಿಪ್ರ ವೃಷಕ್ರತೋ ವೃಷಾ ವಜ್ರಿನ್ಫರೇ ಧಾಃ॥ 
॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 


I | | | 4 
ವೃಷಾ! ತ್ವಾ! ವೃಷಣಂ | ವರ್ಧತು | ದಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷ5ಜ್ಯ್ಯಾಂ | ವಹಸೇ | ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ I 


| Il I | | 
ಸಃ | ನಕ! ವೃಷಾ | ವೃಷಂರಥಃ | ಸೂಶಿಪ್ರ ! ವೃಷಕ್ರತೋ ಇತಿ ವೃಷ5ಕ್ರತೋ | ವೃಷ | ವಚ್ರಿನ್‌ | 


ಭರೇ ಡಾ sl 
- ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶ್ರೀ ದೌ ಿದ್ಯೋತಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ಜ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ದೀವ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ತು ತ್ಕ ೈರ್ಥಸೈ €ದಂ pO ॥ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧತು | 
ಸರಯು | ವೃಷಾ | 0 5 ೈಸಭ್ಯಾಂ ಸೇಕ್ರೃಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ 1 ಯಜ್ಞಂ 2 ಸ್ರತ್ಯುಹ್ಯಸೇ | 
ಸುಶಿಪ್ರ ಕೋಭನಹನೋ ವೃಷಕ್ರತೋ ವರ್ಷಣಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರ 5 ಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ 
ವೃಷಾ ವೃಷರಥಶ್ಚ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭರಣನತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಧಾಃ | ಧಾರಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಾ--ತುಪ್ಪಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು 1 ನೃಷಣಂ-ರಾಮನರ್ನೆಕನ ಇದ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | nd ಮಾಡಲಿ | 
ವೃ ಷಾ__ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಸೀನು | ವೃಷಭ್ಯಾಂ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ | 
ವಹಸೇ-- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಯೆ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | ನೃ ಷಕ್ರೆಕೋ--ಇನ್ನಾ ಶ್ವರ್ಥಪ್ರದ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಜತರ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃ ಹಾ 
ಸೇಚನನಾ ಇಮರ್ಧೃವುಳ್ಳ ವನೂ |ವು ೈಷರಥೆಃ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಃ--ನೀನು | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಭರೇ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಧಾಃ-- ಧರಿಸು (ರಕ್ರಿಸು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತುದಿ ದಾಯಕವಂದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಸೂನನಾ ದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಕಂನ.ನರ್ನಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ. ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸೇಚನಸಂಮಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ವಗಳಿ ಂದೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರ ದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಚ ಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಹಡನ ಇನುರ್ಥ್ಯನಳ್ಳೆ ವನೂ, ಇಷ್ಟು ರ್ಧಪ್ರದನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ನೀನು ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧ ದನಿ ರಕ್ತಿಸು 

[10] | Vol. 19] 
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English Translation 


May the effective eulogium melt you, the showerer (of benefits): 
you, the showerer, are borne (to the sacrifice) by vigorous steeds: sender of 
rain, you of the handsome chin, wiclder of the thunderbolt, showerer 
whose car showers down (blessings), you defend us in battle 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 
A | | | | 
ಯೋ ರೋಹಿತೌ ವಾಜಿನ್‌ ವಾಜಿನೀನಾನ್ರ್ರಿಭಿಃ ಶತೈಃ ಸಚಮಾನಾನದಿಷ್ಟ! 


| | 
ಯೂನೇ ಸಮಸ್ಮ್ಕೈ ಸ್ರಿತಯೋ ನಮಂತಾಂ ಶ್ರುತರಥಾಯ ಮರುತೋ 
ದುವೋಯಾ ॥೬॥ 


॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 
| || [ | ಓ 
ಯಃ | ರೋಹಿತೌ | ವಾಜಿನೌ | ವಾಜಿನೀ8 ವಾನ” | ಶ್ರಿಭಿಃ | ಶತೈಃ | ಸಚಮಾನೌ | ಅ ಸ್ಟ [ 
I | 
ಯೂನೇ। ಸಂ। ಅಸ್ಮೈ | ಕ್ಷಿತಯಃ | ನಮಂತಾಂ | ಶ್ರುತ್ತಾರಥಾಯ | ಮರುತಃ । ದುವ ಯಾ! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಇಯೆಂ ಶತ್ರುತರಥಸ್ಯ ರಾಜೆನ್ಹ್ಲ ದಾನೆಸ್ತುತಿ8 | ಯೋ ರಾಜಾ ನಾಜಿನೀನಾನನ್ನೆವಾನ್‌ 
ಶ್ರುತರಥೋ ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತವರ್ಣಿ ವಾಜಿನೌ ನೇಜನವಂತಾನಶ್ಚ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಶತೈರ್ಗವಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ನಾ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾವದಿಷ್ಟ ॥ ಪದಾತೇರ್ದಿಶತೇರ್ವಾ 
ಲುಜೀದಂ ರೂಪಂ ॥ ಯೂನೇ ಸರ್ವತೃ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ವಾಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ 
ಸಿತಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ದುವೋಯಾ || ತೃತೀಯೈಕನಚನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ |! ಪರಿಚರ್ಯಯಾ 
ಸಂ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಣತಾ ಭವಂತು | ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮರುತ ಇತೀಂದ್ರಸಹಾಯ- 
ಭೂತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಚೋಧನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ-ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಿನೀವಾನ*-- ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯ।-ಯಾವ 
ಶ್ರುತರಧನೆಂಬ ರಾಜನು 1 ಕೋಹಿತೌ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಾಜಿನೌ-ನೇಗಗಾನಿಗಳಾದವೂ | ತ್ರಿಭಿಃ 
ಶತೈಃ- ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೊದನೆ | ಸಚಮಾಳಾ-ಸೇರಿಕೊಂದಿರುವುಪೂ ಅದ ಎರಡು ಅರ್ವಗಳನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ- 
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ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ | ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರುತ:ಥಾಯ--ಈ ಶ್ರುತರಧನಿಗೆ | 
ಸಿತಯಃ--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ದುವೋಯಾ.- ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ | ಸಂ ನಮಂತಾಂ--ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ತರಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾನ ಶ್ರುತರಧನು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ವೇಗಗುವಿಸ 
ಗಳಾದವೂ, ಆದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ತರುಣನಾದ ಈ ಶ್ರುತರಥನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ, 


English Translation 


Maruts, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the posscssor of abundance, who has bestowed (upon us) two bay steeds 
accompanied by three hundred (cattle). 


— pe 4— 


ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯೆಇಿಯಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಸಂ ಭಾನುನೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸಂ 
ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


॥ ಮಂಡಲ--೫,॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. 4೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೆಕ೪ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ 
॥ ಖುಷೀ--ಅತ್ರೀ ॥ 
8 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ- -ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ವಾಸಿ eo 
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ಸ ಪು ಹು 








!! ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ !! 
I a) | | | 
ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇಸೂ ೯ಸ್ಯಾಜುಹ್ವಾನೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಸ್ವಂಚಾಃ। 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಅಮುಧ್ರಾ ಉಷಸೋ ವ್ರಚ್ಛಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ಗ 


॥ ಪುದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ! ಭ್ಞಾನುನಾ | ಯತತೇ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಾಜುಹ್ವಿನಃ | ಫೃತಃಪೃಷ್ಠಃ | ಸ್ತು ಅಂಚಾಃ | 
a} | I | | | I | 
ಹೈ | ಅನ್ಭುಧ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ವಿ! ಉಚ್ಛಾನ್‌ | ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನನಾಮ | ಇತಿ! ಆಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃತಸೃಷ್ಮಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ವಾಲೋ ಫೃತಯೊುಕ್ತ ಪೃಸ್ಮಪ್ರದೇಶೋ ವಾ ಸ್ಟಂಚಾಃ ಸ್ಪಂಚ- 
ನೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂ ಯತತೇ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ! ಉದಯಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಕಾಹ ಬ್ರೂತೇಂಧ್ವರ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯಾನೃಧ್ರಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತು | ಉದಯಕಾಲೇಂಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಜ್ನಾಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯೋ ಬ್ರೂತೇ ತಸ್ಯೆ ಸುದಿನಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ--ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಳ್ಳನನೂ | ಸ್ವಂಚಾ8-_ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಜಂಹ್ವಾನ।--ಸರ್ವತ್ರ ಆಹೊತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರ್ಯಸೈ--ಸೂರ್ಯನ। ಭ್ಞಾನುನಾ-ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ಸಂಯತತೇ-- ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ (ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) ಯಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುನವಾಮ--(ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡೋಣ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಅಮೃಥಧ್ರಾಃ- 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾದ | ಉಸಸೆಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ವೈ ಚ್ಛಾ ನ್‌ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರದೀಪ್ರವಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೊ, ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ನತ್ರ ಆಹೊತನಾದನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಹಿಂಸಿತೆಗಳಾದ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


ಅಳ ಅವಲ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ £೬93 





English Translation 


‘The pously worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 
oblation, vies with the splendour of the sun: may the dawns rise innoxious 
10 him who says, let us offer oblations to Indra. 


॥ ವಿಶೇಸ೧ಷಯಗಳು ॥ 


ಫೈತಸೃಷ್ಮಃ--ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ಛಾಲೋ ಘೃತಯುಕ್ತಸೃಸ್ಮಪ್ರದೇಶೋ ವಾ | ಫೈತವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಪೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ಸ್ವಂಚಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ವಂಚಾಃ ಸು ಅಂಚನಃ | ಆಜುಹ್ವಾನೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ 
ಸ್ವಂಚಾಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಚನವೆಂದರೆ ಗಮನ 
ವೆಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂಚಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಮನವುಂಟೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನಮಾಡಿ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಡೆನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದೆ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು, ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಾ ನಯನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ವಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವರು, ಇದು ಯಜ್ಞದ ವ್ರಾರಂಭ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು. ಇದೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಚಾ: ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನು 


ಎಂದೆ. ಸ್ಟೃರಿಸಲ್‌ ಗೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಸಂ ಯತೆತೇ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ 
ಖುಸ್ತಿತ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಜಾಜ್ರಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 


ಆ ಅಗ್ರಿ ಯು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ಸ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಆಗಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮ ಇತಿ ಆಹ ತಸ್ಮೈ ಅನ್ಫುಧ್ರಾ ಉಸಸಃ ವ್ರಚ್ಛಾನ*-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಶ್ಷಯನ್ನು ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವನೋ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉನೋದೇವತೆಗಳು ತೈಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿನವು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸುದಿನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುದಿನ ( ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ) ವಾಗಿ ಪರಿಣನಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಆಶಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧಾ ಗ್ಲಿರ್ನನವತ್ಲೀರ್ಣಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸುತ ಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ । 


| | | | 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಸ್ಯೇಷಿರಂ ನದಂತೃಯದಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿಷಾನ ಸಿಂಧುಂ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಮಿದ್ಧ$ ಅಗ್ನಿಃ | ನನವತ್‌ I ಸ್ತ್ರೀರ್ಣನಟರ್ಹಿಃ I ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ \ ಜರಾತೇ | 


| | | | | | I 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಸ್ಯ | ಇನಿರಂ | ವದಂತಿ । ಅಯ್‌ | ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ | ಹನಿಷಾ 1 ಅನ! ಸಿಂಧುಂ ॥೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಶಿಃ ಪ್ರಸ್ತ ಎತದರ್ಭೊೋ$ಯಂ ಯಜಮಾನೋ 
ವನನತ್‌! ಸಂಭಜತೇ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ನಿಯುಕ್ತಾಭಿಸವಸಾಷಾಣಃ ಸುತಸೋಮೋಭಿಸುತಸೋನೋ 
ಜರಾತೇ | ಜರತಿ | ಸ್ತೌತಿ | ಯೆಸ್ಕಾನ್ಷೈರ್ಯೋರ್ಗ್ರಾವಾಣೋಭಿಸನಸಾಧನಾ ಇಸಿರಮೇಷಣಚೀಯಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ ವದಂತಿ ಸೋತಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿಷಾ ಸಹಾವಾಯೆತ್‌ ಸಿಂಧುಂ | ಪನ್ನೇಜ- 
ನೀರವಗಚ್ಚತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ1--ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿ8--ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ಹೆರಡಿದ ದರ್ಭಪುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು | ನನವತ್‌--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ-- 
ರಸಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನನೂ | ಸುತಸೋಮಃಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖುತ್ರಿಕ್ಳು) | ಜರಾತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಸೈ--ಯೊನ ಅಧ್ಯರ್ಯುವಿನ | 
ಗ್ರಾವಾಣಕ--ಕಲ್ಲುಗಳು | ಇಷಿರಂ--ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದಂತಿ--ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆಯೋ | ಅಧ್ವ "ವೃ 
ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಗೆ | ಅನಾಯತ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕ್ಪಾಗಿ) ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥॥ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದೆ ಆಗ್ನಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ರಸಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮನುಳ್ಳವನ್ನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅಧವಾ ಖುತ್ವಿಕ್ಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಆ ಅಧ ೈರುವು ಹೆವಿಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ನಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನದಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨.೪. ೮.೨. ವ. ೮.) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ uN 


English Translation 


He whose fire is kindled, whose sacred grass is strewn, offers worship 
he whose stone 1s uplifted, whose Soma Juice is effused, offers praise : the 
priest, of whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 
oblation | for previous ablution) to the stream. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸಮಿದ್ಧಾ ಗ್ನಿಃ ಸೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷಃ ವನನತ್‌ ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸುತಸೋಮಃ--ಈ ವಿಶೇಷಣ ಸದ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ: ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿದ ೃತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ವಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಮಾಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿ ಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಂಧನ್ನ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಖಂ ಸೆಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವಿನಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುನ ಡೇವತೆಗೆಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಹುಗಿ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರಸದರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸದರನನ್ನು ಅದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸುವನು ಕುಳಿತುಕೆಳ್ಳು 
ಜವಗ ಆಸ ನವು ೨ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಸದರಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ಆಸನ 
ನನ್ನೆ ದಳವಸಗಳಗಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೂಂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು, ಕ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಸಿದೆ ಪದಿಸಿಕೊಂಡಿರುನರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರಂದೂ ಯೆ ಕ್ರಗ್ರಾನಾ ಮತ್ತು 
ಗೆ ಎಂಬಶಬ್ಬಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಆಗಿ ಿಸ್ರಜ್ರಲನೆ, ನೇನೆತಾಹ್ವಾನ, 

ಆಸನನಿಸ್ತರಣ, ಸೋಮಾಭಿಷವ ಇವು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಂಗೆ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಿದ್ದತೆಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸದ್ದನಾಗಿರುವನು 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೋಪಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ - ಜರಾತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಯಜಮಾನ ಅಧವಾ ಹೋತ್ಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯಸ್ಯ 
ಇನಸಿರಂ ವದಂತಿ... ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮಾಭಿಸನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರಾನ್ಯನಾದ 
Wo ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 

ವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಹವಿಷಾ ಸಿಂಧುಂ ಅನ ಆಯತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ 
hd ವುದು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಧೂರಿಯಂ ಸತಿಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತಿ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಮಹಿಷೀಮಿಸಿರಾಂ | 


\ | 
ಆಸ್ಯ ಶ್ರನಸ್ಕಾದ್ರಥ ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಸರಿ ವರ್ತಯಾತೇ ॥ 


dH 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| ] | | | 
ವಧೂಃ। ಇಯಂ | ಪತಿಂ! ಇಚ್ಛೆಂ (1 ಏತಿ। ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ | ಮಹಿಷೀಂ| ಇಷಿರಾಂ | 
| 
ಆ| ಅಸ್ಯ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | ರಥಃ! ಆ! ಚ | ಹೋಷಾತ್‌ | ಪುರು! ಸಹೆಸ್ರಾ | ಪಠಿ | ವರ್ತೆಯಾತೇ il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ನಧೂರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಪತಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸ್ವಪ್ಟಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಗಮುನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ- 
ನಿಚ್ಛಂತ್ಯೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಯ ಇಂದ್ರ ಈಮೇನಾಂ ಮಹಿಸೀಂ ವಹಾತೇ ನಹತೀಷಿರಾಂ ಗಮನ- 
ವತೀಂ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥ ಆ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛತಿ "ಆಚ 
ಘೋಷಾತ | ಆಘುಷ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಪುರ್ನತ್ಯಧಿಕಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿತೋ 


ವರ್ತಯಾತೇ | ವರ್ತಯತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾದಾ ಚ ಘುಷ್ಯಾದಿತಿ ನಾ I 
॥ ಪ್ರತಿನದಾ ರ್ದ॥ 


ಯಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಿರಾಂ-ತನ್ನೊಡನಾಡಿಯಾದೆ | ಈಂ ಮಹಿಷೀಂ-- ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಿಮಹಿಹಿ ಯನ್ನು | ವಹತೇ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೋ(ಅನನ) | ಇಯಂ ವಧೂಃ--ಈ ಪತ್ನಿಯು | 
ಪತಿಂ--ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ | ಏತಿ. 
ಆತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಅಸ್ಯ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ರಥಃ--ರಧವು! ಆ...ಸುತ್ತಲೂ | ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌ 
(ಯಜಮಾನನನಿಗೆ) ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ | ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪುರು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ತಯತೇ.-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಬಾಸಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೊಡನಾಡಿಯಾದ ತನ್ನ ಸಟ್ಟಮಹಿಹಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೋ ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯೆ ತೆನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಆತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Traaslation 

The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
who thus brings (with him) his accompanying queen: may his car convey to 
us ample food; may it sound loudly ; may it scatter around many thousands 
(of riches) 

1 ವಿಶೇಸಗಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸುತ್ತಿನ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯು, ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೊ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಚಕ್ರ ಚಲನ 
ದಿಂದ ಶಬ ನಾಡುವುದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ ಆದೆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಬರುನಕೆಂಬ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಮಹಿಷೀ ನಮುಹಿಷ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ (ನಿ. ? -೧೩) ದೊಡ್ಡದೆ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂನ 
ಪುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಮಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಧೂಃ--ವಧೂಃ ಶಬ್ದವು ಸದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತಮಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೪) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವದೂಶೃಬ್ದವು 
ಯೌನನನತಿಯಾದ ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿಶೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೇ ॥ 


[| [ | 
ನ ಸ ರಾಜಾ ವ್ಯಥತೇ ಯಸ್ಸಿನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ತೀವ್ರುಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಿ ಗೋಸ- 
ಖಾಯಂ | 


de 


| | | 
ಆ ಸೆತ್ವನೈರಜತಿ ಹಂತಿ ನೃತ್ರಂ ಸ್ರೇತಿ ಕ್ರಿತೀಃ ಸುಭಗೋ ನಾನು ಪುಸ್ಕನ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ: ॥ 
| | 2 ವೆ | 
ನೆ|ಸೋ!ರಾಜಾ! ವ್ಯಥತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ತೀವ್ರಂ | ಸೋಣುಂ | ಹಿಜತಿ | ಗೋ- 


ಸಖಾಯೆಂ | 


| | | 
ಆ | ಸತ್ವನೈಃ | ಅಜತಿ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಕ್ಲೇತಿ ! ಕ್ಷಿತೀಃ I ಸುಂಭಗಃ | ನಾನು | ಪುಸ್ಕನ್‌ 1 ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸ ರಾಜಾ ನ ವ್ಯಥತೇ | ವೃಥಿತೋ ನ ಭವತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ತದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತೀವ್ರಂ ಮದಜನಕಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಗೋಸಖಾಯಂ | ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣ- 
ವಂತಂ। ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ವನೈಃ ಸತ್ತಭಿರನುಚಕೈರಾ ಸರ್ವತೋಜತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ಹುತಿ ಚೆ ವೃತ್ರಂ ಸಾಸೆಂ 
ನೈರಿಣಂ ನಾ | ಸ್ಲೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಹಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಅಥವಾ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿವಾಸಾನ್ನಿವಸತೇ | ಸುಭಗೆಃ 
ಶೋಭನಸುಖೋ ನಾಮ ನಾನುಕಂ ಧನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪುಷ್ಕನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ತೀವ್ರಂ--ಮದಜನಕವಾದುದೂ | 
ಗೋಸಖಾಯಂ-ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪಿಬತಿ-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | 
ಸ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು! ನ ವ್ಯ ಥತೇ--ದಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸತ್ವನೈಃ- ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ | ಆ 
ಸುತ್ತೆಲೂ (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ' ಅಜತಿ- -ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು | ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಂತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಸುಭಗಕ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಾಮ-ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು | ಪುಸ್ಕನ್‌-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಶಿತೀ॥- ತನ್ನ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು 1 ಶ್ಲೇತಿ-_ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ . 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಜನಕವಾದುದೂ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಆ ರಾಜನು ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಭಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ 
ರುಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That prince suffers no evil in whose realm Indra drinks the sharp 
Soma juice mixed with milk : attended by faithful (followers), he moves 
(in all directions) : he destroys his enemy, he protects his subjects: enjoying 
prosperity, he cherishes the name of (Indra). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗೋಸಖಾಯಂ-. ಕ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣನಂತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸನವೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶುದ್ಧನಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಏನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಜಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಸಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಸೋಮಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸುನರು ಈ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೊ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳು 


ವರು. ಪೃಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾ ನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ತೆನಗೆ ತೈಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ ಅನುಚರರು ಭೃತ್ಯರೂ ಇತರರೂ ಅಶ್ರಯಿಸುವರು. ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂದೆರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಾಲಿಸು 
ನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
ಗೆ ತ್ತಾ 
ಪುಸ್ಯಾತ್‌ಕ್ಷೇಮೇ ಅಭಿ ಯೋಗೇ ಭವಾತ್ಯುಭೇ ವೃತೌ ಸಂಯತೀ ಸಂ 
I 
ಜಯಾತಿ । 
| | | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ನಾ ಭವಾತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತ- 
| | 
ಸೋಮೋ ದದಾಶತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | # } | | 
ಪುಷ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಷೇಮೇ ! ಅಭಿ! ಯೋಗೇ | ಭವಾತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ವೃತೌ | ಸೆಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸಂ- 
ಯತೀ |ಸಂ। ಜಯಾತಿ | 
ಯೆ | | 
ಪ್ರಿಯಃ । ಸೂರ್ಯೇ! ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಾ! ಭವಾತಿ। ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುತಃಸೋನಮಃ | 


| 
ದದಾಶತ್‌ 1 ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುಷ್ಕಾತ್‌ ಪೋಷಯೇದ್ಬಂಧ್ವಾದೀನ್‌ | ಶ್ಷೇಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ ಯೋಗೇ5 ಲಬ್ಧ ಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಚಾಭಿ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ| ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕೋ ಧಾತೃರ್ಥಾನುನಾದೀ ಮಾ! ಪ್ರಭುರ್ಭೆನತೀ- 
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ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಭೇ ವೃತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಸಂಯತೀ ನಿಯತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸಂ ಜಯಾತಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ | ತೇ ಸುಖಕರೇ ಸ್ಕಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಸೂರ್ಯೇ ತಥಾ. 
ಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರಿಯೋ ಭನತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತಸೋನೋ ದದಾಶತ' ಸೋಮಂ ದದಾತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ-ಯಾನನು | ಸುತಸೋನುಃ-ಸೂೋಸುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ) 


ದದಾಶತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಪುಷ್ಯಾತ್‌--(ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಶ್ಲೇಮೇ-- 
ಧನದರಕ್ಷಣೆಗೂ | ಯೋಗೇ- ಹೊಸಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ | ಅಭಿ ಭವಾತಿ--ರಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಉಭೇ ನೃತೌ--ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಸ್ಯತ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲೂ (ಸರ್ವದಾ) | ಸಂಯತೀ. ನಿಯತವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಹೋರುತ್ರಗಳ್ಲಾೂ | ಸಂ ಜಯಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯೇ-- 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಭವತಿ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಾ-ಅಗ್ನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಬಂಧುಮಿತ್ರೆರನ್ನು 
ನೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ರಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ನಿಯತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗು 


ಶ್ರ 
ತ್ತ್ವು್ಮ್ಮ 


11110111511 Translaton 


He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and ೧೫೦5/೮11೭); he 1s 
victorious in present and continuous ( time ); dear is he to the sun, dearto 
Agni, who, with prepared libation, offers it to Indra 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 
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ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉರೋಸ್ಟ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಸಮಾನುಸ್ಪುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಉರೋ- 
ರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ| ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅಮಿವಾದಪು  ಉರೋಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಜುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉರೋರಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ-ಎ೩೮ 
॥ ನುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಯಸೀ---ಅತ್ರಿಃ i 
ದೇನತಾ.... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೇ-- ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
PE 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉರೋಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ನಿಭ್ರೀ ರಾತಿಃ ಶತಕ್ರತೋ । 


| | 
ಆಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮಂಹಯ ॥೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾರೇಃ ॥ 
ಉರೋಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ರಾಭಸಃ | ವಿೀಭ್ವೀ!ರಾತಿಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಾಕ್ರತೋ | 
ಅಧ | ನಃ! ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಸೂಕ್ಷತ್ರ | ಮೆಂಹಯೆ 1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ತೇ ತನವೋರೋಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭ್ವೀ ಮಹತೀ | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ವಿಶ್ವೆಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವೆಸ್ಯ 
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SRA AARAAAAAAAAAAAAAARAA ಆರಾ A 


ದ್ರಸ್ಟಃ ಸುತ್ತತ್ರ ಶೋಭನಧನೇಂದ್ರ 1 ಕ್ಷತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಂಹಯ। 
ಪ ಶ್ರಯೆಚ್ಛ I 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಉರೋಃ- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಃ -- ಧನದೆ | ರಾತಿಃ_-ದುನವು | ವಿಭ್ವೀ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು | ಅಧ - ಆದುದರಿಂದ | ನಿಶ್ವ- 


ಚರ್ಷಸೇ--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ | ಸುಕ್ಷತ್ರ-ಕ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾ-_ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಂಹಯು- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನವು ಮಹಾ ಮಹಿಮೆ 


ಯುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ, ಶ್ರೆ 1 ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Indra of many exploits, 11007೩1 1s the distribuuon of your abundant 
riches: therefore, all-beholder, possessor of excellent wealth, bestow upon 
us opulence. 


॥ ಸಿಶೇಸಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುಕರ್ಮನಿ್‌ | ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದರೆ ವ್ಯ ತ್ರವಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ನಾ ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಧವಿರು 
ವುದು. ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನ್ಯೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡಬಹುದಾದೆ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರತು 
ನೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವುದು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಗ£ಃ॥ 


ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರನಾಯ್ಯನಿಷಂ ಶವಿಷ್ಠ ದಧಿಸೇ | 


ಪಪ್ರಥೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರು ತ್ತ ಮಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ದುಷ್ಪರಂ ॥೨॥ 


ಅ.೪ ಅ.೨. ವ.೯,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 803 


EN ...... SAARC AA AR AAAAAARAAAAAAAAAAL SALAARAAAAAAA A 


॥ ಪುದಪಾಕಃ ॥ 
[ | 
ಯೆ ತ್ವಾ! ಈಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ | ಇಷಂ | ಶನಿಷ್ಠ | ದಧಿಷೇ | 
| | 
ಪಪ್ತಥೇ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌$ತಮಂ | ಹಿರಣ್ಯಂವರ್ಣ | ದುಸ್ತರ Ws 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಸ್ಮ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಯದಿಷಮನ್ನಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಿಾಂ 
ಸರ್ವತೋ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ದದಾಸಿ ವಾಟ ಇಷಶಬಜ್ಟೋ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗೋ,ಪ್ಯಸ್ತಿ !' ಹೇ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣೇಂದ್ರ ತದನ್ನಂ ಪಪ್ರಥೇ। ಪ್ರಥತೇ। ಕಥಂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಮತಿದೂರಶ್ರವಣೀಯತಮಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಷ್ಪರಮನಭಿಭಾವ್ಯಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೆಥತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಿಷ್ಠ ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌... ಒಂದುನೇಳೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ.... 
ಅ ೨್ರಾಸಿದ್ದೆನಾದ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಈಂ--ಸರ್ವತ್ರೆ | ದಧಿಷೇ--ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ। ಹಿರಣ್ಯ- 
ಪರ್ಣ ಹಂಒಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟರೆಂ-_ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಬಹು ದುಸ್ತರವೆಂದು | 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ. -ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುಸಂತೆ | ಸಪ್ರಥೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

೫ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೂಂದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುನಸ್ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

English Translation 

Although, most mighty Indra, vou possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) 1t is most notoriously reported as difficult 
(to be procuied). 

॥ ನಿಶೇಸ್ಟನಿಳಯೆಗಮು ॥ 
ಈಂ- ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಈ ರಬ್ಬದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು 
ಭು w ರ 
ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೀಮಿತಾಶ್ಚರೇಸು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸದ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಶಾಕ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ವಿತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧-೯) 
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ಆ ಪ್ಚು, 








ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಬುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದೆಪೊರಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ( ಪಾದವೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಒಂದು ಭಾಗ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಪಾದಪೊರಣಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ವಿಧವಾದ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ, ಸರ್ವತಃ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಇತ್ಯಾದಿ 


॥ ರೇಸಿತಸಾರ ॥ 


| | | | 
ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಮೇಹನಾ ಕೇತಸಾಪಃ । 


| | 
ಉಭಾ ದೇವಾನಭಿಷ್ಟಯೇ ದಿನಶ್ಚ ಗೃಶ್ಚ ರಾಜಥಃ 148 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶುಪ್ಕೊಸೆ: !1ಯೇ। ತೇ! ಅದ್ರಿವಃ | ಮೇಹನೂ | ಕೇತಂಸಾಸಃ | 
ಉಭಾ | ದೇವ್‌ I ಅಭಿಳ್ಳೆಯೇ | ದಿನೇ! ಚ!ಗ್ತಃೇ1 ಚ! ರಾಜಥಃ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 

ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಬಲಭೂತಾ ಮರುತಃ 
ಸಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ |! ನೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಃ ಶೇತಸಾಪಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಕರ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ 
ಸ್ಪೃಶಂತಃ। ಉಭೌ ದೇನೌ ತ್ವಂ ಚ ಮರುತ್ಸಮೂಹಶ್ನೇತ್ಮುಭೌ ಯುವಾಂ ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ 
ಗ್ಮಶ್ನ ಭೂನೇಃ ಸಕಾಶಾದಭಿಸ್ಟಯೇತಭಿಕೋ ಗಮನಾಯ ರಾಜಥಃ! ಈಶಾಥೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ರಿವಃ-- ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇಹನಾ- -ಪೂಜ್ಯರೂ | ಕೇತಸಾಪಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ತೇ_ ನಿನಗೆ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ--ಬಲದಾಯಕರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
(ಅವರೂ) | ಉಭಾ ದೇವ್‌. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನು ಮತ್ತು ಮರುತ್ಸಂಘವೂ! ದಿವಶ್ನೆ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ! 


ಗ್ಮಶ್ಚ-- ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ...ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು | ರಾಜಥಃ--ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ 
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ಶಾ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಿನಗೆ ಬಲದಾಯಕರೂ 
ಆದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅನರೂ, ಮತ್ತು ನೀನೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಷಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 
Wielder of the thunderbolt, yours are the strong (Maiuts), who are 


adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, iyou and they) 


rule at pleasure over heaven and earth. 
» ನಿಶೇಖವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ--ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮುಗಳಲಿಯೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩ ೨.೨ ) ಸರ್ವತನಾನ, 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಮೇಹನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಯಾಸ್ಕರು ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 
| | | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ಷಸ್ಯ ತನ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮ್ನಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ 1೪ ॥ 
(! ಸದಪಾಥಃ 1! 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಕನ್ಯೆ | ಚಿತ್‌ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ತರ | ವೃತ್ರಂಹ್ಶ' | 


ಅಸ್ಮಜ್ಛೆಂ | ನೃಮ್ಮಂ | ಆ! ಭರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ನೈೇಮನಸ್ಕಸೇ ಗಳ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕಸ್ಯ ಜಿದನಿರ್ದೇಶ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ರಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ದಾತುರ್ವಾಸ್ಯ ತವ ಸ್ವಭೂತೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ ೦ | ಪುನಃಶ್ರುತಿರಾವರಾರ್ಥಾ | ನೈನ್ನುಂ ನೈಮಣ೨ ಧನಮಾ 


ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತಸ್ತೈಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ಧನಮಿಚ್ಛಸಿ Il 
fon [Vol 191 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ-- ಅಲ್ಲದೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌-- ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಯ ತವ- _ಫಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ- ನಮಗೆ | ಕಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ದಶ್ಸಸ್ಮ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಯಾವನಾದಕೊಬ್ಬನ | ನೃ ಮ್ಹಂ. ಧನವನ್ನು [| 


ಆ ಭರ._ತಂದು ಕೊಡು ( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನೃಮಣಸ್ಕಸೇ--ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೇ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಯಾವನಾದೆರೊಬ್ಬನ 
ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
powerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃಮ್ಮುಂ-ನೃಮ್ಹ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಶಿತವಾ 
ಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಂಕಿತಾಸಗಾರಃ ॥ 


0 | ೬ 
ನೂ ತ ಆಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮಣಇ್ಳುತಕ್ರತೋ । 


i 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಕಾಮ ಸುಗೋಪಾಃ ಶೂರ ಸ್ಯಾಮ ಸುಗೋಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಶ್ರ 
ನು | ತೇ! ಆಭಿಃ | ಅಭಿನ್ಟಿಂಭಿಃ | ತವ | ಶರ್ಮನ್‌ | ತತೆಕ್ರತೋ ಇತಿಶತ್ತುಕ್ರತೋ | 


ಇಂದ್ರಿ ॥ ಸ್ಯಾಮ | ಸು;ಗೋಪಾಃ | ಶೂರ | ಸ್ಕಾಮು | ಸೂಾಗೋಪಾಃ ಜಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭಿಗಮನೈರ್ನು ಶೀಘ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವೇಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ನುಣಿ ಸುಖೇ ಸತಿ ಸುಗೋಪಾಃ ಸ್ಥಾಮ ! ಭನೇನು | ಹೇ 
ಶೂರ ತವ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಗೋಪಾಃ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಶತಕ್ರತೋ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ | ಆಭಿಃ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ--ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು) | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ಸಿನಗೆ | ಶರ್ಮನ್‌- 
ಸುಖನುಂಬಾದಾಗ ಸುಗೊಃಷಂ8- ಉಕ್ತಿ ಸವದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ನರುಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಗೋಪಾಃ ಸ್ಯಾಮ... -ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದೆನಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನವು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 
these our prayers: may we be well secured, Indra, (bv you). may we be 
carefully protected, hero, by vou 


ಬ ನ್‌... 
ಮೂನತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಬಾ ಸ್ಕಲ ॥ 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ 
ಶಿಷ್ಪಾಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ ! ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಆಭಿಸ್ಣ- 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಷು ತೃತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ$ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕ ವೈಕಲ್ಪಿಕಕ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ನೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೋ*ವಸೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು" ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 


308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯. 





ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ರು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದೆ ಚುಕ್ಕುಗಳು ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, “ಭಿಸ್ಲನಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕ ಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಚ್ಛಾವಾಕಡೆಂಬ ಖುಸ್ತಿಜನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಲೋಸ್ತಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಯದಿಂಪ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ 
ಸಾಧಿಷ್ಕೊಆನಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ. 


॥ ಸುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ---೩೯॥ 
8 ಅಸ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಜ 
ಯಹೀ ಅತ್ರಿ ॥ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ೧-೪, ಅನುಷ್ಟಾಸ್‌ । ಜ ಸಂಕ್ತಿಃ॥ 


BRE 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಡಃ ॥ 


ದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ । 
| | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ದಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ ॥ ೧8 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರ | ಮೇಹನಾ | ಅಸ್ತಿ | ತ್ವಾಂದಾತಂ | ಅದ್ರಿವ॥ | 
I 
ರಾಧಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ನಿದದ್ವಸೋ ab ವಿದತ್ತ್‌ನಸೋ | ಉಭಯಾಹಸ್ತಿ | ಆ 1 ಭರ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯನ್ಮೇಹನಾ ಮಂಹ- 
ನೀಯಂ ತ್ವಾದಾತಂ ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಮನಂ ಹೇ ವಿದದ್ವಸೋ ಲಬ್ಧಧನೇಂದ್ರ 
ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯೈಮುಭಯಾಹಸ್ತ್ರುಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಅತ್ರ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 
ಚಾಯನೀಯ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ ನಿ. ೪-೪ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಅದ್ರಿವಃ- ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಸ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಮೇಹನಾಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ | ತ್ಹಾದಾತಂ--ನಿನ್ನಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ರಾಧಃ--ಯಾವ 
ಧನವು ! ಅಸ್ತಿ. ಇದೆಯೋ | ನಿಡದ್ವಸೋ- ಧದಸುಸತ್ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ. ಆ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ___ನನುಗೆ।! ಉಭಯಾ ಹಸ್ತಿ-_ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ le BU 1001 ಬ 


॥ ಭಾನಾರ್ಹ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭ.ವೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯ 


ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಲ್ಬ ಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿಜಿಯೋ, ಆ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಡು 


English Translation 


Wonderful Indra, welder of the thunderbolt. since precious treasure 
is to be distributed by you, bestow it, possessor of riches, with both hands, 


upon us 


॥ ಖಿಶೇಷ %ಸಯೆಗೆಳೆ 


ಮೇಹನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತಸಕ್ಯನ್ನ ತೆಗೆದರೆ. ೦ಡು 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ! ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾ 

ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾ ತವ್ಯಂ | ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | 

ಅಪಿ ವಾತ್ಮೀಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ 

ರಾಧ್ನವಂತ್ಯ ನೇನ | ತನ್ನಸ್ತ್ವಂ ವಿತ್ತಧನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಹರ |! ಉಭೌ 
ಸಮುಜ್ಜಾ ಭವತಃ! ಜ್‌ 


ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಬಿಬ್ಬದೆ ಅವಯವಾರ್ಥನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ...ನೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಸ್ತನೈ 
ಮೇಇಹ4ನೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೀರೆ ಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯತ್‌ ಮೇ ಇಹ ನ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಐದು ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ದಮ ಇಹ ನೆ ಎಂಬ ಪದೆಗಳಿಂದ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿನ್ಟ ತ್ತಿ 

ಯಾಗಿದೆ. ನನಗೆ (ನನ್ನನ ) ಇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಎಂದು ಈ ವಾಠ್ಯಾಥಿಸ್ರಾಯವು ಧನಕಪ್ಯಗ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುಂನನು ಧನವು ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅದನು, ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸದಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಅನರು ಮತ್ತೊಬ್ಬಂಂದೆ ಯೊಚಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂಬ ಪಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಹೆನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿಜೆಯೋ ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಧನನಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಎಲೈ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಆದೃಣಾತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವಿಂದ ಶೀಳುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧ ಕ್ರಿಂತಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದ್‌-ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಂತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿನ್ನ ಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದುತಿನ್ನುನಂತೆ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ರಾಧೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸು, ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ರಾಧ್ಗವಂತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಮವಾಗಿ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಧನದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಅಥವಾ ಸೆಂತೋಷಸಡಿಸಬಹೆದಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಂತದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಾಧಃ-ಧನವು ಎಂಬರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಎರಡುಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗೆ ॥ 


ಯನ್ಮನ್ಯ ಸೇ ವರೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ತದಾ ಭರ | 


ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವಯನುಕೂಪಾ ರಸ್ಯ ದಾನನೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ನರೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಶ್ಚಂ! ತತ್‌ | ಆ| ಭರ! 
| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ತಸ್ಯ | ತೇ। ನಯಂ [ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ | ದಾವ lls 0 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್‌ ದ್ಯುಶ್ತಮುನ್ನೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತತ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷಮಾ 
ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯೆಂ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಕೂಪಾರಸ್ಯ | 
ಅಕುಶ್ಸಿತಃ ಸಾರೋ€0ತೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾನನೇ ದಾನೇ ನಿದ್ಯಾಮ | ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರೇಣ್ಯಂ--ಆದೃತವಾದು 
ದೆಂದು | ಎಂನೈಸೇ ನೀನು ತಿಳಿಯುವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರೆ-- ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು | 
ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇಂದನರಾದ |! ವ.ು0--ನಾವು | ತಸ್ಮ ಅಂತಹ | ಅಕೂಸಾರಸ್ಯ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅನ್ನದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 1ನಿದ್ಯಾಮ---ಇರುವೆವು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೆಂದು ಸಿಳಿಯುನೆಯೋ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತುಂಬಿಕೊಡು. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದೆ ನಾವು ಅಂತಹ ಅಕುತ್ಸಿತವಾದುದೊ ಎಂತರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ಅನ್ನದ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುನೆವು 


English Translation 


Whatever food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 
to you (in the relation of your) gift of unlimited sustenance. 


॥ ನಿಶೇಭಿನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾವನೇ, ಅಕೂಪಾರಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ಸಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದಾವನೇ | ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ | ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವ:'ಶಿಮುಕೂಪಾರಸ್ಯ ದ.ವನೇ | ವಿದ್ಯಾಮ 

ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕುಪರಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯ ॥ ಆದಿತ್ಕೋಂಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ8ಕೂಪಾರೋ 

ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ! ಸಮ್ಮುದ್ರೋ$ಸ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಛತೆಟಕೂಹಪಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾ 

ಪಾರಃ ॥ ಕಚ್ಛಪೊ್ಟಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ; ಕೂಸಾರೋ ನ ಕೂಪನೈಚ್ಛತೀತಿ (| 

ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೇನ ಪಿಬತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛಃ ಖಚ್ಛಃ 

ಖಚ್ಛದಃ 1 ಅಯೆಮುಪೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮು ಕಂ ತೆ:ನ ಛಾದ್ಯತೇ॥ 
(ಸಿ ೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾನತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ಯ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು ಅಕೂಸಾರಸ್ಕ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಅಕುಪರಣಸ್ಕ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿರ:ಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. ಆಶು 
ಪರಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಏನು? ಕು ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತ, ಸ್ವಲ್ಪ; ಪರಣ ಎಂದರೆ ಪೂರಣ, ತುಂಬಿರುವುದು, ಕುಸರಣ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರನಿರುವುದ:; ಅಕುಸರಣ ಎಂದೆಕೆ ಸ್ವಲ್ಪನಲ್ಲನ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಅಪಾರವಾದ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಎಂದರ್ಧವು. ಅಕೊಪಾರಸೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೊ ಇದೇ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಯಾನ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-... 
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ಆದಿತ್ಯೋತಸ್ಯಕೂಖಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಪಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ | ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದ. ಕೈ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ- ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬಹೆ.ದೂರ ಸಂಚರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಕೂಪಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮುದ್ರೋಪ್ಯಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಸಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾಷಾರಃ | ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಕೂ 
ಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇದು ಬಹುದೂರ ವ್ಯುಸಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಪಾರವೆಂದರೆ ದಡ, ತೀರ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಹಾಷಾರಃ 
ಸಮುದ್ರ ತೀರವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಪಾರವಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಚ್ಛಸೊೋಣಸಪ್ಯ ಕೊಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ನ ಕೂಪಮೃಚ್ಛತಿ | ಆಮೆಗೂ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಲ್ಬ ಉದೆಕನಿರುನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ--ಕೂಪ--ಅರ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 


ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೇನ ಸಿಬತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೆಃ ಖಚ್ಛೆಃ 
ಖಚ್ಛದಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛಪ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಈ ಕಚ್ಛಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ- 


(೧) ಕಚ್ಚವೆಂದರೆ ಆನೆಯ ಮುಖ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತೀತಿ ಕಚ್ಛಪಃ- ತನ್ನ ಮುಖ ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ರಕ್ಷಿಸು. 


(೨) ಅಥವಾ ಕಚ್ಚೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛಪಃ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಧುತುನಿಗೆ ಪಾ ಪಾನೇ-ಪಾನ 
ಮಾಡು, ಕುದಿ ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಅಮೆಯು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ (ಕಚ್ಛೇನ) ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ 
ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಸವೆದ. ಹೆಸರು. 

(೩) ಅಥವಾ ಕಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಖಚ್ಛ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆರ್ಧವು ಕೆ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ಖ 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ್ಯ ಸ್ಥಳ. ಛಾದಯತೀತಿ ಛಃ ಛ ಎಂದರೆ ಹೊದಿಕೆ, ಆಚ್ಛಾದನೆ, ಚಿಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಚ್ಛನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ-_ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೀರನ್ನೇ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಛಪ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ 
ಖಚ್ಛೆ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಚಿಪ್ಪು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಪಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಚಿಪ್ಪಿ ನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಖಚ್ಛನ ಅಧವಾ ಕಚ್ಛಪ 
ಎಂದು ಹೆಸರು 
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(೪) ಅಯಮಸೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮುದಕಂ ತೇನ ಛಾದ್ಯತೇ ॥ ಕಚ್ಛ 
ವೆಂದರೆ ನದೀತೀರಕ್ಕೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕ ಎಂದರೆ ಉದಕ್ಕ ನೀರು. ಚ್ಛೈ ಎಂದಕೆ ಛುದ್ಯತೆ-ಆನರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ನದೀ ತೀರವು ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛ ಎಂದು ಹೆಸರು 


1 ಸಂಹಿತಾ 


| I 
ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಮನೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ತೇನ ದೃಳ್ದಾ ಚಿದದ್ರಿನ ಆ ವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಾತಯೇ 14॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ ದಿತ್ಸು | ಪ್ರೂರಾಧ್ಯಂ।ಮನಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರುತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
| | | 
ತೇನ | ದೃಳ್ಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿೀವಃ | ಆ! ವಾಜಂ | ದರ್ಷಿ | ಸಾತಯೇ ಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಪೇಯೇಇತಿರಿಕ್ಕೋಳ್ಳೇ ಯತ್ತೇ ದಿಶ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು 
ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ । ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯದ್ದಿತ್ಸು ದಾನೇಚ್ಛು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ 
ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮನೋಂಸ್ತಿ ತೇನ ಮನಸಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ಧೃಢಮಪಿ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ |! ಆದರಯಸಿ ಸಾತಯೇಇಸ್ಮತ್ಸಂಭಜನಾಯ ಲಾಭಾಯ ನಾ|| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ದಿತ್ಸು-- ದಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುತ್ತದ್ದೊ | ಪುರಾಧ್ಯಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ರುತಂ- _ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ 1 ಯತ್‌. ಯಾವ | ಮುನ8--ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ತಿ ಇರುನುಡೋ | ತೇನೆ-ಆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಅದ್ರಿನಃ--ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ _ದೃಢನಾದುದೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾತಯೇ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಆ ದರ್ಷಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದನಾಡ. 
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ಮ  ೃದ್ದುೂರುರ್ಬುುುುು್ಟೂ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಮಾಡುನ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತು ಶಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಮನಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದೃಢವಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು, 


English Translation 


Since your bountiful and praiseworthy will is famous and vastl 


therefore, thunderer, you have got ready for bestowing upon us substantia, 
food 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ನಾಜಪೇಯಸಂಬಂಧವಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಮಂ ತ್ಪಾಮಿಚ್ಛವಸಕ್ಸತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾವ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವೋ ಮಘೋನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ । 


| 
ಇಂದ್ರಮುಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜುಜುಸೇ ಗಿರ: 8೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಂಹಿಷ್ಟಂ | ನಃ | ಮಹೋನಾಂ ] ರಾಜಾನಂ 1 ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಪ್ರೂಶಸ್ತಯೇ! ಪ್ಪಭಿಃ | ಜುಜುಷೇ | nd ಳ॥ 


iw ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನುಘೋನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪೊಜ್ಯಂ 
ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಮಿಂದ್ರಮುಪೋಪೇತ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪೂರ್ನೀಭಿಃ 
ಪುರಾತನೀಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜುಜುಷೇ । ಸೇವಂತೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫೋನಣಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧೆನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ | ವಃ ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ |! ಮಂಹಿಷ್ಮಂ ಆತ್ಯಂತ 


ಹೀನ 


ಪ್ರ ಜ್ಯನೂ | ಚೆರ್ಸಣೀನಾಂ- ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾ 714) ಭುವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನ್ನು | 
ಉಪ--ಸಮೀಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರಶಶ್ತೆಯೆಃ- ಅವನನ್ನು ಸ್ರತಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ। ಪೂರ್ನಿೀಭಿಃ- ಪುರಾತನಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ! 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಜುಜುಷೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ) 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ನರೂಸವಾದ ಧನಸಂಪತೆ ಳ್ಳ ನಿನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ PE ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


With ancient (hymns) the pious approach Indra, to laud him who 1s 
most worthy of the beverage (the offering) of you who are opulent ; ( him ) 
who is the king of men. 


ಮ್‌ 


i ಸಂಹಿತಾಪಾರ |! 
ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಕಾನ್ಯಂ ನಚ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ತಾ ್ರಯ ಶಂಸ್ಕೆಂ । 
| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಗಿಶೋ ವರ್ಧಂತ್ಯಕ್ರಿಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯ- 


| 
ತ್ರಯಃ ॥೫॥ 


॥ ಸದಸಾರ: ॥ 


| 
ಆಸ್ಮ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಕಾವ್ಫಂ | ವಚಃ | ಉಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯು | ಶಂಸ್ಥೆಂ | 


1 
a} AN ಊಂ 1 ್ರಹ್ಮ್ಯನಾಹಸೇ | nds | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರ ಯಃ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭೆಂತಿ 1 


| 
ಅತ್ರಯಃ ಜಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಕಾನ್ಯಂ ಕನೇಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ! ಯೆದ್ದಾ | ಕು ಶಜ್ದೇ! 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ನಚೋ ವಾಗ್ರೊಸಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೆಸ್ಮಾ 
ಉ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆನ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ವಾಹಕಾಯ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರತ್ರ- 


ಯೋತತ್ರಿಗೋತ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ | ನರ್ಧಯಂತಿ! ಅತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ! ದೀಪಯಂತಿ | ಪುನ- 
ರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಕಾನ್ಯಂ-ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ವಚೆ8--ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ | ಉಕ್ಕಂ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು | ಶಂಸ್ಕೆಂ -ಪರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ I ತಸ್ಮಾ ಉ-ಆ ಇಂಡದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು I ಅತ್ರಯೆಃ 
ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು | ವಧ ಅತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರಯಃ-*ಆದೇ ಆತ್ರೀಯರು | 
ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶುಂಭಂತಿ--ಸ್ರಕಾ೭ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಪರಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅಕ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಂದ ಖೇಸಿಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಆತ್ರೇಯರು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ). 

English Translation 


‘To that Indra 15 the poetical and articulate prayer to be recited: to 
him the conveyers of pious praise, the sons of Atri, ೫೩15೦ their hymns. the 
sons of Ait illumine their hymns 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿರಿತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಯಾಹಿ 


ನವ ತ್ರ್ಯ್ಯುಷ್ಠಿಗಾದ್ಯಂತ್ಯಾನುಸಷ್ಪುಮ್ಮಥ್ಯೇ ಚ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿ- 
ರ್ಜೇನತೈವೇತಿ | ಕೃತ್ನಸ್ಯ ಜುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨.೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾತ್ರಿರ್ಯಷಿಃ! 
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ARRAN AAA ಮೂ ಹಿ ಯಲು ೂಸಾರರ ತಾ ಮೂವಿ ಹಮಹಿ ಬ 


ಆದಾ ಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಪಂಚಮಾನನಮ್ಮಾವನುಸ್ತುಭೌ ಶಿಸ್ಭಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ 1 ಅತ್ರೇಃ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಅತ್ರಿದೇನತಾಕಾ ಅತ್ರಾಟರ್ಸೇಯಾಸ್ಚ ಪಂಚನಿಾ ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಕಾ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಬಂದ್ರ್ಯಃ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೆ್ವಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆವ್ಯತ್ತೃೃಚೆ ಐುವ್ರ8 ಪುಚನುಃ! 
ಸೂಶ್ರಿತಂಚ। ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ನೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ | ಆ. ೭ ೧೦! ಇತಿ॥ ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇಸ್ಕೌಸ್ಲಿಹತೃಚಾಶೀತ: ವಯಂ ತೃಚಃ! 


ಅನುನಾದವು--ಆ ಯಾಶೃದ್ರಿಭೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆ ಸು ಅನ.ಮಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು, ಅನುಕ್ರನುಣಿತೆಯನ್ಲಿ- ಖಾ'ಂ ನನ ತ್ರು ,ಸ್ಮಿಗಾ- 
ದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮದ್ಯೇ ಚೆ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕನ೯ತ್ವಾದತ್ರಿ ಸೇೇವತೈವ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಜಹಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಜ್ಚಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿ೨ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಸ್ರಿಯು ದೇನತೆಯು, ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಯೂ ಅತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು ಐದನೆಯ ಖ.ಕ್ಕು ಸೂರ್ಯದೆ, ತತಾತವು ದೆರರುತ್ರನೆಂಬ ಯಣಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಐದನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ... 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವದು. 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಸೂಕ್ತ. ೪೦ 
॥ ಮುಂಡಲ-೫॥ ಆನುವಾಕ---4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ ೪ । ಅಧ್ಯಾಯ... ೨ ॥ ವರ್ಗ. ೧೨ ॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೯ 

॥ ಯಷಿಃ-. ೨1 

ಕ aia ಇಂದ್ರಃ! ೫ ಸೂರ್ಯಃ । ೬-೪ ಆತ್ರಿಃ 

॥ ಛಂದಃ---೧-೩, ಉಷ್ಕಿಕ್‌ | ೪, ೬-೮, ಶ್ರಿಸ್ಫುನ್‌ ! ೫೯, ಆನುಷ್ಟಸ" ॥ 

pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
| 
ಆ ಯಾಹೃದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಹಿಬ । 


| 
ವೃಷನ್ನಿಂಡ್ರ ನೃಷಭಿರ್ನೃತ್ರಹನ್ನಮ ॥ ೧ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ। ಯಾಹಿ | ಅದ್ರೀಭಿ: | ಸುತಂ । ಸೋಮಂ | ಸೋಮ$ಪತೇ ! ಪಿಬ! 


ನೃನ್‌ * | ಇಂದ್ರ! ನೃಷ್ವಭಿಃ ವ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ತಮ ॥ ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆ 1 ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸೋಮಸತೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿಸ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಹೇ ವೃಸನ್‌ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ- 
ರ್ಶ್ಯೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತಮ ವೃಸಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಮರುದಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ 
ಸಿಬ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ (ನಸು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯನೂಡು | ಸೋಮಪತೇ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ._ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಜಜ್ಜಿ)! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಸಾನಮಾಡು | ನೈಷನ್‌-ಇಷ್ಟುರ್ಧಕ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ನತ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ-_ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು) 
1 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಇಷ್ಕರ್ಥಪ್ರದನೂ, ನೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವುಗಿ ನಾರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ 
ಸೋಮ,ಕ್ಕೆ ಸ್ರಭುಮಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ i ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಪಾನನಾಡ. 
English Translation 
Come, India, (to our sacrifice) ; drink, lord of the Soma, of the juice 
expressed by the stones: showerer (of benefits), utter destroyer of Vritra, 


(come) with the showering (Maruts). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


ನೃಸಾ ಗ್ರಾನಾ ನ್ನ ಸಾ ಮದೋ ವ್ಯ ೈಷಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ | 


9 


ನೃಸನ್ನಿ ನ್ನಿಂದ್ರನ್ನ ವೃಷಭಿರ್ನೃತ್ರಹನ್ನಮ ॥1೨॥ 


ಅ.೪. ಅ ೨ ವ.೧೧. ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 319 


A 
- ಹ 1 1 ಐ (ಇಇ ಇ. |... AAA AA AA ಜಸತ ಯತಿ 


॥ ಪದಖಾಥಃ ॥ 


ವಸ! | 

ವೃಷಾ | ಗ್ರಾವಾ | ವೃಷಾ | ಮದ | ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | 
| 

ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಟಭಿಃ | ವನೃತ್ರಹನ*5ತನು hau 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಗ್ರಾನಾಭಿಷವಸಾಧನಃ ಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ| ಮದಃ 
ಸೋಮುಸಾನೇನ ಜನಿತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ | ಅಯಂ ಸುತೋಂಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ! ತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಭಿಃ ಸಹ ಹಿಬ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾವಾ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾಕುಮವರ್ಷಕವಾದುದು | ಮದಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಬಾದ ಹೆರ್ನನು | ನೃಷಾಇಷ್ಟಾರ್ಧತ್ರದನಾದುದು | ಅಯಂ ಇಲ್ಲಿರುವ! ಸುತಃ 
ಅಭಿಸುತನುದ | ಸೊಮ -ಸೋತಸುನು | ವೃಷು-ಕು ತ. ತರ್ನಕಮನುಮೆ! ವೃ ತನ್‌ -ಇಷ್ಟ್ರರ್ಧತ್ರನಸೂ! 
ವೃತ್ರಹಂತಮ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ಪಾನಮಾಡು) . 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು ಕಾಮೆವರ್ಷಕವಾದುದು, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷವು 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅದನ್ನು 
ಪಾನನಾಡಲ 

English Translation 

‘The stonc 1s the showerer, the inebriation 1s the showerer, this efFused 

Soma is the showerer ; showerer (of benefits), Indra, utter destroyer of 


Vritra, come with the showering (Maruts). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ ವಚ್ರೆನ್‌ ಇಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ಈ po 


ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಭಿ ರ್ವೃತ್ರಹನ್ತಮ ॥ 4 ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 
1 I ಜಿ | | 
ವೃಷಾ | ತ್ವಾ | ನೃಷಣಂ | ಹುವೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ ಚಿತ್ರಾಭಿಃ \ ಊತಿಭಿಃ | 
[| | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನೃಷ;ಭಿಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ Hath 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ, 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ ವೃಷಾ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಹಂ ವೃಷಣಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇ। 


ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಭಿಃ | 
ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿನ್‌... ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ವೃಷಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು! 
ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿಃ... ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ವೃಸನ್‌. ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮ-ನೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ * 
ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Trasslation 


Etfusing the lbation, 1 invoke you, the showerer (of benefits), for 
you: marvellous piotections : showerer (of benefits), Indra, utter destioyer 
of Vritra, come with the showering (Maruts). 


—ev— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಖಯಜೇಸೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ಚ್ಛೆಸ್ಮೀ ರಾಜಾ ನೃತ್ರಹಾ ಸೋಮ- 


| 
ಪಾವಾ । 
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| 
ಯುಕ್ತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಸ ಯಾಸದರ್ವಾಜ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸ- 


I 
ದಿಂದ್ರಃ "vn 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I 
ಯಜೀಷೀ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ತುರಾಷಾಹ | ಶುಸ್ಮೀ | ರಾಜಾ | ವೃತ್ರಃಹಾ | ಸೋಮಃಪಾನಾ | 
I || | 
ಯುಕ್ತಾ | ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ ಉಪ | ಯಾಸತ್‌ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ! ಮತ್ತತ್‌ | 


ಇಂದ್ರಃ tell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 

ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀತ್ಯೇಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಬುಜೀಷೀ ನಜ್ರೇ 
ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಆ. ೫. ೧೬. | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 

ಬುಜೀಷೀ | ಸವನದ್ವಯೇಂಭಿಷುತಸ್ಯ ಗತಸಾರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ತೃತೀಯಸನನ 
ಅಪ್ಯಾಯಾಭಿಸುತೋ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಸೊಟಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯೃಜೀಷೀ ! ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಂನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತುರಾಷಾಹೀ್‌ ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ 
ಶುಷ್ಟೀ ಬಲವಾನ್‌ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೋಮಸಾವಾ ಸೋಮರಸಸ 
ಪನತಾ ಖವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ತೋಪ ಯಾಸತ್‌ | 
ಉಪಗಚ್ಛತು | ಆರ್ನಾಜಸ್ಮಗಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತು | ಮಾಧ್ಯಂಓನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸತಿ ಮಾದ್ಯತು 


ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಡೇಸೀಸುಜೀಷಾತ್ತೆಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೂ | ವಜ್ರೀ--ವಜಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ವೃ ಭೆ -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನನೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌ಶತ್ರು 
ಶುನ್ಮೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ರಾಜಾ. ಸ್ರಭುವೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರೆಹೆಂತಕನೂ | ಸೋಮಪಾವಾ- ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ' ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ನಾಬ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉಪ್ಮ 
ರಯಾಸತ್‌ದೆಯೆಮಾಡಲಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸತ್‌--(ಸೋಮ 


ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 


ಮಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿತನಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನವನ 


ಖಜೀಷಾತ್ಮಕವುದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವನನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭುವೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಷವಾಗ ದಯಮಾಡಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿತೆನನಗಲಿ, 
(21) {Vol. 191 
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English Translation 


May the accepter of the spiritless libation, the wielder of the thunder- 
bolt, the showerer ( of benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 
mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 


harnessed his horses, come down (to us): may Indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂ ಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಯಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ--ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜೀಷೀಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 
ಯಜಿಷೀ ಸೋಮೋ ಯತಶ್ನೋಮಸ್ಕ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ! ಅಥಾಪ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜಿನೀ ವಜ್ರೀ ಇತಿ॥ 


(ಸಿ ೫೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಶೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುನ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖುಸೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು ಅಂತಹ ನೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಯಜೀಸಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಖಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಮೊದ 
ಲಾದ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳ. ಈ ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತಿಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಕರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ ಎಂಬರ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಯಜೀಷವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. 


ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು.. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಮಸಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯವಮನಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇಡಿತಿ ತೇಂಬ್ರುನಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
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ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪತನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨೫) 








ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮಂಂಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಪೇವತೆಗಳೂ ಖಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ಸಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
'ಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು...ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನನುಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಸ್ರುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದೆಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸಕ್ಷಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡಿಗೆ ಹಾರಿತು ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಗವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು ಆದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋನಿ--ಎಲ್ಫೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಸ್ಪಿ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ತು ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಪರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದೆರಿಂದ ಛಂವೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಸ್ಟನಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 
ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗ್ರೆಭ್ಹಾತ್ತೃತ್ರ್ರಾತತಸನನನುಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನನು 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸನನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸವ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಧ್ಣಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ವಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ನೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಮ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ತ ತ್ರ ತೀಯಸನನೆಮಭವತ್‌ | 


ಎ೨೮ 


(ಯ 


(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೨೬) 


ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ತೊಕ್ಷಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚ ಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮನು ( ಅಥವಾ ಸೋಮ 
ಲಕೆಯು) ಸಾತೇಸನನವಾಯಿತು  ಗಾಖಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
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ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಕೇಷ್ಮವೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುಡು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋವ.ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತೆರುನಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 

ಇಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯಲ್ಲಿ ಖೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಟಾ ವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಮತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ವಾಸ್ಲೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ಥಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ನೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ಯೆಕ್ಯಕ ಸಮಾನಚ್ಚಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯೆತ್ರಿಯು (ಶ್ರೇನವು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿಸಿಂದೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಸ್ಸ) ನೊದಲಾದ ಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ಡೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ 
ಅನಯನಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಂಲಕಿಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಜುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಸಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದೆಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 


a 
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ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಗಳಿಗೆ ರಕ್ತಿ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು-- 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೃತ್ಕಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛೆಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಹರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೈೈೃತ್ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಮಾತ್ತದಧಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಸಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೬-೧೬-೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುನಕೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು 


Ny 
Cy OS 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಗ? ॥ 


| | 
ಯತ್ನ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 


' | 
ಅಸ್ನೇತ್ರನಿದ್ಯಥಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
» ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯತ | ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯ | ಸ್ಫಣಭಾನುಃ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಸುರಃ | 


(| | 
ಅಶ್ಲೇತ್ರ5ನಿತ್‌ | ಯಥಾ | ಮುಗ್ಧಃ | ಭುವನಾನಿ | ಅದೀಧಯುಃ ॥ ೫1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಇದಮಾದಿಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರತ್ರೀಣಾಂ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ। ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾಸುರೋಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಸಹರ್ತುರಸುರ್ಯಾ ವಾ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ ಸ್ವರ್ಧಾನು- 
ಸಂಜ್ಞಕಸ್ತ್ರಮಸಾ ಮಾಯಾನಿರ್ನಿತೇನಾವಿಧೃತ್‌ | ಅನೃಣೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯ- 
ದೀಧಯುಃ | ದೃಶ್ಯಂತೇ |! ಯಥಾ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋಸ್ನೇತ್ರವಿತ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಥಾ ನಮಜಾನನ್‌ 
ಮುಗ್ಗೋ ಮೂಢೋ ಭವತಿ ತಥಾ ॥ 
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ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 


ಸೂರೈ- ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ 1 ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಆಸುರಃ....ಆಸುರಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ-_ಸ್ವರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ-( ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ) ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅನಿಧ್ಯತ್‌__ಆನರಿಸಿದನೋ (ಆಗ) ! ಭುವನಾನಿ - ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ | ಯಥಾ--ಡೇಗೆ | ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿತ್‌ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ನಿವಾಸಗಳ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ | ಮುುಗ್ಧಃ.. ಮಣಢರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದೂ (ಹಾಗೆ) | ಅಧೀಧಯು.... ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಯಾಮಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರಿಸಿದನೋ ಆಗ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಬೆದರಿದವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಕಲ ನಿವಾಸಿಗಳೂ ಶಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಗಳನ್ನೇ ಆರಿಯಡೇ ಮೂಢರಾದಂತಾದರು, 


English Translation 

When, Surya, the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 

darkness, the worlds were beheld like one bewildered, knowing not his place? 
 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ೪ 

ಸರ್ಧಾನುಃ ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಇವನು ತೆನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿ 
ನಿಂಡ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ೫, ೬, ೮, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಅತ್ರಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ನಿಷಯವೂ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಸುರನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲ ಇವನನ್ನು ರಾಹುನೆಂದು ಕರೆದಿದಾರ. 

ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಆತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಸುರನೆಂದು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ್ಮಣಾಬಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೇ ರಾಹುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಐನಿಗೆ ರಾಹು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮಸ್ತು ರಾಹುಸ್ಟೃರ್ಭಾನುಃ ಸೈಂಕಹಕೇಯೋ ವಿಧಂತುದಃ ಎಂದು 
ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆಯಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಹುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಸುರನೇ ಈ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು. ಆದರ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ರಾಹುವೆಂದರೆ, ಆಸುರಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಸಾಯಣರು, 


ಯತ್ಪಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಫರ್ಧಾನುಸ್ತನುಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ : (ಯ, ಸಂ. ೫-೪೦-೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಆಸುರಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುರಸುರ್ಕಾ ವಾ ಪುತ್ರಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ಸ್ಫರ್ಧಾನು- 
ಸಂಭ್ಣಕಃ | ಅಸುರಪುತ್ರನ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಸುರನ್ಯಕ್ಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೇವಲ ಅಸುರಮುಖನೆಂಬ ಆರ್ಥನು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 
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ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಸ್ಫರ್ಧಾನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಕೃ ತೆ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೂ ಸಹೆ 
ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. 


ತ್ತಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ ಎ... (೫-೪೦-೫) 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ (೫-೪೦-೬) 
ಆತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿವಿ ಚನ್ಷುರಾಧಾ ಸ್ಪರ್ಭ್ಧಾನೋಃ ... (೫-೪೦-೮) 
ಯಂ ವೈ ಸೊರೈಂ ಸ್ಫರ್ಧಾನುಃ ue (೫-೪೦-೯) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೫) ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮರೆಸಿದಾಗ, ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತನಾಯಿತು. 

(೬) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ತೊಡಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲ, ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕನೆಯಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಸ೧ರೈನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು 


(ಆ) ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಕತ್ತಲುರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ನುಕಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಜಗದುಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. 


(೯) ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆತ್ರೇಯರು ಅನಂತರ ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಸೂರ್ಯನ 
ಈ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಗೆ ಅತ್ರಿಗಳಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಜಗಚ್ಚ ತ್ವಕ್ಷುನ-ದ ಸೂರ್ಯನನ ನ್ನು ಮರೆಸಿ 
ಜಗದ್ವ ವಹಾಂಕೈೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಆಾರನನ್ನು ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜೇನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ಪರ್ಭಾನುದೃಷ್ಟ ೦ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪಹತ್ಯ ತತೋತತ್ರಯಂಃ | 
ಸಪ್ತ ನಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೆ ಕ್ರೈರಟೋಧೀತ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨) 


ತೆತ್ರಿಗಳು ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಗ್ರ ನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಣರೃಪ್ರಕ-ರವಾದನಂತರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ನ ಇದೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸ್ವರ್ಭಾನುನೆಂಬ ಆಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಿದನು, ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಸೂ ಓರ ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ಅವರು ವಿಷ್ಣನಶ್ನಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ 


ಸಾ 
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ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ ಕಿಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರನ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಯಿತು. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತ್ತು. ಆನಂತರ ವಿಷುನಸ್ಮಿನ ಊರ್ಧ್ವದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಇದೇ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಹಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೂ ಸದೆ ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಣ ಆಚರಿಸುವವರು ಲೋಕಡ್ವಯದೆ ಕತ್ತ ಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಆಂಧಕಾರದೆ ನಾರವಾಗುವುದೋ ಆದನ್ನು ಸ್ವರಸಇನುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸ್ವರಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆತ್ರಿಗಳು ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
ರಾದರು. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೨೪.೩) 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ಯಸ್ತ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾವಿಧೃತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿನೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಯ ಯೆತ್ರಥಮಂ 
ತಮೋಸಾಸ್ನನ್ನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದೃದ್ಧ್ಹಿತೀಯಗಂ ಸಾ ಫಲ್ಗುನೀ ಯತ್ತೃತೀಯಗ್‌ಂ 
ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾದಪಾಕೃಂತನ್ಹ್ಯಾನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭನ ಕ್ಕೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇವ- 
ಪಶುರ್ನಾ ಅಯೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್ಯಸ್ಮಾ ಇನುಮಾ ಲಸ್ಸ್ಯಾಮಹಾ ಇತ್ಮಥ ವೈ ತರ್ಹ್ಯಲ್ಬಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೧-೨-೨) 
ಸ್ವರ್ಧಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಎವರು ಕತ್ತಲಿನ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಛೇದಮಾಡಿದರು. ೬ದು ಕರೀಬಣ್ಣದ ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಬಿಳೀಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. ಕತ್ತಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಅದು ವಂಧ್ಯೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಆದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಇಲ್ಲೊಂದು ದೇವಪಶುವಿನ ನಿರ್ಮಾಣವ್ವಾಜಿ. ಈ ಪಶುವನ್ನು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆರ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟರಾದರು, ಆಗ ಸೃಧ್ವಿಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಡ್ದು ಸವ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಒಂದೇ ಅದರೂ ಸಪ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಶತಸಧಬ್ರಾದ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಸ್ಪಭಾನುರ್ಹವಾ ಅಸುರಾಃ | ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ವಿವ್ಯಾಧ 'ಸ ತಮಸಾ ನಿಸ್ಮೋನ ವ್ಯಕೋಚತ 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವೇವೈತತ್ತನೋ5ಷಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ ನಿಷೋತಪಹತಪಾಪ್ಮಾ ಕಪತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೨) ಸ 


ಂ೭.ಲ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದಾಗ ಸೋಮಾರುದ್ರರು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ರಿಖಷಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದೊ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದತೇ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶತನಧದಲ್ಲಿ ಸೋಸೂರುದ್ರರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತೆ:ದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಸದೆ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದ್ದೂ, ಅವಥಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ಉಂಟಾದ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರನಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಜೆಸ್ಯೀಸಿ ಶುಸ್ತ್ರದಲ್ಞೂ ಸದೆ ಯಾವ ರಾುಷೆಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮರೆಯನ್ನು 
ಗ್ರ ಹೆಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಜ.ಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭ-೯ನುಗ್ರಸ್ತನಾದ ಒೂರ್ಯಸ ಮ.ರೆಯೂ ಆದೇ ಗ್ರಹೆಣವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಚಚ೯ನಿನಯೆವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಲೌಕಿಕಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ರಾದುವಿನ ಸ್ವರ-ಸವೇನು? ಈ ರಾದೆ.ವಿನ್ವೂಣ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳ್ಳೊವೂ 
ಇರುತ್ತವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿನುರ್ತಿಸಟಿ(ಕು. ಪುರಾಣುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟರ್ಧಾನುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಹು 
ವನ್ನೂ ಕರ್ಯಸಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ಸ್ಫರ್ಧಾನುರಕ್ಕೋ;ಶ್ವಪತಿರ್ವಷಪರ್ನಾತ;ಜಕಸ್ತಥಾ | 
(ಮ. ಭಾ. ಆದಿ. ಪ ೬೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಕಗ್ಯಸಮುನಿಯಿಂದ ದುನುನೆಂಬ ಪಕ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ, ರಾಮೆನೆಂಬುದು 
ಇವನ ನಾಮಾಂತರವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸಿಂಹಿಕಾ ಸುಷುವೇ ಪುತ್ರಂ ರಾಹುಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಮರ್ದನಂ | 
(ಆದಿಪರ್ವ ೬೬-೩೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾದೆವು ಸಿಂಹಿಕಾಪುತ್ರನೆಂದ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನುಂಗತಕ್ಕನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮೆ ಮತ್ತ ಸ್ವರ್ಭಾನು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯ್ಯಂತೆರವಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ 

ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಮರೀಚಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಸಪೋ ಮುನಿಃ! 

ತಸ್ಯೆ ದೇವ್ಯೋಭವಇಾಯಾ ದಾಶ್ಚಾಯಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ ॥ 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೩, ೪) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂಬ ಪುತ್ರೆನಇ ಇದ್ದರು. ಕ್ಯಸನಿಗೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ 
ಪೆದಿಮೂರು ಜನ ದಿನ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪಸ್ಲಿಯೆಂ :ದ್ದರು. ಅದಿತಿ ದಿಸಿ ದೆಸೆ ಉಾಲ, ದೆನಾಯು, ಸಿಂಹಿಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ತೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾನ ರಾಷುಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಹಣನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, -ದನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುಗ್ರಶ್ತವೆಂದು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೆಲವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ"ರೃಗ್ರಪೆಣದೆ ವಿಸಯನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೇ ಅದರ ನಿಸ್ಕ್ರುಪ್ಟನಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಂಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ.೩. ಸೂ, ೪೦. 

AAA ಕ ಆಕ ಪ ಕ ಕರ ಆಟಾ 

ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಸರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚ | 
ನಿಶ್ಚಮನ್ನನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯ ದೇಜತಿ ನಿಶ್ವಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨) 





ಯಾನ ಸತ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವ ಸತ್ಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳ ಸರಿ 
ಭ್ರಮಣವುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ಸತ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಸ್ಕವೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪಂಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೈನಂದಿನ ಚಲನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವನೆಂದೂ 
ಚಂದ್ರನ ಸಪ್ರತಿಬಂಧಕವುಂಟಾದಾಗ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣವೆದೂ, ಈ ಚಂದ್ರನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ (Ludwig) ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂಭವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಇತ್ರ ಕ 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಸ್ನಿಧೀರದೇನಾ ಅನ್ಫ್ಳುಣದಯಾಸ್ಕ: | 
ಮಾಸೇವ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುರ್ಕಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೊರಕೃಣಾರ್ವಿರುಕ್ಮತಾ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೮.೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆವೃತನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಅಸುರರ ಧನವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 
(Journal of Amrican oriental Society. Vol. 13. p. LXII) 
ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲ " ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ರಸವನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ * ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಶಾತ್ಸರ್ಯ ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇನಿ ವಿಮರ್ಶಿ. ದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನ್ನ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತನಗುತ್ತವೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣವು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದರೆ ರಾಹುವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ರಾಹುವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ರಹತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ಯಜತಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ (ರಹ ತ್ಯಾಗೇ) ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು 
ಮೊದೆಲು ಹಿಡಿದು ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ರಾಹುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಃ ಆಕಾಶೇ ನಿಸರೀತ- 
ಲಕ್ಷಣಯಾ ಭಾತಿ | ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಫರ್ಭಾನು 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿಸಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅತ್ರಿಮಹರ್ನಿಯ ತುರೀಯಮಂತ್ರವು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಹ 
PRON 
[5 


ಅ.೪.ಆ.೨. ನ.೧೨] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 








ಎಂ A 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆ |! 
| 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌। 
| | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪನ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದ- 


| 
ದಶ್ರಿಃ 1 ೬॥ 
4 ಪದೆಪಾಠಃ 8 
ಸ್ವಃ$ಭಾನೋಃ। ಅಥ! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯೆ: | ಆನೇ! ದಿ5*! ವರ್ತಮಾನಾ॥ | ಅನಃಅಹೆನ್‌। 


| | 
ಗೂಳ್ಡೆಂ I ಸೂರ್ಯಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ್ಪವ್ರತೇನ | ತುರೀಯೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅವಿಂದತ್‌ |! ಅತ್ರಿಃ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ಜಗನ್ಮೌಡ್ಯಾನೆಂತರ ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಸುರಸ್ಕ ಯತ್‌ ಯಾ ಮಾಯಾಃ ಸಂತಿ! 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ! ದಿವೊ; ದ್ಯೋತಮಾನಾದಾದಿತ್ಯಾದವೋ. ನಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ। ತಮಪರಿತಿತೋಧಾನಾ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅವಾಹನ್‌ | ಅವಹಂಸಿ | ಅಥಾತ್ರೇರೇವ 
ಪರೋಕ್ಷವಾದ | ತಮಸಾನಧಕಾರೇಣಾಪವ್ರತೇನಾಪಗತಕಮ ಣಾ ಗೂಳ್ದೆಂ ಸೂರ್ಯಂ! ಅಂಧಕಾರ- 
ಸ್ಕಾವರಇರೂಸತ್ವಾದಪವ್ರತತ್ವಂ | ತಥಾವಿಧು ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗ್ರಾಮ್ಸೋ ಬ್ರಸ್ಮೇತ್ಯನೆಃನಾತ್ರಿ- 
ರವಿಂದತ್‌ | ಲಬ್ಮವ.ನ್‌ ಆನರಣಾಸಗೆಮೋಪೂಯಂ ನಿವಾರಣ ಶುದ್ಧಂ ವಾ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ |] 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಾಪೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯೆ ತುಶೀಯತ್ವೆ೨ | ಏಕೈಕಂ ಮಾಯಾಂಶಮೇಕೈಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಪನೋದ್ಯ 
ಚತುರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ನಿಲೀನಂ ತಮೊೋಟ್ಠಪೃನುದದಿತ್ಯರ್ಪಃ ॥| 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧೆ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ದಿವಃ-ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ತೆದಿತ್ಯನ । ಅನ -ಧ.ಪ್ರದೇಕ 
ದಲ್ಲಿ | ವರ್ತೆಮಾನಾಃ (ಮೇಲ್ಬಾಗದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುನ | ಸ್ಫರ್ಧಾನೊಲ 
ಸ್ವರ್ಭುನುನಿನ | ಯತ್‌ ಮಾಯಾಃ--ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕವಾಡ ಯಾವ ಮಾಯಾಂತ್ರಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅವಾಹನ್‌- ನಾಶಮಾಡಿಡೆ | ಅಸವ್ರತೇನೆ-( ಸೂರ್ಯನ ; ಕರ್ಮನಿರೋಧಕನಾದ | ತಮಸಾ-. ಕಗ್ಗ 
ತ್ತೈಲೆಯಿಂದೆ | ಗೂಳ್ಲೆ೨--ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಅತ್ರಿ -ಆತ್ರಿಯಹಿಯು | ತುರಿಯೇಣ - 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ಸಾಲ್ವನೆಯ ಮಂತ್ರಪರನದಿಂದ | ಅವಿಂದತ್‌-- ಪಡೆದನು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ ಮೇಲುಗದ ಸೊರ್ಯನನ್ನು ಸುರೆ ರೂಡಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆ.ಸರಿಸಿರುವ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿಥ ಅಂಧೆಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಖೂಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿನು ನಾಶ 


382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦, 





ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಕರ್ಮನಿರೋಧಕವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದೆ ಪಠನದಿಂದ ಪಡೆದನು 





English Translation 


When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 
were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer, discovered 
the sun concealed by the darkness impeding his functions. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥನಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾ 
ಸುವಿನ ವಿಷಯವೂ ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಆಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪುನಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಈ ನಿಷಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೬, ೭,೮ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
ಅದುದೆರಿಂದ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ (೫, ೬, ೭, ೮ ನೇ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ) ಗ್ರಾಮ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ್ತು 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಕಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ 
| 
ಗಾರೀತ್‌ । 


[ | | | 
ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೇಹಾನತಂ ವರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ ಗ೭॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಡೆ | 
ಮಾ |'ಮಾಂ | ಇಮಂ | ತನ | ಸಂತಂ | ಅತ್ರೇ | ಇರಸ್ಯಾ | ದ್ರುಗ್ಮಃ | ಭಿಯಸಾ | ನಿ | ಗಾರೀತ್‌ | 


ಚ 
ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯೂರಾಧಾಃ | ತೌ! ಮಾ | ಇಹ | ಅವತಂ | ವರುಣಃ | ಚ | ರಾಜಾ ॥ ೩॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೂರ್ಯುವಾಕೃಂ | ಹೇ ಅತ್ರೇ ಮಾಮಿನುಮಿಾದೃಗವಸ್ಥಂ ಮಾಂ ತನ ಸಂತಂ ತನ 
ಸ್ನಭೂತಮಿರಸ್ಯಾನ್ನೇಚ್ಛಯಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ದ್ರೋಗ್ಭಾಸುರೋ ಭಿಯಸಾ ಭಯಜನಕೇನ ತಮಸಾಂಧ- 
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ಕಾರೇಣ ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಗಿರತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋಸಿ! ಪ್ರಮಾತೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಾತಾ ಭನಸಿ | ಸೆಶ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಶ್ಚ | ತೌ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚ ತೌ ಯುವಾಂ ಮಾ 
ಮಾಮಿಹಾವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರೇವ ಮಿತ್ರ ಉಚ್ಯತೇ |! ವರುಣಶ್ಚ ಯುವಾಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ರೇ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿಯೇ | ತನ ಸಂತಂ--ನಿನಗೆ ಸೇಂದೆನನೂ | ಇನುಂ ಮಾಂ--ಅಂಧಕಾಂನೃತನೂ 
ಆದೆ ನನ್ನನ್ನು ಇರಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ದ್ರುಗ್ಗಃ--ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನು | 
ಭಿಯಸಾ-. ಭಯಜನಕವಾದ ಕಗ್ಗ 5ಲೆಯಿಂದ । ಮಾ ನಿ ಗಾರೀಶ್‌--ನುಂಗದಿರಲಿ | ತೃಂ--ನೀನು | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಾಃ- ಸತ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ ನಿತ್ರರೊಸನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ವರುಣಶ್ನ--ವರುಣನೂ ಆಗಿರುವೆ | ತೌ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 1 
ಅನತಂ-.ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನನೂ ಅಂಧಕಾರಾವೃತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ನು ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನು ಭಯಜನಕವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಬೆಯಿಂದೆ ನುಂಗದಿಸಲ್ಲಿ ನೀನು ಸತ್ಯಧನನಾದ ಮಿತ್ರರೂಸ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುನಾದ ವರುಣನೂ ನೀನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇರವಲಿ ರಕ್ತಿಸಿಂ (ಇದು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಾನು 


Enalish Translation 


{Surya speaks]. Let not the violator, Atri through hunger, swallow 
with fearful (darkness) me who am yours , you are Mitra, whose wealth 1s 
truth : you and the royal Varuna both protect me. 
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| | 
ಗಾವ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾ 


ಸೋಪತಿಕ್ಷನ್‌ । 


| | | | 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಸ್ತುರಾಧಾತ್ಸೃರ್ಭಾನೋರಸಪ ಮಾಯಾ ಅಘು- 


ಹತ್‌ ॥ಲ॥ 
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» ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


! | 
ಗ್ರಾವ್ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಯಯುಜಾನಃ | ಸಸರ್ಯ£ | ಕೀರಿಣಾ | ದೇವಾನ್‌ | ನಮಸಾ | ಉಪ 
| 
ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
ಯೆ ಸ | | ಮಾಯಾ | ಅಫೃಶ್ಚತ್‌!! 
ಅತ್ರಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದಿವಿ! ಚಕ್ಷುಃ | ಆ | ಅಧಾತ್‌। ಸ್ವಃಭಾನೋಃ | ಅಸ | ಮಾಯಾ! ಅಫೈಕ್ರತ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೈಂ u 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಿರ್ಮಾಮಿಹಾವತಮಿತ್ಯುಪಶಿಕ್ಷನ್‌ ಗ್ರಾವ್ನೋಂಭಿಷಸವಸಾಧನಾಯ 
ಯುಯುಂಜಾನೋ ಯುಂಜನ್‌ | ಇದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಸು್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೀರಿಣಾ | 
ತೀರ್ಯತೇ ವಿಕ್ಷಿಪ್ಯತ ಇತಿ ಕೀರಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್ನಮಸಾ।| 
ಉಕ್ತಃ ಸಾಧನೈಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಚಿಶ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಖ್ಯಾಪಕಂ ಮಂಡಲಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಧಾತ್‌ | ನಿಸ್ತಮಸ್ಯಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ 
ಮಾಯಾ: ! ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಯಾ ನೋಹಯಂತೀ ಪರಾಂಸ್ತ್ರಥಾ ಕುರ್ವತೀ ಮಾಯೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ಮಾಯಾಃ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತ್ಯುಕ್ತಂ 1 ತದೇತದುಕ್ತಂ ಯತ್ತುರೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ | 
ತೇನಾತ್ರಿಸಹಾಯ ಇಂದ್ರೊೋಪಾಘುಕ್ತತ್‌ 1 ಅಪಜುಗೋಪೆ | ನ್ಯವಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ತೃತೀಯಪಾದ ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಕೇಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಪೂರ್ವಮಾವೃತೇ ಪ್ರಕಾಶೇ ತದಪನೋದ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಕ್ಷುರಾಧಾತ್‌ | ನಿವಾರಣಂ ತೇಜಃಸಂಸ್ತಾ ,ಯಂ ದೃಷ್ಟನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುಮಾ- 
ಯಯಾ ಸೂರ್ಯುಸ್ಯಾವೃತಿರ್ಹಾರಿದ್ರವಿಕೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ | ಸ್ವರ್ಭಾನುಶ್ಚಾಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ- 
ವಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮೈಚ್ಛನ್‌ ತಸ್ಯ ಯತ್ರ್ರಥಮಂ ತಮೋಸಾಫ್ನುನ್‌ ಸಾ ಕೃಷ್ಣಾವಿರ- 
ಭವತ್‌ ಯದ್ದಿತೀಯಂ ಸಾ ಫಾಲ್ಲುನೀ ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸಾವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾ ದಸಾಕೃಂತನ್ನಿತ್ಯಾದಿ॥ 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಿಯಾದ ! ಅತ್ರಿ&--ಅತ್ರಿಯು | ಗ್ರಾವ್ಯಃ- ಸೆ: (ರೂಭಷನದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜಾನಃ-_ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ) | ಕೀರಿಣಾ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌..ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ನಮಸಾ-. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಉಪಶಿಕ್ಷನ್‌--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಷುಃ-- ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು | 


ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದನು | ಸ್ವರ್ಭಾನೋಃ--ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ | ಮಾಯಾ।_-ನಮೋಹ 
ಜನಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅಪಾಸುಕ್ಷತ್‌ ನಿವಾರಣಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸವಗ್ರಾನಗಳಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಲೂ, 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ ಸೂರ್ಯನ 
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ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಮೋಹೆಜನಕವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿನಾರಣೆನಾಡಿದನು. 
English Translation 


Then the Brahman, Atri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, placed the eye of 
Surya in the sky : he dispersed the delusions of Swarbhanu. 


EE 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಂವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾ ವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 


| | | 
ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ವನಿಂದ ನ್ನಹ್ಯ೧ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ನುನನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದರಾರಃ ॥ 


ಯಂ | ವೈ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸ್ವಃ €ಭಾನುಃ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯರ್ತ | ಆಸುರಃ | 
| 
ಅತ್ರೆಯಃ | ತಂ। ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | ನಹಿ | ಅನ್ಯೇ | ಅತಕ್ನುವನ್‌ ॥೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಅತ್ರಿಕೃತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುನದತಿಯಂನೈ ಸೂರ್ಯಮನಿತಿ | ನಿಗತವ್ಯಾಪ್ಕೈಷಾ! ಅತ್ರಯಸ್ತಂ 
ಸೂರ್ಯಮನ್ವವಿಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಯಾಗದೇವತಾಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾಕೈರನುಕ್ರಮೇಣೇಷ- 
ದೀಸತ್ತ ನೋ ನಿರುಧ್ಯ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನ್ಯೇ ನಹ್ಯಶಕ್ನುವನ್‌ | ನ ಲಬ್ಧವಂತಃ ಖಲು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ॥ 

ಯ” ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆಸುರಕಅಸುರಪುತ್ರೆನಾದ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ. -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌- ಆನರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ | ತಂ-ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಅತ್ರಯಃ-_ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌-ಸಡೆದರು | ಅನ್ಕೇ--ಇತರರು | ನಹಿ 
ಅಶಕ್ನುವನ್‌--ಈ ಕಲಸಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ ಆ ಸೂಧ್ಯ 
ನನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪಡೆದರು. ಇತರರ್ಯಾರೂ ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


‘The sun, whom the Asura Swarhhanu, had enveloded with darkness, 
the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to cffect his 
7೮1೧೩೪೮) 


ಹ ನಾತ 
ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 


ಹೀಠಿಕೆ. 


ಕೋನು ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಹೆಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೫-೩೬) 


“ಹೋ ನು ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ» ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ಷದಿಂದ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ ಎಂಬ 
ಬೃಹೆಪ್ಪೇನತಾವಾಕ್ಯವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ 
ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ನಿವಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

Macdonell Brihad Dwata English Translation. p. 175. 
ವಿಶ್ವಡೇವತಿಗಳೆಂದರೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಿಷೈಪ್ಪಪಾದ ಆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಧವೇ ಅಧವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುನ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ ಆದರೆ, ವಿಶ್ವಿಜೀನಗಣಗಳೆಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಅನಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ವಾ ರೋಚನೇ ದಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫ ೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋಕತ್ರಯದ ಡೇಪತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಆದೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಜ್ರ 


ಬೃಹೆದ್ಬೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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SS AARAAAAR AAAAAAAAANAL 





ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 


ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವತಿ | ವಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 


ಪ್ರೈ ನೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಪರೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಸದಿತಿಟ 
ಶಬ್ರಾ.೯೩ಿ-೭-೧-೬) 


ಚತುರ್ಧವಾದ ಅಹೆಸ್ಸು ವೈಶ್ರಷಳವಮಾದುದು. ನಿಶ್ವೀಹೇವತೆಗಳೇ ದರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲ 


ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕುದುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಸೋಮಗ್ರಹೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸರೋರುಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಿಕಗಳಾದ ಕಲಾಸಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೈಪ್ರಿಸಡಿಸಬೇಕು ಎಂಒ.ದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾನೋ ಜಾಬಾಲೋ ನಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ದೇನಾನ್ಯಥಾದೇವತಂ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
(ಶೈ, ಬ್ರ್ರಾ ೧೩೫ ೬-೧) 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ೇ ಏಶ್ರೇವೇಪತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ನುದಿಂದ ಸಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನ ಎಂದು 
ಶತೆಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತೆವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ 
ಕೆಲನೆಣೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಇನ್ನು ಕೆಲನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ನೈನ ವ್ಯಭನತ್ಸ ವಿಶಮಸೈಜತ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೪.೧೨) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲ್ಲ.. ಆಗ 
ಅನನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ನಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ನುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವುಗ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಪ್ಟಸಂಖಸ್ಯಕ 
ವಾದ ಗಣನನ್ನೂ ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು ದ್ವ್ರಾದೆಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ವಿಶ್ವೇಡೀವಸದಕ್ಕೆ 


ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಎ ಪ ಬ  ್‌್‌್‌ಪ೯ AARAAAANAA RASA ಯರ 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ನಿಶ್ವಾಯಾ ಅಸತ್ಯಾನಿ| ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇವಾಃ | 


(ಬೃ.ಉ.ಶಂ ಭಾ ೧.೪.೧೨) 








BN 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುನಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹೆದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸೆಂದು ಒಂದರ್ಧ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಶ್ವೆಯೆಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ 
ಪುತ್ರತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿದಃ: ನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ | 

ಕದ್ರೂಶ್ಲೈವೇತಿ ದುಹಿತ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪಾಯ ದದೌ ಸ ಚ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫.೪೪) 

ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಹೆದಿಮೂರು ದೇವಸತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನ, ಕಾಲ್ಕಾ 
ದನಾಯ್ಕು, ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧಾ, ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಠಾ, ಸುರಭಿ, ವಿನತಾ, ಕದ್ರು, ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು. 
ಈ ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವನಾಹೆಮಾಡಿದನು 

ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ ೫.೧೪%) 

ಈ ದನ್ಷಪುತ್ರಿಯಂಕ್ಲಿ ವೇವಕೆಗಳೂ, ಅಸುರರ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವರ, ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 
ಆದಿಕಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿನರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತೆ ವಸಿಷ್ಠರ 
ಜನನಕ್ರನುನನ್ನು ನಿನಂಸಿಡೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯ- ; 

(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫೫) 

ಪುಷ್ಕರ (ಕನ್ನಲಪೃಷ್ಟ)ದ್ದ್ಲ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಏಿಶ್ವೇದೇನಕೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯಪನ ನತ್ನಿಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರೆರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಪುಷ್ಟರಸ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ವಸಿಸ್ಕ ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ನಕಶ್ಶಾ ಬ್ರಕ್ಮನ್ಮನಸೋಇಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಕನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 
(ಜು,ಸಂ. ೭-೩೩.೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಸ್ಕ ನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಥ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಅ. ೪, ಆ.೩, ನ. ೧೩.) ಖುಸ್ರೇದಸಂಹಿತು 889 
ತಾರಾ ಗಾ ರಾರಾರಾಗಾರಾರಾರಾರಾರಾಲಾರಾ ರಾಘ ಕರಾರ AAA AAA ಅಘ ಅಲ್ಪ ಣು AN (1 ಬ ಜು ಜ್ಯ ಹ ಸ್ನ ನ PE) 
ಸರ್ಮೇ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಧಾರಯಂತ 
(ಸಿ ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳೆ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅನರಾರೆಂದರೆ 
ಕ್ರತು ದಶ್ಷ, ನಸ್ಕು ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ, ಕುರಜ, ಮನುಜ, ವೀಜ್ಯ ರೋಚಮಾನೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹೆವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, (ಮತ್ಸ್ಯ. ೨೦೩). ಇನರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಫಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). 
ಆದರೆ ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದೆ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇನಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ತಿನಸಿದ, 


ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ಶು | 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತ್ರನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ॥ 
(ದ್ರಿ. ದೇ ೩.೪೨) 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ನೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಡದವು ಅದ್ದೂವೆ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ) ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು 

ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಟೋಕ್ತಂ ತದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈನತಂ | 

ನಿಶ್ವಲಿಂಗೆಂ ತು ತದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜಚೈರ್ಗುಣೈಃ 1 


4 
(ಬ್ರ ಡೇ ೩-೪೫) 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತ (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ (೩) ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ರರಂಸಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ತ್ತಜಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯಸಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಕು ವಿಶ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ನಾವಾಪ್ತಾ ನಿಸಾತಿತಾ || 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಆ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 











ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ವಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ 
ಸೆಂಜ್ಲೆಯೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ 
ಸೆಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಜೀವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯವರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೦) 


ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವಿರ್ವಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇನತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ನುಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪೃಥಕ್‌ಸೃಥಕ್‌ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈೆಃ ಸ್ಪೈಃ ಸ್ವೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು 
ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತದೇವ ತು | 
(ಬೃ ದೇ. ೬೯೭೦) 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೈಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತ್ರವಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಕ್ಯ ಯದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಧಾ | 

ಜೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ಥೌತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ ॥ 

(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೪೪) 

ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ವಿಶ್ವೇಷೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸ್ರಶಂಸಿಸುವುಜೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಡೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕನೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತ್ರವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವೌಸಸೇಷು ವಾ | 

ನ ಸಾವಿತ್ರೇ ಹೃಯಾನೀತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮುಖೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೫) 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೧೩] ಬುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತು 341 


CR AAAAAAARAAAAAA 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರೆಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ನುಂತ್ರದಲ್ಲೇ 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. 
ಜು. ಸಂ. ೧೦.೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೇನಲ ಸೂರ್ಯಸೂಕ್ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಡೆ ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಾಗ 
ವೈಶ್ವದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ಹಯಾಮಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ಇ.೩೫.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತನಾದ ವೈಶ್ವಜೀಸ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇತೆರ ದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಪಿ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯವ,ಕ್ಕೆ ಒಳಸಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಸ್ರತಿಸೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈರ್ವದವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ಡೇವತೆಗ-ಇ ರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕ. 


ತ 
ದೇವತಾನಿದವೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ನುಣಂ | 
(ಬೃ. ದೇ ೮.೧೪) 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ, ಸಾಂಳಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳಾರಾರೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ನಸನಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮುಸೂರ್ಯಾಃ | 


ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ನ್ಯಾ !! 
(ಬೃ. ಡೇ. ೮-೧೨೫) 


24, 


ಪ್ರರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಅಧರ್ನರು, ಭೃಗುಗಳ್ಕು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಸಧ್ಯಾಸ್ವಸ್ತೀ, 
ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳು, ಕುಹೊ, ಗುಂಗೂ, ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಆಫ. 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತಾ  ನಿಧಾತಾನುನುತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮ ೧೨೬) 
ಅಸುನೀತಿ, ಇಳಾ, ಆಸ್ತ್ಮರು, ವಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಾಸಹಿತವುದೆ ಅನುನುತಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಂದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೈಕ್ಚಡೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ) 
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ಬ ೧ 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಸರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತಿದೌ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಸಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿತ್ಹಾಪಿ ರಥಸ್ಸತಿತ್ಚ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೮.೧೨೭) 





ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧನ್ವ, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
ವಾತಜುೂತಿ, ಇಳೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಪತಿ, 


ಯಭನಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ಚ ದೋ ಭಗೋ ಜೀನಪತ್ನೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತಕೋ,ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರೇ || 


(ಬೃ. ದೇ, ೮.೧೨೮) 


ಖುಭುಗಳ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸರ್ನತಗತು, ಗ್ನಾಸಂಜ್ಯ ಕಡೇವತೆಗಳು, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ದೇನಸತ್ಲಿಯರು, ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳು, 
ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೈಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು, 


ಒಹ್ಬಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ. ದೇ ೪-೭) 


4ಅಸೈ ನಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಕ” ( ೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುಜೀವತಾಕನಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುನೆಡಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯನ್ನು ,ಆದರೆ, ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕಿರುವ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಈ ವಿಧವಾದ, ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಇತರ ದೇನಶಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುನೆಂದರೆ, 


೧.೩.೭ ರಿಂದೆ೯, ೧.೧೪; ೧.೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೧.೮೯, ೧.೯೦; ೧.೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭, ೧-೧೨೨ ; 
೧೫೧, ೧೧; ೧೧೬೪.೧ ರಿಂದೆ ೪೧, ೧.೧೮೬; ೨.೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫, ೩-೨೦-೧ 
ರಿಂದೆ ೫, ೩.೫೪ ರಿಂದ ೫೭, ೪೨೫೫, ೫.೨೬೯; ೪.೪೧; ೫.೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮: ೫-೪೩ ರಿಂದ 
೪೫; ೫.೪೬.೧ ರಿಂದ ೬, ೫-೮೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧೯, ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದೆ ೫೨, ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, 
೧೮ ರಿಂದೆ೨೫, ೭-೩೫ ರಿಂದ ೩೭, ೭ರ೯; ೭-೪೦; ೭.೪೨; ೭.೪೩, ೭.೫೦-೩; ೮.೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; 
೮.೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೫೪-೩, ೪, ೮-೫೮-೨, ೩; ೮.೬೯.೧೧; ೮-೮೩; ೧೦.೩೧; ೧೦-೩೨; ೧೦-೩೩-೧; 
೧೦-೩೫, ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦.೫೭; ೧೦-೬೧; ೧೦-೬೨.೭; ೧೦.೬೩೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦.೬೪.೬೬; 
೧೦೯೨, ೧೦-೯೩ ; ೧೦.೧೦೦; ೧೦-೧೦೯; ೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬ ೧೦.೧೨೮; ೧೦.೧೩೭; ೧೦.೧೪೧; 
೧೦-೧೫೫.೫; ೧೦-೧೫೭ ; ೧೦.೧೬೫ ; ೧೦-೧೮೧, 
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ನಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ೯.೬೭.೨೭ , 
ವಿಶ್ವೀಜೇನಾ: ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦.೬೨.೧ ರಿಂದ ೬; 


ವಿಶ್ವೀದೇನಾ: ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೨೧; 
ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ ಅಧವಾ ಖತ್ತಿಜಃ ೮-೫೮-೧ , ೧೦-೧೦೧, 
ಅ 

ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾಃ ೩.೮.೮: 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಣೆದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ನಾಮನನ್ನು 
ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿದೆ: 


ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ್ರ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 
ಯಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತಮೋ ಲುಶಃ॥ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಸರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತ: | 
ವಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪೆ ಯಷಿರವತ್ಸಾರಶ್ವ ನಾಮ ಯೆಃ | 
ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚ್ಛೈಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ | 
ಜುಹೂಗ್ಳೃತ್ಸಮದಶ್ಚ RA ಸಪ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ! 
ಯಮ್ಮೋಗ್ಲಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏವ ಚ॥ 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚೈನ ಚತ್ವಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ನೇಜಮೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ || 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ja, ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 
ಸಮಸ್ತೈರಥ ಚ ನ್ಯಸ್ತೈ: ಸೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಸ್ಪುನುಃ ! 


ಸ್ತ್ರ 


(ಬೃ. ದೇ ೩-೨೫5 ರಿಂದೆ ೬೦), 


ಮೇಧಾತಿಧಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹೆದುಕ್ಚ, ಮನು, ಗಯ, ಜುಜಿಶ್ವಾ, ನಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತನ್ಸು ಲುರೈ ಸ್ವಸ್ತ್ರಾ | 
ಶ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛಿ (ಪ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ವತೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭುಕ, ದುವಸ್ಯ, 
ಮಮತಾಪುತ್ರ ಹ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು, ನಿಹೆವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅನತ್ಸಾರ, ನಾನುಜೀನ್ಯ ಮಧುಚ್ಚಂದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೊ, ಗೃತ್ಸಮದೆ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯನ, ಅಗ್ಲಿ ತಾಷಸ್ಯ ಕುತ್ಸ, ಕು ತುಸೀದಿ ತ್ರಿತ್ತ ಬಂಧು 
ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋದೆರರು, ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ ಮತ್ತು ಸಂನನನ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರುತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏನಾಸ್ಕ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣ್ಟೆಃ | 
ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತ್ರೈಃ ಸೃಢಕ್ನೂ ಕ್ಷೇಷು ತುಪ್ಪುವುಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೩ ೬೦) 
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ಸ ಸಿಯ ಕ ಜಡಿತ ಲ್‌ 


'ಗ್ನಿದೇವನ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕರ್ನೋತ್ಸನ್ನವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ನರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ, 
ಕೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸನೇಕಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು. ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ 
ಸ್ಥಿಯಕ್ರಿ ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವರೂಪಿಯಾದೆ ಆಗ್ನಿದೇವನ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
)ಂಬುಡೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ಆಗ್ನೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರೃದ್ವೈಶ್ವದೇನಮಿಹೋಚ್ಯತೇ | 
ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಶಸ್ಕತೇ॥ 
(ಬೃ ಜೀ. ೩-೩೩) 


೨ಭಿರಗ್ನೇ (ಯ.ಸಂ. ೧.೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಇಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು 
ಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ವೈಶ್ಚದೇವೇಗ್ನಿಮುರ್ಚತಿ | 
(೩-೫೧) 


ುಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸದೇಪದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲವೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ರಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಸೋಳಶಕಲಂ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ವೈಶ್ವಜೇವೇ- 
ನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಣ ಷೋಳಶಕಲೇನ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ರಾದ್ನೋತಿ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೫.೨೬) 
ಹೆದಿನಾರು ಕಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ನೈರ್ರವೇವವೆಂದು ಯಾವನು 
ಅರಿಯುವನೋ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಆನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ತಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಪೌರ್ಣಮಾಸಮಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರ ಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿ- 
ತಂಚ। 
ಅಹುತಮವೈಶ್ಸದೇನಮನಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಪ್ತಮಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೧.೨ ೩) 


ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ, ವೈಶ್ವದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರರಂಸಿಸಿನೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ್ಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವಜೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೩] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 345 











ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸವಿಂದ್ಭಃ | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, 
ಆದರೆ ಅವರಾರು? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ರದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃ ಣನ್ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ಸ್ಪಸಾದಯೆಂತ 


(ಯ ಸಂ ೩.೧.1). 


ಎಂಬುದು ಪ್ರೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರನ್ಲಿ ಜೀವತಗ- ಸಂಖ್ಯಾಸಿರ್ದೀಶನಿದೆ ಇದೀ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ರ್ಯಂತರ್ಗತವಾದ 
ಈ ಸಕಲದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ --. 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗ್ಮಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇಸಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯೆ ಕೀತಿಸ ಹೈತಯ್ಯೆನ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಷೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ನಿವಿಮುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯತ್ಚ ತ್ರೀ ಚ ಕತಾ ತ್ರಯಶ್ವ 
ತ್ರೀಚ ಸಕ್‌ಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ I 
(ವ್ಹಿ. ಬು ೩೯-೧) 
೩ ದ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಉಸಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿದಗ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಡಿಗೂ ದೇವತಾ 


ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಷಯೆದಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಎಂದು ತಿಏಸಿದೆ ಮೇಲೆ ಉದ್ದೃತನುಗಿರುವ ಯ ಸಂ. ನೇ ಸುಂತ್ರದೆ ಭಾಷ 


WL 


ನಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಟೈ 
ವಿಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರ ಪ್ರಕಾರ ೧೧ » ೩ = ೩೩ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದಮುನ್ನೂರಮುನ್ವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ಭ್ಯಂತೆರ್ಗತನಾದ 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಸೂಜೆಯೇ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪೊಜೆ. 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ನಾನಾರ 














ಈ ರೀತಿಯಾದ ನರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನ್ಟಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಸಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು ಗಂಧರ್ನರು ಮತ್ತು ಹಿತೃಗಳು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತದುಕ್ಳಂ ಯದ್ದೈಶ್ಚದೇನಂ ಸರ್ನೇಷಾಂನಾ ಏತತ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಕಂ 
ದೇನಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ನಾ 
ಏತತ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಸಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪಂಚಜನಾ ನಿದುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ವಜೀನಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯನಾದುದು. ಎಂದರೆ ಐದುಗುಂದಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವ 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಆಪ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನು, ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು, ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ನುಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಿಕ್ಟೀಡೇವತೆಗಳ ವನರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ನದೇವತಾನುಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುನರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸೆನ್ಸಿನೇಶ, ನಿಕ್ರೇದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಸ್ಸಿನೇಶ, ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರನೆಯದು. ಈ 
ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಆಗ್ವಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ 
ದೇವತಾನಿಶೇಷೆಗಳು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಎಂಟನೆಯ ನುತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಸ್ರರಂಸಕವೂ ಆದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಶ್ವೀದೇವ 
ಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆ , ಕ್ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ನರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೇದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾನ ಜ್ಲೇಸ್ಮಸ್ಸ ಹೈೇತೇನಾಗಸ್ರೇsಯಜತ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿನಮೀತ ತಮಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸ್ಫಜತ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂಜೋ ರಥತರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಕ್ಮಣೋ ನುನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಸಶೂನಾಂ... | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೧-೧೪) 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠನು. ಆಗ “ನಾನು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರಿವೃತನನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ಜೀವನೂ, ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸ್ಫಜ್ಯತ ತಿಸ್ಬುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ- 
ವಂತೋ ನೀರ್ಕಾದ್ಮ $ಸ್ಪಜ್ಯಂತ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸೆನ್ನವಾದುವು. 
ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು, 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಪಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ವೈರೂಪಗ್‌ಂಸಾನು ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾನ: ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ಯ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಯಾಗ್‌ಂಸೋ$ ನ್ಯೇ9ಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇನತಾ 
ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ || 


(4. ಸಂ ೭-೧-೧-೫) 


ಅನಂಶರ, ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಸವೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ ಭೋಗಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಸ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ರಕ್ತಿಸ್ತ್ರಭೇದೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯತ್ರ ವೈ ಶತ್ರಮುಜ್ಜಯತ್ಯನ್ಸಾಭಕ್ತಾ 
ನೈ ತತ್ರ ವಿಡ್ವದ್ಧಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನನ್ವಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ | 


(ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩.೬) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ರಾತ್ರಸ್ತಭಾವದನರು. ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ವೈರೃಸ್ತಭಾವದವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯೆನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಸಹಜನಾಗಿಯೇ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಹಾ ಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಡೇವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. ಆಸುರಾದಿ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಸದೆಯುವ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಜವಾದೆ ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ, ಇವನ್ನುಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಳಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಆಥವಾ ವೀರ್ಯವಾಗಲಿ ಅವರಿಗಿರುವಷ್ಪಿ.ಲ್ಲದೆವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮೂರುಸನನಗನೂ ಇವರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಲೃಪ್ತವಾಗಿವೆ ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಣ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ- 

ನೇನಾಗ್ನಯೇ ನಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೆಟಭಜತ್ತಿಸ್ಟುಭನಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೂೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯಸನನೇ ...... 

(ಇ. ಬ್ರೂ ೩-೧೩) 

ಪ್ರಜಾಸ್ರ್ರತಿಯು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 

ಅಗ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುನ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗೂ, ತೃತೀಯ 


ಸನನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹೆಂಚಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಹ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನತ್ಯೇಂದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯಃ ಪುರೋಡಾಕ ಆಗ್ನೇಯಗರ್ಗಂಹಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಥೈೇ ದ್ರಗಳಂಸಾಂ. 
ನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸನನಮೈಂದ್ರಗ್‌ಂಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್ಗಂಸವನಂ | 
(ರ ಬಾ. ೨೪-೪-೧೨) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದನ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯವಾ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ನಾಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ನಿತನಾಗುವುದು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನನೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತಶ್ಸೂರ್ನೇದ್ಯು$ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜತೇಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯಸವನ- 
ಮೇನಾಸ್ಯ ತದ್ದೈಶ್ವದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ನಿಶ್ವದೇವಾಃ ॥ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ವದೇವೋದ್ದಿಷ್ಟನಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರೈವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 
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ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಶಾಂಸ್ತನ್ವಾನಾನಸುರಾ ತ ಯಜ್ಞ SS 
ಕರಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ.. ಆ 
ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾ Laat i ಪಶ್ಚಾತ್ನ ರೀತ್ಯ ಸ್ಪಾ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯ 
ವಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇ ಪತ್ಯಾಹಂಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚೈರೇವ ದೇನೈರಾತ್ಮಭಿಃ 
ನಕ ತ್ರ 1 ತಥೈನೈ ತದ್ಮಜನಾನಾ ವಿಶ್ವೈರೇನ ದೇವೈ- 
ತೀಯಸವನೇಸುರರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪಫ್ನತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯ- 





ತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾ 
ಮ Il 


ಶ್ಥಾತ್ತೃ 


(ಐ ಬ್ರಾ ೬-೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು ಆಗ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನ್ನು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಕೊಡಗಿದರು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೈತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಈತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದ್ದಕೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಶ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನೆಂ | 
(ಛಾ ಉ ೨-೨೪-೧) 
ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವ್ಪ ಸೂ ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಹಿತನಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥೆ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಥ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಫೋ ಲೋಕಕ್ಷಿದ್ಧ್ಯೋ 
ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದತ! 
(ಭಾ ಖು ೨-೨೪. ೧207 
ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಲ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇನಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ನೇದ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ನೇಡ॥ 
(ಭಾ. ಉ, ೨.೨5ಭ.೧೬) 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 














ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಥಾರವು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥರೂ 
ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ, ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಷ್ಠ ್ಯ ಷಡಹೆರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾಹೆ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧) ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇವತಾ ಪ್ರಥನುನುಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋನೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛಂದಃ 1 


(ಐ. ಬ್ರಾ. 


(೨) ಇಂದ್ರೋ ನೈ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ: | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(೩) ವಿಶ್ವೇ ನೈ ದೇನಾ ದೇವಶಾಸ್ತೃತೀಯಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋನೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 


ಪೃಷ್ಟ್ಯಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮವಿನ ಅಗ್ನಿಪೇವತೆಯು ತಿವೃತ ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ರಧಂತರ ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಗಾಯೆತ್ರೀಛೆಂದೆಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರಜೀವತೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, 
ಬೃಹತ್ಸಾನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿಕ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ:ವುದದಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಇಮೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ! ನುನೋಜ್ಞಾತಾ ಮುನೋಯುಚೋ ದಶ್ರಕ್ರತವೋ ನಾಗೇನಾಗ್ನಿಃ 
ಸ್ರಾಣೋದಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಚನ್ನುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೨-೨-೧೩) 


ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು, ಅಗ್ನೀಯೇ ವಾಕ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛಾಸ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಗಳು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವವು. ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೇ ಕ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿ ಯತತ್ತ್ವವು 


ಮೂ 
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ವೈಶ್ಚದೇವಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ನೋದಾನತ್ಯಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ವನೈಶ್ಚದೇವಂ ನಸಟ್ಕತೇ ಜುಹೋತಿ ॥ 


(ಶೆ.ಬ್ರಾ. ೩.೮-೩-೩೨) 





ಶ್ರನಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಚ್ಛಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂ ತಂಕ್ಷತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಮೈ ನೈ ಗೃಹ್ಮಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ರಶ್ಶಯೋ 
ಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಮಾಂ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೯-೨.೧೨) 


ನ್‌ 


ರಶ್ಮಿಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರನಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ 


ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು 
ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜರ್ನಿತವಾಗುನ ಹೆನಿಸ್ಲೆಗಳೆಲ್ಲವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯ 


ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೫-೨ ೬) 
ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರೀರ್ವದಿಸಿದೆರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ವ್ಯಾಸಕವಾದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇನಕೇ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಣು 3ತ್ಪಾದಕರು ಎಂದೂ ನರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 

ಹುತವೋ ನೈ ನಿಶ್ವ್ಚೇದೇವಾಸ್ತದೇನಾಂ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈರ್ಜುತುಭಿಃ ಸಂವಿಧಾನಃ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭೧-೧-೪೩) 
ನಿಶ್ವೇ ಚ ವೈ ದೇವಾ ಮರುತಶ್ಚ ನರ್ಷಸ್ಯೇಶತ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೨.5-೯೦) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯನಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರರಂಸಿತನಾಗಿನೆ.  ಇಂತಹೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗ್ಕಿ 

ನಿಶ್ಚೇ ನೈ ದೇನಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಶಸ್ಸಿತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಕಿನ್ಫಧಾತಿ ! 

(ಕ. ಬ್ರಾ ೧೩.೧.೨-೮) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಂತೆ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಎಂಬ ಇವೇ ಮುಂತುದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಪರಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 





ತದೈ ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಷಿರಭೃನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಸ್ಯತ್ಪಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಬ ಹ್ಮೈಕನುಶ್ಸರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತದ್ಮೇವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ಬ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ವಿಡು ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತ ದೇಶದ ಹ್ಮ ಶ್ಲತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


(ರ, ಬ್ಯಾ ೧೦.೪.ಇ.”) 


ವ.ಹತ್ತೆತ್ತ್ವದ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡದ ಖುಷಿವಾಕ್ಯನಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲದ್ದುದೂ ಭವಿಸ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ ಎನನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ ದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸವು, ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವು,. ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕನು. ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕನು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಆದರೆ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ನಿರ ಎಂಬ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನಾವ 
[) ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಕೋ ನು ವಾಮಿತಿ ವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾರ್ಸಂ | ಸೋಡಶೀ- 
ಸಪ್ತದಶ್ಯಾವತಿಜಗತ್ಯೌ ವಿಂಶ್ಯೇಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೆ'ನತಾ। 
ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾತಂ | ಕೋ ನು ವಿಂಶತಿನೆ್ಳಶ್ವದೇವಂ ವೈ ತತ್‌ ಷೋಳಶ್ಯಾದ್ಯತಿಜಗತ್ಕಾವಂತ್ಕೈಕ- 
ಸದೇತಿ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಕೋನು ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆತ್ರಿಯು ಜುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
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ಹಕ್ಕು ಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು: ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ- 


ಕೋನು ವಿಂಶತಿನೈೈಶ್ಚದೇನಂ ವೈ ತತ್‌ ಸೋಳಶ್ಯಾದ್ಯತಿಜಗತ್ಯಾನಂತ್ಯೈಕಸದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿಶಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೧ 
॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧ & 
॥ ಅಸಷ್ಟೈೆಕ೪ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧್ಲ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಂ ಖೈ--೨೦ 
1 ಯಪಷಿಃ- ಅತ್ರಿಃ | 
1 ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ---೧-೧೫, ೧೮-೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೬-೧೭, ಅತಿಜೆಗತಿ: | ೨೦ ಡಿಕಪದಾ 


— pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆೇ ॥ 


| | | 
ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾಯನ್ನಿವೋ ವಾ ಮಹಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಸ್ಯನಾ ದೇ। 


| 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಸದಸಿ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯತೇ ವಾ ಪಶುಷೋ ನ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೧॥ 


೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಕಃ | ನು | ಪಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯುತ್ತಯನ್‌ | ದಿನಃ | ವಾ | ಮಹಃ | ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ | ನಾ! 
ದೇ 
ಬತಸ್ಯೆ | ನಾ | ಸಹಿಸಿ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನ: । ಯಜ್ವ್ವಯತೇ | ನಾ! ಸೆಕೂಸೇ। ನ! ನಾಜಾನ್‌ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋ ನು ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನ ಜುತಾಯ- 
ನ್ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛನ್‌ ಶಕ್ನು ಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಮೃತಂ ಮಯೈವ | ದಿವಃ ಸದಸಿ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸದಸ್ಯೃತಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸದಸಿ! ತದ್ದೇತುತ್ವಾ- 
ತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಧ್ಯಂ | ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನಾಶಬ್ದಶ್ತಾಫೇ! ಕಿಂಚ 
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ಯಜ್ಞಾಯತೇ ದೇ ವಾ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ ಪಶುಷೋ ನ ವಾಜಾನ್‌ ಪಶುಸು ಸೀದತೋ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದೀನೀವ | ತಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ ತದ್ದದವತನಿತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಪಶುಸಃ ಪಶೂನ್ಸಾಜಾಂಶ್ಚ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





1 7 ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ...ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ | ಕೋ ನು-ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ತಾನೇ | ಯುತಾಯೆನ್‌-ಯಜ್ಞಮಾಡಲು (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ?) | ದಿನಃ ವಾ ಸದಸಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಾ -ಸೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಯತಸ್ಯ 
ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ । ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾ ಸೀಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯಜ್ಞ್ಞಾಯತೇ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ | ದೇ ವಾ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ | ಪಶುಷಃ--ಸಶುಗಳನ್ನೂ | 
ನಾಜಾನ್‌-ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒದಗಿಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುನಂಕೆ 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಲಿ, ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ: ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ನವನಿಗೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


Enghsh Translation 


Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacr1hice to you, (is able to do 
30) ? do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth, 
or of the firmament, protect us, and give to the donor (of the oblation), 
and to the sacrificer;, cattle and food. 


೨-೨ ್ರಂ — 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸೊ | | 
ತೇ ನೋ' ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯುಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸ್ಸಾ 


ಮರುತೋ ಜುಷಂತ | 
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| 
ನನೋಭಿರ್ವಾ ಯೇ ದಧತೇ ಸುವ್ರಕ್ತಿಂ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ನೀಳ್ದುಸೇ 


ಸಚೋಷಾಃ 1೨॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ತೇ! ನಃ! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಆರ್ಯಮಾ! ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ 1, ಯುಭುಕ್ಷಿಃ | ಮರುತಃ " ಜುಷಂತ। 
ನಮುೂಭಿಃ। ವಾ | ಯೇ! ದಥಿಕೇ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಷೇ | 


| 
ಸ್ವಜೋಷಾ | ೨॥ 


ut ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೋಭನಪಾಪಾದಿನರ್ಜನ- 
ವತ್ತೋತ್ರಂ ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಜುಸಂತ। ಸೇವಂತಾಂ। ಯೇ ದಧತೇ ಧಾರಯಂತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ಚ | ಅತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜ ಉಚ್ಕಂತೇ | 
ಆಯುಃ ಸತತಗತಿರ್ವಾಯುರುಚ್ಯತೇ | ಅಥ ಮರುತ ಏವ ವಿಯುಜ್ಯ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ರುದ್ರಾಯ 
ಮಾಳ್ದುಷೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ರುದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯ- 
ಮಾಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸುತ್ರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕೇಚನ ರುದ್ರಾಯ ಸಜೋಷಾ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಿತ್ರಾದಿಸರ್ವ- 
ದೇನತಾನಿಶೇಷಣಮಿತಿ ಕಥಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ಸಿರ್ನಿಸಿದೆ | ಸ್ತೋಮುಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ದಧತೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸುನರೋ ಅವರೂ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜರೂ) | (ಅಥವಾ) ಯೇ--ಯಾರು | 
ಮೀಳ್ದುಷೇ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಒ್ಟಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ (ಹೆನಿರ್ಭಾಜರೂ) ಆದ | ತೇ--ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ | I 
ಮಿತ್ರಃ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಕ-ನರುಣನೂ ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯುಃ-ನಾಯುನವೂ | ಇಂದ್ರ॥- 
ಇಂದ್ರನೂ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ-ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಸಕನನ್ನು! ನೆನೋಭಿಃ- ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದೆ | ಜುಷಂತ--ಸೇನಿಸಿ ತೃಸ್ತರಂಗಲಿ 
॥ ಬಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಗಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ತ ತ್ರಭ ಜರೆಂದೆ. ಸ್ರ್ರಸಿದ್ದೆರಾಗಿ 
ದ್ಹಾಕೋ ಅವರೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಜರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿರುವಕೋ ಅವರೂ ಎಂದರೆ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರೃಮ 


ನಾಯ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಹುಭುಕ್ಷ. ಮರುತ್ತುಗ ಈ ಸಕಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ 
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English Translation 


Mav those divinities, Mitra, Varuna, Aryaman, Ayu Indra, 
Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by our 
adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the showerer 
(of benefits). 


ಮ 


u ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಉತವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾಂಧಾಂಸೀವ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ॥ 
RAK 4 ಡಡನಾರ 1 | 

ಆ | ನಾಂ | ಯೇಸ್ಮೂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನರ್ಯೈ | ವಾತಸ್ಯ | ಸತ್ಮನ್‌ | ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ರಷ್ಟಾ | 

ಉತ | ನಾ | ಔನಃ | ಅಸುರಾಯ | ಮಕ್ಕ | ಪ್ರ | ಅಂಥಾಂಸಿಇನ | ಯಜ್ಯವೇ | ಭರಥ್ಹಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾಶ್ವಿನೌ ರುದ್ರಶ್ಲೋಚ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೇಷ್ಮಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಯಂತ್ಸತಮ್‌ೌಾ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್‌ | ಧರ್ನುಸಾಮ್ಯಾದ್ಧರ್ನಿಗ್ರಹಣಂ 1 ನಾಯುಸಮಾನಗತೇರಶ್ಚಸ್ಯ 
ನಮನೇ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ರಫ್ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಾ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಹುನಧ್ಯೈ 1 ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | 
ಆಹ್ವಾತುಂ ಪ್ರಭವಾನಿ | ಅಥವಾ ನಾಯುವದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಾಧನರಥಸ್ಯ ಪೋಷೇ ಚ 
ಸಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಉತ ನಾ ಕಿಂಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಧೇ ಸನ್ಮೀ/| 
ಅಸುರಾಯೆ ಪ್ರಾಣಾಸಹರ್ತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಯದ್ದಾ! ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೇ$ಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣದಾತ್ರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾಯನೇ ವಾ ಯಜ್ಯನೇ ಯಾಗಸಾಧಕಾಯ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ 
ಭರಥ್ವಂ | ಸಂಸಾದಯತ ಹೇ ಯತ್ನಿಜಃ | ಅಂಧಾಂಸೀನಾನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೇತೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಯೇಷ್ಠ್ಮಾ--ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಿಯಮನನಾಡತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಾತಸ್ಕ--ವಾಯುವಿನ | ಪತ್ಮನ್‌ಗಮನದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯಸ್ಯ--ರಥದ | ಪುಷ್ಪಾ--ಗತಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹುವಧ್ಯೈ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಉತ ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ (ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ದಿನ. 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಜ್ಯನೇ-ಯಜ್ಞಸಾಥಕನೂ | ಅಸುರಾಯ-ಪ್ರಾಣಹರನೂ ಆದೆ ರುದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಾಂಸೀವ--ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಮುನ್ಮೆ- ಮನನೀಯನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಧ್ಭಂ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಕಾಮನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಾಯುವಿನ ಗವ.ನದೆಂತಿ ವೇಗವುಳ್ಳ, ನಿನ್ಮು 
ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ತೆನ್ನ ಗಮನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲೈ ಜುಕ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಸಾಧಕನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಹರನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನಿ" 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ). 


English Translation 


1 invoke you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acccleration 
of your chariot with the swiftness of the wind: (prirsts) offer praise and 
oblations to the cclestial destroyer of life, to the accomplisher of the 


sacrifice 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿನಃ ಸಜೋಷಾ ಮಾತೋ 
ಗ್ನಿಃ । 


ಟ್ಟ 


Ile 


ಸಾ ಭಗಃ ಪ್ರಭೃಥೆ ಥೇ ವಿಶ್ವ ಭೋಜಾ ಆಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರಾ ರಾಶ್ಛಶ್ವತಮಾಃ ॥೪॥ 


ಕ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


\ 
ಪ್ರ! ಸಕ್ಷಣಃ | ದಿನ್ಮಃ | ಕಬ್ಬಿ;ಹೋತಾ | ತ್ರಿತಃ | ದಿವಃ | ಸಂಜೋಸಾಃ | ನಾತಃ! ಅಗ್ನಿ: | 
(| 
ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಪ್ರೂಭೃಥೇ | ವಿಶ್ವಂ ಭೋಜಾಃ | ಅಜಿಂ | ನ | ಜಗ್ಮುಃ | ಅಶ್ಚಶ್ಚಃತನಾಃ 1೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಃ | ಪ್ರ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಕ್ಷಣೋ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನಮಾನ:ಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ ವಾ ದಿವ್ಕೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಕಣ್ನಹೋತಾ | ಕಣ್ಣಾ ಯಸಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ 
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RS ಎ ಅನ ರಹಾ ಅಘಾಘ ಗುಡು ಅಜ ಎರಡ ಅಜ ಹ ರಟ್ಟು ಂರ ್ರ (| 


ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸು ಸ ನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ 
ದಿವ! ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾಸಗಳು, ಸಮಾನೆಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ನಾತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕೋ 
ನಾಯುರಗ್ನಿ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಭಗಶ್ಚ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭರಣವತ್ಯಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಉಕ್ತಾಃ 
ಸರ್ವದೇನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಾ ನಿಶ್ವರಕ್ಷಕಾಃ ಕೃತ್ನಾಾತ್ತಾರೋ ವಾ ಆಶ್ಚಶೃತಮಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನಾಶ್ಚನತಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂತ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿನ ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ್ಷಣಕ--ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವನನೂ | ದಿವ್ಯಃ- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನನೂ | ಕಣ್ಣಹೋತಾ- 
ಕಣ್ವಯಹಿಗಳೇ ಹೋತೈಗಳಾಗಿ ಉಳ ಕೃವನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತನೂ | ದಿನಃ-- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ದ ವ್ರ 1 ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಪದೇವನೂ | 
ತುಂ I ನಿಶ್ಚಭೋಜಾಃ--ನಿಶ್ಚರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಭೃತೇ-. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕ | 
ಶ್ಚತಮಾಃ- _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಜಿಂ ನ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಓಡಿ 
Mh | ಪ್ರ ಜಗ್ಗುಃ-ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಭಾಗನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಕಣ್ವಯಷಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳನನೂ ಆವ ತ್ರಿತನೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪೂಷದೇವನೂ, 
ಭಗನೂ, ಸಿಕ್ರರಕ್ಷಕರಾದೆ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ 


English Translation 


May the divinc accepter of sacrifice, of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agn, concurring in satisfaction with (th€ 
ruler of) heaven, or (Surya and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 
protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the fleetest 
coursers rush to battle. 


1 ನಿಶೇಷನಿಣಯಗಳು ॥ 
ಸಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಿಂಗನೆಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಗುಣವೆಂದರ್ಧ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ--ನಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
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ವ್ಯವಸ್ಯೇನ್ಮಂತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ ಅಂಗೈರಗ್ನೇಶ್ವ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ | 
ಹವಿಸ್ಪಂಕ್ಷಿ ಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾಮಾಹ್ಟಾನೈಶ್ಚ ಕೇನಲೈಃ ॥ 


(ಬ್ಬ. ದೇ. ೧-೮೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹವಿಪ್ಪಂತ್ತಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಒಂದು ಬಗೆ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಗ 
ಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಹಾಗೆಯೇ, 


ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ನಾಯನೈೈರ್ಲಿಂಗೈರೈಂದ್ರೈಕ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! 
ನಾಮಧೇಯ್ಯಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬಲಕೃತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚೆ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೧-೮೨) 


ಇಂದ್ರನ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುವೋ ವಾಯುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಥೇಯನಿರ್ಧೇಶಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸೌರಸ್ತು ಲಿಂಗೈ: ಸೂರಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ನ ತೈಜಸೈಃ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯ ಶ್ಚ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜತೇಇತ್ರ ಯೈಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೮೮) 


ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲಗುಣಗಳ ವರ್ಣನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ಪೂಸ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕಣ್ಣಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸಾಯಣರು *ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ (ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಮಾನಗತಿಃ) 
ವಾತಃ | ವಾಯುಃ » ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನಗತಿಯುಳ್ಳ ವವನೂ 
ಆದ ವಾಯುವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾಃ , ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬೆರಡೂ 
ವಾತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಸಕ್ಯನೇನು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣಾ ಯಷಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಕಣ್ವಶಬ್ದ. ಕೆ ಖಸಿಯೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಸಾಯೆಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಣ್ಬಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ವಾ ಯತ್ತಿಜಃ | 


ಸಂ ಭಾಖು ಸಂ, ೧೧೪೫) 
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ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪೆರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ। ತ್ರಿತಃ | ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇವತಾನಿಕೇಷವು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಂರಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇನಲೋಕದ ವಿಜಯೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 4 The heavenly victor, he whose priest 15 Kanva, 
Trita '` ಎಂಬುದಾಗಿ Griಗಗಿth ಎಂಬ ಸಂಡಿತೆನು ಅರ್ಧಮಾಡಿ Heavenly victor ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಣಕ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಾಯಣರು ಸಶ್ಸಣಃ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನಮಾನಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ವಾ | ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸೇಸಿಸ 
ತಕ್ವವನು ಎಂಬ ಒಂದರ್ಧೆವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ. ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನೂ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಚ್‌ (ಸಂಜ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಂದ ಸಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಮೊದೆಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನು ಎಂದರ್ಧೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೊಂದಿಗೆ ಕೂದಿಕೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಸೆಕ್ಷಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಬಹುದು 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಸಹ್‌- 
ಧಾತುವಿಸಿಂದೆ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗ್ಕಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಕ್ಷಣ ಸದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಸಕ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸಹನಾರ್ಥ- 
ದಲ್ಲೂ, ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥದೂ, ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ 
ಸಕ್ಷಣಿಂ (ಯ ಸಂ ೯.೭೧.೪), ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ (೯-೧೧೦-೧), ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ (೧.೧೧೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದೂ ಸಹೆ ಸಕ್ನಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೇ ಅರ್ಧನಾಡಿ ಅದು ಇಂದ್ರಸರವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿತನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು 
ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ  ಸಣ್ಷಣರಬ್ದವು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಏತಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಾರದು. ಎಂಬ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜನಾಗಿಡೆ ಅವೇ, ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನ ಗುಣನನ್ನು ಶೇ ಖುವುಮ 


ಮಂ. ೪, ಅ.೨, ವ. ೧೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 361 





ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ 
ಇದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲ್ಲದೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಸಖಿ; ಕಣ್ಣತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೇನು, ಅವು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು 
ತಿನಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕ.. 


ಸ ಇದಗ್ನಿಃ ಕಣ್ಚತಮಃ ಕಣ್ವಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೊರೀನಗ್ನಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾಮವೋ ನಃ || 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದರ್ಧ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತ ೨ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಕಣ್ಣತಮ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಖರಾಗ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಣ್ವಸಖಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, 


ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾಜರ ಧಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಃ | 
ಆ ರಣ್ವಾನೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ವನಂ ತ್ರಿತಂ ನಕಂತ ಪ್ರ ಶಿಷಂತ ಇಷ್ಟಯೇ | 


(೨ ಸೆಂ ೧೦.೧೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಧನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ತ್ರಿತರಣಸನಾದ ಈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಮೇಲೆ ಉದಾ ಹೈತವಾಗಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣತಮಃ, ಕಣ್ಣಸಖಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹೀಗೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಕ್ಷಿಯೂ ಆಗ್ಮಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿದನಾದ ಆಸ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಪದವು ವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ, ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಅನಾವಶ್ಯಕನೆಂದು 
ಕೆಲನರು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಲೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಆಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತರವಾದ 
ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅಪ್ರಕೃತನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಾತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇನತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ್ಥೂಣ ದಿವ ಸಜೋಷಾಃ ಎನ್ನುವ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ  ಆದೆದರಿಂಡೆ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆಸದದಿಂದ ವುಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಜೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ *ಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ಜೇಶಿಶುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಧನದ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇನಒದೈದು.. ಮೊದಲನಯದುಗ್ಯಿ ಇದೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


> 
ತಂತೆರ್ಗತಣಾಗಿರುವ ಇನ್ನೂಂದೆ. ಎಂತ್ರೆಸು ಈ ಎಳಿತಾ ಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದೆತಿ- 


302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧ 





ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಸಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಸಾತಮಸಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ | 
ಗೃಣೇತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ನನಾ | 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೦). 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಸ್ಪಾನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ತ್ರಿತ 
ವದನು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲಿಂಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಬೇಕೆ ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತ್ರಿತಕಬ್ದವು ಉಳಿದ ಯಾವ 


ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತೆಡೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


(೧) ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
“ತ್ರಿತಃ ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ” ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ತನ್ನ 
ಮೇಥೆಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾಟದುದೆರಿಂದೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನೆಂಬುದು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಸರು. (ಈ ಖುಷಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಖೇಗ್ವೆದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 448 447 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ). (ಸಿ ೪.೬) 


(5) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯ ೨೫) 


ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಿರುತ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
ಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಮಹರ್ಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವ್ಯಾನಿಯೆಂದು 
ನರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ವಾಯ್ತು ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಿ 


ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವುಹೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಎಷ್ಟನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೊಡನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಗಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತೀತನಾದ 
ಸ್ಪಾನನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಂದರ್ಭಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಿತೆ ಸದಪ್ರಯೋಗ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ಟೂಲನಾಗಿ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿನರ್ಣನಗಳು 


(೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ೧೬. * ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಂ” 
(ಯ ಸಂ ೮-೭-೨೪) ಇತ್ಯುದಿ 
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(೨) ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ೧. ( ಯೆಸ್ಕ 
ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌) (೧-೧೮೭-೧) 


(೩) ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವರೂಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ೧ « ಅಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ ” 
(೧-೧೬೩-೩) 


(೪) ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ೪ « ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯೆ ಜರತಾಂ” (೨-೩೪-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ 


(೫) ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೭ «ಯೆದೀಮಹ 
ತ್ರಿತೋ ದಿವಿ? (೫-೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ 


(೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ೧ *ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ” 
(೮ ೪೧-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 


(೭) ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ೪ 4 ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ? (೯-೯೦೨-5) 
ಇತ್ಯಾದಿ 


(೮) ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಗಹೆನಾತೀತವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ೬ 4 ತ್ರಿತಾಯ ತದ್ದಿಭಾವರೀ 7 (೮-೪೭-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ತ್ರಿತನು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೃತ್ರಾಸುನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ವಿದ್ಯುತ್ಸ ಕಾಶಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಅವನಾರು, ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 


ಇನನ ಸ್ಥಾನವೂ ಸ್ವರೂಪನೂ ಗೋಚರಾತೀತನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ತ್ರಿತನ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪಂಡಿತರ ಆಪ್ರಾಯೆಗಳು ಏಕರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು ವುಯುನಿನೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು 
ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಮೂಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಲು ಸಾಧವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಲಿಂಗಜ್ಞ್ಞಾನವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೊಂದೇ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿ ಲೋಕಮ್ಯ ಪಕತ್ವನನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದಂಂದ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಯಾನ ದೇವತೆಯ 
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ಘಃ ಈ ಇ ಅದ ಹಬ ್‌್‌್‌ಾ Ave ು।,ರರ ್ಟ್ಟ್ಟ ARAAARAAAAAAL ANNAN 


ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ತಾದಮಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತ:ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಕ್ರಿತಕೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಜುಹಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧.೫೨.೫, ೨-೧೧.೧೯,೨೦, ೫-೮೬.೧; ೮.೧..೧೬; ೧೦.೮.೭, 
೧೦% ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿ ಪಸ್ತಾ ಸು ತ್ರಿತಃ 
ಸ್ತಭೂಯನ೯ (೧೦.೪೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು ತ್ರಿತನ ವರ್ಣಕೆಯಿರುತ್ತೆದೆ. ವಾಯುವು 
ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಗೃಹೆಸಖನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಆಗ್ನಿ ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ತ್ರಿತನ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನ 
ವೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಗುಣನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ವಾರುಣಾಶ್ವಕ್ಳೂ ತೋರಿಸಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿದೇವನ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊ ಂದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದುತ್ಕ್ಯನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ 
ಸಹೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಕಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪) ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದೆ ಪೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಈ ನೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಈ 


ಮೂರುರೂಸದ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ (ತಿಸ್ರೋ 
ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಸಮಿಫಃ (ಯ. ಸಂ. ೩.೨.೯). 


ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀ ತೇ ನಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧೆಸ್ಕಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಜಾತ ಪೂರ್ನಿಃ | 
ತಿಸ್ತ್ರ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವನಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥॥ 


(ಯೆ.ಸಂ ೩-೨೦.೨5) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ, ಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಧನಾದ ಪ್ರಭಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ತ್ರಿತತ್ವವು ನಿಯತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಲೇಬೇಕು. (ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ೧೦.೪೫.೧. 
ಇತ್ಯಾದಿ). ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಾರ್ಧಿನಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುದು 


ಅ.೪. ಅ, ೨, ವ, ೧೩.) ಜು 365 
ಮೂರನೆಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೆದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೇ ತ್ರಿತಶಬ್ದ ಸಟ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧೆಸಾಡಿ, ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂ: 
ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, 
ಪುನಃ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ತ್ರಿತ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಮಾನಗುಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಇತರ ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಅನ್ವಯಿಸ ಲ್ರಡದಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ 


ಅದುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನಯ ವಿನರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಗೆಗಳನ್ನು ನಿಭುಗನಾಡಿ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದೇ ಎಂಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದು 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧ. ಅಗ್ಬಿ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದ್ದಿ (ತಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಹನ್ನೊ( ದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಜಾ ಟ್‌ ಇತರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ಯ ೧ ಜ್ಞಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸ್ಮಃ | 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ Il 


(ಯು ಸೆಂ ೧.೦೮.೩) 


ಬವ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯುಣು ತ್ಮ] ಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗಾಜು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತೆಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಳ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಆ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ವೃ ತ್ರಹೆನನ, ಸೋನುಪಾನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ನ್ಯವಹಾರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ನಿಯತನಾದೆ ಸಾಹಚರ್ಯವು 
ಪ್ರ ತೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೫, ೧-೧೦೯-೫ , ೧-೧೦೯-೮ , ೩-೧೨-೪ ಇತ್ಯಾದೈನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮುರುಣಾಶ್ಚಕ್ಕೂ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದೆಯೋ 
ದೇ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣುಶ್ವಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಿಯೆಂದು 
4 [> 


ಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಡೇ ಅಶ್ವವು 


(ಲ 


ಆ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದೃಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಧೋತಾ ನೇದಿಸದಕಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ | 
ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಬುತಂ | 


(ಜೈ ಸೆಂ ೪-೪೦-೨1) 
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ಎ ಚ ರ್ಸ್‌ ne 








ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಹೆಂಸರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಸುರೂಪಡಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದ್ರಿ ಜನಾಗಿಯೂ ಖುತಜನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಈ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. « ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ನಿಂ  (೪.೩೯.೨, ) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೩) ಕ್ರಿತನು ಯಾನ ರೀತಿ (ಇಂದ್ರಸಾಹಚರ್ಯನಿದೇ ಕೇನಲ ಒಬ್ಬನೇ) ನೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ (೧-೭೮-೪); 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ (೩-೨೦-೪), ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ 
(೬-೧೬-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೈತ್ರಹೆನನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ಹೆದಿನಾರು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರ,ವ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ 
ಸ್ತು 
ಎಂ- 


೪) ತ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮೇಲೆ ಯಾನ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಡೆಯೋ ಅದೇ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸ್ಟಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಮರುದ್ವೃಧ॥ (೩-೧೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಹ್ಟೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾ 
(೧-೮೯-೭) ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಣ್ವತನು, ಕಣ್ವಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ, ಆದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಕಣ್ಣಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಂಬೋಧಿತ 


ರಾಗಿದಾ ಶೆ. 
ಕ 


ಸಹೋಷು ಣೋ ವಬ್ರಹಸ್ತೈಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಳಿ: il 


ಎಂಜಲ. ಸುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಣ್ಣರು ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇಬ್ಬ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


೫) ಐದನೆಯವಾಗಿ, ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನೇ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ಕಿನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವಾವುದಾದರೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗಿಜಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಮಾನಧರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಸ್ತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ 
ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪ್ಪಿ ನಿಂದ (ಉದಕ) ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವು 
ತ್ಲಿತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲೂ ಕಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟಡಿಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಖು ಸಂ, ೧.೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 
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ಟಟ AA ಎರ ವೂ ರೂರ ಪೋ ನಕ 


ತ್ರಿತಸ್ಕಚಾಸಾಂ ಪುತ್ರತ್ವಂ ತೈತ್ತೀರಿಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | 
ತತಸ್ತಿ $ತೋತಜಾಯತ | ಯದದ್ಭ್ಯೋಜಾಯಂತ | ತದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಪ್ಯತ್ಯಂ॥| 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩೨೮-೧೧7) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹ್‌ಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಆಸ್ಕವಾಯಿತು. ೨ಡೆತಿ 
ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ನಿನ್ಪುತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಅದು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಬೇಕಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತಸ್ತ್ರದ್ಧೇದಾಸ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಿದರ್ಶನಗಳು. (೧-೧೦೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹ ಅಪ್ಪಿಫಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಿವರಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ: 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ಥಾನವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೇ ಅಸಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. (ಜು. ಸಂ. ೩-೨೫-೫) ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ವಿಭೃತಃ ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೪೪-೨). 


ನಭೋವಿತ್ತಾದ ಹೋತ್ಸವು ಅಪ್ಪುಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೧೦-೪೬-೧). 
ಭೃಗುಯಷಿಗಳು ಅಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಂಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


(~0 ೪೬-೨, 3-೪-೨) 


ನಿಧೀಯಮಾನಸಮಗೊಳ್ಳೆಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತಪಾ ಉವಾಚ ॥ ಬೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹರ್ಷಿಯು ನನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. (೧೦-೩೨-೬) 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಪ್ಚಿನಿಂದ ಜಾತನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿತನೂ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ತ ಕಿನೆಂಬ ವಿನರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಿವರಗಳೂ ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಸಸ್ಥಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಟೋ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ | 

ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯನಣ್ಣಾಃ ಸರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ಟೀಃ ! 


(ಯ. ಸಂ ೨-೩೫-೯) 
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ನಿದ್ಯುದ್ರೊಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಫ್ಪುಗಳ ಫಿತ್ರನು ಕ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಆಂತಂಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ವೈದ್ಯು 
ತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವೇ ಆಗಿವೆ. ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ 
ಕಣ್ವ ಹೋತ ವಾದ ತ್ರಿತನು ಈವ್ಠೆ ಕೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸ್ಕೃ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 

೬) ತ್ರಿತನಿಗೂ ನರುಣಥಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಆಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಹ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿಮುಖನೇ ವರುಣಮುಖ 
ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಅನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ ಬು, ಸಂ, ೭.೮೮-೨), 


೭) ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖಯ ಸಂ, ೧.೯೩.೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳನರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೮) ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರಿತನು ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಡೀ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಇಾಶ್ರಿಯಾಣಂ ನನೇವನೇ | 
(ಹೆ ಸಂ ೫.೧೧.೬) 
ಎಸ್ಟೆ ಅಗಿ, ಯೋ ರಹ: ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಸಿನ್ನನ್ನು ಎಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯುಜೀಕಮಗ್ನಿಂ ಸಚಂತ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 
ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಸಾರ ಊರ್ನೆ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 


ಚ ಸಂ. ೩.೧-೧೪) 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುತ್ಸ )ಕಾಶಗಳಂತಿರುವ ಮಹೆಜ್ಞೊ ತಿಗಳು ಸೇವಿಸ ತ್ರಿದ್ದವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮು ಖುತ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಹ ಚಟು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಲಿರನಡಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆಯೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ರ್‌ ಎರ್ಡ್‌” 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ಫೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ರಾಶ್ಚೆಂ ಭರಥ್ವಂ ರಾಯ ಏಷೇ;ಪಸೇ ದಧೀತ 
ಧೀ । 
| 

ಸುಶೇವ ಏವೈರೌತಿಜಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೇ ವ ಏನಾ ನುರುತಸ್ತುರಾಣಾಂ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ| ನಃ । ರಯಿಂ | ಯುಕ್ತಲಶ್ಕ ೩ ಸ 
ಸ್ರ1ವಃ|ರ ಯೆ ಕೂ ಅಶ್ಚಂ | ಭರಧ್ವಂ | ರಾಯಃ | ಏಷೇ | ಅವ «| ದಧೀತ! ಧಥೀಃ | 
| | | | 
ಸುಶೇವಃ | ಏನೈಃ | ಔಶಿಜಸ್ಯ |! ಹೋತಾ | ಯೇ | ವ | ಏನಾ | ಮರುತಃ | ತುರಾಣುಂ ॥ ೫ ॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚಮಶ್ಚಸಹಿತಮಶ್ಚಯೋಗ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಾ ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ | ಸಂಪಾದಯತ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೇಷೇ ಸ್ರಾಪು_ಂ | 
ಅವಸೇ | ಅನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ ಧೀಃ ಸ್ತೋತಾ 
ದಧೀತ | ಧಾರಯತಿ ಸ್ತುತಿಂ | ಸ ಚೌಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀನತೋ ಹೋತಾತ್ರಿರೇವೈರ್ಗಂತನ್ಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗೆ- 
ಮನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈರ್ವಾ ಸುಶೇವಃ |! ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಸುಖೋ ಭವತು | ಹೇ ಮರುತಸ್ತು- 
ರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯ ಏನಾಃ ಕಾಮಾ ಅಶ್ವಾ ನಾ ಸಂತಿ ತೈರಿತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
( ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ವಃ. ನೀವು | ರಂಠಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ ಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವಸಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ ! ರಾಯಃ--(ಹೊಸ) ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷೇ--ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | 
ಅನಸೇ--(ಇರುವುದನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ | ಧೀಃ--( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧೀತ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ತುರಾಣಾಂ--ವೇಗಗುಮಿಗಳಾದೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯೇ ಏನವಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ | ಏವೈ&--ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಔಶಿಜಸ್ಯ- 
ಕಕ್ಷೀವಂತನ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು | ಸುಶೇವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ ಹೊಸ ಥನೆಗಳನ್ನು ಸಡೆಯೆ 
ವುದಕ್ಕೂ ಇರುವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಕಾರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ವೇಗಗುಮಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ 


ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
[24] [ Vol. 19] 
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English Translation 


Maruts, you bring wealth comprising horses: to acquire and 
preserve riches the wise man offers you praise: may the ministrant priest, 
(Atri), of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those swift-going 


(horses) which are the swift.going (horses), Maruts, of you who arc rapid 
in motion. 


Nd 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ನೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ದೇನಂ ವಿಪ್ರಂ 


(೫. 


ಪನಿತಾರಮರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಇಷುಧ್ಯನ ಖುತಸಾಸಃ ಪುರಂಧೀರ್ವಸ್ವೀರ್ನೋ ಅತ್ರ ಪತ್ನೀರಾ ಧಿಯೇ 


ದುಃ Wan 


॥ ಸದಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ|ವಃ। ವಾಯುಂ। ರಶ್ತೂಯುಜಂ | ಕೃಣುಧ್ಧಂ 1 ಪ್ರ | ದೇವಂ | ವಿಶಿಂ | ಪನಿತಾರಂ | ಆರ್ಕೈಃ। 
( | d | | [ | 
ಇಷ್ಟುಧೃವಃ | ಯತ್ವಸಾಪಃ | ಪುರಂಧೀಃ! ವಸ್ಟೀಃ! ನಃ | ಅತ್ರ | ಪತ್ನೀಃ | ಆ! ಧಿಯೇ! ಧುರಿತಿ ಧುಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಂಷ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಮಿತಿ ಷಷ್ಮೀ ವಾಯನ್ಯೇ ಸಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಂ 
ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ಯಮುತ ತ್ವಾನುದಿತೇ ಮಹಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಖಚುತ್ಚಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಯುಂ ವಾಯುದೇವಂ ರಥೆಯುಜಂ 
ಯಜ್ಞಗಮನಾಯ ರಥಸಂಬದ್ಧಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಕುರುದ್ಧಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ನಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ಪನಿತಾರಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥l 
ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಲಪ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಅರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಸ್ತತ! 
ಕಿಂಚೇಷುಧ್ಯವೋ ಗಂತ್ರ, ಯತಸಾಪೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪೃೃಶಃ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾ ರೂಪನತ್ಯೋ 
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ನಾ ವಸ್ವೀಃ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾಃ ಪತ್ನೀರ್ದೇನಪತ್ನೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೂ ದೀಯಾಯ ಧೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣೇ ತನ್ನಿಸ್ಸತ್ತಯ ಅಧುಃ। ಆಗತವತ್ಯಃ I 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ), ವಃ ನೀವು | ವಾಯುಂ-ನಾಯುದೇನ ನನನ್ನು | ರಥಯುಜಂ....(ಯೆಚ್ಛ 
ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಮಾಡಿರಿ | ಜೀವಂ- ಪ್ರಕುಶಮಾನನೂ | ವಿಪ್ರಂ-- 
ಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುವನನೂ | ಪನಿಶಾರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ--ಸ್ತುತಿಸಿಂಿ | ಇಷುಧ್ಯವಃ-ಗಮನಶೀಲರೂ | ಚುತಸಾಪಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸುವವರೂ | ಪುರಂಧೀಃ- ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪರೂ | ವಸ್ಟೀಃ--ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ | ಪತ್ನೀ ದೇನಸತ್ತಿಯರು | ಅತ್ರ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನನ್ಮ | ಧಿಯೇ-- ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ಧುಃ-ಬರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಚ್ಛೆ ಯೆತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ನಾಯೆಜೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಮನಕ ಗಿ ರದನಸ್ಯ ಸಿದ್ಧೆಸದಿಸುವೂತೆ ನಾಡಿನ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಸುವವನೂ ಸ್ತುತೈನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಗಮನಶೀಲರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನರೂ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ ಜೀವಪತ್ನಿಯರು 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ನು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ 


Enghsh Translauon 


Prevail, (priests), by you: piaye1s on Vayu, thc 0131130, the fulfille 
of desires, the adorable, to harness his chariot: may the light-moving 
acccpters of sacrifice. the lovely and excellent wives (of the gods), come 
huher to our rite. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯುಜೇವತಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸರುಯಾಗದಟ್ಟ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಪ್ರ 
ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುದ್ಧಮುತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-ಆ) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ? ॥ 


ಉಪ ವ ಏಷೇ ನಂಶ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರ ಯಸ್ಟೀ ದಿನಶ್ಚಿತಯದ್ದಿರಕ್ಕಃ । 
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೩. (ಇ... 2... 2. ೧ ಆ ಸ 


| | I | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಿದುಸೀವ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ನಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಯಜಂ 8೭॥ 
a 
॥ ಪದೆಪಾರೆ ॥ 
| 
ಉಪ ನಃ I ಏಷೇ | ವಂಜ್ಮೀಭಿಃ | ಶೂಷೈಃ |ಸ್ರ! ಯಹ್ಟೀ ಸಿ ದಿವಃ | ಚಿತಯೆತ್ವಾಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ। 


| | | 
ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ವಿದುನೀ ಇವೇತಿ ವಿದುಷಿ ಇವ | ವಿಶ್ಚೆಂ 1ಆ!ಹ! ನಹತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ! 
ಯಜ್ಞಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯಾ ವಂದ್ಯೇಭಿರ್ವಂದನಾ. 
ರ್ಹೈರಿತರೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಾದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಪ್ರೈಷೇ! 
ಉಪಪ್ರಾ ಸಯಾಮಿ ಹವಿಃ | ಈಷಿಃ ಪ್ರಾಪೆಣಕರ್ಮಾ ಸ್ಕಾದುಪಪ್ರಾಭಿಃ ಸಮನ್ಶಿತಃ | ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಚಿತಯದಿ ರ್ಜ್ಜಾಸಯದ್ಭಿರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹೋಪಸ್ರಾಸಯಾಮಿ | ಹೇ ಉಕ್ತದೇನತೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ 1, ನೃಜಾತಂ ವಿದುಷೀ ಇವ ಜಾನತ್ಯಾವಿವ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯೆಜ್ಞಮಾ 
ವಹತಃ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಾಸಯತಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ |! ಶೂಷೈರಿತ್ಯಾದೀನಿ ತೃತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚನಾಂತಾನಿ ವಂದ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಾನೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್ವೀ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ..ಎಲೈ ಜಹೋರಾತ್ರಶೇವತೆಗಳೀ | ದಿವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದವರೂ | ವಂದ್ಯೇಭಿಃ-.-ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ | ವ&.. ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಶೊಷೈಃ-- ಸುಖಕರವಾದವೂ I ಚಿತಯದ್ಭಿ 8--ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣನಂದವೂ ಆದ! ಅರ್ಕೈಃ8--ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
(ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಪ್ರ ಏಷೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ಜೇವತೆಗಳೇ) | ವಿದುಷೀ ಇನ--ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದೆ 
ವಿದುಹಿಯರಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ-- ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂ (ನೀವು ತಿಳಿದನರಾಗಿ) 1 ಮರ್ತ್ಶ್ಯಾಯ- ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯಜ್ಞಂ- ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಗುನಂತೆ | ಆ ವಹತಃ -ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಡೇವತಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದನರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದವೂ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣವೂ ಆದೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದ ವಿದುಷಿಯರಂತೆ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂೂ 


ತಿಳಿದ ನರಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾಗುನಂತೆ ಆ ಜ್ಞಾನನನ್ನೊದಗಿಸಿಂ 
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English Translation 


Mighty Day and night, to you, along with the ೩೦೦1೩01೧ (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delghting and exploit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (it) to the 
worshipper for his sacrifice. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಗ । 


| | 
ಅಭಿ ವೋ ಅರ್ಚೆೇ ಪೋಷ್ಠಾನತೋ ನ್ವನ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ 


| 
ರರಾಣಃ । 


I wy | 
ಧನ್ಯಾ ಸಜೋಷಾ ಧಿಷಣಾ ನಮೋಭಿರ್ವನಸ್ಸತೇರೋಸಧೀ ರಾಯ ಏಷೇ॥ 


೪ ಸದೆಪಂಗ ॥ 
| | | ( | 
ಅಭಿ! ವಃ! ಅರ್ಚೇ! ಪೋಷ್ಯಾ$ವತಃ ನನ್‌ | ವಾಸ್ತೋಃ! ಪತಿಂ! ತ್ವಷ್ಟ್‌ರಂ | ರರಾಣ 1 


| 
ಧನ್ಯಾ | ಸಂಜೋಷಾಃ | ಧಿಷಣೂ | ನಮಃ ಭಿಃ I ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಓನಧೀಃ | ರಾಯಃ | ಏನೇ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಅಹಂ ಪೋಷ್ಯಾನತೋ ಬಹುಸಪೋಸ್ಯಜನಯುಕ್ತಾನ್ನನ್ಕರ್ಮನೇತ್ಯನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ- 
ಭ್ಯರ್ಚೇ | ಅಭಿಸೂಜಯಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ ಯೂಯಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಪತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ರರಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಹನಿರ್ದದದ್ವಾಹಂ | ಧನ್ಯಾ ಧನಕರೀ ಸಜೋಷಾ 
ಇತರದೇವೈಃ ಸಹ ಗಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರೀಣಯಂತೀ ವಾ ಧಿಸಣಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಗ್ಬೇವತಾ | ಏತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಣೀಂ ವನಸ್ಪತೀನೋಷಧೀಶ್ಚ ನನೋಭಿಃ ಸಹಾರ್ಚ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯ ನಿಷೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರರಾಣ॥ --ಸ್ತೋೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು | ಪೋಷ್ಯಾವತಃ-ಒಹ.ಜನರನ್ನು ಪೋಸಿಸು 
ನವರೂ! ನ್ವ ನ್‌ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ ಆದ! ನಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನು (ಎಂದರೆ) | ವಾಸ್ತೋ- 
ಷ್ಪತಿಂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿಯೆಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ | ತೃಷ್ಟಾರಂ- ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ | ಧನ್ಯಾ--ಧನತಾದಳೂ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವನಳೂ ಆದ | ಧಿಷಣಾ--ವಾಗ್ಗೆ ವತೆಯನ್ನೂ | 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ವೃಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಓಸಧೀಃತರುಲತ-ದಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
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ಅಧವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ ಏಷೇ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನೆನೋಭಿ:--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚೇಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃಗಳೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಂದಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಧನಪ್ರದಳೂ ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ವನಳೂ ಆದ ನುಗ್ಗೇನತೆಯನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಲತೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಅಥನಾ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಧನಪ್ರಾಹ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಪರನ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 

I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifying 
(with oblations, you) Twashtri the lord of foundations, and the goddess of 
speech, bestower of opulence, and sharer in the satisfaction (of the other 


divinities); also the lords of the forest, and the herbs, that I may obtain 
riches. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
\ | | 
ತುಜೇ ನಸ್ತನೇ ಸರ್ವತಾಃ ಸಂತು ಸ್ವೈತವೋ ಯೇ ನಸವೋ ನ ವೀರಾಃ । 
| | | | 
ಪನಿತ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಯಜತಃ ಸದಾ ನೋ ವರ್ಧಾನ್ನಃ ಶಂಸಂ ನರ್ಯೋ 
ಅಭಿಸ್ಟು Wen 
ಮ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತುಜೇ | ನಃ | ತನೇ | ಪರ್ಷೆತಾಃ | ಸಂತು | ಸ್ಪಂದಿತವಃ | ಯೇ | ವಸೆವಃ | ನ| ವೀರಾಃ | 


ಪನಿತಃ | ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | ಯಜತಃ | ಸಜಾ I ನಃ I ವರ್ಧಾತ್‌ | ನಃ I ಶಂಗಂ | ನರ್ಯಃ I ಅಭಿಸೆ್ವ hell 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪರ್ನತಾಃ ಪರ್ನವಂತಃ ಪೂರಣನಂತೋ ವಾ ಮೇಘಾಸ್ತನೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ತುಜೇ ದಾನೇ | 


ಯೆಡ್ವಾ | ತನೇತಿ ಪುತ್ರನಾಮ ॥ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ನಸ್ತುಜೇ ಪುತ್ರೇ ತನೇ ತತ್ಸುತ್ರೇ ಚೆ ಸ್ಸೈತನಃ ಶೋಭನಗಮನಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! 
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ಯೇ ವಸವೋ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ನೀರಾ ನ ವೀರಾ ಇವ | ಕಿಂಚ ಸನಿತಃ ಸ್ತುತ ಆಪ್ರ್ಯ 
ಆಸ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜತೋ ಯಜನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನಃ ಶಂಸಮಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೇವೋಂಭಿಷ್ಟಾವಭಿತೆ ಏಸಣೇತಭಿಗಮುನೇ ವಾ ಸತಿ ವರ್ಧಾತ್‌ | 
ವರ್ಧಯೇತ್‌ ॥ ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 


ಯೇ--ಯಾವ ಮೇಘಗಳು | ನೀರಾ ನ--ನೀರರಂತೆ | ವಸವಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಸತಿದಾಯಕರೋ 
ಅಂತಹ | ಪರ್ವಕಾಃ ಮೇಘಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ತನೇ--ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ತುಜೇ--( ಉದಕ ) 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವೈತವಃ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ಪನಿತಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಆಪ್ತೆ 8 ಲರಿಗೂ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನೂ | ಯಜತಃ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನರ್ಯಃ-ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಅಭಿಷ್ಟಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ | ನಃನನ್ಮು | ಶಂಸಂ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ವರ್ಧಾತ್‌. -ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮೇಘಗಳು ವೀರರಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಸತಿದಾಯಕರೋ, ಅಂತಹ ಮೇಘಗಳು ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕುಲುಭಸಾಧ್ಯನೂ ಪೂನಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ 
ಕಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


LEnglish Translation 


May the Parvatas be (bountful) to us in liberal donations; may 
‘hey be favourable (to us) who are the establishers (of the world) hke 
1eroes, may the adored and adorable (deity), who 1s accessible (to all), 
who is friendly to man, ever grant us increase, being propitiated bv our 


೨೯೩1೧. 
ವಾ ಗ್ರ ಟಾ? ಗ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ !! 
ಸೂ | | | 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಸಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಪಾತಮಪಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ! 


| | 
ಗೃಣೀತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ನನಾ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೃಷ್ಟ್ಠಃ | ಅಸ್ತೋಸಿ | ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ತ್ರಿತಃ । ನಪಾತಂ। ಅಸಾಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ | 


ಗೃಣೇತೇ | ಅಗ್ನಿಃ । ಏತb | ನಃ1 ಶೂಸೈಃ | ಶೋಚಿ35ಳೇಶಃ | ನಿ! ರಿಣಾತಿ! ನಸಾ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಭೂವ್ಯೂಸ್ಯ | ಭೂಮಿರಂತರಿಶ್ಚಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಭೂನ್ಯೋ ಭೂಮೇರೇವಾರ್ಹಃ ತದುಚಿತವೃನ್ಚಿ ಪ್ರದಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮಸಾಂ ನಸಾತಂ ರಕ್ಷಕಂ ನೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮೈತರ್‌ | 
ಶೋಭನಪಾಪಾದಿವರ್ಜನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಸಿ | ಸ್ತುತನಾನಹಂ | ಸ ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮಸ್ವ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಸ್ವನ್ಯೇಷು ತ್ರಿಶ್ವಾಸನ್ನೇಸು ತಾಯಮಾನೋಗಗ್ನಿರೇತರಿ ಗಂತರಿ ಮಯಿ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ ಗೃಣೀತೇ | ನ ಗರಣಂ ಕುರುತೇ ನ ಕ್ರುಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಜಃ | ಕಿಂತುಶೋಚಿಷ್ಯೇಶಃ ಪ್ರದೀಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸನ್‌ ವನಾ ವನಾನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದನನೂ | ವೃಷ್ಟಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ | ಅಪಾಂ ನಸಾತಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿ-- 
ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತೋಷಸಿ. -ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತ8--ಸೃಧಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ | ಅಗ್ನೀಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಏತರಿ- (ಅವನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ಶೂಷೈಃ- ಸುಖಕರ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ | ನ ಗೃಣೇತೇ--ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ-ಸ್ರದೀಪ್ರವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ವನಾವನಗಳನ್ನು | ಸಿ ರಿಣಾತಿ- -ದಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನನದವನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಗ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ವೈದ್ಯುತುಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೀಸಿಸುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೋಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ವನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೆಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


I glorify with unqualified praise the embryo of the earth-fertilizing 
rain, the grandson of the waters, Agni, who is threefold, who rages (upon 
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me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
consumes the forests. 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ ಕ | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ಕದ್ರಾಯೇ ಚಿಕಿತುಷೇ ಭಗಾಯ!। 


| | 
ಆಸ ಓಷಧೀರುತ ನೋ ; ನಂತು ದ್ಯೌರ್ವನಾ ಗಿರಯೋ ನೃಶ್ಷಕೇಶಾ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [| 
ಕಥಾ! ಮಹೇ | ರುದ್ರಿಯಾಯ | ಬ್ರನಾನು | ಕತ್‌ | ರಾಯೇ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಭಗಾಯ | 


| | || 
ಆಪಃ | ಓಷಧೀಃ 1 ಉತ | ನಃ। ಅನಂತು | ದ್ಯೌಃ! ನನಾ | ಗಿರಯಃ।ವೃಶ್ಷೂಕೇಶಾಃ 1೧೧॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಭೈ 


ವಯನಮುತ್ರಯಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಯ 
ಮರುದ್ಧಣಾಯ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತೀಃ | ಕತ್‌ ಕಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಚಿಕಿತುಷೇ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ ಭಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬ್ರವಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪೋಃಬ್ಬೇನತಾ 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ದ್ಯೌದುಗ್ಯದೇವತಾ ವನಾ ವನಾನಿ ಗಿರಯೋ ವೃಕ್ತಕೇಶಾಃ | ವೃಕ್ಷ ಏವ ಕೇಶ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಏತಾ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನೋಂಸ್ಕಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಯೇ--( ನನುಗೆ ) ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಲು | ಮಹೇ--ಪೊಜ್ಯವಾದ | ರುದ್ರಿಯಾಯೆ--ರುದ್ರ 
ಸುಪ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-_ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಬ್ರವಾಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸೋಣ? | 
ಚಿಕಿತುಷೇ- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 1 ಭಗಾಯೆ--ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಕಿಸೋಣ? | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಪ? ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳೂ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 1 
ವೃಕ್ಣಕೇಶಾಃವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಯ॥.--ಗಿರಿಗಳೂ | ವನಾ- _ವನಗಳೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ * 


ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸೋಣ? ಮತ್ತು 


878 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೧. 


ಹೋ  ೋ AAR NRA A AAA SAAAAARAAAAAAAAAARAARAAAAAN AN a AN 


ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವತಗಳೂ ವನಗಳೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


Englsh Translation 


How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 
mountains, whose tresses are trees. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ॥ 
| | | 
ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ಸ ನಭಸ್ಮರೀಯಾ ಇಷಿರಃ ಪರಿಜ್ಮಾ। 


[ 
ಶೃಣ್ವಂತ್ವಾಸಃ ಪುರೋ ನ ಶುಭ್ರಾಃ ಪರಿ ಸ್ರುಚೋ ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯಾದ್ರೇಃ ॥ 


॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ । ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೆ: | ಗಿರಃ | ಸಃ | ನಭಃ | ತರೇಯಾನ್‌ | ಇಷಿರಃ! ಪರೆಂಜ್ಮಾ | 


ಶೃಣ್ವಂತು | ಅಪಃ | ಪುರೇ! ನ! ಶುಜ್ರಾಃ! ಪಕೆ | ಸುಚಿ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತು 1 ಕಃ | ಊರ್ಜಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಪತಿರ್ನಾಯುಃ | 
ಅಥವಾ ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ | ಪ್ರಾಣೋಸಾಧಿಕಸ್ಯ ನಾಯೋಃ ಕೃತ್ಸ್ಯಾತ್ತೃತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಶ್ರುತಿಶ್ನ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯಾನ್ನಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಲ್ಪಯತ್‌ | ಮನು. ೫-೨೮ | ಇತಿ | ಸ 
ನಭೋ ನಭಸಿ ಚಾರೀ ತರೀಯಾನ್‌ ತರಿತನ್ಯ ಇಹಷಿರೋ ಗಮನಶೀಲಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ | 
ಕಿಂಚಾಪಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಗಿರಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಪುರೋ ನ ಪುರಾಣೀನ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯೆ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಾ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸ್ರುಚೆಃ ಸರಣಶೀಲಾ:॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 
ನಭಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತರೀಯಾನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಇಸಿರಃ--(ಸರ್ನದಾ) ಚಲನವುಳ್ಳ 


ವನೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ | ಊರ್ಜಾಂ--ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ--ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ಸಃ-ನಾಯುಡೀವನು. | ನಃ. -ನನ್ಮು | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯ-- 
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ತ್ಯುನ್ನ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಅದ್ರೇಃ-ಸರ್ವತದ | ಪರಿ. _ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ರುಚಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 
ಶಿಕೋ ನ. .ಸಟ್ಟಣಗಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಆಸೇ ಉದಕಗಳೂ | ಶೃಣ್ವಂತು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸರ್ವದಾ ಚಲನವುಳ್ಳ ನನೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ಗಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ ನಾಯುದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪರ್ವತದ 
ಕುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಪಟ್ಟಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May the lord of vigour, (Vayu), heai our prayeis; he who traverses 
he firmament, the circumambient : may the waters hear, bright as cities, 
fowing round the towering mountains. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಗೇ॥ 
| | 
ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ನ ಏನಾ ಬ್ರವಾಮ ದಸ್ಮಾ ವಾರ್ಯಂ 
I 
ದಧಾನಾಃ । 
| | 1 | 
ವಯಶ್ವನ ಸುಭ್ವ ೧ ಆನ ಯಂತಿ ಶುಭಾ ಮರ್ತಮನುಯತಂ ವಧಸ್ನೈಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಿದಾ! ಚಿತ್‌ |ನು! ಮಹಾಂತಃ | ಯೇ! ವಃ | Hy | ಬ್ರನಾನು | ದಸ್ಮಾ: | ನಾರ್ಯಂ I 
ದಲೊನಾಃ | 
ನಯಃ | ಚನ | ಸುಂಭ್ಟಃ lel yl | ಯೆಂತಿ | ಶುಭಾ! ಸಾ | ಆನ | ನಧಃಸ್ಮೈಃ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೂಯಂ ನಿದ | ಜಾನೀಥ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಹೇ ದಸ್ಮಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯ ಏನಾ ಗಂತಾರೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಭಜಮಾನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ 
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ಹನಿರ್ದಧಾನಾ ದದಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ವಾ ವಯಂ ಬ್ರವಾನು ಸ್ತುತಿಂ | ಯೆದ್ಧಾ! ಯೇ ವೋ 
ಯೂಯುನಿತ್ಯ ರ್ಶಃ |! ಯೇ ಯೂಯನೇನವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಭಿಗಂತಾರಸ್ತೇ ನಿದ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ವಯಶ್ಚನಾಗಂತಾರಶ್ಚೈತೇ ಮರುತಃ ಸುಭೃಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಆ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮವ 
ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 8ಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಶ್ಲಭಾ ಕೋಭಕೇಣ ಸಹಿತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ವೈರಿಣಮುನುಯತಮಭಿಗತಂ ವಧಸ್ನೈರ:ಯುಧೈ- ಸರಿಹರಂತೋವ ಯಂತಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಂತಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನು. ಕ್ಲಿಸ್ರನಂಗಿ | ನಿದ-ನಮ್ಮ ಸ್ತೃತಿಯನ್ನರಿಯಿಂ! 
ದಸ್ಮಾಃ--ಆಕರ್ನ್ಷವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಿವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ | ಯೇ.ಯಾನ ನಾವು 1 
ವಾರ್ಶಂ--ಆದೃೈತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ದಧಾನಾ'--ಹಿಡಿದನರಾಗಿ | ಬ್ರವಾಮ-- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ವಯಶ್ನ ನ ನಮ್ಮಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುಭೃಃ-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ! ಕ್ಪುಭಾ-- ಸ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಅನುಯತಂ--ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ 


ಆದ | ಮರ್ತಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಧಸ್ಥೈಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ | ಆ ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 
ಅನ ಯೆಂತಿ- ಬರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುಕ್ತೀನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಿರಿ, ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವರನ್ನೆದುರಿಸುವ ಮಾನವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತೆಲೂ ಸಹ 


ನನ್ಮು ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರ, 


English Translation 


Mighty Maruts, of goodly aspect, quickly hea (the paises) that we 
who repair to you repeat, offering acceptable (oblations) : (the Maruts) 
coming hither, well-disposed, come down tu us, (destroying) with their 
weapons the mortals opposed to them, (overcome) by agitation. 


HANS 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜನ್ಮಾಪಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸುಮುಖಾಯ ವೋಚಂ । 


| | | | 
ನರ್ಧಂತಾಂ ದ್ಯಾವೋ ಗಿರಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಉದಾ ವರ್ಧಂತಾಮಭಿಷಾತ 


po ಹಾಡ 


| 
ಅರ್ಣಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾರೆೇಃ ॥ 


| | I 
ಆ!। ದೈವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಜನ್ಮ! ಅಪಃ !ಚೆ! ಅಚ್ಛೆ I PL | ವೋಚಂ ! 


| | | I | | 
ವರ್ಧಂತಾಂ | ದ್ಯಾನ: | ಗಿರಃ! ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ರಾಃ | ಉದಾ | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಭ್ಬೊಸಾತಾಃ | ಅರ್ಣಾಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀಸಿ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನ್ಯಪಶ್ತಾಪ- 
ಸಾಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸುಮಖಾಯ ಶೋಭನಯಚ್ಞಾಯ ಮರುದ್ದಣಾಯ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವರ್ಧತಾಂ | ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ವಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶಿನ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ । 
ಆಹ್ಲಾದನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನರ್ಧಂತಾಂ | ಅರ್ಣಾ ನದ್ಯಶ್ಚಾ- 
ಭಿಷಾತು ಮರುದ್ಳಿ` ಸಂಭಕ್ತಾ ಉದೋದಕೇನ ವರ್ಧೆಂತಾಂ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿ ದ್ಯ ಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಲಿ | ಪಾರ್ಥವಾನಿ-ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಲಿ 
ಆದೆ | ಜನ್ಮ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮ- 
ಖಾಂಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ನುರುತ್ತುಗಳ ಗಣನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ವೋಚಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೀನೆ ದ್ಯಾವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಆಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಶಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಭಿಷಾತಾಃ--( ಮುರುತ್ತುಗಳಿಂದ ) ಸೋಷಿತ 
ವಾದ |! ಅರ್ಣಾಃ--ನದಿಗಳು | ಉದಾ-- ಉದಕದಿಂದ | ನರ್ಥಂತಾಂ--ತುಂಬಿಕೊಳ ಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಡೈ ಶೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದೆದಾಗಲ್ಲಿ, ಕೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನದಾ ಎದಾಗಲಿ ಆದ ಉದಕದೆ ಲುಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತನನದೆ ನದಿಗಳ. 


ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿಕೆ೧ಳ ಬ (ತೆಂಬಿಹೆರಿಯೆಲಿ) 
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ರಾಜನಗರ ಕಾ ತಾತಾ ಭಾ ಅಸಾ ಅಬಿ ಯಯ ಇಡ. EE ನ 


English Translation 


I offer adoration to the company of the Maruts deserving of sacred 
sacrifice, to obtain the waters, whether born of heaven or earth. may my 
praises prosper: may the joy-bestowing heavens (flourish): may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪದೇಸದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿ ಧಾಯಿ ವರೂತ್ರೀ ವಾ ಶಕ್ರಾ ಯಾ 
1 
ಪಾಯುಭಿಶ್ಚ 1 


| | | 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನ: ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಜ್ಯಜುಹಸ್ಮ ಯಜುನನಿಃ॥ 
॥ ಸರದಾರ” ॥ 


| | | 
ಪದೇ$ಹದೇ | ಮೇ! ಜರಿಮಾ!ನಿ! ಧಾಯಿ। ವರೂಶ್ರೀ! ಮಾ! ಶಕ್ರಾ! ಯಾ | ಪಾಯ್ಯುಭಿ: | ಚ| 


| 
ಸಿಸಕ್ತು | ಮಾತಾ 1 ನುಹೀ | ರಸಾ | ನಃ । ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿಭೀ | ಬಮಜುಹಸ್ತಾ I ಯಬ್ರೂವನಿಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


“ಜರಿಮಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇ ಮದೀಯಾ ಪಜೀ ಪದೇ ತದಾ ತದಾ ಭೂಮೌ ನಿ ಧಾಯಿ। ನಿಧೀಯತೇ। 
ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಾ ಚ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ತಾ ಸತೀ ಷಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ವರೂತ್ರ ಸ್ಮ 
ದುಪದ್ರವವಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತಿ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜ್ಯಾ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಿಷಕ್ತು ಸೇವತಾಂ ನೋಂ ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ ! ಅಥನಾ ಸ್ತುತಾ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಸಕ್ತು | ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯಭಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತೈಃ। ತೇಷಾಂ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ಪ್ರೀತೇತೃರ್ಥಃ ಯಜುಹಸ್ತಾಸ್ಮದನುಕೂಲಹಸ್ತಾ ಯಜುವನಿಃ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾ ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಪದೇ ಸದೇ--ಆಗಿಂದುಗ್ಗೆ | ನಿ ಧಾಂಯಿ--ಅರ್ನಿತಮಗು 
ತ್ತದೆ ! ಯಾಅಜೀ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಕ್ರಾ-ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದು | ಪಾಯುಭಿಃರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ನರೂತ್ರೀ 
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ಆಸನ್ನಿವಾರಕವಾಗುತ್ತಡೆ | ನಃ-.-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮಾತಾ - ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವಳೂ | ಮಹೀ 
ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ರಸಾ. ಸಾರವತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು -ಸೇನಿಸಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ- ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ಯಜುಹಸ್ವಾ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತ್ರವುಳ್ಳವಳೂ | ಯೆಜು- 
ವನಿ: ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಮತ್‌ಆಗಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತಮಗುತ್ತದೆ. ಅನೇ ಸ್ತುತಿಯು ರಕ್ತಿಯುತನುಗಿದ್ದು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಆಸಸ್ಟ್ರಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ನಿರ್ಮಾಕಳೂ, ಮಹಾತ್ಮೆಳೂ ಸಾರವತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಸೃಧ್ವಿಯು 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ ವಳೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


My praise has been continually proffeied as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation. may the maternal and venerable eaith 
accept our (praises), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good. 


| | | 

ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇನಯಾ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ಸಾ 

1 I 
ಪ್ರಶ್ರನಸೋ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ಕ್‌ । 
| \ | ಕ | 
ಮಾ ನೋ ಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯೋ ರಿಷೇ ಧಾದಸ್ಮಾಕಂ ಭೂದುಪಮಾತಿನನಿಃ ॥ 
4 ಹದಪಾಗ ॥ 

ಕಥಾ! ದಾಶೇಮ | ನಮಸಾ | ಸುತದಾನೊನ್‌ [ ಏವೂಯಾ I ಮರುತಃ! ಅಚ್ಛೆ ; ಉತ್ತಾ | ಸ್ರೇಶ್ರನಸ-| 


ಮರು: | ಆಟಉ್ತಾ | 


| I | 
ಮಾ |ನಃ। ಆಃ | ಬುದ್ಧ್ಯಃ | ರಿಷೇ! ಧಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಭೂತ್‌ | ಉಸಮಾತ್ತಿನನಿಃ ॥೧೬| 


884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೧ 


ಇಂ... ಇ `` ೂ್ತ್ಞ,. 








Ars 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಯಂ ಕಥಾ ಕೇದ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚರೇನು ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನ್ನೇನ ನಾ 
ಸುದಾನೂನ್‌ ಶೋಭನದಾನಾನ್ಮರುತಃ | ಏನಯ್ಕೆನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣಾಚ್ಛೋಕ್ತಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ವಚನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಾನ್ಮರುತಃ ಕಥಂ ಪರಿಚರೇಮ | ತೇಷಾಂ ದುರಾರಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಥಂ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಾ ಭವಂತಿ! ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | ಅಭಿಗಂತ್ರ್ಯುಕ್ತಿಕ ಸ್ತು ತಿರ್ಯಸ್ಯೆ 
ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ | ಫಟ್ಟ | ಪ್ರಶ್ರನಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಸ್ಯ ನುಮಾಚ್ಫೊ ಕ್ತ ಸ್ತೋತ್ರನಿನಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮರುತಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿ rl ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ್ಯೋ ದೇವೋ 


ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ರಿಷೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಸಯತು | ಸ ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್‌ 
ಭನತೂಪನಾತಿವನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನೂನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾಫಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಾದ | ನಮುಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) | ಡಾಶೇಮ - ಪೂಜಿಸೋಣ? | ಏನಯಾ-- 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಅಚ್ಛೋಕ್ಸ್‌--ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತ್ತಿ,ಯಿರಲು | (ಕಥಂ--ಯಾನ ರೀತಿ) 1 
ಪ್ರಶ್ರವಸಃ- ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿತವಾಗಬಲ್ಲದು? 1 ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧನಿದ್ದು | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ 9) | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ-- 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಧ್ಯಜೀವನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ವಾ ಧಾತ್‌ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಿರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | ಉಪಮಾತಿವನಿ:- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಿಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯು ದಾರವಾಗಿ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾನ ರೀತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿ? 
ಆಥವಾ ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಮಾ ಹೆನಿರ್ಭಾಜನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ? Sk ಧ್ರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


How may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
adore the Maruts with present praise in a fitting manner, the glorious 
Maruts with present praise? may Ahirbudhnya contrive not for our harm ; 
may he be the destroyer (of our enemies). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ದೇವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೧, ೨.೨೪) | ಆದರೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಘಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಈ ದೇನತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಕೇವಲ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 4ಅಹಿಃ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಳ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂಬರ್ಧವೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ «ಅಯೆಮಪೀತರೋತಹಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೆ ಉಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ 1” ಸರ್ಸವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವು. ಆದರೆ, ಹೆಡೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುವುದು ಎಂರ್ಬರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆಹಂತ್ಯಸ್‌ ಭೋಗೇನ ಇತ್ಯಾದಿ | ದುರ್ಗ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಸಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವ: | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨.೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದುಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಧಖಾಡಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವವಿಶೇಷವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ನೊ ೀ ೩ ಮಯೆಸ್ಕಃ ಶಿಶುಂ ನ ಪಿಪುುಷೀವ ವೇತಿ ಸಿಂಧು8 | 
ಯೇನ ನಷಾತಮಸಾಂ ಜುನಾಮ ಮನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯಂ ವಹಂತಿ! 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೮೬.೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತುವಿಶೇಷನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ. « ಅಹಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮೀ ಅಹಂತಾ 
ವಾ ಅಹೀನೋ ನಾ ಅಹನ್ಯಮಾನೋ ನಾ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ” ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಈ ನಿರ್ನಚನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹೈತನಾಗಿರ.ವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿಪೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬುಧ್ಧ್ಯಕ ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಡೀವತೆಯ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ ಬುದ್ಧಂ ಅಂತ. 
ರಿಕ್ಷೆಂ ತದರ್ಹತೀತಿ ಬುಧ್ಧ್ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರೀ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ 
ಹೆಸರಿನ ಜೀವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ ದೇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂವೇನು ಎಂಬ ವಿಷ 
ಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ8 |! ಯೊಹಿಃ ಸ ಬುದ್ಮ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ನೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | 
(ನಿ ೧೦-೪೪) 
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386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 
ಬುಧ್ಗನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಧ | ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌; ಧೃತಾ ಆಸ 
ಇತಿ ನಾ! ಇದಮಹಸೀತರದ್ದುದ್ದ ಮೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ 1 ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ? 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನನಿರ್ದೇಶನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುನರೇ ಹೊರತ 
ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದ್‌ 
ದರೂ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಉಸಲಬ್ಧವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಮಧಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಬ್ಬಾ ಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ಗೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
ಮಾ ನೊಹಿರ್ಬುಧ್ದೋ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ತಿಧದೃತಾಯೋಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಃ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕವಿಯು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಹಿಶ್ಚಾಸೌ ಬುದ್ಧ ಶ್ಚೇತ್ಯಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯೋಂಗ್ನಿ 
ಬುಧ್ಧ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಹಿತ್ವವು ಅಗ್ನಿದೇವನ ಗುಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಹಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ, ವೃತ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಧ ಆದಕ್ಕೆ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರೇ$ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇನ ಧ್ರೈಜೀಮಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಹಂತೃವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು (ಧುನಿಃ 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಹಿಶಬ್ದವು ವೃತ್ರ: 
ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತೋ 
ಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ಗೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕ ಯೋನ್‌ | 
ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋ ಯುವನಾನೋ ನೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪.೧.೧೧) 


ಪಾದರಹಿತನೂ ಶೀರ್ಷರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬುಧ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಮೂಲೆಯ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತಜಿ. ಈ ಉದಾರಣೆಗಳಿಂ: 
ಅಹಿನೃತ್ರ, ಅಪಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ, 
ಯೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೪, ಅ, ೨, ವ, ೧೬, ) ಖುಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತಾ 887 


ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವತೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಸವಿತೃ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾನಿ ಸ್ತುತವಾಗಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂತರೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ದೇವ 
ತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುತ ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಕೀಷಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌, ಅಬ್ಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ( ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣದಿಂದೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಇದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ದಜನು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದಿ ೬-೧೬-೧೦. ನೇ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಪದವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ವಾಗ್ಸಿಯ 
ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಸುರನುಯಕನಾದ ವೃತ್ರನ ನಿಶೇಷಗುಣನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದೆ, 
ದೇವ ಅದೇವ ಎಂಬ ವಿರುದ್ಧ ರೂಪಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಸೇಷಣವು ವ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಃ ( ೧-೭೯-೧ ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮುನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೋ, ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಸುರನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಪದವು ಅಸುರನ ನಾಮನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ನಮಣೋ ದೇನವೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಕಶ್ವ ಹಂಸಿ! 
ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು॥ 


(ಬಂ ಸಂ ೭-7-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧುನಿಯೆಂಬುದು ಅಸುರನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯನ (೧೦-೧೧೩-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

ಇಂದ್ರೆನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಪದವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವ ಮತ್ತು ಅಜೀವ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ ಪದವು ಜೇವತಾಸರನಾದ ನಿಕೀಷಣವಾದಕೆ, ಆಗ ಅದು ಯಾವ ಜೀವಕಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೧-೧೭೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಧುನಿಃ ಎಂಬುದು 


ತಾಸು ನಾ ಅಹಿನಾ ಬುಧ್ಧ್ಯೇನ ಸರೋಕ್ಷಾತ್ತ್ರೇಜೋದಧಾಡೇಸ ಹ ನಾ ಅಹಿಬುಮ್ಮ್ಯೋ 
ಯದಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ್ಕೋಗಗ್ನಿನೈನಾಂಸು ತದ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಪರೋಕ್ಷಾತ್ತೇಜೋ ದಧಾತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೬) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ಅಹಿಶಬ್ದಬುದ್ಧ್ಯ ಶಬ್ದದ್ಧಯನಾಮಕಾಗ್ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಾತ್‌ ಪರೋ: 
ಸರೂಪೇಣ ತೇಜೋಂದಧಾತ್‌ | ಯೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕೊಟಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಏಷ ಏನಾಹಿಶಜ್ಛೇನ 
ಬುದ್ಧ್ಯ ಶಚ್ಚೀನಾಭಿಹಿತಃ ॥ (ಸಾ ಭಾ.) 


ಆಹಿ, ಬುಧ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಅಗ್ನಿವಾಚಕಗಳು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಜೀವನ ಸರೋಕ್ಷತ್ವೈವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧ್ಯಸದವು ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ ಎಂಬ (೪.೧-೧೧) ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪರೋಕ್ಷತ್ತವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರೋಕ್ಷತ್ವನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪವಂದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆರಡುವುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪಾದತ್ವವೂ, ಅಶೀರ್ಷತ್ವವೂ, ಗುಹಮಾನತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಬುದ್ಧ್ಯರಬ್ದವಾ ಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಅಗ್ನಿಯ ಇದೇ ಪರೋಕ್ಸತ್ವವೂ, ಬುದ್ಧ್ಯತ್ವವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ, ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಸೆಗೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿಧಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ ಸ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧಃ | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯನಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ಭೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೩-೫೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನರ್ಣನನಿರುತ್ತಜಿ ಆದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ್ಯಃ ಚರತಿ, ಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯಭೂತಃ ತತ್ರ ವರ್ತತೇ, ಸೂರ್ಯಭೂತೆನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿ ವಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು ಗುಹಾಹಿತನಾದಾಗ ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ; (೧-೧೧೭-೫) ಗೂಳ್ಬಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪನ್ರತೇನ 
(೫-೪೦-೬) | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳ ಮುಪ್ಸ್ಪಪೀವೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
ಉಶೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ಹಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ನೀರ್ಕೇಣ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾಹಿತೆಂ, 
ಗುಹ್ಯಂ, ಗೊಳ್ಳೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಗೊಳ್ಳಂ ಸೂರ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೫ ೪೦-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೀವೃತಂ, ಅಪವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಧವಾ ಬುದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರತ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೪-೧-೧೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ವೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಹಿತ್ವೈವೂ, ವೃತ್ರತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ವೈದಿಕವಾದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಅಹನ್ವೃತ್ರನುಚೀಸಮ ಔರ್ಣನಾಭಮಹೀಶುನಂ | ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || 


(ಯು ಸೆಂ ೮-೩೨-೨೬) 


ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರ ನೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುನಂ | ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಸ್ಮುರಃ | 


(ಯು. ಸಂ, ೮-೭೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಖು. ಸಂ. 
೨-೧೧-೧೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನಾಗ ಔರ್ಣಃ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸದೃಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ 
ತನೋರೂಪಸ್ಯ ಹನನಾತ್‌ | ತಂತುವಾಯುಕೀಟ (ಜೀಡರಹುಳು) ದೆಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ತಮೋರೂಪನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಯೆನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಗಂಧರ್ವನು. (ಸೂರ್ಯನೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) ಅಲ್ಲದೆ 

ಆಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇನೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 

ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು ॥ 

(ಯು ಸಂ ೬-೯೫-೯೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದೆ ವೇದಿಯನ್ನು ಊರ್ಣವಂತಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣವಂತಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಔರ್ಣವಾಭಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅನೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೫-೯) 
ಸಪ್ರಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
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ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದ್ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಶುದ್ರಾ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ವ್ಯುಚ್ಚರಂತಿ ಏಿವ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಚ್ಚರಂತಿ........ಸ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಸಾಮೇಸ ಸತ್ಯಂ I 

(ಬೃ ಉ ೨-೧-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನಂತೆಯೂ, ತಂತುವಾಯುವಿಥಿಂದ ತಂತುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ನಂತೆಯೂ ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಗಳೂ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, 
ಆಗ ಸೂರ್ಯನಾಭಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿನಾಭಿ)ಗೂ, ಆತ್ಮನಾಭಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪.೫ ರಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತತಂತುನಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜೇಡರಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೯.೩). ಆದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದೆ, ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ವೃತ್ರನಾಮಾಂಕಿತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಷಡಿಸಿದೆರೆ ಆಗ ದೇನಸಂಜ್ಞ ಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶಥಸಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ತದಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸೂತ್ರೇ ಸಮಾಪಯತೇ ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೂತ್ರಂ 


ಮಮ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮ ೭.೩-೧೦) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅ೪ಸಿದೆ ಇದೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸುಷುಪ್ತ ಸಿನಸ್ಥೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಅತೃಸ್ಲುನಂತಂ ನಿಯತಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಷಾಣಮಿಂದ್ರ | 
(ಯ ಸಂ. ೪.೧೯.೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಬುಧ್ಯಂ, ಸುಷುಪಾಣಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು, ಬೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ, ಸ್ವಾನಕಾಲ ಮತ್ತು ಬೋಧಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 


ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇನ ನೀಗ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ಸಸಂತಂ ವಚ್ರೇಣಾಟೋಧಯೋಹಿಂ | 
(ಯೆ ಸಂ, ೧-೧೦೩-೭) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಜ್ರಾಯಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸುಪ್ತಾನಸ್ಸೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಉಸರ್ಬುಧಃ, ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ (೫.೧.೧, ೪-೨೩-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಬೋ 
ಧಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ, ಆಹಿತ್ವ ಅಧವಾ 
ವೃತ್ರೆತ್ವ ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
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ಟಾ 


ಅಸಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩೨ ೭) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲ್ಷಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂಸಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 


ಎ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪಾತ್‌, ಅಹಸ್ತ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೃತ್ರೆ, ಅಹಿವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರ ವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವು ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ | 
ಅತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ಪಡ್ಗಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಶ್ಲು॥ 


(ಯು ಸಂ ೧೦-೭೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತೆಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನಗಳು ಬುದ್ಧೇ ರಜಸಃ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪರೋಕ್ಷತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯದೇವಶ್ಟೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಇದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಇ ಐದ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಪಶುಮತ್ಯೈ ದೇವಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವ 


| 
ಆ ದೇವಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಃ । 


| [ 
ಅತ್ರಾ ತಿನಾಂ ತಕ್ಟೋ ಧಾಸಿನುಸ್ಕಾ ಜರಾಂ ಚಿನ್ಮೇ ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಗ್ರಸೀತೆ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
(| I ತ | | || 
ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ನು! ಸ್ರೂಜಾಯ್ಕೆ | ಸಶ್ಯುಮತೈೈ | ದೇನಾಸಃ | ನನತೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ | ಆ | 
I 
ಜೀವಾಸಃ | ವನತೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ! 


| 
ಅತ್ರಿ | ಶಿನಾಂ | ತನ್ನಃ | ಧಾಸಿಂ | ಅಸ್ಯಾಃಜರಾಂ | ಚಿತ | ಮೇ | ನಿ$ಚುತಿ | ಜಗ್ರಸೀತ ॥ ೧೭॥ 
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ಹ ಸ ರ್‌ AA ಎ  ್‌ಲೊಲ್ಟೀಶಲೀಲೀಯೀಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಸಿತಿ ಚಿದಿಸ್ಸ ಮೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪಶುಮತ್ಯೈ 
ಪಶುಸಹಿತಾಯಾಪತ್ಕಾಯ ವನತೇ ಭಜತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನಃ | ಆ ದೇನಾಸ ಇತಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಚೇ ಶಿನಾಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಮೇ ಮಮಾಸ್ಕಾಸ್ತನ್ಹೋ ದೇವೈರನು- 
ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕರೋತು ನಿರ್ಬುತಿರ್ದೇವತಾ | ಜರಾಂ ಚಿಜ್ಜರಾಂ ಚ ಜಗ್ರಸೀತ | ಗ್ರಸತು॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ | ಮರ್ತ;ಃ--ಮಾನನನು! ವಃ ಚಿತ್‌. -ನನಮ್ಮನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ಪಶುಮತ್ಯೈ--ಸಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೈೆ-_ ಪ್ರಜಾಸಂಸತ್ರಿಗಾಗಿ | ವನತೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ-ಅದೇ ಮಾನವನು | ವನತೇ-(ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿದೇವನು | ಮೇ- ನನ್ನ ! ಅಸ್ಯಾಃ- ಈ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಶಿವಾಂ ಧಾಸಿಂ_ _ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತನ್ಹಃ-_ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಜರಾಂಚಿತ್‌ ಕ್ಷಯ 
ನನ್ನು | ಜಗ್ರಸೀತ--ದೂರಮಾಡಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಶುಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಜತಿದೇವನು ನನ್ನ ಈ ದೇಹಪೋಷಣೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ದೇಹೆವು ಮುಫ್ಪಿನಿಂದ ಕೃತಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation 


The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and cattle: verily, gods, the mortal worships you: may Nirriti, on this 
occasion, sustain my body with solutary food, and keep off decay. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯು ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ತನಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಪರೂಪ. ನಿರ್ಜುತಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ಯುತಿಸದನನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಸದದ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಎ. AARAARAAAL 





ಬ 3 ಚ MAAS ರ್ರ್‌ 


ಇಮಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ಪೃಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ 1 ತತ್ರ ನಿರ್ಯಶಿರ್ನಿರನುಣಾ. 
ದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ ಸತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಫೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಯೋರ್ನಿಭಾಗೆಃ ॥ 
(ನಿ ೨-೭) 

ಈ ಪದವು ಎರಡು ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ, ನಿರಮಣಾತ್‌ | ನಿವಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪೃಥಿನೀ | 
ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಆನಂದವನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಜಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜುಚ್ಛತೇಃ , ಇತರಾ ಕೃಚ್ಛಾ ಪತ್ತಿಃ । ದುಃಖಸಂಚ್ಞಿಕಾ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಪ್ಮಾ | ದುಃಖಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ನಿರ್ಯತಿ ದೇವತೆಯು ಪಾಸಕಾರಕಳು ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ನಾಮಥೇಯತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನಶ್ರುತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ, ಈ ರೀತಿ ಈ ಸದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಥನಿರುವಾಗ 


ಪಾಸಜನನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರುವಾಗ ಪೃಧಿ _ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


೧) ಏಕಾ ನಿನಿಷ್ಟಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀ | ಒಬ್ಬಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕಳು 


೨) ಏಕಾ ಪುನಃ ಕೃಚ್ಛ ೨ಮಾಸಾದಯಿತ್ರೀ | ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದುಃಖದುಯಕಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ ಯೆ ಈಂ ಡದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀಕೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿನಾ ನಿಮೇಶ ॥ 


(ಯು. ಸಂ ೧೯೬೪.೩೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಉದ: ಹರಿಸಿ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ಬಾರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ನುಂತ್ರೆದನ್ಸಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನಮುದ ತನ್ಮು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ದೊೋಖಸಾಧನ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದರ್ಧವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನಿಷ್ಠ ದೇವತಾವಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡೆರಡನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದು 


ಅವುಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು 
ಲು 


ನೋಷು ಣಃ ಸರಾಸರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ನಧೀತ್‌ | ಪದೀಷ್ಟತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ I 


(ಯ ಸಂ ೧೩೮.೬) 


394 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಅ ಯು ಅಸುರರ ಈ 





Vem UMA AAA 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯಶಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ನಮಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ದುರಾಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಸತ್ಯಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪಾಧಿಜೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 





“ One of the meanings of Ars is sin. It is derived from the same 
root which yielded ಮತ in the sense of right. ನಿರ್ಯತಿ was conceived, it 
would seem, as going away from the Path of right. It was personificd asa 
power of destruction and evil’, 

(Sacred Books of the East. Vol,32 ). 88) 


ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸನೆಂಬರ್ಥನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಜುತಶಬ್ದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವೋ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುಜುಮಾರ್ಗ, ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಧ. 
ಖುಜುರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸತ್ಯರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ನಿರ್ಬುತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥ ಪಾಸ ಮತ್ತು ನಾಶ ಈ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೇ ನಿರ್ಯತಿದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪಜ್ಞಾ ನವು ಪಾಪಮಯವೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಅಥಾತೋ ನೈರ್ಜುತೀರ್ಹರಂತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇನಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಾ ಸಮಾರೋಹನ್ನಯಂ 
ವೈ ಲೋಕೋ....... ಸಮಾರೋಹಂಸ್ತೇ ತಮ ಏನಾನತಿದೃಶ್ಯಮಸಶ್ಯನ್‌ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ ೭.೨.೧-೧) 
ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆ) ರಚಿಸುವಾಗ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿವು ದೇವತೆಗಳು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಸಿ 
ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಆರೋಹಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದಾಗ, ಈ ಪೃಥ್ವೀರೂಪನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ತೇಃಬ್ರುವನ್‌ | ಉಪ ತಜ್ಜಾನೀತ ಯೆಥೇದಂ ತನುಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹನಾಮಹಾ ಇತಿ 
ತೇಃಬ್ರುನಂಶ್ಲೇತಯಧ್ವನಿತಿ I 
ನಾವು ಈ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ದಾಟಜೀಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇದರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವು ಅನರಿಗುಂಟಾಯಿತು 
ತೇ ಚೇತಯಮಾನಾಃ | ಏತಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನೈರ್ಜುತೀಸ್ತಾ ಉಪಾದಧತೆ ತಾಭಿಸ್ತತ್ತಮಃ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮಹಾಫ್ನತ ಸಾಸ್ಮಾ ನೈ ನಿರ್ಯತಿಃ ತೆದ್ಯದೇತಾಭಿಃ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯತಿ- 
ಮಪಾಫ್ಲುತ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೩) 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ನ, ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 395 


ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ 
ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಪಾಸರೂಪವಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರು. ನಾಶರೂಸವಾದ ಪಾಸಸಮೂಹನೇ 
ನಿರ್ಯತಿಯು ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ಲಾಸವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ದೇವತೆಯ ನಾಶಕರವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಸುನ್ವಂತಮಯೆಜಮಾನನಮಿಚ್ಛೇತಿ | ಯೋ ವೈ ನಸುನೋತಿ ನ ಯಜತೇ ತಂ ನಿರ್ಬುತಿ- 
ರ್ಯಚ್ಛತಿ ಸ್ತೇನಸ್ಯೇತ್ಯಾಮನ್ನಿಹಿ ತೆಸ್ಕರಸ್ಯೇತಿ RR ಯಥಾ ಸ್ಕೇನತಸ್ಕರಃ 
ಪ್ರಲಾಯನೇತ್ಯೆ ವಂ ಪ್ರಲಾಯವಿ ಹಿ... ....... ನಮೋ ದೇವಿ ನಿರ್ಬುತೇ ತುಭ್ಯ- 


ಮಸ್ತ್ವಿತಿ ನಮುಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾಮಸಹತೇ ॥ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ ೩೨೧.5) 


ಕ 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ, ಚೋರನು ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನೀನೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಅವಿತುಕ್ಕೊ ಯಜಮಾನನಲ್ಲದವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹೆತ್ತಾ ನೆ. 


೨ ಮಿ ಗ 
“ ಎಲ್ಫೈ ನಿರ್ಬುತಿದೇವಿಯೇ, ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡು ಪುದಿಲನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ನಮಃ ಸು ತೇ ನಿರ್ಯುತೇ ತಿಗ್ಮತೇಜ ಇತಿ | ತಿಗ್ಮತೇಜಾ ನೈ ನಿರ್ಜುತಿಸ್ತಸ್ಯಾ$ಏತನ್ನಮ- 
ಸ್ಮರೋತೈಯಸ್ಮಯಂ ವಿಚ್ಛತಾ ಬಂಧನೇತಮಿತ್ಯಯಸ್ಮಯೇನ ಹ ವೈ ತಂ ಬಂಧೇನ 
ನಿರ್ಯತಿರ್ಬದ್ದಾತಿ ...... ಎ. *॥ 


(ರ. ಬ್ರಾ 


ಸ್ರ ೭-೧೯) 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನ ಸ್ರಭಾವವು ಬಹೆಳ ಹರಿತವೂ ಸ್ರಭ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿಡೆ «೬ ನನ್ನ ಈ ಅಯಃಶಲಾಕಾರೂಪವಾದ ಬಂಧನನನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸು” ಏತಕ್ಕೆಂದರಿ 
ನಿರ್ಯತಿಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕರಿಣವಾದ ಆಯಃಶಲುಕೆಗಳಿಂದಲೇ 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಇರಿಯುತ್ತಾಳೆ), 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಘೋರ ಆಸಜ್ಜುಹೋಮೀತಿ | ಘೋರಾ ನೈ ನಿರ್ಜುತಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತದಾಸಇ್ಜು- 
ಹೋತಿ ಯತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತ್ಯೇಷಾಂ ಬಂಧಾನಾಮವಸರ್ಜನಾಯೇತಿ ಯೈರ್ಬಂ- 
ಧೈರ್ಬದ್ಧೋ ಭವತಿ ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜನೋ ಭೂಮಿರಿತಿ ಪ್ರಮಂದತ ಇತೀಯೆಂ ವೈ ಭೂಮಿ- 
ರಸ್ಯಾಂ ನೈ ಸ ಭನತಿ ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಯುತಿಂ ತ್ವಾಹಂ ಪರಿನೇದ ನಿಶ್ವತ ಇತಿ ನಿರ್ಬುತಿರಿತಿ 
ತ್ವಾಹಂ ಪರಿನೇದ ಸರ್ನ್ವತ ಇತ್ಯೇತದಿಯಂ ನೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ನೈ ತಂ ನಿರರ್ಸಯತಿ 
ಯೋ ನಿರ್ಬುಚ್ಛತಿ...............ಆಮಂತ್ರಿತೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧೯೧) 
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ಸ್ತ ಎಲ್ಫ ನಿರ್ಯತಿದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ 
ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಇದು ನಿನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ” ಎಂದು 
ಅರ್ನಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನುಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
“ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜಮಾನರು ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಳೆಂದೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ.? ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ... ಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ದೂಸ್ಯನೋ ಅವನನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರ ತಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಫಿರ್ಜತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋಹಪಸ್ಪೃಶತಿ | ಪಾಸ್ಮಾ ವೈ ನಿರ್ಯುತಿರ್ನೇಶ್ಸಾಸ್ಮನಾ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೃಶಾ ಇತಿ ನ ಸಾದಯತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸಾದನಂ ನೇತ್ಸಾಪ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಾನೀತಿ ... ... ... i 


(ಶ.ಬ್ರಾ ೭-೨-೧-೧೨) 


ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ಯುತಿಸಂಜ್ಞ್ಯಕಗಳಾದ ಇಸ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಸಿರ್ಯತಿಯು ಪಾಸರೂಪವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ಪಾಪಸಂಸರ್ಕವಾಗುತ್ತಜಿ ಅನನು ಅವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ, ಪಾಸರೂಪವುಳ್ಳ ಫಿರ್ಯತಿಯನ್ನೇ ತೆನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. -- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅನಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪಾಪಪೊರಿತವೂ ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳನ್ನೇ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸಿ ಅವಳನ್ನುಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾಮ ಸಹತೇ) 


ಹೀಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಯತಿಯು ಸೃಥ್ವೀರೂಪಳೆಂದರೂ ಸಹ, ಕೆಲನರಿಗೆ 
ಸೃಧ್ವಿಯು ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಆಗ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲನಂಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯು. ಆಗ ಜಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೃಧ್ವಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ) 
ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯಂತೀನಿಸನುಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ 
ಶಸಾ ಗೋಃ । 


| | | | | 
ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುಮ್ಮುಳಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರನಂತೀ ಸುನಿತಾಯ 
ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೧೮॥ 


ಅ. ೪. ಆ, ೨. ವ, ೧೬ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 897 


wv ಎ. RL ರ್ವ ಥು ಛಃ PN ಚ ಖು ಸಸ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
ತಾಂ| ನಃ। ದೇವಾಃ | ಸುೂಮತಿಂ | ಊರ್ಜಯುಂತೀಂ | ಪ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಸವಃ | ಕಸೊ |! ಗೋ 
ಸಾ! ನಃ! ಸುದಾಸುಃ | ಮೃಳಯಂತೀ | ದೇನೀ | ಪ್ರತಿ। ದ್ರವಂತೀ | ಸುವಿತಾಯ | ಗಮ್ಯಾಃ I 

(( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (| 


ಹೇ ದೇನಾ ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿಶಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ 
ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಮನನಸಾಧನಾಂ | ಅನ್ನೇನ ಮತಿವೃದ್ಧಿರನ್ನಮುಯಂ ಹಿ ಸೋನ್ಯು ಮನಃ। 
ಛಾಂಉ. ೬ ೫,೪ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ ಬಲಕರೀನಿಷಮೇಸಣಸಾಧನಮನ್ನಂ 
ಷೀರದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಸಾ ಸ್ತೂತ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾದಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಸ್ನೆಯಾನು | ಸಾ ದೇವೀ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ | ಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೇಟ್‌ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ।ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮೃಳಯಂತೀ ಸುಖಯಂತೀ ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛಂತೀ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 

ದೇವಾಃ _ದೇವಾತ್ಮರಾದ | ವಸನ. ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ ! ಶಸಾ...-ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾಗಿ | 
ಗೋಃ--ಆ ಗೋವಿನಿಂದ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದೂ | ತಾಂ-_ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದೂ ಅದೆ | 
ಸುಮತಿಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಊರ್ಜಯುಂತೀಂ--ದೇಹರಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಸಾ ಡೇವೀ- 
ಆ ದೇವಿಯು! ಸುದಾನು:- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ಮೃಳಯಂತೀ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು 
ವವಳಾಗಿಯೊ 1 ದ್ರವಂತೀ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ 1ನ ನಮ್ಮ! ಸುವಿತಾಯೆ-- 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾ?--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಳೆ ವಸುಗಳೇ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನವು ನಿನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನುವಿಡ 
ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸೀಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ಸಾಥಕನಾದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅತುರವುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಒತಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ 


Enghsh Translation 
Divine Vasus, may we obtain from the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food: may that liberal and benignant goddess, 
hastening (hither), come for our felicity. 


ನ್‌ 
ದು ಗಿಜಿ 


398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ ೪೧ 


( 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಆ ವಾ ಗೃಣಾತು | 


| 
ಉರ್ನಠೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗ್ಗ [ಹಾನಾಭ್ಯೂಣ್ವಾ ೯ನಾ ಸ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 


11 ಪದಪಾರಃ |! 


| 
ಅಭಿ | ನಃ | ಇಳಾ | ಯೂ ಸ್ಥ | ಮಾತಾ 1 ಸ್ಮರ | ನದೀಭಿಃ | ಉರ್ವಗೀ |ವಾ | ಗೃಣಾತು I 


ಉರ್ನಶೀ [ ವಾ | ಬೃಹತ್‌$5ದಿವಾ | ಗ ಗೃಣಾನಾ | ಅಭಿ5ಊರ್ಣ್ತಾನಾ | ಪ್ರೂಭೃಥಸ್ಯ | ಆಯೋಃ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿ ಗೃಣಾತು ನೋತಸ್ಮಾನಿಳಾ ಭೂಮಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಗೋಸಂಘಸ್ಯ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | 
ಯದ್ವೇಳಾ ಗೋರೂಪಧರಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾ... 
ತ್ರೀಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ನಾಕ್‌ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ | ನದೀಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗೃಣಾತು | ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ನಃ ಪ್ರಶಸ್ತನಚನ ಇತ್ತುಕ್ತಂ | ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಣಾತು | ವಾಥವೋರ್ವಶೀ ಬೃಹದ್ದಿವಾ 
ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿರ್ಗ್ಗಣಾನಾ ಶಬ್ಯಯಂತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಂತ್ಯಭ್ಯೂರ್ಸ್ವಾನಾಚ್ಛಾವಯಂತೀ | 
ಕಂ | ಆಯೋರಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ | ಕೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ gb: pe ವಾ 
ದಾನೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯೇಶಿನಿರುಕ್ತಂ। ೧೧-೪೯. | ಅಥವಾ ಪ್ರಭೃಧಸ್ಯ ಪ್ರಭರಣವತ 
ಆಯೋರ್ಯಜ್ವಮಭ್ಯೂರ್ಣ್ಟಾನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥಸ್ಯ--ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ | ಮಾತಾ ಮಾತೆಯಾದ | ಇಳಾ-ಇಳಾದೇನಿಯೂ 
ಉರ್ವಶೀ- _ಉರ್ವಶಿಯೂ ( ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ) | ನದೀಭಿ8-- ಗಂಗು ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತು--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ವಾ-- ಅಲ್ಲದೇ | ಬೃಹದ್ದಿವಾ-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
ಉರ್ವಶೀ--ಉರ್ವಶಿಯು | ಗೃಣಾನಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯೋಃ- ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಪ್ರಬೈಥೆಸ್ಕ--ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ! ಅಭ್ಯೂರ್ಣ್ಟಾನಾ--ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಲೂ (ದಯಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯಾದ ಇಳಾದೇವಿಯೂ, ಉರ್ವಶಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅತ್ಯ ೈಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಸರಣದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಲೂ ದೆಯಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us: may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 
devotion, and investing the worshipper with light 


—- oe - 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 4 


| 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ ॥ ೨೦ ॥ 


» ಸದಪಾರಃ ॥ 
| I ೨ 
ಸಿಸಕ್ತು | ನಃ । ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟೇ: ॥೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಊರ್ಜವ್ಯಸೈೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಷ್ಟೇಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೇವಸಂಘ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಫವೋರ್ನಶೀ ಮರುದ್ಗಣೋ ವಾ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 6 


ಊರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ-- ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ | ಪುಷ್ಟೇಃ-ನೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು--ಸೇನಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ದೇವಿಯು ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ, 


English Translation 


May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya. 


ಮಿ 
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ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶಂತಮೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇ ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಸಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ । ತಮು ಷ್ಟುಹೀತ್ಯೇಕಾದಶೀ ರುದ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಸಪ್ತದಶ್ಕೀಕಪಡ್ಕೆ NR | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ 
ಶಂತಮಾ ದ್ವ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ರೌದ್ರೀತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಪ್ರಶಂತೆಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಯಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು , ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತಮುಸ್ಟಿಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ರುದ್ರಜೀೇವತಾಕವು ಹೆದಿನೇಳೆನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂತಮಾ 
ದ್ವ್ಯ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ದೌದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ. ೪೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ--೪। ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೪ 
॥ ಯಸಿಃ ಅತ್ರಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧-೧೦, ೧೨-೧೮ ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ । ೧೧ ರುದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ--೧-೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಹ್ಫುಸ್‌ | ೧೭ ಏಕಸದಾ 
ರ್‌ ಎರ್ಸ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ನರುಣಂ ದೀಧಿತೀ ಗೀರ್ಮಿತ್ರಂ ಭಗಮದಿತಿಂ ನೂನಮಶ್ಶಾಃ । 


| | 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ವತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ 
ಮಯೋಭುಃ ॥೧॥ 
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4 ಪದೆಖಾರಃ ॥ 
ಪ್ರಕ ಥಿ | 
ಸ್ರ | ಶಂ6ತಮಾ | ನರುಣಂ | ದೀಧಿತೀ। ಗೀ | ಮಿತ್ರಂ | ಭಗಂ | ಅದಿತಿಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಾಃ | 


| 
ಪೃಷತ್ತ್‌ಯೋನಿಃ | ಪಂಚೆ ಹೋತಾ! ಶೃಣೋತು! ಹ | ಅಸರಃ | ಮಯತಿಭುಃ ॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾತ್ಯಂತಂ ಸುಖಕರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ವೆರುಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಚೆಗಮದಿತಿಂ ಚೆ 
ದೀಧಿತೀ ದೀಧಿತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹವಿಷ್ಟ ಕ್ಷೇಸಣಾತ್ಮಕೇನ ಸಹ ನೂನಮವಿತಥಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತು ! ಕಿಂಚ ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಸೃಷದೃರ್ಣಾಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಪಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಪಾನಾದಿಹೋಮಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಂಚಹೋತೇತಿ ನಾಯೋರ್ನಾಮ | ವಾಯುಃ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಸ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ1 ಸೆ ಚಾತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಹಿಂಸಿತಗತಿರಸುರಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯಾಸ್ಪದಭೂತೆಃ | ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಯುಃ ಶೃಣೋತು ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶಂತೆಮಾ-ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಣಿಯಾದ | ಗೀ8-(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು 1 ದೀಧಿತೀ- 
ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವರುಣಂ---ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ-ಆದಿತಿಯನ್ನೂ | ನೊನೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ-ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ.  ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ 1 ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃಅಸ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಆಸುರಃ- ಪ್ರಾಣದಾತನೂ ! ಮಯೋಭುಃ-- ಸುಖಸಂಪಾದಕನೂ | ಹಂಚೆ- 
ಹೋತಾ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಂದಿ ರೂಸನುದ ಸಂಚನಿಧವಾದೆ ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು! ಶೃಣೋತು-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಣಿಯಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ಹೆವಿಷ್ಟದುನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪರುಣನನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಮದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ 
ನಿವಾಸಸ್ಪಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತೆವುದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನೂ ಪ್ರುಣದಾತೆನೂ ಸುಖಸಂಪಾದಕನೂ ಪ್ರಾಣುಸಾ 
ನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಸಂಚವಿಧವಾದೆ ಹೋನುಸಂಪಾದಕನೂ ಆದೆ ವಾಯುವು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May our most animating praise together with our offerings, 
successfully attain Varuna, Mitra, Bhaga and Aditi: may the ministrant 
[26] | Vol 19] 
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of the five (vital ೩115, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 


whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of happi- 
ness hear 


॥ ಇತ್ನೆಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ನತ್ತ ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಒ ಎರಡು ಸಡಗಳೂ ಮಾಯುನಿನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನ 
ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಸೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದುದೆರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪೃಶ್ನಿ- 
ಗರ್ಭನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಉಂಟು ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಶೇಷಣದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚನಿಧಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಹೋಮಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ನಾಯುಃ | ಸಂಚ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ “ನಾಧಕನಾದ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು 


ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ARE 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ :-- ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ 
ಭವತಿ(ನಿ, ೧೦.೧) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೇ ಮೊದಲಸ್ತಾನವು ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಯು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಸ್ನಿಗರ್ಭ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ನ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವಿರುತ್ತದೆ, ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿನ ಯಜ್ಞಭೋಕ್ಷೃತ್ವದೆ 
ಅಧಿಕಾರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಅಥ ನನೋ ನಾಯವೇಂತರಿಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ। 


(ಛಾ ಉ 5-5೪-೯) 


ಕ ಹ ಹೇಳಿರುವ ಯಾಗಭೋಕ್ಸತ್ಸನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾ 
ದಿಂದಲೇ ಅನನು ನೆಂದೆ ಕತಸಧಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


RS | ಉಪಾಹಮಾಯಾನೀತಿ ಕೇನೇತಿ ದಿನ್ಫಿರಿತಿ ತಥೇತಿ ದಿಶ್ಯಾಭಿರ್ಹ 
ತದುವಾಚ ತಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣಾಯಾ ಅನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶ್ಯಾ ಉಸಧೀ. 
ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶೋ$ನಂತರ್ಹಿತೋ ವಾಯುರನಂತರ್ಹಿತೋ 
ಹೈೇಷ ಏಿತಾಭಿರುಸೈತ್‌ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ ೬ 5.೩.೪) 


ಎರಡನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನ ಟಿಕಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಹತ್ತುತ್ತೇನೆಂದು ನಾಯುವು 


ನ 


ಹೇಳಿದನು ಆಗ ಚಿತಿಯ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. ಆಗ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
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SSS pe ಆ ಗ ಸಜ ಜಿ? - a 


ವಾಯುನಿಗೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಕಾರೂಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸದೊಡನೆ ಸಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥಿತ್ವನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದೈಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಯುಗ್ಸೃಹಪತಿರಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋ;ಂತರಿಕ್ಟಲೋಕಸ್ಯ ಗ್ರಹಪತಿಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ವಂಯುವಿನ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪೃಷದ್ರೋನಿಃ 
ಇಂಬ ವಿಷಯನ ನಾಯುನಿನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಾಯುನಿನ ಯೋನಿಯು (ಸ್ಥಾನವು) 
ಎಂದ, ಏಳಿಸುವುದ:ದರೂ ಸಹೆ, ಕಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಂಯುವಿನ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಗೆ ಕಂರಣಗಳೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀನೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಸಣಾ ಧಾತಿ ದೇವಂ ॥ 
(೫. ಸಂ ವ್‌) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ೃಥಿಎಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಜನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಎರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ವಾಯುಯೋನಿತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ವಿಶೇಷಣವಾದ ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳುಗಿವೆ. ಪಂಚಹೋತ್ಸ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವ ನಂಚನ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಂಯ.ಖಏಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಧಿಸತ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂಡೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರಿತ ೨ಜಿ 


ಸೆಯೆಃಸ ವೈಶ್ವಾನರ. i ಟಿ ಅಂತರಿಕ್ಸಮೇವ ನಿಕ್ಚಂ | ನಾಯುರ್ನರಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧.೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವವು. ವಾಯುವು ಅಂತೆರಿಕ್ಪಾಧಿಪತಿಯಾದೆ.ದೆರಿಂದೆ ಇವನಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಸ್ರತೀತಿಯ,ರ, 
ತ್ತದೆ. ಅದ್ಲಾದೇ ವಾಯುನಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಇನ್ನೂ ನಿನರಿಸೆಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದರೆ, 


ಇದನೇನಾಂತರಿಕ್ಚಂ | ತಸ್ಮಾದೇತದಲೋಮಕಮಲೋಮಕಮಿನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಟಂ ತದೇ. 
ತದ್ದಿಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಣ ಏವ ವಾಯುಃ ಸ ಸರಃ ಸ ಮಧ್ಯೇನಾಸ್ಯ ಭವತಿ ನುಧ್ಯೇ ನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಚಸ್ಯ 
ನಾಯುಃ |! 


ವಿಶ್ವಪುರುಷನ ಈ ಮಧ್ಯಭುಗವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇದು ರೋಮರಹಿತವಸದುದಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಇವನೇ ನರನು, ಈ ವಾಯುವೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಾಧಿಸತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ವಾಯುನಿನೆ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
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ಅಥ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸಮುಸದಧಾತಿ | ನಾಯುನೆ್ಯ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಹೆಣ್ಯೀ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ರ. ತದುಪದಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಂ 
ದಿಶ್ಕಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವಾಯುಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೮೧-೨-೧) 
ವಿಶ್ರಜ್ಯೋತಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನ ರಚಿನೆನಾಗ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಾಯುನಿನ ಪ್ರರಂಸೆಯಿರುತ್ತೆದೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಏಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯೇ ನ ವಾಯುವು. ವಾಯುವೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದೇ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಾಂತೆರ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಿಪಿಯಾದ ತೇಜೋ 


ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವ ಚೈ ತನ್ನ ವನ್ನು, ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಿತ್ವ್ಯೋಕಿರೂಪವಾದ 
ಈ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ತೇಜ ಲ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನನೇ ಹೊರತು ಈ ವಾಯುನಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುರ್ವಾವ ಧರ್ತ್ತಂ ಚಿತುಷ್ಬ್ಟೋಮ: ಸ ಅಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದಿಗ್ಟಿಃ ಸ್ತುತೇ ತದ್ಯತ್ತಮಾಹ 
ಧರ್ತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಧರ್ತ್ತಂ ನಾಯುರು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾ ತದೇವ 
ತಡ್ರೂಪಮುಪದಧಾಶಿ ಸ ವೈ ನಾಯುಮೇವ ಪ್ರಥನುನುಪದಧಾತಿ ವಾಯುಮುತ್ತಮಂ 
ನಾಯುನೈನ ತದೇಶಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಭಯತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥ 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೪-೧೨5೬) 
ಚತುಸ್ಬೋಮಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಂ.,ಂದೆ ವಾಯೊನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ, ಚತುನ್ಬೋನುನೇ ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕವಾದರೆ, ವಾಯುನೇ ಈ ಚತುಷ್ಟೋಮವು, ಆದುದರಿಂದ, ವಾಯುವೇ ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಧಾರಕವು. ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಯಾಗಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನ. ಆಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಅನಲಂ 
ಬನವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಳೆ 


ಸಂಚಹೋತಾ:... 


ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ನೂಂತ್ರೆದ್ದ ಸಂಚಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಹೋನುಸಾಧಕನೆಂದು ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವಿತೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ಥೌಯಕ್ತಿಕ ಗ.ಣವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೃತನ್ಯ 
ದಾಯಯಾದುದರಿಂದ ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸಕಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಜಗ್ಬಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಆಧಾರನ್ವ, ಆಶ್ರಯವು 
ಮತ್ತು ಅವಲಂಒನವು ರಕ ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ವನಾಯುರ್ವಾವ ಸಂವರ್ಗೋ ಯದಾ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ್ವಾಯಶಿ ವಾಯುನೇನಾಸ್ಯೇತಿ ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯೋ*ಸ್ತಮೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾಹ್ಯೇತಿ ಯದಾ ಚಂದ್ರೋ*ಸ್ತನೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾ- 
ಹೈೇತಿ 
1 
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ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವಾಯುವೇ ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತ 
ನಾಗುವಾಗಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಅಸ್ತಂಗತೆನಾದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವಾಯುವನ್ನೇ 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೌ ನಾ ಏತೌ ದ್ವೌ ಸಂನರ್ಗ್‌ ನಾಯುರೇನ ದೇನೇಷು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೇಷು | 


(= 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಂನರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ಎನ್ಲನನ್ನೂೂ ತನ್ಮುಲ್ಲಯೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೆದ ತಕ್ಕ ಪ್ರ) ಮುಷ್ಟುವಂಗಿ ಎರಡೇ ಸಿರ್ವಾಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ದೇವತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಸಂಚವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವೂ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಭಿನ್ನತೆತ್ವಗಳಲ್ಲ 


Re 


ಇಎಸಿ ೪) 


ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕೇ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 


ವಾಯುವೇ ಪ್ರ ಣರೂಪವಾಗಿ ನಾಸಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿಪ  ಸಂಚವ್ರಾಣಗನಿ ನಹ 
ವಾಯುವಿನ ಸಂಚವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಆ%ದೇ, ಪ್ರಾಣ 
ರಣಸನಾದೆ ಹೋನಮುಕ್ಕೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆನನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ವ್ರಷ್ಟಿನಾಹನೋ$ಶ್ಚರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ | ತ್ರಯೋ ಶ್ವಾ ದೌ ಸವ್ಯಷ್ಟೃಸಾರಥೀ ತೇ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಾ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾತಸ್ತದ್ಯತೇ ತಸ ಕರ್ಮಣ ಏಷಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆನಾತೀಯಂ ನಾಮ 


(೭ ಬ್ರ ೫೨೪.೯) ೬ 

ಇದು ಸಂಚನಾತೀಯನೆಂಬ ಆಹೆತ್ಯರ್ಸಣೆಯ ಫಿವರಣವು ಇಲ್ಲ ಸಂಚಾಹೆತಿಗಳಸ ನ್ರನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಅಶ್ವಗಳು ಯೋಧ, ಮತ್ತು ಸಾರಧಿ. ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಅಶ್ವತ್ರಯ, ಯೋಧ ಮತ್ತು ಸಾರಧಿ, ವಾಯುವಿನ 
ಪಂಚೆನಿಧವಾದೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ತೆನ್ನ ಪಂಚರೂಪಗಳಾದ ಆಹೆತಿಗಳಿಂದೆ 
ಯಜ ಜ್ಹಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೆಂಚವಾತೀಯತ್ವೆ ದಿಂದ ಒಂದು ನಿಧನಾದ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಸವೂ ಸಿದ್ದವಾಗ, 
ತ್ರ ಷಿ ಇದಲ್ಲದೇ, ನಂಚಹೋತೃತ್ವಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತ ಡೆ ಕೆಳಗಿನ ನಿನರಣಪ್ರ ಆಧಿದೈನಿಕೆ 
ಮತ್ತು ತಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೂಸವಾದೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ಮತ್ತ ವಾಯನಿನ £4 
ಹೋತ್ಸತ್ವವನ್ನ್ನಿ ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವಾಯುಃ | ಪ್ರಾಣೊಟಗ್ಲಿಸ್ತಸ್ಕೇಮಾ ಇಕ್ಟ್ರಕಾ | ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ್ಯಾನೊಟ- 
ಪಾನಃ ಸಮಾನ ಉದಾನಃ!! 
(ಮೈತ್ರು ಶಸನಿಸತ್‌ ೬-೩೩) 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿ/ ಯು ಹಸಂಚರ್ತುರೂಪುತ್ಮೆಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರರೊಸದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ ಇನ್ನೊಂದೆ. 
ಪೈಪ್ಟಿಯಂನ. ಇದೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವು ಸಂಚಪ್ರಾಣೂ್ಮಕನಾದ ನಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, 


“106 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಂ [| ಮಂ. ೫, ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೨. 


ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪದ ವಾಯುವಿಗೆ ಇಷ್ಟಕಗಳು. 
ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಹೋಮದ ಸಾಧಕನೇ ವಾಯುವು ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಹೋತ್ಸತ್ವವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದ್ದದೇ, ಆತ್ಮೆಸಾಕ್ಷಾ ಶ್ಯಾರಠೂಸನಾದ ಯೆಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಚಪ್ರುಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಯುವಿನ 
ಹೋನುಸಾಧಕತ್ತವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಹೋಮದ ವರ್ಣನವು ಈರೀತಿಯಿದೆ, 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪಂಚ ಡೇನಸುಸಯಃ ಸ ಯೋಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್‌ಸುಷಿ ಸ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೃದೇತತ್ತೇಜೋನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಷಾಸೀತೆ ತೇಜಸ್ವ್ಯನ್ನಾದೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩.-೧೩.೧) 
ಸುರು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಷಾ ತ್ವಾರರೂಸನಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಐದು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ದ್ವಾರವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ ಅನ್ನನೆಂದುಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯೋಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಷಿಃ | ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛೊ ೀತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದೇತಚ್ಛೆ ಶ್ವ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಯುಸಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 


(ಳಾ ಉ ೩-೧೩-೨) 


ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವೇ ವ್ಯಾನು ಜೀ ಶ್ರೋತ್ರೆವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು. ಅದನ್ನೇ ಉಪಂಸಕನು ಯೆಕಸ್ಸೆಂದೆ೧ 
ಸಂಪತ್ತೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಸುಸಿಃ: ಸೊ €ಸಾನಃ ಸಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತ ದೇತದ್ಬ ೨ಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಮನ್ನಾದ್ಯ ಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಯನ್ನಾದೋ ಚೆವತಿ ಯೆ ಏನಂ ಮೇದ | 
(ಛಾ ಉ, ೩-೧೭೩) 
ಸಶ್ಲಿಮದಿಕ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವೇ «ಸಾನು.  ಅಡೇ ಮುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಾಸಕನು ಅನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೇತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನೆಂದೂ ಅನ್ನವೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನ. ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ವಿಯೂ 
ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಸೋತಸ್ಕೋದಜ್‌ಸುಸಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದೇತತ್ಕ್ವೀರ್ತಿಶ್ಚ ವ್ಯಷ್ಟಿ- 
ಶ್ಹೇತ್ಯುಸಾಸೀತ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್ಸು 4ಮಾನ್ಸನತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩.೪) 


ಸಮಾನವೇ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವು ಅದೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ನವು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು ಅದೇ ಕೀರ್ತಿದಾ 


ಮವ 


ಯಕವು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಸ್ರದವು. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತನನು ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ ಪ್ರ ಭಾನಶಾಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 
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ಅಥ ಯೋತಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಃ ಸುಹಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯು ಸ ಆಕಾಶಸ್ತ್ರದೇತದೋಜತ್ಚ 
ನುಹಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತೌಜಸ್ಟೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಛಾ, ಉ ೩-೯೧೩-೫) 





ಉದಾನವೇ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ ದ್ವಾರವು. ಅದೇ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಅದೀ ಆಕಾಶವು. ಉಪುಸಕನು ಇದನ್ನು 
ಓಜಸ್ಸೆಂದೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನರಿತನನು ಓಜಸ್ವಿಯೂ ನೀರ್ಯಸಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ನಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಏತಾನೇನಂ ಪಂಚೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ಸೇದ ॥ 
(ಛಾ Wat) 


ಈ ಐದು ವಿಧವುದೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಮಯು ನಿಭಾಗಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮಸುರುಷನ ದ್ವಾರಸುಲಕರು. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿ 
ತನನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸಂಚಹೋತ್ಕ ತ್ವವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ತರ್ಪಯತೀತಿ (ಛು. ಉ 5. ಭಾ ೩-೧೩.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 


೫ ಸಂಹಿತಾತಾರೆಃ ॥ 


| 1 } 
ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್ಸೂನಂಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ 


| 
ಸುಶೇನಂ | 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಹಿತಂ ಯೆದಸ್ತ್ಮ್ಯಹಂ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಯನ್ಮ- 
ಯೋಭು ॥1೨॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಶ ಮೇ! ಸ್ತೋಸೊಂ' ಅದಿತಿಃ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 1 ಸೂನುಂ| ನ | ಮಾತಾ! ಹೃದ್ಯಂ I ಸ್ಫೂಶೇವಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮ! ಪ್ರಿಯಂ | ಜೇವ್ಯಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅಹಂ | ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ | ಯತ್‌ | 


ಮಯಬ್ಟಭು |೨॥ 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩, ಸೂ. ೪೨, 


ಮ  ್‌್‌್‌ ್‌ ತಉಪತಪ್ತಪ್ಪತಅ್ಪ ಹ ಎ ತ ಪ ಲಾ ಬಯ 2 ಐಂ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಣ್ಣಾತು | 
ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಸ್ವತನುಜಂ ಜನನೀನ | ಸಾಯಥಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಲಿಂಗ್ಯ ಪರಿತುಷ್ಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಹೃದ್ಯಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಸುಶೇವಂ ಶೋಭನಸುಖಕರಂ | ಏತದ್ಸೃಯೆಂ ಸಾಧಾರಣಂ | 
ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಕರು ದೇವಹಿತಂ ದೇನೈಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಯದ್ಬ ಹ್ಮ 
ಮಯೋಭು ಸುಖಸಾಧನಂ ತದಹಂ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಚೆ ಪ್ರಾಸಯಾಮಿಾತಿ ಶೇಷ । ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಯೋರ್ಯದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಯಜ್ಞಾದಿರೂಸಂ 
ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಹಂ ಧಾರಯಾಮಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ-_ತಾಯಿಯು | ಸೂನಂ ನ--ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳುಸಂತೆ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯು | ಮೇ.-ನನ್ನ | ಹೃದ್ಯಂ ಸ್ರೀತಿಜನಕವಾಡುದೂ | ಸುಶೇವಂ--ಶೋಭನಂತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ*--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಯತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ. ಯಾವ ಮಂತ್ರವು | 
ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ದೇವಹಿತಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವುದು ! ಮಯೋಭು--ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು! ಅಹಂ--ನುನು | 
ಮಿತ್ರೇ--ನಿತ್ರನನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣೇ. -ವರುಣನನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿಯೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ನುಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ಆದರದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಜನಕ 
ವಾದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


May Aditi accept my affectionate and devoted praise, as a mother 
(the endearments of) a son; the pleasing, delightful prayer that 1s 
approved of by the gods I address to Varuna and Mitra. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 
ಉದೀರಯ ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಮುನತೆ ತ್ತೈನಮಭಿ ಮಧ್ಯಾ ಫೃತೇನ | 


[ 
ಸ ನೋ ವಸೂನಿ ಪ್ರಯತಾ ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣಿ ದೇನಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಕವಿಂತಮಂ I ಕವೀನಾಂ | ಉನತ್ತ | ಏನಂ I ಅಭಿ | ಮದ್ದು | ಘು ಸ್ಸುಕೇನ | 
ಸ | | | 
ಸಃ | ನೇ! ನಸೂನಿ | ಪ್ರೂಯತಾ | ಹಿತಾನಿ | ಚಂದ್ರಾಣಿ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಸುವಾತಿ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉದೀರಯೇತ್ಯೇಷೈಕಾದಶಿನೇ ಸಾವಿತ್ರೇ ಪಶೌ ನಪಾಯೆಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರಯ 
ಕನಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯೆಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ &-೭. | ಇತಿ | 


ಅನಯಾ ಸನಿತಾ ಚೆ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಕವೀನಾಂ ಕವಿತಮಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಮುಮುಂ 
ಪುರೋವರ್ಶಿನಮಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಂ ವೋದೀರಯ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಹರ್ಷಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂ 
ದೇವಂ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮರಸೇನ ಫೃತೇನ ಚಾಭ್ಯನತ್ತ ! ಅಭಿಸಿಂಚತ | ತರ್ಷಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋಜಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಸೂಫಿ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ 
ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾಸಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತ್ನಿ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಬತ್ತೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಕವೀನಾಂ--ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕನಿತಮಂ- -ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನದ ಕನಿಯಾದ 
ಸವಿತೃವನ್ನು |! ಉದೀರಯ. ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿರಿ | ಏನಂ--ಈ ದೇವನನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ | ಫೈತೇನ ಚ--ಫೃತದಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಉನತ್ತ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ | ಸಃ ಸವಿತಾ 
ಅದೇ ಸವಿತೃಷೀವನು | ನ. ನಮಗೆ | ಪ್ರಯೆತಾ--ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಹಿತಾನಿ--ಹಿತಕರವುದುದೆ | 
ಚಂದ್ರಾನಿ- ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ- ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳೇ ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಕನಿಯಾದ ಸನಿತೃದೆ ದೇವನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಃಸಿರಿ, 


ಈ ಡೀವನನ್ನುದೇತಿಸ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಸವಿತೃಡೇವನ » ಫಶುಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ನುದುದೂ, ಹಿತಕರೆನುಡುದೊ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಮದೂ be ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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English Translation 


Celebrate, (01104), the most prophetic of the prophets , imbue him 
with the sweet libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample‘ 
beneficial, and delightful riches. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉದೀರಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀ ಸನಿತೈ ಎಂಬ ಜೀವಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಉದೀರಯ 
ಕನಿತಮಂ ಕನೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯೆಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 


2 


ಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ಸೂರಿಭಿರ್ಹರಿವಃ ಸ ಸಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 1 


೦ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಿ 


2. 


| 
ಯಾನಾಂ ॥೪॥ 


1 ಗೆದೆಪಾಗೆ ॥ 


| 
ಸಂ! ಇಂದ್ರ | ನಃ | | ನೇಸಿ 1 ಗೋಭಿಃ । ಸಂ | ಸೂರಾಭಃ | ಹರ್ತಿವಃ | ಸಂ।ಸ್ವಸ್ತಿ! 


ಸಂ।ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೇನೂಹಿತಂ 1 ಯತ್‌ ! ಅಸ್ತ | ಸೆಂ! ದೇವಾನ್‌ | ಸುಂಮತ್ಯಾ I ಯಜ್ಞಿ, ಯಾನಾಂ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇ ನ ಚೇತಸಾ ಗೋಭಿ: ಸಹ ಸಂ ನೇಹಿ |! ನಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ Aes 
ರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ನಾ ಸಂ ನೇಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ಷೇಮೈಃ ಸಂ ನೇನಿ ಬ 
ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ನೇಷಿ | 'ಯದನ್ನೆಂ ದೇವಹಿತಮಸ್ತಿ ತೇನ | ಕಿಂಚ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ bic 
ರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ , ಸಂ ಸೇಸಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | ಮನಸಾ- -ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನುನಸ್ಸಿಸಿಂದ | 
ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ( ನೇಷಿ)--ಸೇರಿಸಿಡು | ಹರಿನ8- ಹರಿನಾಮಕಗಳಂದ ಅಶ್ವಗಳುಸ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಿಭಿಃ__ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಪುತ್ರರೊಡನೆ | ಸಂ (ನೇಷಿ) --ಸೇರಿಸ. | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ (ನೇಸಿ) ಸೇರಿಸು | ಯತ್‌-- ಯಾವ ಅನ ವು | ದೇವಹಿತಂ--ದೇವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 
ಇದೆಯೋ ಅಂತಹ! ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ-ಯೋಜಸು | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ-- 


ಯಜ್ಞಾರ್ಕರಾದ ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳ | ಸುಮತ್ಕಾ-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದಿ ಯೊಡನೆ | ಸಂ (ನೇಸಿ)-ಸೇರಿಸು 
0 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೇಧಾವಿ 
2 ನ್ಟ 


ಗಳಾದ ಪುತ್ರ ಕೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನ್ನ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿಡು. 


Inglish Translation 


Wath a (willing) mind, Indra, you asoclate us with cattle, with 
p1ous (priests) and, lord of steeds, with prosperity, with (saci1hcial) food 
that is agreeable to the gods, and with the favour of the adorable deities. 


ಳಿ ಸ್ಥಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾರ? 8 


( | | ( 
ಯಭುಕ್ಸಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಆ ಅಮ ತಾಸಸ್ತು- 


| 
ರಾಸಃ 1೫ 


1 ಸ್‌ದಪಾರೆ! 4 


| | | | | | 
ದೇನಃ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ! ರಾಯಃ | ಅಂಶಃ | ಇಂದ್ರಃ ! ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಸಂಜಿತಃ | ಧನಾನಾಂ | 


| 
ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಸ | ಉತ | ನಾ। ಪುರಂಂಧಿಃ | ಅತಂತು | ನಃ | ಅಮೃತಾಸಃ | ತುರಾಸಃ ಜಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ | ಭಗೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯುಂಶ- 
ಸ್ತೃಷ್ಟಾ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಧನಾನಾಂ ಸಂಚಿತಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೇತಾರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಯಭು- 
ರ್ವಾಜಶ್ಚ ಉತ ವಾಸಿ ಚ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀಃ | ನಿಭಚ್ವೋಚ್ಯತೇ ! ಏತೇ ಚಾಮೃುತಾಸೋಮೃತಾ 
ಅನಮುರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಭೆಗಾದಿದೇವಾಕ್ತುರಾಸೋ,ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನೋಸ್ಕಾ- 


$6 (2) 
ನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು॥ 


॥ ಸ್ರ್‌ತಿತದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವನೂ | ಅಂಶ ಆಂಶನೂ | ವೃತ್ರಸ್ಯನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನೂ | ಧೆನಾನಾಂ--ಧನಗ 
೪ಿಗೆ | ಸಂಜಿತಃ- ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನರಾದ | ಯುಭುಕ್ಸಾ8-- ಯಭುವೂ | ವಾಜಕ--ನಾಜನೂ | ಉತ ವಾ 
ಮತ್ತು | ಪುರುಧಿ8- ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಭ್ವನೂ | ಅನೃುತಾಸಃ-- ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೂ | ತುರಾಸೆಃ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಳೈ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳನರಾಗಿ 1 ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ದೇವಃ-_ದೇವ:ತ್ಮಕನ-ದ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸವಿಶಾ--ಸನಿತೃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಭಗನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸವಿತೃದೇನನೂ, ಅಂಕನೊ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನೂ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ, ಯಭ್ದು ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವರೂ, ಮರಣ ಧರ್ಮವಲ್ಲದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divinc Bhaga, Savitri, the lord of wealth, Ansa, Indra 
(the slayer) of vritra, (all) the conquerors of riches, Ribhukshin, Vaja and 
also Purandhi, immortals, hastening (to our sacrifice) preserve us. 


ಸಾಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಮರುತ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯ ಜಿಸ್ಲೋರಜೂರ್ಯತಃ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಕೃತಾನಿ 


ನ ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಮಘನನ್ನಾಷರಾಸೋ ನ ವೀರ್ಯಂ€ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚ- 


| 
ನಾಪ ॥ ೬॥ 


ಅ.೪೪ ೨ ನ] ಖೆಗ್ವೇದೆಸಂಶಿತಾ 113 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
| ಬ್ರವಾನು | ಕೃತಾನಿ! 


| |] 
ಮರುತ್ವತಃ | ಅಪ್ರತಿಂಇತಸ್ಯ ! ಜಿಷ್ಣೋಃ | ಕೊರ | ಪ್ರ 


| | 
ನಃ ತೇ! ಪೂರ್ನೆೇ! ಮಥಂವನ್‌ | ನಸ! ಅಪರಾಸಃ | ನ! sie ತೊತನ। | ಕಃ! ಚನ, 


ಆಪ | ೬(॥ 


4 ಸಾಯಣ ಸಲ 


1 

ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮರುತ್ವತೋ ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ಧತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರ 
ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಾಮ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯಾಪ್ರತಿಗತಸ್ಯ ಯುದ್ಧೇಸಲಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾವನ್ಮಾತ್ರಂ | ಜಿಷ್ಲೋರ್ಜಯನಶೀಲಸ್ಯಾಜೂರ್ಯತೊೋಃಜೀರ್ಯಮಾಣ ಸ್ಯ | 
ಸರ್ವದಾ ಯೂನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಮಳನನ್ನಿಂವ್ರ ತೇ ತವ ವೀರ್ಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪುರುಷಾ ನಾಪುಃ | ನಾಸರಾಸೊಟ್ಟಸರೇಃಹಿ ನಾಪುಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ! 
ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಯಃ ಕೊಟಪಿ ವೀರ್ಯಂ ನಾಸ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ : 


ಅಪ್ರತೀತಸೈ ಅಪ್ರ ತಿಪತನೂ | ಜಿಷ್ನೋಃ-ಜಯಶಾಲಿಯ | ಅಜೂರ್ಯತೇ--ಕ್ನಯೆ.ರಹಿತನಣ | 
ಮರುತ್ವತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಕೃತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ- 
ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ-ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ- ಸರಾಕ್ರಮವನು | 
ಪೂರ್ನೇ--ಹಿಂದಿನನರಾರೂ | ನ ( ಆಪು: )__ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ | ಅಪರಾಸಃ-ಅನರನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | 
ನ... ಸೂಂದಲಲ್ಲ | ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನ--ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರುಗಲಿ | ನ ಅಪ--ಹೊಂದಲ. ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 

8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ತ್ರ ಹೆತೆನ ಜಯಶಾಲಿಯೊ ಕ್ಷೆಯರಓತನೂ ಮರತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸದಾ ಇರಸನನಗ ಅದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸುಹಸಕರ್ನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹಿಂದಿನನರಾರೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರದವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ ಹೊಂದಲ್ಪ 
ಸಾಧ್ಯವಿ್ನ 

Enelsh Translation 

We celemate the exploits of Marutwat, the unrecohng, the Victor? 

ous, the undecaying: neither the ancicuts, Maghavan, nor then succes»o1», 


have attained your prowess, nor has any one recent attained 1 


» 7, RN 


ಒರಿ 
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AAAAAAAAAAAL AAAS ರ ಲ  ್‌ಾ್‌ ಾ್‌ಾ್‌ಾ RAR ALARA ALARA SSL ARARARAARAAARAAAAAAAAAAANA a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನಧೇಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸನಿತಾರಂ ಧನಾನಾಂ 


ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭವಿಷ್ಯ: ಪುರೂನಸುರಾಗಮುಜ್ಹೋಹುವಾನಂ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉಸ | ಸ್ತು ನಹಿ | | ಪ್ರಥಮಂ | ರತ್ವ, ಅಥ RS | ಬೃಹಸ್ಸ bo | ಸನಿತಾರಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಯಃ | ಶಂಗತೇ | ಸುವ ತೇ | ಶಂಂಭವಿಷ್ಯಃ! ಪುಕೂವಸಂಃ | ಆಂಗಮತ್‌ | ಜೋಕುವಾನಂ la I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತ್ವಂ ಪ್ರಥನ.೦ ಮುಖ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ರತ್ನಥೇಯಂ ರನು- 
ಣೇಯಧನದಾತಾರಂ pa ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ | ಅಥವಾ ರತ್ನಶಬ್ದೇನ 
ಮಣೆಮುಕ್ತಾದಯೋ ಗೃಹೀತಾ ಇಹ ಧನಶಬ್ದೇನ ಗನಾದಯಃ | ಗವಾದಿದಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ ದೇವಮುಪ ಸ್ತುಹಿ । ಯೋ ದೇವಃ ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುನತೆ। 
ಸಾಮಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂಭವಿಸ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಜೋಹುವಾನ- 
ಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರೂನಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ಸನ್ನಾಗಮತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಮುಪ ಸ್ತುಹಿ 


a ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


(ಬಲ್ಲೆ ಆಂತಂತ್ಸ ನೇ) ಯಃ ಯಾರು | ಶಂಸತೇ--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರಕಂಸಿಸುವನನೂ | ಸ್ತುವತೇ- 
ಇಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತಂಭನಿಷ್ನ 8-ಸುಖದಾತನೋ ಮತ್ತು ( ಯಾರು) | 
PE ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪುರೂನಸುಃ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಗಮತ್‌-ಬರುನನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | 
ರತ್ನಧೇಯಂ--ರತಾ ದಿ ಧನಗಳ ದಾತನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಹೆವಿರಾದ್ಯನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸನಿತಾರಂ- ನಿಭಾಜ 
ಕನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸ ಕ0-_ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಲ್ಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ, ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುನಸನೂ ಆದೆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕನ್ಮೂ ತನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 


ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವನನೂ ಎಜ್ಞರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ರತ್ನಾದಿ ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತನೂ, ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನಸಂಪತ್ತು 
ಗಸ ನಿಭಾಜಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಶ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


ಅ. ೪, ಅ.೨, ನ ೧೬) ಜೈಗ್ವೇದಸಂಸತಾ {15 


English Translation 


Glorify the first donor of precious treasure. Brihaspati, the dist ibuter 
of 11065, the bestower of great happiness upon him who recites or chants 
(his praise), who comes laden with 87101 wealth to his imvoker 


ಸಂತಿ ಓರೆ | 


ಲೌ 
೫ 

ಚ 
ಈ 
u 
ಛಿ 
ಟ 
u_ 


| | | 
ತವೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ಅರಿ ನಃ ಸುನೀರಾಃ । 


| | \ | 
ಯೇ ಅಶ್ವದಾ ಉತ ವಾಸಂತಿ ಗೋದಾ ಯೇ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಸ್ತೇಷು 


ಸ್ಟಾ 
ಗೆ 


ರಾಯಃ ॥೮॥ 


4 ಶಾರದಾ 
{ { | | | { I 
ತವ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | ಸಚಮಾನಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ಮಫ್ಯುವಾನ॥ | ಸು$ನೀರಾಃ | 
| { | 
ಯೇ! ಅಶ್ವೂದಾಃ ! ಉತ | ನಾ! ಸಂತಿ! ಗೋಂದಡಾಃ | ಯೇ! ನಸ್ಕ್ರೇದಾಃ | ಸುಭ್ಯಗಾಃ | ತೇಷು! 


| 
ರಾಯಃ ಗಲಗ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಲ pl 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾಃ ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಓಿಂಸಿತಾ 
ಮಹಘೆನಾನೋ ಧನವಂತ: ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭವನಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಭನಂತಿ। ಯೇ ತೃದನುಗೃಹಿತಾ ಅರ್ವದಾ 
ಬಹೂನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ಸಂತಿ | ಉತ ವಾಥವಾ ಗೋದಾಃ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಃ 
ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಸರ್ನೇಷು ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ-ಎಲ್ವೆ ಬೃಹೆಸ್ಸ೭ಯೇ | ಶನ ಊತಿಭಿಃ ಎಸಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಇಡನೆ | ಸಚಮಾನಾ॥- ಸೇವಿ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜನಾನರು | ಅರಿಷ್ಟಾಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಮಘವಾನಃ--ಧನಸಂಸತ್ತೆ 
ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀರಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ | ಯೇ ಸುಭೆಗಾಃ- 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು! ಅಶ್ವದಾಃ--ಅಶ್ವದಾತಂಣಗಿಯೂ | ಉತ ವಾ- ಶ್ಯಾಡೆ | 
ಗೋದಾಃ--ಗೋವುಗಳ ದುತರಾಗಿಯೂ (ಮುತ್ತು) 1 ಯೇ ಚೆ)--ಯಾರು | ನಕ್ರದಂಃ-ನಸ್ರದಾತರಾ 
ಗಿಯೂ | ಸಂಶಿ. _ಇರುತ್ತುರಯೋ | ತೇಷು ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ !ರಾಯಃ--ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಿ 
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ಎ ಬ ರ ಟೂ ಮ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆ 
ರಾಗಿಯೂ, ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು ಅಶ್ವದಾತೆರಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳ ದಾತರಾಗಿಯೂ, ವಸ್ತ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ 
ಇರುನರೋ ಅಂತಹೆನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ 


English Translation 


Associated, Brihaspati, with your protections, (men) are unharmed 
(by foes), and become opulent and blessed with descendants: may wealth 
devolve on those who are generous, and givers of horses, of cows, of clothes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ವಿಸರ್ಮಾಣಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿತ್ತಮೇಷಾಂ ಯೇ ಭುಂಜತೇ ಅಪೃಣಂತೋ 
ನ ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಅಪವ್ರತಾನ್ಭಸವೇ ನಾನೃಧಾನ್‌ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾವಯಸ್ವ nen 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನ್ಯಿಸರ್ಮಾಣಂ | ಕೃಣುಹಿ| ವಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | ಯೇ | ಮಾತ | ಅಸೃಣಂತಃ | ನಃ | ಉಕ್ಕ್ಳೈಃ | 


| 
ಅಸ್ವವ್ರತಾನ್‌ | ಪ್ರೂಸವೇ | ವವೃಧಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಃದ್ವಿಷಃ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಯೆೈವಯಸ್ಪ!೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ಧನಂ ವಿಸರ್ಮಾಣಂ ನಿಸರಣಶೀಲಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಹೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ಭುಂಜತೇಪೃಣಂತೋಪ್ರಯಚ್ಛಂತಃ | 
ಕೇಭ್ಯಃ 1 ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ತಾನಪನ್ರತಾನಪಗತ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪತ್ತಿಮತಿ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ವವೃಧಾನಾನ್‌ ವರ್ಧಮಾನಾನ ಹ್ಮದ್ಧಿಸೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಸ್ಟ್ಯನ್ಮಂತ್ರದ್ವೇಷ್ಟ ನ್‌ ನಾ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾವಂತೆಸ್ವ | ಸೃಥಕ್ಕುರು | ಅಂಧಕಾರೇ 
ಸ್ಮಾಪಯೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 
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ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಯೇ ಯಾರು! 
ಇನ್ಟೆಾತು- ವಾ ನಮಾಡದೇ | ಭುಂಜತೇ. (ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ | ನಿಷಾಂ-- 
ಅಂತೆಹ ಲೋಭಿಜನಗಳ | ನಿತ್ತಂ-_ಧನನನ್ನು | ನಿಸರ್ಮಾಣಂ-ಚದುಂಿಹೋಗುನಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- -ಮಾಡು | 
ಅಸವ್ರತಾನ್‌--ನೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತರೂ | ಪ್ರಸನೇ--ಮಾನನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವನೃಧಾನ್‌--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ__ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯದೇ ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಕರ್ಮ ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | 
ಸೂರ್ಯಾತ್‌...ಸೂರೃಫಿಂದ 1 ಯವಯೆಸ್ವ-ಬೇರೆನಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಎಲ್ಫೈ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಸ್ತು ತಿವಿಶಿಷ್ಟಂದದ ನರುಗೆ ದ.ನಮಾಡದೀ ಯಾನ ಧಪಿಕರು ಸಕಲನಂಸತ್ತ್ವ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ಈಖ bu ಸೂ ನ ಗು ಧನವು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಾನನಲೋಕ 
ದಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರುದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯದೇ ತಿರಸ್ಕ 
ರಿಸುನವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಚೇಕೆ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯೆಲ್ಲಿಡು 
English Translation 


Render transuory the riches of those who partake ol enjoyment 
without giving satisfact on (to those who are eminent) by holy hymns: put 
apart from the sun; those who perform not sacred rites, and who, though 
prospering in their posteritv, are the adversaries of prayer. 


ನರಾ ಆರ್ಷ” 


4 ಸಂಹಿತಶಾಖಾರೇ ॥ 
ಸ } 
ಯೆ ಓಹತೇ ರಕ್ಷಸೋ ದೇನನೀತಾನಚಕ್ರೆ ಭಿಸ್ತಂ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ । 


| | 
ಯೋ ವಃ ಶಮೀಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ನಿಂದಾತ್ತುಚ್ಛ್ಚಾ ನ್ಯಾಮಾನ್ಯರತೇ 
ಸಿಪ್ಟಿದಾನಃ ॥ ೧೦ 1 


1 ಸದಸಾ? 8 


ಯಃ | ಹತೇ | ರಕ್ಷಸಃ | ಜೀನ್ಯಾ ನೀತಾ | ಅಚಕ್ರೇಭಃ | ತಂ! ಮರುತಃ ನಿ! ಯಾತ! 
(27) [Vol. 19) 
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| 
ಯಃ | ವಃ | ಶಮಂ | ಶಕಮಾನಸ್ಯ I ನಿಂತ್‌ | ತುಜ್ಭ್ಯಾನ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ | ಕರತೇ | 


ಸಿಸ್ತಿದಾನೆಃ Il ac I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥1 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಬಲಿನೋ ರಾಕ್ಷಸಾನೋಹತೇ ಪ್ರಾಸಯತಿ ದೇನನೀತೌ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ನಾ ಯತ್ರ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ನೇ | ಅನ್ಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾಡಿ- 
ನಾಸುರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಯಜಮಾನನುಚಕ್ರೇಭಿರಚಕ್ರೈ ರಥೈರ್ಹೇ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಸ್ರಾಪಯತಾಂಧಕಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಚಕ್ರೇಭಿರಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಚಕ್ರಶಚ್ಲೀನಾಂಗಾ- 
ನ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ಪುನಃಪುನರಂಗರಹಿತೈಃ ಕೇವಲೈನಗೇನ ಪ್ರಧಾನೈರೋಹತೇ ಸ್ರಾಪಯತಿ | ಸಾಂಗಂ ಹಿ 
ಕರ್ಮ ದೇವಾನಭ್ಯೇತಿ | ಯಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಮಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿ ನಿಂದಾತ್‌ ನಿಂದೇತ್‌ ವೈದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ನಿಂದತಿ ಸ್ವಯಂ ಚ 
ತುಚ್ಛ್ರ್ಯಾನ್ನಶ್ವರಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಕೃಷ್ಯಾದಿಜನಿತಭೋಗಾನ್‌ ಕರತೇ ಕುರುತೇ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ಸ್ಟಿದ್ಯನ್ನಾತ್ಮಾ- 
ನೆಂ ಕ್ಲೇಕಯನ್‌ | ಅಥವಾ ಯುಷ್ಮಾಸು ಕನುನೀಯಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ತುಚ್ಛ್ಯ್ಯಾನ್‌ ಕರೋತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಃ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವವೀತೌ- -ದೇನತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತ ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಓಹತೇ_ _ಸೇರಿಸುವನೋ | ತಂ_-ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಅಚಕ್ರೇಭಿಃ- -ಚಕ್ರರಹಿತನಾದ ರಧಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಯಾತ--ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ | ಯಃ... 
ಯಾವನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೀಸಿ | ಶಮೀಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ 
(ನಿನ್ಮುನ್ನು) ಸ್ರಶಂಸಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು (ಅಧವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವರನ್ನು) ನಿಂದಾತ್‌ --ದೂಹಿಸುನನೋ ( ಅವನು) | 
ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ-ತನ್ನನ್ನೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಬೆನರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ತುಚ್ಛ್ರ್ಯಾನ್‌-ವ್ಯರ್ಧವಾದ | ಕಾಮಾನ್‌ 
ಭೋಗೇಚ್ಛಿಗಳನ್ನು |! ಕರತೇ--ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ST) 


ಎಸ್ಸಿ ಪುರುತ್ತಗಳ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಸೇರಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥಗಳೊಡಫೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಚರಿಸುತ್ತಾ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವ 
ರನ್ನು ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಅನನು ತನ್ನನ್ನು ಕೇವಲ ಕ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವ ಬೆನರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಈ 
ಸುರ್ಧಕನ್ನೂದ ಭೋಗೇಚ್ಲಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಸ್ಸಿತ್ತಾನೆ, 


ಅ.೪. ಅ,೨,ವ, ೧೯,] ಹುಗ್ಯೇದಸಿಂಹಿತಾ {10 


English Translation 


Send, Maruts, into darkness, with (cars) devoid of wheels. the man 
who invites the Rakshasas to the food of the gods; (him also) who reviles 
me when offering praise to you: whilst sweating, he toils (to realize) vain 


desires. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ವಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ಷಯ ಮಿತಿ ಜೇಷಜಸ್ಯ | 


$ 
| | 

ಯಕ್ಷ್ಸಾ ಮಹೇ ಸೌಮನಸಾಯ ರುದ್ರಂ ನನೋಭಿರ್ದೇವನುಸುರಂ 
ದುವಸ್ಯ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಳಃ ॥ 
| | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಃ ಸ್ತುಇಸುಃ | ಸು;ಧನ್ವಾ | ಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಕ್ಷಯತಿ | ಬೇಷಜಸ್ಯ | 


ಯಕ್ಷ | ಮಹೇ I ಸೌನುನಸಾಯ | ರುದ್ರಂ | ನಮ ಭಿ॥ I ದೇವಂ | ಅಸುರಂ | ದುವಸ್ಯ | ೧೧॥ 


1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸಂ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ತೆಮು ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು! ಯೆಃ ಸ್ಥಿಷುಃ ಶೋಭನವಾಣ॥ 
ಸುಧನ್ವಾ ಚ | ನಿಶೋಧಿಹಂತ್ಸ ತ್ವಾತ್ಸುಸ್ಮುತ್ವಂ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಕೌಸಧಸ್ಮ ಕ್ಷಯತಿ ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಶಾರೀರಸ್ಯ ಸಾಂಸಾರಿಕಸ್ಯ ವಾ ರಿಸ್ಟಸ್ಯ ಶನುನಾಯೇಶ್ವರಸ್ಕ ನ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಕೌಸಧಸ್ಯಾಭಾವಾದ್ಭಿಸ- 
ಕ್ರಮತ್ವಾಚ್ನಾಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ವಾನಿತ್ವಂ | ಭಿಸಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಸಚಾಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಗ್ರೇ ೨.೩೩೪. | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾತ್ತತ್ಸಾಧನಾದ್ದುರಿತಾದ್ವಾ ನೋಚಯಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಯಶ್ಚ ಯಜ ಚ ನುಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ಟ್ರ್ಯಾಯ | ಈಶ್ವರಾರಾಧನಾಚ್ಚಿ ತ್ತ ಶಾಂತಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚ ನನೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ನಾ ದೇನಂ ದ್ಯೋತನಾನಮಸುರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ- 
ಸುಂ | ಬಲನಂತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣದಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರೇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯೆಃ-ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಸ್ವಿಷುಶ್ರೀಸ್ಸನಾಡ ಬುಣವುಳ್ಳೆನನೊ | ಸುಧನ್ವಾ -ಸಾರ್ಧಕನುದೆ 
ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುನನೋ | ಯೆಃ-ಯಾರು | ವಿಶ್ವತ್ಯ--ಸನುಸ್ತನುದ | ಭೇಸಜಸ್ಯ--ಔಸಧಿಗಳಿಗೂ | 
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ಶ್ರಯತಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ! ತಮುಆ ರುದ್ರನನ್ನೇ! ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು| ರುದ್ರಂ--ಅದೇ ರುದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸೌಮನಸಾಯ-_ಉತ್ತಮನಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭ 


ಕ್ಯಾಗಿ | ಯಶ್ಚ್ವ--ಯಾಗಮಾಡು | ಅಸುರಂ- -ಬಲಯುತನಾದ | ಡೇವಂ-ಅದೇ ದೇವನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ- 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು 


॥ ಭ.ವಾರ್ಥ॥ 


ಯಾವ ರುದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬುಣವುಳ್ಳನನೂ, ಸಾರ್ಧಕನಾದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಓನಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು, ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿ ತಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡ್ಕು ಬಲಯುತನಾದ ಅದೇ 
ದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


Englsh Translation 


Praise him who has the sure arrow, the strong bow, who presides over 
all sanitary drugs, worship Rudra for a comprehensive and sound under- 
standing ; adore the powerful divinity with prostrations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ರ್ನ 
ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ 
ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ ] 
| | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ನರಿನಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | | ೯ A 
ದಮೂನಸಃ | ಅಸಸಃ |ಯೇ | ಸ್ಕೂಹಸ್ತಾಃ | ನೃಷ್ಣಃ | ಸತ್ನೀಃ! ನದ್ಯಃ | ನಿಭ್ವೂತಷ್ಟಾಃ | 
ಸಕಿಸ್ವತೀ | ಬ್ಲಹತ್ಕಾದಿನಾ | ಉತ | ರಾಕಾ | ದಶಸ್ಯಂತೀಃ | ವರಿವಸ್ಕಂತು | ಶುಭ್ರಾಃ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [) 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ದಮೂನಸೋ ದಾನಮನಸೋ ದಾಂತಮನಸೋ ನಾಪಸಶ್ನಮ- 
ಸಾಶ್ಚರಥಗವಾದಿಶೋಭನಕರ್ಮವಂತ: ॥ ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಉಪ್ಕತೇ॥ ಅತ ಏನ ಸುಹಸ್ತಾ? ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 
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ಯೇ ಸಂತಿ ತ ಯಭವೋ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸಶ್ಚ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ರೋ ನದ್ಕೋ 
ನದನಶೀಲಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಿಭ್ವತಸ್ಟಾ ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮೇನ ಕೃತಾಃ ಸರಸ್ಪತ್ಯೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ನದೀ 
ನಾಗ್ಬೇನೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಪ್ರಭೂತದೀಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಚ ರಾಕಾ ದೇನೀ ಚ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ದಶಸೈಂತ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನ್ಸ ಯಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಶಾಶ್ಚ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತು W 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಮೂನಸಃ--ದಾನಮನಸ್ಕರೂ | ಅಪಃ ಚನ.ಸನಿರ್ನಾಣ:ದ್ಯುತ್ತಮಿವಾಪ ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ.._ ಕುರಲಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
ಅನರೂ | ವೃಷ್ಣ..-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಪತ್ನೀ. ಸತ್ಸಿಯರೂ | ವಿಭ್ಛತಷ್ಟಾಃ--ನಿಭುನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತಂದದ | ನವ್ಯ. ನದಿಗಳೂ | ಸರಸ್ಪೃತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಉತ್ಪ--ಮತ್ತು | ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ರಾಕಾ- -ರಾಕಾಡೇನಿಯೂ | ದಶಸ್ಯಂತೀಃ- -ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ! 
ಶುಭ್ರಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು | ವರಿವಸ್ಯಂತು. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹೆರಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಟಿ 


ದಾನವ.ನಸ್ನರ, ಚನ.ಸನಿರ್ಮಾಣುದ್ಯುತ್ತ ಮನಂದ ಶರ್ನುನಂತೆರೂ, ತಕ.ರಒಕರ್ನಕ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದುರೋ ಅವರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನುದ ಇಂದ್ರನ ಸ 
ಫಿರ್ಮಿತೆಂಂದೆ ನದಿಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಾಕಾಜೀವಿಯೂ ಸಹ ನ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೊಡಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ, 


ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಸೆ 


ನಿಭುನಿಹಿಂದ 


1೬ 


ಇಷಾ 


ನಿ ನ 


English T1anslation 


May the dexterous handed, humble-minded ೩1116115 (ol the gods, the 
Ribhus.; may the wives of the 5೧೦೪೮1೮೯ (Indra); may the riveis carved 
out by Vibhu; may Saraswathi and the builhant Raka, the illustrious 


granters of desires, be willing to grant us riches 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ಮೇಧಾಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನನ್ಯಸೀಂ ಜಾಯ- 


ಮಾನಾಂ ! 
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| | | 
ಯ ಅಹನಾ ದುಹಿತುರ್ವಕ್ಷಣಾಸು ರೂಪಾ ನಿನಾನೋ ಅಕೃಣೋದಿದಂ 


| 
ನಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ|ಸು | ಮಹೇ। ಸು;ಶರಣಾಯ | ಮೇಧಾಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ನವ್ಯಸೀಂ |! ಜಾಯಮಾನಾಂ | 


ಯಃ! ಆಹನಾಃ |! ದುಹಿತುಃ | ವಕ್ಷಣಾಸು | ರೂಪಾ | ಮಿನಾನ॥ | ಅಕೃ ಕೋತ್‌ | ಇದಂ।ನಃ ॥೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಶರಣಾಯೆ ಶೋಭ- 
ನರಕ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ವಾ ಸುಸುಖಾಯೆ ವಾ! ಕ೦| ಮೇಧಾಂ ಮತ್‌ ಧೀಯೆಮಾನಾಂ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ। ಕೀದೃಶೀಂ। ನನ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ನಾ ಜಾಯಮಾನಾಮಿದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾಂ | ನೂತನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಆಹನಾ ಆಹಂತಾ ಸೇಕ್ತಾ 
ದುಹಿತುರ್ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿತಾಯ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷು ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನಾನಃ ಕುರ್ನಾಣ ಇದಮುದಕಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಕೃಣೋತ್‌ ಕರೋತು || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಆಹನಾಃ--ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ದುಹಿತು:- ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಛ 
ವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ (ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ವಕ್ಷಣಾಸು-- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ರೂಪಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳನ್ನು | ಮಿನಾನಃ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ |! ಇದಂ. ಈ ಉದಕನನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 
ಅಂತಹ | ಮಹೇ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದನನೂ | ಸುಶರಣಾಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ನವ್ಯಸೀಂ--ನೂತನನಾದುದೂ | ಚಾಯಮಾನಾಂ- ಈಗಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮೇಧಾಂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಹಿತಕ್ಕುಗಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಹ ರೂಪಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಉದಕವನ್ನು ನನ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಆಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ದೆನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ನೂತನವಾದುದೂ, ಈಗಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
ದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


To the great protector, (Indra), I offer devoutly pious praise, new 
and originated (at this time): to him, the showerer, who for his daughter 
(earth), giving form to the rivers, has provided this water for our (use). 


ಡಂ. ಇಟ್ತು ಫ್‌ 


೪ ಸಂಹಿಇಂಸಾರಃ 


| | | | 

ಪ್ರ ಸುಷ್ಬುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುನಂತಮಿಳನ್ಸತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ । 
1 sy | | | 

ಯೋ ಅಬ್ಲಿನೊ ಉದನಿಮಾ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರ ವಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಸ್ಪ- 


1 
ಮಾಣ: ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಸದಪಾಗೇ !! 


| || | 
ಪ್ರ | ಸುುಸ್ತುತಿ; | ಸ್ತನಯಂತಂ! ರುವಂತಂ। ಇಳೆಃ | ಪತಿಂ! ಜರಿತಃ1 ನೂನುಂ | ಅಶ್ಯಾಃ |! 
| I | 
ಯಃ। ಅಬ್ಬಿಮಾನ್‌! ಉದನಿ;ಮಾನ್‌ 1 ಇಸು | ಪ್ರ | ವಿಂದ್ಯುತಾ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
| 
ಉಕ್ಸಮಾಣಃ | ೧೪ ॥ 


ಗ ಸೂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಅತ್ರ ಸರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸುಷ್ಬುತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಮನಯೆತಂ ಗರ್ಜಂತಂ ರುವಂತಂ 
ವರ್ಷಣಜನಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಳೋಂನ್ನಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ನಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತ- 
ಸ್ತೈದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ನೂನಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಸ್ನೋತು | ಯಶ್ಚ ಸರ್ಜನ್ಯೋಬ್ಲಿಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ಬಿರಸಾಂ ದಾನವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಉದನಿಮಾನುದಕನಾಸ್ಸಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವ್ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಿಂಚನ್‌ ಪ್ರೇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜರಿತಃ---ಎಲೆ, ಸೆದ್ರೀತೈವೇ 1 ಯೆ1-ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯನ. | ಅಜ್ಜಿನಾನ್‌-ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸ್ವುಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವನೋ | ಉದನಿಮಾನ್‌ಉದಕನಂತನೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಮ್ಯುತಾ--ಮಿಂಚಿನಿಂದ 1 ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಉಶ್ಸಮಾಣಃ--ಸ್ರಕಾಶಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರ ಇಯುರ್ತಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ 
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ಅಂತಹ | ಸ್ತ್ರನಯೆಂತಂ- -ಗರ್ಜಿಸುನನನೂ | ರುವಂತೆಂ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ! ಇಳ1--ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
(ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ) | ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯಜೀನನನ್ನು | ಸುಸ್ಬುತಿಃ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ನೂನಂ-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಸ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸಿ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯಾನ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟರುನನೋ$ 
ಯಾವನು ಉಡಕನಂತನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ತನ್ನ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುನನೋ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನಪತಿಯಾದೆ ಸರ್ಜನ್ಯಜೀವನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


May your pious praise, oh 1೪೦15೧10೧೦, assuredly reach the thundering, 
roaring lord of Ila, who, impelling the clouds and distributing the rain, 
proceeds, illuminating the heaven and earth with lightning. 


1! ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ !! 


| | | | 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೊೋ ಅಚ್ಛಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕೊರ್ಯು- 


w I 
ನನ್ಯೂರುದೆಶ್ಯಾಃ | 
| | 
ಕಾಮೋ ರಾಯೇ ಹನತೇ ಮಾ ಸ್ವಸ್ತ್ರ್ಯಾಪ ಸ್ತಾಹಿ ಸೃಷದಶ್ವಾ ಅಯಾಸಃ ॥ 
೪ ಪದಖಾಕಃ 8 


| | | | | 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಧಃ | ಅಚ್ಛೆ! ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಯುನನ್ಯೂನ್‌ | ಉತ"! 
ಅಶ್ಯಾಃ | 


I I 
ಕಾಮಃ | ರಾಯೇ | ಹನತ್ರೇ| ಮಾ! ಸ್ವಸ್ತಿ! ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ! ಸೃಿತ್‌$ ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಯಾಸಃ (೧೫॥ 


ಅ.೪.ಅಆ ೨ ವರ್ಣ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ {25 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಮಯಾ ಸಂಸಾದಿತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿನುಖನುಶ್ಯಾಃ | ಸ್ರಾಪ್ನೋತು | ಸಮುದಾಯರೂಪೇಣ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಮುದಾಯಿರೂಸೇಣಾಹ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಏಷಾಂ ರುದ್ರೇಣ ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಪರಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಿರಸಕೃದುಕ್ತಾ | ಯುನನ್ಯೂನ್ಯೂನೋ 
ಮಿಶ್ರಣೇಚ್ಛೂನ್ಹಾ ಉದುನ್ನತಮತ್ಯಧಿಕಮಶ್ಯಾಃ | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನಹಿ ಹೇ ನುನಃ! ಕಾಮಃ ಸಂಕಲ್ಬೋ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಂ ಸ್ಫಸ್ತ್ಯವಿನಶ್ಚರಂ ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಚೃಸದಶ್ಚಾನ್ಸೃಷದ್ವರ್ಣಾಶ್ಟೋಸೇತಾನಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಗಂತ್ಯನುಪೋಸೇತ್ಯಸ್ತುಹಿ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ರುದ್ರಸೃ-_ರುದ್ರನ | ಸೂನೂರ್ನ-- ಪುತ್ರರೂ 1 ಯುವನ್ಯೂನ". ಆತ್ಯಂತ ತರ.ಣಿರೂ ಆದ! 
ಮಾರುತಂ—ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ--ಸಮೂಹನನ್ನು | ಏಷಃ ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಃಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಚ್ಛೆ--ಅವರಿಗಭಿನುಖನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾ8- ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುನಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಕಾಮಃ - ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು | ರಾಯೇ.-- ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ । ಮಾ. -ನನ್ನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಹನತೇ-- ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಪೃಷದಶ್ವಾನ್‌- ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರು 
ನವರೂ | ಅಯಾಸಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ-.-ಸಮೀಪಿಸಿ | ಸ್ತುಹಿ 


ಸ್ಲುತಿಸ, 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಂತ ತರುಣರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮಃ ಹನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಧಿತವಾದೆ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರಿಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು ಧನೇಚ್ಛೆ 


ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಂಗಳಕರನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹತ್ತಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation 


May this hymn reach up to the presence of the might of the Maruts, 
the youthful sons of Rudra. the desire of riches incites me to holiness: 
glorify those who go to sacrifice on spotted steeds. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೈಷ ಸ್ತೋಮೆಃ ಪೃಥಿನೀನುಂತರಿಕ್ಷಂ ವನಸ್ಪಫೇಕೋಷಧೀರಾಯೇ 
| 
ಅಶ್ಯಾಃ | 
| | 
ಜೇವೋದೀವಃ ಸುಹಪೋ ಭೂತು ನುಹ್ಕಂ ಮಾನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 


ದುರ್ಮತೌ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ಏಸಃ | ಸ್ತೋಮಃ! ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಂತಶಿಕ್ಷಂ | ವನಸ್ಸತೇನ್‌ | ಓಸೆಧೀಃ | ರಾಯೇ ! ಅಶ್ಯಾಃ | 


ದೇನಃ5 ಜೀವಃ | ಸುಂಹಪಃ! ಭೂತು | ಮುಖ್ಯಂ | ಮಾ! ನಃ | ಮಾತಾ ! ಪೃಥಿವೀ! ದುಃಮಕ್‌ | 
ಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಸ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಸಾಸ್ನೋತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ | ದೇವೋ ದೇವಃ ಸರ್ವೋಸಿ ದೇವೋ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸುಹವೋ ಭೂತು। ಸ್ವಾಹ್ವಾನೋ 
ಭವತು | ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ನುರ್ನುತೌ ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ |! ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರೇರ್ಭೌಮತ್ವಾದ್ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಮಾತಾ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಸೆಯತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಸಃ ಸ್ತೋಮಃ--ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ. _ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- 
ಪೃಥಿನೀಡೇನತೆಯನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಸಾ: ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 1 ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ--ಓಸಧ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೋ- 
ದೇವಃ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇನತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೃಥೀನೀ--ಸೃಢಿವಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದುರ್ಮತಾ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೊಡದೆ | ವಸ ಧಾತ್‌--ಇಡದಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಧನುರ್ಥನಾಗಿ ಸೃಧಿನೀಡೇನಕಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಸುಭಿಮಾಫಿ 
ಜೀನಕೆಯನ್ನೂ ವನಸ್ಪತಿಡೀವತಿಗಳನ್ನೂ ಓಷಧೃಧಿಸೇನತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಹೆ ಉತ್ತನುನುದ ರೀತಿಯನ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
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ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ ಜಗನ್ಲಿರ್ಮಾ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


May this hymn attain (the divinities) of carth and heaven, the trees, 
the herbs, for (the sake of) wealth: may cach individual deity be successfully 
invoked by me : let not mother earth take us into unfavourable thought. 


ee 


। ಸೆಂಹಿತಾಪಾಗೇ॥ 


| | 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೭॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉರ್‌ 1 ದೇವಾಃ! ಅನಿ ಬಾಧೇ | ಸ್ಯಾನು Il ae 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ದೇನಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯುಂ? ಮಹತ್ಯನಿಬಾಧೇ ನಿತರಾಂ ಬಾಧರಹಿತೇ ಸುಖೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ವಯಮುತ್ರಯಃ। ॥ 


6 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನಾಃ--ಎಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತಾ- -ಅತ್ಯಧಿಕನಂದುದೂ | ಅನಿಬಾಧೇ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಜಿತೆ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ನಾವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯೈಧಿಕನಾದುದೂ, ಸ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಮದೊ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುನಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted 01101(೪. 


ಅರ್ಯ ಕಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಮತ್ವಿ ನೋರನಸಾ ನೂತೆನೇನ ಮಯೋಭುನಾ ವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 
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| | | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತಮೋತ ವೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂ! ಅಶ್ವಿನೋಃ 1 ಅನಸಾ | ನೂರನೇನ | ನುಯಃ5ಭುನಾ | ಸುಠಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇನು | 


| 
| ನಃ | ರೆಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌! ಆ! ನಿಶ್ಚಾಫಿ| ಅನ್ನುತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷೈಂ u 


ವಯಮಶ್ಚಿನೋರ್ನೂತನೇನ ಪೂರ್ವನುನೈೈರನಸುಭೂತೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನನತಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಹೇ 
ಅನ್ಫುತಾಮರಣಾನಶ್ಚಿನೌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಪಯೆತಂ | ಓತ ನೀರಾನ್‌ 
ಸುನೀರ್ಯವತಃ ಪುತ್ರಾನಸ್ಯಾ ನಹತಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಾಭಗಾನ್ಯಸ್ಯಾ ವಹತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯಂ ನನು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನನಾದುದೂ (ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲದ) | ಮಯೋಭುನಾ-- ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಗಮೇಮ. ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅನ್ಳುತಾ-- ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನೀಡೇನತೆಗಳೇ ! ನಃ--ನಮಗೆ | ರಂಶಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಆ ನಹತೆಂ--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಆ ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ವೀರಾನ್‌--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಕಲ್ಯುಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಜಿ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕವಾದುದೊ, ಉತ್ತೆಮವಾದುದೂ, 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಂಗಲಿ,  ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring 
and well-guided protection of the Aswins: bring to us, immortal (Aswins,) 
riches, male progeny, and all good things. 





ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ dd 
ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 4 
ಆ ಧೇನವ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಕ್ವದೇನಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಧೇನವಸ್ತ್ರ್ಯೂನೈತಯೋರುಸಾಂತ್ಕೈಕಪದೇತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ 
ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಕಧನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ನೀಯಮಾನಾಸ್ಟಾದ್ಯಾನುವಚನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆ ಫಧೇನನಃ ಪಯಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ | ಆ. ೫. ೧. | ಇತಿ I 


ಅನುವಾದವು ಆ ಧೇನವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ಧೇನನಸ್ತ್ರ್ಯೂನೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಕೈಕಪದಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವು ಪ್ರೆಂಗಿಕು  ಅವೋನಪ್ತ್ರೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸೋಮಾನಯೆನ 
ಶಟಕದ ಬಳಿಗೆ ಏಕಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಗೂಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಢೇನನಃ ಸಯಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೪೩ 
॥ಮೊಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪2 
॥ ಅಷ್ಟಕ...೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ-- ತಿಲ ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೭ i 
ಖುಹಿಃ---ಅತ್ರಿ1 ॥ 
ದೇನತಾ--ನಿಶತೇದೇವಾಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೧೫, ೧೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! ೧೬ ಖಕೆ5ದಾ॥ 
ಜ್‌ ಸರಲ 


(1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 
| [ | \ 
ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂಣಸ್ಯರ್ಥಾ ಅಮರ್ಧಂತೀರುಪ ನೋ ಯಂತು 
I 
ಮಧ್ವಾ । 
ಹ 4 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ಬೃಹತೀಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರೋ ನುಯೋಭುವೋ ಜರಿತಾ 


| 
ಜೋಹನೀತಿ ಗಂ 
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॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ul ಧೇನವಃ | ಭಯೊಸಾ | ತೂರಿ; ಅರಾ | ಅಮುರ್ಧಂತೀಃ I wl | ನಃ! ಯೆಂತು | ಮದ್ದಾ | 


ಮಹಃ | ರಾಯೇ ಬ ಬೃಹಕೀಃ | ಸಪ್ತ I ನಿಪ್ರಃ | ಮುಯಃ್ರಭುನಃ | ಜರಿತಾ | ಜೋಹರವೀತಿ 1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಧೇನನ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ ನದ್ಯೋ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪಯೆಸಾ ರಸೇನ ಸಹಿತಾಸ್ತೂರ್ಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಸ್ತೃರಮಾಣಗನುನಾಃ ! ಅರ್ಥೊೋಂರ್ತೆೇಃ | ನಿ ೧. ೧೮. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಮರ್ಧಂತೀರಹಿಂ- 
ಸಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಂತು | ಉಸಾಗಚ್ಛ ಶು! ತದರ್ಥಂ ಚತ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ps ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ! ಯುಗೇ 
೧೦. ೭೫. ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಾ | ತತ್ರ ಹಿ ಪ್ರಾ ್ರೌಢಾನ್ಯೇನ ಸಸ್ತೈವೋಕ್ತಾಃ | 
ಮಯೋಜಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಶ್ರೀರ್ಥಿಸ್ರೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರ್ರೀಣಯಿತಾ ಜರಿತಾಸ್ತೋತಾ ಇ ಜೋಹವೀತಿ! 
ಆಹ್ವಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೇನವಃ- ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಮಧ್ವಾ-ಮಧಥುರನಾಡ | ಪಯಸಾ--ನೀರಿನೊಡ 
ಗೂಡಿ | ತೂರ್ಜ್ಯರ್ಥಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಥಂತೀಃ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನಾ ಚರಿಸಜೆಯೂ | ನಃ ಉಸ-ನನ್ಮು ಸಮಾಸವಾಗಿ | ಆ ಯೆಂತು- ಹರಿದು ಬರಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ! ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾ ಗಿ! ಬೃಹತೀ -ಮಹತ್ಸ ರೂಷವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ರೆ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
NRL SN ಆದೆ ನದಿಗಳನ್ನು | ಟಾ ಸ | ಜರಿತಾಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತೆನ 1 ಜೋಹನವೀತಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾ ನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಸ್ತಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನದಿಗ3, ಮಧುರವಾದ ಫೀರಿನೊಡಗೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾನ ಸಭದ ಹಂಸೆಯನ್ನಾಚರಿಸವೆಯೂ ಸಹೆ ನನ್ನು ಸಮಾಪವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರಲಿ" ಮಹೆ 
ತ್ಸ್ವೆರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


May the milch cows, quick-moving, doing no harm, come to us, (laden) 
with their sweet fluid; the wise worshipper invokes the seven-vast and Joy- 
diffusing (rivers) for the sake of ample 1101105 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಾಕಾ-ರಾಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದೆ (ಜ. ಸಂ. ೨.೩೨.೪) ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ರಮಾಸೀ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ಹನಿರ್ದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಸಾ) 
(ನಿ ೧೧-೩೦) 


ದುನಾರ್ಧಕರ್ನುವುಳ್ಳ ರಾ ಧಾತುಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ!,ಬಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ 
[#7 


ರಾಕಾ ನಾಕ್‌ ಸರಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾಶ್ನ ಭೃಗವೋಫ್ನಾ ಸರಸ್ವತೀ । 


(ಬ್ರ ದೇ ಇ-೨5) 


ರಾಕಾ ವಾಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳು ಇಂದ್ರಲೋಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ 
ಬೃಹೆದ್ಬೇನತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಡಿದ ದಾನ 
ಪುಳ್ಳವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೆಂದೂ, ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆ 

ಳೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಸೂಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ಕಂಲದೆಲ್ಲಿ ಒಂದೆ. ಆರಂಕೆಯು ಉದ್ದೆ ವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ | ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾ ಯಗಪಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸೇಯಂ ರಾಕಾ ದೇನಾನಾಂ ಜಾಮೀ ನಾಮ 
ಭಗಿನೀ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ ಸಾ ಭಾ ೩೬೬೭) 
ಸಂಸೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೇ ರಾಕಾ ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಗಿದ್ದುಳ್ಳೆ ಆ 
ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಹ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆ. ಈದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಪೊಜಿತಂಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಈ ದೇನತಿಯ ಸೊಜಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯ, ವುಂಟುಗ.ತ್ತದೆ ಅದೇನೆಂದರೆ 


ತದಾಹೂ ರಾಕಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇಜ್ದ್ಜಾನ್ಯೈ ನೈ ಪೊರ್ನಸೇಯನಿತಿ ॥ 
ಇ ಬ್ರ ೩೩೭) 


೨ 


ದೇನಭಗಿನಿಯಾದ ರಾಕಾಡೇವತೆಗೆ ದೀವಸತ್ಲಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ನಿಧಿಯು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವಾಕ್ಯವು. ಪೂರ್ವಹೇಯಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸೋಮಪಾನಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ (ಸಾ.ಭಾ.) ಈ ಪೊರ್ವಸಕ್ತವನ್ನು ನಿಂಕರಿಸಿ ರಾಕೆಗಿಂತಲೂ 
ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೇ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಹಿತವು ಎಂಬ ಸಿಡ್ರಾಂತೆನನ್ನು ಮುಂದಿನ ನುಕೃನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ದೇನಾನಾನೇನ ಪತ್ನೀಃ ಪೂರ್ನಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 


ದೇವಪಶ್ನಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಪಾನವು. ಭಗಿನಿಗಿಂತಲೂ ಪತ್ನಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ಪೂಜಾರ್ಹಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕೆಯು ದೇವಭಗಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 





ಸಾಮಾನೋದರ್ಯ್ಕಾ ಸ್ಪಸಾ ಅನ್ಕೋದರ್ಯಾಯೈ ಚಾಯಾಯಾ ಅನುಜೀನಿನೀ ಜೀವತಿ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೭) 


ಛಗಿಸಿಯು ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಭಿನ್ನೋದರಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾಂ ಶಂಸತಿ ರಾಕಾ ಹ ವಾ ಏತಾಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೇನಿನೀಂ ಸೀವ್ಯತಿ ಯೈಷಾ ul 
ರಾಕಾಮಹಂ ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಕಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ರಾಕಾ ಎಂದೇ ನಾಮಧಥೇಯವು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ರಾಕಾದೇವಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ 
ಳೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಆತ್ಯನಶೃವಾದುದು.. ಈ ಹೀವತೆಯನ್ನು 
ಛಂಜೋರೂಸಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನುಮತೈೈ ಚರುಂ ಯಾನುಮತಿಃ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಂ ಯಾ ರಾಕಾ ಸಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಸಿನೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಂ ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಸಾ ಜಗತೀ | ಕುಹ್ಹೈ ಚರುಂ ಯಾ 
ಕುಹೂಃ ಸಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಏತಾನಿ ವಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 

ಚಾಗತಮಾನುಸ್ಪೂಭನುನ್ವನ್ಯಾನ್ಕೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಮಾನಿನ ಕ್ರಿಯಂತೇ | 
(ಐ, ಬ 


್ರಾ ೩.೪೭) 


ಯಚ್ಞಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯನೆಂದನ್ನೇಲೆ ಆ ಭಂದೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುನುತ್ಕಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನುಮತಿಯು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಳು; ರಾಕಾಡೇನಿಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕಳು. 
ಸೀನೀವಾಲಿಯು ಜಗತೀರೂಸಳು. ಕುಹೂದೇವಿಯು ಅನುಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕಳು. ಇವುಗಳೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇವರು ಛಂದೋರೂನಿಣಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ಚನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸ ಯಃ ಸಧಾತಾಯಮೇವ ಸಧಾತ್ರಃ। ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ 
ಡ್ವಾದಕಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಧಾತಾಥ ಯತ್ತದ್ಧಿಶಾಂ 
ಸರಮಂ ತ್ರಾಂತಮೇತಾನಿ ತಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಸ್ಕನುಮತ್ಯೆ) ಚರೂ ರಾಕಾಯ್ಕಿಚರುಃ 
ಸಿತೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಃ ಕುಹ್ಹೈ್ಯ ಚರುಃ . ..... ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫.೧.೩೮) 


ಅ. ೪. ಅ, ೨ ವ, ೨೦] ಬುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 43:3 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಧಾತೃರೂಪವೂ ಧಾರಕರೂಪವೂ ಆದ ಯಾನ ಕರ್ಮನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸೆರರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾನಯನಗಳಾದ ಹನ್ಸೆ ರಡು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ದ್ವಾದಶ 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ, ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕಾದಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ಚಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ರತೆಯನ್ನು ಂಟುನಾಡುತ್ತಾರೆ 


ತಾ ಮಾ ಖುತಾ ದೇನ್ಯಃ । ದಿಶೋ ಹ್ಯೇತಾಶ್ಲಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದಿಶಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವ್ಯೊಟಥೈಸ 
ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತದ್ಯದ್ವೇವ್ಯಶ್ನ ಕಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಿಕಾಃ ಸಂಚ ಭವಂತಿ ಸಂಚ ಹಿ ದಿಶಃ ॥ 


ರಾಕಾ ಸಿನೀನಾಲಿ, ಈ ದೇನತೆಗಳೀ ವಿಶ್ಚದ ನಾಲ್ಕು ದಿಗ್ಬೇನತೆಗಳು. ಅದುದಂಂದ ಇನರು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕರು, 
ಇನರೇ ಛಂದೋರೂಪಿಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಹಾಯಕರು, 
ಇವರು ಕ ಸಂಚ್ಯಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವಪೋಷ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿರುವರು ಇವರು ದೇವಿಯರು 
ಕ ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಈ ದೇನಿಯರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇನಿಕಾಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಕಾ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ ಆದುದರಿಂದ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ದೇವತೆಗೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಅಸಕೃಷ್ಣವಾದ ಸ್ಪ್ಪನವಿದ್ದರೂ ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಈ ದೇವಿಯರ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವೆಂಬಂಶವನ್ನು ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಾವೆ 
ಈ ದೇನಿಯರನ್ನು ಅವರ ಜಗತ್ಪೋಷಕಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ದೇವಿಕಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೋ, ಅವರನ್ನೇ ಸಂತತಿ 
ಶು:ಮನಾದೆ ಪುರುಷನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ನಪೇತ್ಸ _ಜಚಾಕಾಮಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ಡೇವಿಕಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ ಸೀನ ಖಲು ವೈ 
ಪ್ರಜಾಶ್ಸಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಿಹುನೀ 
ಏನ ತೇನ ಕರೋತ್ಯನ್ನೇನಾಸ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ ಸ್ರ ಸಿನೀನಾಲೀ 
ಜನಯತಿ ...... ದೇನಿಕಾಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ Il 


( 


ತ ಸಂ೩೪ರ-೧) 
ಲ 


ಸಂತತಿಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ರಾಕಾದಿ ದೇವತೆಯಂಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ದೇನತೆಗಳೇ ಭಂದೋರೂಪಿಗಳು 
ಸಂತತಿಯೂ ಕೂಡ ಛಂಡೋರೂಸದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಂದೆ ರಾಕಾದಿಗಳೇ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರು, ಧಾತೃನೇ ಸತಿಯ» ಅನುಮತೀ, ರಾತಾ ಇನರು 
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ee 4 ್‌್‌ EASA SL AANA ALL VU AAA ಅಜಾ ಜರ್‌ ದ್‌ 


ಗಳೊಡನೆ a ಹೊಂದಿದನಂತರ ಸಂತತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಕೆಳಗ 
ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಾರೈಸುವವನೂ ಸಹ 
ಈ ಪೂಜಾಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಪಶವಶ್ಸಂದೋಭಿಕೇನಾಸ್ಮೈ ಪಶೂನ್‌ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವಿಕೆಯರೂ ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವರ Mes ನ್ನ್ನ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೋ ರಾಕಾಪರಪಕ್ಷಃ ಕುಹೂರಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುಮತಿ- 


ಚ್ಹೆಂದ್ರಮಾ ಧಾತಾ... | 
(ತ್ಲೆ ಸಂ ೩-೪-೯ ೬) 


ರಾಕಾದೇನತೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವು ಹೊದೇದತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾ 
ನಾಸ್ಕೆಯ ರಾತ್ರಿಯು ಅನುಮತಿಯು ರಾತ್ರಿಯು. ಧಾತೃವೇ ಚಂದ್ರನು. ಈ ಧಾತೃರೂಸನಾದೆ 
ಚಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವರು ಜಗದ್ವ ವಹಾರ ಕರ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸುಹಾಯ್ಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ 


ಇಂತೆಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕಾದೇನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕೃತವುದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ ಈ ದೇನತೆಯ 
ಸೊಜುಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ope — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಸುಷ್ಣುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಧ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಅಮೃುಧ್ರೇ | 
| | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಮಧುನಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯೆಶಸಾನ- 


ವಿಷ್ಟಾಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ। ಸಾಸ್ತುತೀ | ನಮಸಾ | ನರ್ಕಯಥ್ಛೈ | ದ್ಯಾವಾ | ನಾಜಾಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅನ್ಭುಥ್ಲೀ 


| 
ಇತಿ | 


| | | 
ಪಿತಾ | ಮಾತಾ | ನುಧ್ರೂನಚಾಃ | ಸ್ತುಹಸ್ತಾ | ಭಕೇಂಭರೇ | ನಃ | ಯಶಸಾ | ಅನಿಷ್ಟೂಂ | ೨1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸುಷ್ಟು ತೀ ಸುಷ್ಟು ತ್ಯಾ ಶೋಚನಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸಾಹನಿಸಾ ಚಾಮೃಥ್ರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ 
ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾನಾ ವರ್ತ ಯರ್ಶೈ! ಆನರ್ತಯಿತುನಿಚ್ಛಾನಿ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ! 
ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ಮಧುವಚಾಃ 
ಪ್ರಿಯವಚನಾ ಸುಹಸ್ತಾಭಿಮತದಾನೇನ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ | ಏತೇ ಉಭಯವಿಶೇಷಣೇ | ಯೆಶಸಾ 
ಯಶೋಯುಕ್ತಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಸು ನಾ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಷ್ಟು ತೀ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ನವಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಅಮೃುಡ್ರೇ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ನಾಜಾಯೆ- ನ್ನುರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವರ್ತ- 
ಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪಿತಾ-_ರೋಕಪಾಲಕರೂ | ಮಾತಾ-_ಲೋಕಜನನಿಯರೂ | ಮಧುನಚಾಃ..- 
ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ! ಸುಹಸ್ತಾ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೌಶಸೌ ಕೀರ 
ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು | ಭರೇ ಭೆರೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಅನಿಷ್ಟಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(1 
[GB 
Lek 
a 
[2 
ಪ 
a 
2 
( 


ತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನೆನಾಗಿ ನಾನು ಅನ್ನಾರ್ಧನಾಗಿ ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುಕ್ತೀನೆ ರೋಕಪಾಲಕರೂ, ಲೋಕಜನನಿಯರೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಯಶೋಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಧಿವಿಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯ.ದ್ರದೆಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕಿಸಲಿ 

Enalish Translation 


(1 purpose) to approach with pious prase, and with oblations, for 
(the sake of) the uninjured heaven and eaith may the pateinal (heaven), 
and the sweet-spoken, free-handed, maternal (cath), both enjoving ೧೮೧೧1), 


defend us in every battle 
ಮ್ಮ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಸ [| | ( 
ಅದ್ದರ್ಯವಶ್ಚಕೃನಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ಸ್ರ ನಾಯವೇ ಭರತ ಚಾರು- 


ಶುಕ್ರಂ | 
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ಹೋತೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಹೃಸ್ಯ ದೇನ ಮಡ್ವೋ ರರಿಮಾ ತೇ 


ಮದಾಯ nal 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ದರ್ಯವಃ | ಚಕ್ಕ 5$ನಾಂಸೇ | ನಹಿ |ಪ್ರ! ನಾಹೀ | ಭರತ | ಚಾರು! ಶುಕ್ರಂ | 


|| || 
ಹೋತಾಇವ | ನಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಜೀನ | ಮಧ್ಯ! | ಕರಿನು | ತೇ! ಮುದಾಯೆ ೩ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ$ಧ್ವರಂ ಯುಜಾನಾ ಮಧೂನಿ ನುಧುರರಸಾನಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀಸಿ 
ಚಕ್ಕವಾಂಸಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯೊಯಂ ವಾಯನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರ ಭರತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೇಪಾದಯತ 
ಚಾರು ಚರಣೀಯಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಂ | ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ನಂ ಚ ಹೋತೇನ ಹೋತಾ ಯಥಾ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪಿಬತಿ ತದ್ವನ್ನೋ$ಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇನೇಭ್ಯ$ ಪೂರ್ವಂ 
ಷಾಹಿ | ಹಿಬ । ಹೇ ದೇನ ನಾಯೋ ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಂ ಸೋನುರಸಂ ತೇ ಮದಾಯ ರರಿಮ | 


ದದಾಮ |! ನಾಯೋಃ ಪೂರ್ನಪಾನಮಸಕೃತ್ಸ _ಪಂಚಿತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಬರ್ಯವಃ..-ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಮಧೂನಿ-ಮಧುರವಾದ ಸೋನ,.ರಸಗಳನ್ನು | ಚೆಕೃವಾಂಸೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು (ಮೊದಲು) | ಮಾಯವೇ--ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಚಾರು--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ। 
ಶುಕ್ರಂ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರತ - ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನಾದೆ ವಾಯುವೇ | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮದಾಯ- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿನು- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಹೋತೇವ-- ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಪ್ರಥಮಃ. ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನೀನೇ ಮೊದಲು | ಪಾಹಿ ಪಾನಪಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ರೆ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಡತಕ್ಕ ನೀವು ಮೊದಲು ವಾಯುವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಳು ನುಧುರನಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ 
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AAA UAL 





AAA LARA Ae ೫. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತೆನಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವಂ3, ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಫೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Priests, who are preparing (the lbation), frst offer to Vayu the 
delightful and brilliant (Soma) ; and you, divine Vayu, hike the Hotri, first 


drink of this sweet Juice, (which) we offer fox vour exhilaration 
॥ ಸಂಹಿತಾಷಾರ' ॥ 


| | | 
ದಶ ಸ್ಲಿಪೋ ಯಂಂಜತೇ ಬಾಹೂ ಅದ್ರಿಂ ಸೋಮಕ್ಯ ಯಾ ಶಮಿತಾರಾ 
ಸುಹೆಸ್ತಾ । 


2 | | 
ಮಧ್ಯ್ವೋ ರಸಂ ಸುಗಭಸ್ತಿರ್ಗಿರಿಷ್ಮಾಂ ಚನಿಶ್ಚದದ್ದುದುಹೇ ಶುಕ್ರಮಂಶುಃ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | (| | I | 
ದಶ! ಕ್ಲಿಪಃ । ಯುಂಜತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅದ್ರಿಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾ! ಶನಿತಾರಾ । ಸ್ತುಹಸ್ತಾ 1! 


| | 
ನುದ್ಧಃ! ರಸಂ | ಸು೪ಗಭಸ್ತಿಃ | ಗಿರಿಸ್ಕಾಂ | ಚನಿಶ್ಚದತ್‌ | ದುದುಹೇ | ಶುಕ್ರಂ | ಅಂಶುಃ | ೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಭಿಷವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ಸೋನೋ ದೇವತಾ | ಯದ್ವಾ ಐಂದ್ರೀ | ಅದ್ರಿಮಭಿಷ- 
ವಗ್ರಾವಾಣಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಲೇಪ್ತೋ50ಗುಲಯೋ ಯಂಂಜತೇ | ಗೃಣ್ಣಂತಿ। ಯದ್ವಾ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ । ಬಾಹೂ ಅಪಸ್ಕಧ್ವರ್ಯುಸಂಬಧಧಿನಾವದ್ರಿಂ ಯುಂಜಾತೇ।!ಯಾ ಯಾ 
ಸುಹಸ್ತಾ ಶೋಭನಹನನೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಮಿತಾರಾವಭಿಷೋತಾರೌ ತೌ ಬಾಹೂ ಯುಂಜಾತೇ! ಮಧ್ವ್ಯೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ಗಿರಿಸ್ಮಾಂ ಗಿರಿಸ್ಕಾಯಿನಂ ಗಿರಿವದುನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಸ್ಮಿ ತಂ ನಾ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿರಧೈ ರ್ಯುಶ್ಚನಿತ್ಚದದಾಹ್ಲಾದಯನ್‌ 1 ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಮದ್ಯಜ್ಣು ಕಿಛಾಂದಸಂ 
ರೂಪಂ | ದುದುಹೇ | ದೋಗ್ಗಿ | ಸ ಚಾಂಶುಃ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ರಸಂ ದುದುಹೇ | ದುಗ್ನೇ | 
ಯದ್ದೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಂಶುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಃ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ಸುಹಸ್ತೋ€ಧ್ವರ್ಯುರ್ಮಥ್ದೋ ರಸಂ ದುಡುಹೇ। 
ದೋಗ್ಗಿ Il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ-ಹೆತ್ತು ಬೆರೆಳುಗಳೂ, (ಮತ್ತು) | ಯಾ--ಯಾವುವು | ಸುಹಸ್ತಾ--ಶ್ರೇನ್ಶನಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸೋಮುಸ್ಕ-_ಸೋಮರಸದ | ಶಮಿತಾರಾ-_ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳೋ ಅಂತಹ | ಬಾಹೂ 
(ಅದ್ವರ್ಳುಗಳ) ಬಾಹುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಂ--ಅಭಿಷವದ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಯುಂಜತೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ | ಸುಗಭಸ್ತಿ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 1 ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ--ಸರ್ವತಪ್ರಜೇಶಸ್ಥವಾದ | ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮದೆ | ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | ಚನಿಶ್ಚದತ್‌-_ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ! ಅಂಶು8--ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹೆ | ಶುಕ್ರಂ-- 
ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು | ದುಡುಹೇ_ ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳುದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಬಾಹುಗಳೂ, 
ಅನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಭಿಷನದೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಸ್ಟವಾದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ  ಸೋಮಲತೆಯೊ ಸಹೆ ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು 


ಸುರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


The ten expressers of the juice, (the fingers) and the two arms of the 
priest, which are the dexterous immolators of the Soma, take hold of the 
stone: the exulting, skilful-fingered (priest) milks the mountain-born juice 
of the sweet Soma, and that Soma (yields its) pure juice 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಸಾವಿ ತೇ ಜುಜುಸಾಣಾಯ ಸೋಮಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಿಯ ಬೃಹಕೇ 
ಮುದಾಯ | 
ಹರೀ ರಥೇ ಸುಧುರಾ ಯೋಗೇ ಅರ್ನಾಗಿಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಹೂಯ- 


ಮಾನಃ ॥ ೫ ॥ 
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೬ ಪದೆಪಾಠಃ 4 
| (| A ತ | I 
ಅಸಾವಿ | ತೇ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ | ಸೋಮಃ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಬ್ರಹತೇ | ಮದಾಯ | 


| | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೇ | ಸ್ವೂಧುರಾ | ಯೋಗೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಯಾ! ಕೃಣುಹಿ | ಹೂಯ- 
| 
ಮಾನ: | ೫॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ಸೇನಮಾನಾಯ ಸೋಮೊಆಸಾನಿ ' ಅಭಿಸುತಃ 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಬೃಹತೇ ಮದಾಯ ಚೆ! 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭಿನಾಯಾಂ ಧುರಿ 
ನಿಯುಕ್ಕಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಯೋಗೇ ಯೋಗಾರ್ಹೇ ಯುಕ್ತೇ ನಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ಕಾ 
ತಂ ರಥಮರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿನುುಖಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು ॥ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [] 


(ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದೆಕ್ಟ್ರಾಯೆ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿನೃದ್ಧಿಗಗಿಯ.ೂ | ಬೃಹತೇ-ಸ್ರಭಂತನಾದ | ಮದಾಯೆ- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ-ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವೇ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸಾನಿ._ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಹೂಯವಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸುಧುರಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುವೂ | ಪ್ರಿಯಾ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ರೆಥೇ- ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | 
ಯೋಗೇ.- ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು (ಆ ರಧನನ್ನು) | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಕೃಣು ಹಿ ಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೊ, ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಂದೆ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 


ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಥನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


The soma has been effused, (Indra), for vour gratification. for (81೪1110 
you) strength in action, and for your 8೯೦೩! exhilaration : therefore, Indra 
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when invoked by us, put to your car, your two beloved, docile, well trained 
horses and come down. 


ಐ. ಹ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ಸಜೋಷಾಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಂ। 
| | | 
ಮಧೋರ್ಮದಾಯ ಬೃಹತೀಮೃತಜ್ಞಾಮಾಗ್ಗೇ ನಹ ಪಥಿಭಿರ್ದೇನ- 


| 
ಯಾನೈಃ ॥೬॥ 


1 ಸದಪಾರೇ ॥ 


| | | 
el! ನಃ! ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ಸತ ಲಷ | ಗಾಂ! ದೇವೀಂ! ನಮುಸಾ! ರಾತಂಹವ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಮಧೋಃ | i | ಬೃಹತೀ! ಯತ್ತಜ್ಞಾಂ। ಆ! ಅಗ್ನೇ | ವಹ | ಪಥೀಭಿಃ | ದೇವ್ಯಾಯಾನೈಃ Il 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಗ್ಲಾದೇವತಾಯಾ ಅವಾಹ್ಯತ್ವಾದಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಗಾ ನಾ ದೇವತಾ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಂ ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ನೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮೇತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಂ ದೇವತಾಂ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೧. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ$ | ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದೇನಯಾನೈರ್ದೇನೈರ್ಗಂತನೈಜಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಾ ಅಭಿಮುಖನೂಾ ವಹ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀನುರಮತಿಮಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಮಾಣಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರೀಂ ನಾ ನನುಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ 
ರಾತಹವ್ಯಾಂ | ರಾತಂ ದತ್ತಂ ದಾನಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತಂ ಹನ್ಯಂ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ। ದತ್ತಹವಿಷ್ಕಾಮಿತೃರ್ಥಃ ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧೋರ್ಮುಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾಯ ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀಂ | ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೃತಜ್ಞಾಂ ಯೆಜ್ಞನಮುಭಿಜಾನತೀಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಜೋಷಾಃ--ನನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ 1 
ಮಹೀಂ ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ಅರಮತಿಂ-- ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಳೂ | ನಮಸಾ-ಸ್ಲುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ | ರಾತ- 
ಹವ್ಯಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಳೂ | ಬೃಹತೀಂ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ಳಾದನಳೂ | ಹುತಜ್ಞಾಂ- ಯಜ್ಞ ತತ್ವ್ವನನ್ನರಿ 
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ತೆನಳೂ ಆದ | ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ--ಗ್ನಾನಾಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು | | ನುಧೋಃ--ಮಧುರನಾರ ಸೋಮದ 
ಪಾನದ | ಮದಾಯೆ--ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ_ಗೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ಆ ಆ ನಹ- _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗ ಯೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಳೊ, ಸರ್ನವ್ಯಾಷಕಳೂ, 
ಸ್ತು i ಸೇರಿದ ಹಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಳೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಳಾದನಳೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಪನಸ್ನರಿತವಳೂ ಆದ ಗ್ನಾನಾ 
ಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಹದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 'ಬೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Agni, being well pleased with us, bring to us, by paths frequented by 
the gods, the divine (female) Gna mighty and omnipresent, to whom 
oblations are offered with reverence, who is vast and cognizant of rites, to 
partake of the exhilaration of the sweet Soma. 


೨ oc 
4 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 4 


ಅಂಜಂತಿ ಯಂಪ್ರ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ನಿಸಾ ತ್ರಾ ವಪಾನಂತಂ ನಾಗ್ನಿನಾ ತಸಂತಃ। 


ಹಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಆ ಘರ್ಮೊೋ ಅಗ್ನಿಮೃತಯನ್ನಸಾದಿ "zn 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಂಜಂ! | ಯಂ। ಪ್ರಥಯಂತಃ |ನ! ನಿಪ್ರಾಃ | ವಪ್ಯಾನೆಂತಂ 1ನ! ಅಗ್ನಿನಾ | ತಪಂತ- | 


ಪಿತು: | ನ | ಪುತ್ರಃ! ಉಪ | ಸ್ರೇಷ್ಠಃ | ಆ|ಘರ್ಮಃ | ಅಗ್ನಿಂ! ಚುತಯೆನ್‌ | ಅಸಾದಿ Hat 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರನರ್ಗೈೇ ಮಹಾನೀಕೇಜ್ಯನಾನೇಂಂಜಂತಿ ಯೆಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಂಜಂತಿ ಯಂ 
ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ನಿಸ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ 


ಯಂ ಘರ್ಮುಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರ ಸ್ರಫಯಂತೋ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯೆಃ | ಅಸ್ತು ಕಸ 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ ತೃರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ!' ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಜಯತ್ತಿಜೊಟಧ್ವ- 


442 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ ೫ ಅ.೩. ಸೂ. ೪% 
ರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ವಸಾನಂತಂ ನ॥ ನಸಾವಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಪಶುಂ ಯಥಾಗ್ನ್ನ್‌ ತಪಂತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿನಾ 
ತಸಂತೋಂಂಜಂತಿ | ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಿತುರುಸಸ್ಕೇ ಸ್ರಿಯತನು। ಪುತ್ರ ಇನ ಫಘರ್ಮೋ 
ಮಹಾವೀರಃ | ಯದ್ರ, ಇತ್ಯಪತತ್ತದ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಫಘರ್ಮುತ್ವಂ। ತೈ. ಐ. ೫.೧.೫. | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಸ 
ಬುತಯನ್ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿನುಗ್ನಾವಾಸಾದಿ | ಆಸಾದಿತಃ | ಅತ್ರ ಸಿತೃಪುತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಸ್ಫೋಟಾದಿ- 


ಗ NS 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖನಾಸಪ್ರಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಪಾನಂತಂ ನ-ಉತ್ತಮನುದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಸೆಯುಸ್ಸಿ ಸಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟಮಾಡು 
ನಂತೆ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಂ. ಯಾವ ಘರ್ಮಪಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಆಗ್ನಿನಾ-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ತಪಂತಃ- 
ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರಥೆಯಂತೋ ನ--ಅದೆನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಅಂಜಂತಿ. _ಫೃತಾದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೋ | ಘರ್ಮಃ- -ಅದೇ ಘರ್ಮಪಾತ್ರಿಯು ( ಮಹಾನೀರವು ) | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ--ಪ್ರಿಯತಮನಾದ | 
ಪುತ್ರಃ-- ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃ. ತಂದೆಯ | ಉಪಸಿ ನ.ತೊಡೆಯನೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಯತಯನ್‌. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣವನ್ನಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ 1! ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಅಸಾದಿ--( ಸ್ಫೋಟದ ಭೀತಿ 
ಯಿದೆ ) ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ 

೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸೆಯುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ಮು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು 

ಗಳು ಯಾನ ಘರ್ನುಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಫೈತುಂದ್ಯಂಜನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತುರೋ ಅಡೇ ಘರ್ನುಪಾತ್ರೆಯು 


ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತಂಜಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಹಣ 
ವನ್ನಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟಿದ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿವೆ 


1111114 Translation 
The vessel which the pricsts, celebrating (1(), supply with hutter, as 


if roasting a marrow-yielding animal with fire, has been placed, desirous ot 


the sacrifice, upon the fire, like a son upon the lap of his father. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಹಾನೀರನೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಜುತಿ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಸ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೬) ನಿನ್ಫತನಾಗಿರುವುದು. 


ಯೂ ಮಾ ತ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| | | [ 
ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ಗೀರ್ದೂತೋ ನ ಗೆಂತ್ವತ್ವಿನಾ 


ಹುವಧ್ಯೈ | 
| 
ಮಯೋಭುವಾ ಸರಥಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ಗಂತಂ ನಿಧಿಂ ಧುರಮಾಣಿರ್ನ 


ನಾಭಿಂ ॥೮॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


( 
ಅಚ್ಛೆ | ಮಹೀ | ಬೃಹತೀ | ಶಂತೆಮಾ | ಗೀಃ | ದೂತಃ | ನ | ಗಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವರ್ಥೈ | 
| | 
ಮಯಜಇಭುವಾ | ಸ್ವರಥಾ 1ಆ1 ಯಾತಂ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಗಂತಂ |! ನ್ವಿಧಿಂ! ಧುರಂ | ಆಣಿಃ। ನ | 


| 
ನಾಭಿಂ॥ ಆ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 6 


ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖನುಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನಾ ಹುವಧ್ಯಾ ಆಹ್ವಾತುಂ ಗೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದೂತೋ ನ 
ದೂತ ಇವಾಹ್ವಾತೇವ ಗಂತು | ಗಚ್ಛತು 1 ಗೀರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಹೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ 
ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೌ ಸರಥೈಕರಥೌ ಸಂತಾ 
ನಿಧಿಂ ನಿಹಿತಂ ಸೋಮುಮುರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ! ಗಚ್ಛತಂ | ಧುರಂ ಭಾರನಾಹಿಕಾಂ ನಾಭಿಮಾಣಿರ್ನ 
ಕೀಲ ಇನ | ಯಥಾ ನಿನ್ಕೀಲಾ ನಾಭೀ ರಥಂ ನ ನಿರ್ವಹತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ನಿಯುಕ್ತಃ 
ಸೋನೋ ಯಾಗಂ ನ ನಿರ್ವಹತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಮೇನಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನುಹೀ.- -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಕಂತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದೆ | ಗೀಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಧ್ಯೈ--ಕರೆಯಲು 
ದೂತೋ ನ--ದೂತನಂತೆ | ಅಚ್ಛ-_ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಂತು--ಹೋಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಧುರಂ-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ | ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ | ಅಣಿಃ ನ...ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕೀಲಿರುವಂತೆ (ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು) ಗಂತಂ-ಆಗನಿಸಿರಿ! ಮಯೋಭೆವನಾ- ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ, 
(ನೀವು) ಸರಥಾ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿಯೂ | ನಿಧಿಂ-ಇಲ್ಲಿಟ್ಟಿರತೆಕ್ಕ ಸೋನುಕ್ಕೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂದಯಮಾಡಿರಿ. 


411. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಡುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ದೂತನಂತೆ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರತಕ್ಕ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೀಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾ ನೀವು 
ಆಗವಿ.ಸಿರಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಖೂ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟರತಕ್ಕ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May this adoring, earnest, and gratifying praise go like a messenger 
to summon the Aswins hither: come, Aswins, givers of happiness, riding 
in one chariot, come down to the deposited (Soma), as the bolt (is essential) 


to the axle of the waggon. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ತನ್ಯಸೋ ನಮಉಕ್ತಿಂ ತುರಸ್ಕಾಹೆಂ ಪೂಷ್ಣಉತ ನಾಯೋರಂದಿಕ್ಷಿ । 


| I | 
ಯಾ ರಾಧಸಾ ಚೋದಿತಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾ ವಾಜಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಉತ ತ್ಮನ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಸೌದೆಪಾರೇ ॥ 
ಪ್ರ! ತವ್ಯಸ"! ನಮ್ಮಉಕ್ತಿಂ | ತುರಸ್ಕ | ಅಹಂ | ಪೂಸ್ಥಃ | ಉತ | ನಾಯೋ! ಅದಿಕ್ಷಿ | 
| 
ಯಾ! ರಾಜಸಾ | ಚೋದಿತಾರಾ | ಮತೀನಾಂ | ಯಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ದ್ರವಿಣದೌ | ಉತ | ತ್ಮರ್ನ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಮೃಷಿಸ್ತವ್ಯಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬಲಸ್ಯ ತುರಸ್ಯ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ಪೂಸ್ಗಃ ಸೋಸಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | 
ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ದೇನಾಯ ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಯೋರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ ನಮಳಾಕ್ತಿಂ ನಮ ಇತಿ 
ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾದಿಕ್ಷಿ ! ಪ್ರದಿಶಾನಿ 1 ಯಾ ಯೌ ಪೂಸನಾಯೂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಮತೀನಾಂ ಚೋದಿತಾರಾ ಪಸ್ನೇರಯಿತಾರೌ | ಯದಾ, | ರಾಧಸೇತಿ ಸಸ ,ರ್ಥೇ ತ.ತೀಯಾ। 


ಅ. ೪, ಅ. ೨, ನ. ೨೧, ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ {15 


LS en: * ಸೂ 
ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಚ ಚೋದಯಿತಾರ್‌ | ಯೌ ಚ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ 
ಚೋದಯಿತಾರೌ ತೌ ದೇವಾವುತಾಪಿ ಚ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನ್ಯನನ್ಯ ಸ್ರೇರಣಾಯೈನ ದ್ರನೀಣೋದಾೌ ಭವತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-_ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತ ವಾಯುವೂ ಸಹ | ರಾಧಸಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ--ಕಾಮಾತ್ಮಕವುದ ಮನಸ್ಸುಗಳ । ಚೋದಿತಾರಾ--ಪ್ರೇರಕಕೋ | ಯಾ-ಯಾರು | 
ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಪ್ರೇರಕರೋ) | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ಮನ್‌--ಆತ್ಮಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದ್ರನಿಣೋದ್‌-- 
ಧನದಾತರೂ ಆಗಿರುವಕೋ ಅಂತಹ | ತನ್ಯಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ತುರಸ್ಯತ್ವರಿತನಾದೆ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಪೂಷ್ಮಃ ಉತ ನಾಯೋ: ಪೂಷಜೀವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀನನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನಮಲಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕನಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಅಹಂ. -ನಾನು | ಪ್ರ ಅದಿಕ್ಷಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಪ್ರೇರಕಕೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾರು ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಧನದ ದಾತರಾಗಿರು 
ವರೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪೂಷಜೀವನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ: 


English Translation 


I offer adoration 10 the powerful and rapid Pushan, and to (the 
powerful and rapid) Vayu, who are both instigators of the desire of wealth 
and of food, (who are both) distributors of riches. 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| | 
ಆ ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವನಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾನಾ ರೂಪೇಭರ್ಜಾತನೇದೋ 
ಹುವಾನಃ । 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ಗಿಕೋ ಜರಿತುಃ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಚ ನಿಶ್ರೇ ಗಂತ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವ 
ಊತೀ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ತ | | 
ಆ | ನಾಮ್ಮೂಭಿಃ | ಮರುತಃ | ನತ್ತಿ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆ! ರೂಹೇಭಿಃ | ಜಾತೂನೇದಃ I ಹುವಾನಃ I 
ಯಜ್ಞಂ | ಗೀ | ಜರಿತುಃ | ಸುಸ್ತುತಿಂ। ಚ| ನಿಶ್ಚೇ | ಗಂತ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಊತೀ | ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಹುವಾನೋತಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯನಮಾನಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನ್ಮ- 
ರುತಃ ಸರ್ವಾನಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ಹ ದೇವಾನ್‌ ನಾಮಭಿರಿಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೈರಾ 
ನಕ್ಷಿ! ಅನಹಸಿ ! ರೂಪೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಜ್ರಹಸ್ತ ತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೈೆ ರೂಪೈರಾ ವಸ್ತಿ | ವಹಸಿ ಯಜ್ಞಂ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ಮ್ವಾ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿನಚಾಂಸಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಂ ಶೋಭನಫಲಾಂಸ್ತುತಿಂ 
ಚ ॥ ಅನಯನಿನ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇರೇಕತ್ವಾದೇಕನಚನಂ | ಅನಯವಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾದ್ಬಹುವಚನಂ ॥ 
ಉಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತುತೀ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತ! ಆಗಚ್ಛತ | ನಿಶ್ಚೇ ಚ ಯೂಯಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ 
ಚ ಸಹ ಗಂತ॥ 

॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುವಾನಃ-..ನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌- 
ಸಮುಸ್ತರಾದ | ಮರುತ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಾಮಭಿಃ-ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವದ ನಾಮಸಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ | 
ಆ ನಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ರೂಪೇಭಿಃ--ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪನಿರ್ಜೀಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ (ವಕ್ಚಿ)-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವೇ--ನಿವೆಬ್ಲರೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಂ--ನನ್ಮು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಜರಿತು8- ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | ಸುಷ್ಟು ತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ಗಿರೇ- 
ನಾಕ್ಟುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಗಂತ-- ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ಚೇ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಊತೀ--ನಿನ್ಮು ಸಮಸ್ತ 


ರಕ್ಷಣಿಗಳೊಡನೆಯೂ (ದಯನಾಡಿರಿ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತೆನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು, 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖ 
ಮಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring hither Jatavedas, who are invoked by us all, the Maruts, under 
their several names and forms’ come, all you Maruts, with all your protect- 
ing faculties, to the sacrifice, the praises, and the adoration of the wo shipper. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ನತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ। 


| | | 
ಹನಂ ದೇನೀ ಜುಜುಸಾಣಾ ಫೃತಾಚೀ ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ 


| 
ಶ್ರಣೋತು ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಆ! ನಃ | ದಿಟ ಬೃಹತ: | ಪರ್ವತಾತ್‌ | ಆ | ಸರಸ್ವತೀ 1 ಯಜತಾ | ಗೆಂತು! ಯೆಜ್ಞಂ | 
| 
ಹವಂ। ದೇವೀ | ಜುಜುಷಾಣಾ | ಫೃತಾಚೇ | ಶಗ್ಮಾಂ 1 ನಃ। ವಾಚಂ 1 ಉಶತೀ । ಶೃಣೋತು ॥೧೧॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನೋ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನವನೇ€ಹಸಿ ಪ್ರ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತ್ಮಭಿ ನೋ ನೇಸಿ ವಸ್ಯಃ! 
ಆ. ೮. ೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜತಾ ಯಸ್ವವ್ಯಾ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾದ್ದು,- 
ಲೋಕಾದಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವತಾತ್ಸರ್ನ್ವನತಃ ಪೂರಣವತಃ 
ಪ್ರೀಣನವತೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಮೇಘಾದ್ವಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು 1 ಅನೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ 
ವಾಗುಚ್ಯತೇ | ಯದ್ವೈತದ್ದಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಸಂತಿ ಹಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪರ್ವಾಣಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ತದರ್ಥಂ ಹನನುಸ್ಮದೀ- 
ಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನಾ ಫೃತಾಜೀ ಫೃತಮುದಕ-. 
ಮಂಚತೀ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶಗ್ಮಾಂ ಸುಖಕರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮುಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಶೃಣೋತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜತಾ. _ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಸರಸ್ವತೀ... ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 
ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಗಂತು-_ದಯಮಾಡಲಿ (ಅಧನಾ) | ಬೃಹೆತಃ-ನುಹತ್ತಾದ | ಪರ್ವ. 
ತಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ( ಗಂತು )--ದಯಮಾಡಲಿ | ದೇವೀ. -ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು | 
ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಜುಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಫಘೃತಾತೀ. ಉದಕ 
ಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಶಗ್ಮಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ನಾಚಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಕತೀ- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ, 
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೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದುಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ದಯಮಾಡಲಿ, ದೇವಶಾತ್ಮಳಾದೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 
ಉದಕ ಸೇಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


Fnglish 71 2791೩00 


May the radiant Saraswati come to the sacrifice [rom the heavens or 
the spacious firmament . may the goddess, the showerer of water, propitiated 
by our invocation, and desirous of our gratifying praises, hear 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಕರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಶಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ( ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳು ) ಎರಡನೆಯ 


ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇಷಿ ನಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮.೧೧) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದ.. 


FO) ಅ- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಪೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾದಯಧ್ವಂ । 


| | | 
ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಹಿರಣ್ಯರರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | 
ಆ | ನೇಧಸಂ | ನೀಲ್ಯಸೃಷ್ಮಂ | ಬೃಹಂಶಂ | ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಂ | ಸಚನೇ | ಸಾದಯಧ್ವಂ | 
| | 
ಸಾದಕ್‌6ಯೋಸಿಂ | ದನೇ!। ಆ ದೀದಿ ನಾಂಸೆಂ | ಹರಣ್ಯಿವರ್ಜಂ | ಅರುಸಂ | ಸಪೇಮ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಏಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕಾ | ಹೇ ಯತ್ತಿಚೋ ಯೂಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇವಂ ಸದನೇಃಸ್ಮದ್ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸಾಡಯಧ್ವಂ | ಸ್ಮಾಪಯಧ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ದೇನಂ | 
ವೇಧಸಂ ವಿನಿಧಕರ್ತಾರಂ ನೀಲಸೃಷ್ಮಂ ಸ್ನಿಗ್ನಾಂಗಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ | ತಥಾಸಂತಂ ವಯನ್ಯೈ ತ್ತಿ. 
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ಗೈಜಮಾನಾಃ ಸಪೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಸೆ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ಯೋನೌ ಸೀದಂತಂ 
ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಮರುಷಮಾರೋಚ- 
ಮಾನಂ | ಅಥನೇಯಮಾಗ್ನೇಂಯಾ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಕತೇ। 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂನುಪೃಷ್ಮ ತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯನರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) ನೇಧಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ನೀಲಪೃಷ್ಮಂ--ನೀಲರೂಸನಾದೆ ಸ್ಫಸ್ಕಭಾಗವುಳ್ಳೆ 
ನನೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ನುಹದ್ರೂಸನೂ ಆದ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವನನ್ನು | ಸದನೇ--ನಮ್ಮು ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ le ಸಾದಯಧ್ವೆಂಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿರುವವನೂ 1 ದಮೇ- 
ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಆ-_ಸರ್ವತ್ರ | ದೀದಿನಾಂಸಂ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳನನೂ | ಅರುಷಂ--ಆರೋಚಕನೂ ಆದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನು | ಸಪೇಮ- ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ನೀಲರೂಪವಮುದ ಸೃಷ್ಠ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹದ್ರೂಪನೂ ಆದ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ, ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ, ಆರೋಚಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ 
English Translation 


(Priests) place the mighty Brihaspats, the c1cato1, whosc back 1s dark 
blue, in the chamber (of sacrifice) : let us worship him who 16 seated in the 


mterio of the mansion, everywhere shining, golden-hued, resplendent 


8 ಸಲಹ ತಾಹಪಂಥ। ॥ 
I ] [ | 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ ಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಕ್ವೀಭಿರ್ಗಂತ್ವೋನುಭಿರ್ಹುವಾನಃ। 
| | | I I 

ಗ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದ್ರಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನಯೋಧಾಃ ॥ 

8 ಪದಖಂರಃ 8 
[ | [ al: 
ಆ | ಧರ್ಣಸಿಃ I ಬೃಹತ್‌ 5ದಿನಃ 1 ರರಾಣಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಗೆಂತು | ಓವಾಭಿಃ | ಹುನಾನಃ | 


ಗ್ನಾಃ! ನಸೊನಃ | ಓಸಧೀಃ | ಅಮ್ಭಧ್ರಃ | ತ್ರಿಧಾತ;ಕೃಂಗೆಃ I ನೃಷಭೆಃ | ವಯೆ೯ಧಾಃ ll ೧೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಇದಮಾದ್ಯೃಕ್ರ್ರಯನಾಗ್ನೇಯಂ I ಅಗ್ನಿರಾ ಗಂತು ಆಗಚ್ಛತ್ವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಧರ್ಣಸಿ8 ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಧಾರಕೋ ಬೃಹದ್ದಿನಃ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತೀ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಆ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರೋಮಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಹುವಾನ ಆಹೂಯೆಮಾನಃ | ಗ್ನಾ ಗಂತ್ರೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಓಷಧೀಶ್ವ್ಚ ನಸಾ- 
ನೋ5ಮೃಥ್ರೋಹಿಂಸಿತಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಸ್ಟ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ಚಾಲೋ 
ವೃಷಭೋ ನರ್ಷಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಹವಿಸೋ ವಾ ಧಾರಕ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹದ್ದಿವಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳನನೂ | ರರಾಣಃ-_ ಹರ್ಷಯುತೆನೂ | ಗ್ನಾ8- ಚಲನಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ-ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಅಮೃಧಃ-_ಅಹಿಂಸಿ 
ತನೂ | ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ.... ರೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ । ವೃಷಭ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ 1 ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನೂ | ಧರ್ಣಸಿ8--ಸಕಲ 
ಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ನಮಸ್ತವಾದೆ | ಓಮಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಹುವಾನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಆ ಗಂತು. -ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆರ್ಷಯುತನೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಲೋಹಿತ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ, ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ಭಾ ರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


೫1781158 Translation 


May the sustainer of all, (Agni), the greatly radiant, tha delighter 
come, with all his protecting (facultics), when invoked ; he who is clothed 
with flames and with plants; who 1s irresistible; who has horns of three 
colours, the showerer (of benefits), the accepter of oblations: 


NC 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ನಿಪನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ । 


ಅ, ೪, ಅ, ೨, ವ, ೨೨.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 46೬ 





| | 
ತ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹನ್ಯಾಃ ತಿಶುಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ನ ವಾಸೇ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | ಶುಕ್ರೇ! ಆಯೋಃ | ವಿಪನ್ಯನ। | ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 
ವ್ಯಂ | ನವ ಕ ಕ 
ಸು5ಶೇವ್ಯಂ | ನಮಸಾ | ರಾತ5ಹವ್ಯಾಃ | ಶಿಶುಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಆಯವಃ 1 ನ | ವಾಸೇ | ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಯೋರ್ನುನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಸನ್ಯವಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದಯೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ ॥ ರಾ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತತ್ಸ್ಪೃಶಂತಿ ರಾಸ್ಪಾ ಜುಹ್ವಾದಯಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ರಾಸ್ಟೀ | ತದ್ವಂತೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಃ॥ ಉಕ್ತವನಿಧಾ ಯತ್ತಿಚೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಶುಕ್ರೇ ದೀಪ್ತೇ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಮಗ್ಗನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | ಭಜಂತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ಸುಖಾಯ ಹಿತಂ ಶಿಶುಮುತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರಂ ನಾಸೇ ವಾಸಾಯ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ರಾತಹನ್ಶಾ 
ದತ್ತಹವ್ಯಾಃ | ಹನಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ |! ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಆಯವೋ ನ ಲೌಕಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ನಾಸಾಯ ಮೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಸ್ಟ್ರಿರಾಸಃ--ಹೆನಿಸ್ಟಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹೂಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಆಯೋಃ--ಮಾನನ 
ಇದೆ ಯಜನಾನನಿಗೆ | ವಿಷನ್ಯವಃ- _ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಾತುಃ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ಶುಕ್ರೇ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪರಮೇ ಪಡದೇ ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಶಿಶು ಎಳಿಯ ಶಿಶುವನ್ನು | ಆಯವೋ ನ ಅದರ ಬೆಳನಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸು 
ವಂತೆ | ರಾತಹವ್ಯಾಃ - ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸುಶೇವ್ಯಂ-ಸ.ಖನಾಗಿ ಸ್ಥುಪಿತನಾದವನೂ | 
ಶಿಶುಂ- ಆಗ ತುನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಾಸೇ--ಅವನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ನವಸಾ- ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ-_ಸನರುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಹನಿಸ್ಸಿನಂದ ತೆಂಬಿದೆ ಜುಹೆಣ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನರೂ, ಮಾನನನಂದ ಯಜನಾನಣಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕರೂ ಅದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು ಅದರ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸುನಂತೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ 
ಯೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ನಿಹಿತನಾದನನೂ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಬಲ ಜೂ 


English Translation 


The holders of the (sacrificial) ladles, the ministrant priests of the 
man (who institutes the rite), have repaired to the bright and most excellent 
place of the maternal (earth): offerers of the oblation, they foster the tender 


infant, (Agni), with worship, as people rub (the limbs of a child to promote 
his) existence. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 
| | | 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಧಿಯಾಜುರೋ ಮಿಥುನಾಸಃ ಸಚಂತ। 
[| | ಸ | 
ದೇವೋದೇನಃ ಸುಹಪೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 
I | 
ದುರ್ಮತೌ ಧಾತ್‌ ಗ ೧೫ ॥ 
೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಯ | ಕ | 
ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ। ಬೃಹತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಾಜು $1 ಮಿಥುನಾಸಃ I ಸಚಂತ್ರ! 
ದೇವಃ: ಜೀವಃ | ಸಂಹವನ ! ಭೂತು | ನುಣ್ಯಂ ಮಾ| ನಃ! ಮಾತಾ! ಪೃಥಿನೀ | ದುಃ9ಮತಾೌ | 
ಧಾತ್‌ I om I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಬೃಹತ್ಪಭೂತಂ ನಯೋನ್ನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಂ ಧಿಯಾಜುರಃ ಕರ್ಮಣಾ ಜೀರ್ಣಾ 
ಮಿಥುನಾಸಃ ಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಗ್ನ್ಯಧಿಕಾರಃ ಸ ಚ ಸತ್ಯಾ ಸಹೇತಿಹಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ 
ಪೂ. ಮಾ. ೬. ೧ ೨೪ | ಅನಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಯಾಜುರ8--ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಕೃಶರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ | ಮಿಥುನಾಸಃ- 
ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಬೃಹತೇ--ಮಹದಾಕಾರನಾದ | ಶುಭ್ಯಂ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
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ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ನಯಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಚಂತ--ಅರ್ಪಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವೋ 
ದೇವಃ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು--ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ! ಪೈಥಿನೀ-ಸೃಧಿವಿಯು | ನಃ. .ನನ್ಮನ್ನು | 
ದುರ್ಮುತೌ.- ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌-_ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಗ್ತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೇ ಕೃಶರಂಗಿರತೆಕ್ಕನರೂ, ಸತ್ಸಿಯರೊಡಗಣಡಿದವರೂ ಆದೆ ಯಜಮಾ 
ನರು ಮಹೆದಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ, ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಕ್ರಿಯಾದೆ ನೃಥ್ವಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ 


English Translation 


Married pairs, worn by devout rites, jointly offer abundant 58೯೫111101 
food, Agni, to you who are mighty: may cach individual divinity be 
successfully invoked by me : let them not take us into unfavourable thoughf- 


SK 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಗೆ' ॥ 


| 1 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೇ ಸ್ಥಾಮ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉರಾೌ | ದೇವಾ | ಅನಿಂಬಾಥೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ 6 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ ದ್ವೇ ॥ (ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ). 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೀ 1 ಉರ್‌. _ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೊ 1 ಅನಿಬಾಧೇ--ಸ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೊ, ಸ್ರತಿಬಂಧೆಕರಹಿತನಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನುನಿರುನೆಂತಾಗಲಿ. 
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ಇ AARPAAAANAA, 





ಪರರಗ ಆಗ ಪ್‌ ಅರ್‌ಘ್‌ ಆಗರ್ಭಘಘ್‌ 


English Translation 


May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


(! ಸಂಹಿತಾನಾಕ || 


I | 
ಸಮತ್ತಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ಮುಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇನು | 


| | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತಮೋತ ವೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೩॥ 


॥ ಗದಪಾಳಃ ॥ 


ಸಂ | ಅಶ್ವಿಸೋಃ | ಅವಸಾ | ನೂತೆನೇನ | ನುಯಟಭುಮು | ಸು$ಪ್ರಶೀತೀ | ಗನ್ಫೇನು ! 
| 
ಆ|ನಃ। ರಯಿಂ। ವಹತಂ! ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ! ನಿಶ್ನಾನಿ | ಅನ್ಭುತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ !ಂ೭॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
(ಇದರ ಭಾಷ್ಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೂನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲದೆ) 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಂಯಂ...-ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ-- ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ 
ಇಲ್ಲದುದೂ) | ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೇತೀ--ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು 
ದುದೊ ಆದೆ ! ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂಗಮೇಮ-._ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿಫಿಗಳೇ | ನಃ-_ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ-ಒದೆಗಿಸಿರಿ 1 
ಆ ಉತೆ-ಅಲ್ಲಡೀ | ನೀರಾನ್‌ -ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು! ಆ (ವಹತಂ)--ಒದೆಗಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸನುಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ. ಕಲ್ಯುಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತೆಂ) -- ಒದಗಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವದಾ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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RS ಅಭ್ರಭ್ರೂಕಕ್ರಾನಭಾರಪಘ್ರಪ್ರಾ /))-);ಿಾ ೌ/)ಸ್ಮೂಶಠ ೈ್ರಾ ರಾರ 


English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring, 
and well-guiding protection of the Aswins : bring 10 us, immortal (Aswins), 
riches, male progeny, and all good things. 


lz 


ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಂ, ॥ 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸಂಚದಕರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವತ್ಸಾರೋ. ನಾಮ ಯೆಸಿೀ ಸೆ ಚೆ 
ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರ8 | ಯಾಸ್ವೃಕ್ಷು ಸದಾಸೃಣಬಾಹುವೃಕ್ತಾದಯಃ ಶ್ರುತಾಸ್ತಾಸು ತೇಹಿ ಸಮುಚ್ಚೀ- 
ಯಂತೇ। ಚತುರ್ದಶೀಸಂಚದಶ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ 
ದೇನತಾ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಸೋ5ನತ್ಸಾರೋ$ನ್ಯೇ ಚ ಯಷ- 
ಯೋತತ್ರ ಗೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ವಾಜಪೇಯೇತತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಕ ಆದಿತಸ್ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾಹೂಯೆ ದೂರೋ- 
ಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ | ಆ ೯ ೯. | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು - ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸ.ೂರಸೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖ.ಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಅನತ್ಸಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು 
ಜುಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾನ ಯಾನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾಸೃಣ, ಬಾಹುನೃಕ್ತ ನೊಡಲಾದನರ ಖಸಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು ಪರಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆಯಾ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು , ವಿಶ್ರೇಜೇನತೆಗಳು ಫೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಸುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪಂ ಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಸೋವತ್ಸಾರೋಸನ್ಯೇ ಚ 
ಬುಸಯೋತತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಸರನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷಸ್ಟ್ಯಾಹೂಯೆ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೯೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಜಾಂ ಅಆ ಯ ಯ ಆ ಯ ಲ್‌ ಊಹ 








ರಜ್ಜು ು , ಶೋ , 


ಸೂಕ್ರ೪೪ 


ಗನುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೪ ॥ 
| ಅಸ್ಚಕ..೪ (| ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ---೨ತ್ತ, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಸಿ! ಅನತ್ಸಾರಃ, ಕಾಶ್ಮಸ: ಅನ್ಕೇ ಚ ಯಸಯೋ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ। ॥ 
ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛ೦ದ!..-೧-೧೩, ಜಗತೀ! ೧೪, ೧೫ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


~~ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ 


| 
ಸ್ರ (ಚೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು 


ನರ್ಧಸೇ non 


೫ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
I | | | | ಸ 
ತಂ! ಪ್ರತ್ನ;ಥಾ | ಪೂರ್ನೇಥಾ | ನಿಶ್ಚಃಥಾ | ಇಮೇಥಾ | ಚ್ಯೇಸ್ಣೂತಾತಿಂ | ಬರ್ಹಿ$ಸದಂ | 
| 
ಸ್ವ8$ನಿದಂ | 


| | | 
ಪ್ರತೀಟೀನಂ | ನೃಜನಂ | ದೋಹಸೇ | ಗಿರಾ | ಆಶುಂ | ಜಯಂತಂ | ಅನು | ಯಾಸು | ವರ್ಭಸೇ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 


ಇಯಮುತ್ತೆರಾ ಚ ದ್ವೇ ಇಂದ್ರಾನಿತ್ಯಾಹುಃ ! ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿನೇನಾಹು: | ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇಶ್ಯೇಷಾ 
ತುಳ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಐಂದ್ರ್‌ ಚ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ | ಯದೈಂದ್ರಂ ಕಂಸತಿ ತೇನ 
ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನಾ ಉಕ್ಕವಂತೌ | ಐ ಬ್ರಾ. ೩. ೧.! ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಧ್ವಂಯರ್ಣಸಂಪ್ರೈಷೋತಪಿ 
ಭನತಿ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ ಮಧುಶ್ಚುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸೆ ಸ್ಮಿತಾನ್ಸೈೆ ಸ್ಯ | 
ಶತ. ಬ್ರಾ.೪. ೨, ೧, ೨೩.1 ಇತಿ! ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಪ್ರೈಷಶ್ಚ ಭವತಿ | ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ 
ಸ್ರಾತಃ ಸಾನಸ್ಯ | ಆ. ೫. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರೀ | 
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ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಮಂ ಮಧು | ಆ. ೫.೫.1 ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರ್ಯೌ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರರಾತನಾ 
ಯಜನಾನಾ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪೂರ್ನೇ ಯಥಾ ವಿಶ್ವಥಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ 
ಯಥೇಮಥೇಮ ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತೇ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಫಲಮಲಭಂತೆ 
ತದ್ವದಯನುಪಿ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತೃಮಪಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮತಾತಿಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಬರ್ಜಿಹಿ ಸೀದಂತಂ 
ಸ್ಫರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವಾ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮದಭಿನುಖಮಂಚಂತಂ 
ನೈಜನಂ | ಬಲನಾಮೈತದ್ಭಲವತಿ ವರ್ತತೇ | ಬಲನಂತಮಾಕುಂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಂ ನ್ಯಾಸ್ತಂ ವಾ 
ಜಯಂತಂ ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ದೋಹಸೇ | ಧುಶ್ಚ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ | ಇತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ವರ್ಧಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ 
ನರ್ಧಯಸಿ ನೇಂದ್ರಂ ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯೇತಿ ! ಯಾಸ್ವಿತಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಪೂರ್ವಥಾ-- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ನಿತೃನಿತುಮುಹಾದಿಗಳೂ | 
ವಿಶ್ವಥಾ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ | ಇಮಥಾ- ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ತಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೆನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. (ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ ನೀನೂ ಸಹ) | ಯಾಸು-ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅನು ವರ್ಧಸೇ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಾತಿಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ | 
ಬರ್ಹಿಷದಂ--ದರ್ಭಾಸನಸ್ಸನೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಂಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಪ್ರತೀಚೀನೆಂ- ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ | 
ನೃೈಜನಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಆಶುಂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜಯಂತಂ- -ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
(ಆರಾಧಿಸಿ) ! ದೋಹಸೇ--(ಆವನಿಂದ) ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಷಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸಪುರಾತೆನರಾದೆ ಯಜಮಾನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜನಾಾನರಣ, 
ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಲ್ಪಿ ಆಂತರಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನೂ ಸಹ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ, ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಜಯೆಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ನರ್ಷಿತನಾಗುನಂತೆ ನಾಡ. 


English Translation 


In hke manner as the ancient (sages), those oui predecessors, as all 
sages, and those of the present period; (have obtained their wishes by his 
praise), 50 do you by praise extract (my desires) from him who is the oldest 
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and best (of the gods), who is seated on the sacred grass, who is cognizant 


of heaven, coming to our presence, vigorous, swift, victorious, for by such 
praises you exalt him. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರಹೆಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು ಯದೈಂದ್ರಂ 
ಚ ನ ಶುಕ್ರಾನುಥಿನಾ ಉಕ್ಕನಂತೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಇಂದ್ರೆಡೇವತಾಕವಾದೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ 


ದರೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಸರಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯ, ಆನರ್ಯಕವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನಾ ಭಿನ್ನ ಧ್ಯ ರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು (ಗ್ರಹನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆ: ವಾಯುಗ್ರಹ, ಇಂದ್ರವಾಯು ಗ್ರಹೆ, 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹ್ಕೆ ಆಶ್ತಿನಗ್ರಹೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರಹೆ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹೈ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ 
ಉಪಾಂಶು, ಅಂತರ್ಯಾಮ, ವಾಯೆನ, ಐಂದ್ರನಾಯವ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಆಶ್ವಿನ, ಶುಕ್ರ, ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಗ್ರಹೆಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಯಾಮಂಧಿಗ್ರ ಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕು ಅಧ್ಲರ್ಯವು ಹೋತ್ಫವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಸಯಗಳು ಶ್ರೌತಪ್ರ ತ ಟು ಮುಂದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದರ ನಿಷಯನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದಸ ತಿಗಳೆನ್ನು ತಿನಿಸುವೆವು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶತೆಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾ ತಃಸನಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ 
ಮಧುಶ್ಚುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ ಸ್ಮಿತಾನ್‌ ಸ್ರೇಷ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೨-೧.೨೩) ಎಂದು ಪ್ರೃಷಮಂತ್ರದ 
ನಿರ್ದೇಶವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಪ್ರೆ ಫಿಸಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತ್ರೆಸೂತ್ರದೆ.ಹೋತಾಯ ಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾತಸ್ಸಾವಸ್ಯ (ಆ. ೫-೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶ್ಹೇತಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ಟಿತೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇದಂ ತೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ ೫.೫) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಫಾ ಇತಿಚ! ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥಾ ನಿಶ್ಚಥೇಮಥಾ। ಸ್ರತ ಇನ ಪೂರ್ವ ಇನ ವಿಶ್ವ ಇನೇನು 


ಇನೇತಿ ಅಯಮೇತತರೋತಮುಷ್ಮಾತ್‌ । ತ | ಅಮುಥಾ ಯಥಾ. 
ಸಾವಿತಿ ನಾಖ್ಯಾತಂ ॥ 


(. ೩-೧೬) 
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ಎ A 





ಪಾವ ಶಾ ne 


ಇಲ್ಲಿ ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ವೇ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಜೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರತ್ನಥಾ, ಪೂರ್ನಥಾ, ವಿಶ್ಚಥಾ, ಇಮಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಥಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ನಿನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಥಾ ಎಂದರೆ 
ಯೆಥಾಸೌ ಇದರಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ, ಈಗಲೂ ಥಾ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನೆ ನೆಂದರೆ ಪುರಾತನ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂದರೆ 
ಪುರಾತೆನರಂತೆ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಪೂರ್ವಥಾ.ಪೂರ್ವದಂತೆ, ವಿಶ್ವಥಾ-ಎಲ್ಲದರಂತೆ, 
ಇಮುಥಾ- ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಈಗೆ ಅಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಂ ಏತತರಃ-ಇನ್ನೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇದು, ಈ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವಾಗ ಅಯೆಂ-ಇದ್ದು ಈ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ಹೇಳುನೆವು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಸ ಅಸ್ತತರಃ ಇದಕ್ಕಿಂತೆ (ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾವು ಅಸೌ-ಅದು, ಆ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುನೆವು. 


hb 
4 ಸಂಹಿಶಾನಾರಃ । 
ಶ್ರಿಯೇ ಸುದೃಶೀರುಸರಸ್ಯ ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಿರೋಚಿನಾನಃ ಕಕುಭಾನು- 
ಚೋದೆತೇ | 
ಸುಗೋಪಾ ಆಸಿ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಸರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಯತ 


| 
ಆಸ ನಾನು ತೇ ॥೨॥ 


॥ ಹದೆಸಾರೇ ॥ 


I 
ಶ್ರಿಯೋ | ಸುಂದೃಶೀಃ I ಉಪರಸ್ಯ ! ಯಾಃ | ಸ್ಟೆಃ | ನ್ವಿಕೋಚೆನಾನಃ | ಕಕುಭುಂ | ಅಚೋದತೇ | 
| 
ಸ್ಪೂಗೋಪಾಃ 1 ಅಸಿ | ನ! ದಥಾಯೆ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ಫೂಕ್ರತೋ | ಸರಃ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಚುತೇ। 


ಆಸ | ನಾಮು | ತೇ Hol 
1 ಸಿಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಃ ಸ್ನರ್ಗೇ ನಿರೋಚಮಾನಸ್ತೃನುಚೋದತೆಲ್ಕಪ್ರೇರಯಿತುಃ ॥ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಉಪರಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಮಃ ಸುದೃಶೀಃ ಸುಕೋಚೆಮಾನಾ ಯಾ ಆಸಃ ಸಂತಿ ಠಾಸಾ- 
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ಮಾಂ ಕಕುಭಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ದಿಶಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೇ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ತ್ರ ಭನೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನವೃನ್ಠಿ ನ್ಟಿಸ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಗೋಷಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾಸಿ | ಅತೋ ನ. ದಭಾಯ ನ ದಂಭನಾಯ ವಧಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಸಿ | ನ 
ಪ್ರಭವಸಿ | ತ್ವಂ ಚೆ ಮಾಯಾಭಿರಾಸುರೀಭಿಃ ಪರೋ ಮಾಯಾಭ್ಯಃ ಸರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ತ್ವದೀಯಂ ನಾಮ ನಾಮಕಂ ರೂಸಮೃತೇ ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸ ಆಸ್ತ್ರೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿಕೋಚಮಾನಃ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು | ಉಪರಸ್ಯ-_-ಮೇಘ 
ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸುದೃಶೀ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯಾಃ ಯಾನ ಉದೆಕಗಳು೨ಟೋ ಅವನ್ನು | 
ಕಕುಭಾಂ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತರಾಳಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರಿಯೇ. -ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚೋದತೇ 
(ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ | ಸುಕ್ತತೋ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಸುಗೋ- 
ಸಾಃ ಅಸಿ-.(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ದಭಾಯ- ಅವುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ (ಸಾಧನವಾಗಿ)! 
ನ--(ಖಂಡಿತ) ಇಲ್ಲ | ಮಾಯಾಭಿಃ ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಃ--ನೀನು ಮಾರಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ-- ನಿನ್ನ | ನಾಮ... ದಿವ್ಯನಾಮವು | ಚುತೇ--ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಡೆ (ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು, ಮೇಘಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೊ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಉದಕಗಳುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತೆರಾಳದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಖಂಡಿತ ಅವುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯನಾನುವು ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You, (Indra), who are radiant in heaven, spread through the 
regions; for the good (of mankind) those the beautiful (waters) of the 
un yielding cloud : doer of good deeds, you are the preserver (of men), not 
(destined for their detriment : you are superior to all delusions , your name 
abides in the world of truth. 
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೬ ಟ್ಟು ಜಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಅತೈೆಂ ಹವಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಛಿ ಧಾತು ಚಾರಿಷ್ಟಗಾತುಃ ಸ ಹೋತಾ 
| 
ಸಹೋಭರಿಃ । 
| | 
ಪ್ರಸರ್ಪ್ರಾಣೋ ಅನು ಬರ್ಹಿರ್ನ್ವ್ವೃಷಾ ಶಿಶುರ್ಮುಧ್ಯೇ ಯುವಾಜಕೋ 


| 
ವಿಸ್ರುಹಾ ಹಿತಃ 12 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಅತ್ಯಂ | ಹನಿಃ | ಸಚತೇ | ಸತ್‌। ಚ! ಧಾತು | ಚ! ಅಶಿಷ್ಟ್ಯಗಾತುಃ 1 ಸೇ! ಹೋತಾ | 
ಸಹ ಭಃ | 


( ( | { | 
ಪ್ರೂಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ | ಅನು | ಬರ್ಹಿಃ | ವೃಷಾ | ಶಿಶುಃ | ಮತ್ಯೇ | ಯುವಾ | ಅಜರಃ | ವಾಸ್ರುಹಾ | 
ಹಿತಃ॥ ೩! 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇಯೆಮಾಗ್ಗೇಯಾ ಹೋತ್ಸತ್ವಯುವತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ | ಅಯನುಗ್ನಿರತ್ಯಂ ಸತತಮತನಾರ್ಹಂ 
ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಹವಿಃ | ಸತ್‌ | ಸತ್ಸಲಸಾಧನತ್ವಾದ್ಧನಿರಪಿ ಸತ್‌ | 
ಧಾತು ಚ ಧಾರಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ! ಹೂಯಮಾನಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ನೃಸ್ಟಿಸಾಥನತ್ವಾತ್‌ ತಯಾಚ 
ವೃಷ್ಣಾ , ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತೇರ್ಧಾರಕತ್ವಂ | ತಥಾ ಹಿ! ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸವ್ಯೂಗಾದಿತ್ಯನಂಸಪತಿಸ್ಮತೇ! 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ನೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩. ೭೬. 1 ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಗಾತುರ- 
ಹಿಂಸಿತಗನುನಃ | ಸತಿ ತಸ್ಯ ಗಮನೇ ಯಜ್ಞಸಿಸ್ಪತ್ತಾ ಸಲಸಿದ್ಧೇರರಿಸ್ಟಗಮನತ್ಸಂ | ತದೇವಾಹ | 
ಸ ಖಲು ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸಹೋಭರಿರ್ಬಲಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಬರ್ಹಿರನು ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರನ್‌ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಫಲಸ್ಯ ಶಿಶುಃ ಸ ಇನ ರಕ್ಷಣೀಯೋಃಪ್ರೌಢೋ ನಾ ಯುವಾ 
ಸವ; ತ್ರ ನಿಂಶ್ರಯಿತಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವಿಸ್ತುಹಾ ವಿಸ್ತುಹಾಣಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಿತೋ 
ನಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸಚತೇ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿಷ್ಟ ಗಾತುಃ--. ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳೆವನೂ | ಹೋತಾ-_ಹೋಮಗಂಪಾದಕನೂ | ಸಹೋ- 
ಭರಿಃ -ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಶಿಶುಃ--ಸದ್ಯೋಜಾತನೂ | ಯುವಾ-ತರುಣನೂ | 
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ಅಜರಃ- _ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವಿಸ್ತುಹಾ-ಓಸಧಿಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ-ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನನೂ ಆದ | 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿಃ ಅನು... _ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ರಾಣಃ- ಚಲಿಸುತ್ತಾ | ಧಾಶು.ಸರ್ವಾಧಾ- 
ರಕವಾದದ್ದೂ | ಅತ್ಯಂ ಚೆ. ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸತ್‌ ಚ--ಸತ್ಸೃಲಸಾಧಕನಾದದ್ದೂ ಆದೆ | 
ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹಿಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ,  ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ 
ಸದ್ಯೋಜಾತೆನೂ, ತರುಣನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಓಪಧಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ನಾಧಾರಕವಾದದ್ದೊ, ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸತ್ಸಲಸಾಧಕವಾದೆದ್ದೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He, (Agni), is associated with the perpetual oblation that is the true 
(source of good), the sustainer of all. he is of unrestricted movement, the 
offeter (of burnt-offerings), the cheiisher of strength: gliding especially 
over the sacred grass, the shou ೧೯೮7 (of benefits) ; an infant, a youth, exempt 
from decay, whose place is among plants. 


ಮ್ಮ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


ಪ್ರವ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ಯಾಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ನೀಚೀರನುಸ್ಕೆ ಘಯನ್ಮು 
ಜುತಾನೃಧಃ | 


| | | 
ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೆರಭೀಕುಭಿಃ ಕ್ರಿ ರ್ಣಾಮಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ಮುಸಾ- 


ಯತಿ ॥೪॥ 
॥ ಸಗದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರ | ನ। | ಏತೇ! ಸ್ತೂಯುಜಃ। ಯಾಷುನ್‌ | ಇಸ್ಟಯೇ | Ales | ಅನುಸ್ಕೈ | ಯನ್ಯೂಃ | 
ಯತ್ಯನೃಧಃ | 


|| | 
ಸುಯಂತುಂಭಿಃ। ಸರ್ವಃಶಾಸ್ತೈಃ | ಅಭೀಶು9ಭಿಃ | ಕನಿ | ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರವಣೇ | ಮುುಷಾಯತಿ 1೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಸೌರೀ ವಾ | ಏತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸುಂತುಜಃ ಸುಸ್ಮು ಹರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಾಮನೈ- 
ಜ್ಞಗಮನ ಇಷ್ಟಯ ಏಸಣಾಯ ನೀಚೀಃ | ನೀಚಂ ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಮುಷ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯನ್ಯೋ ಯಮ್ಯಾ ಗಮನಾರ್ಹಾಃ! ಅಥವಾ ಯಮೋ ನಿಯಮಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ತಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಃ | 
ಖಯತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ | ಅಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸುಗಮನೈಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಯೆಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶಾಸಕೈರಭೀಶುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕ್ರಿವಿಃ ಕರ್ತಾ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಪ್ರವಣೇ ನಿನ್ನೇ 
ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಮುಷಾಯತಿ | ಮುಷ್ಣಾತಿ | ಆದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾಗ್ನಿನಾನಾಹ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇತೇಃಶ್ವಾ 
ಇಸ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಗನುನಾಯ ಯಾಮನಿ ರಥೇ ಸುಯುಜಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಕ್ರಿನಿಃ ಕ್ರಿನಿ- 
ಸದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಣೇ ನ ಮಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕು ಕ್ಷೇ ಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಮುಷಾಯತಿ |! ಆದತ್ತೇ |! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಃ ಏತೇ--ನಿನ್ನ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿ ! ಸುಯುಜ*- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆ-ಂಡು | ಅಮುಸ್ಮೈ--ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯವ್ಯೂಃ-ನಿಯಮನವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಚುತಾವೃಧಃ-ಯಜ್ಞನನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಯಾವಮನ್‌--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ.-ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವುವಾಗಿಯೂ | 
ನೀಚೀ ಪ್ರ (ಗೆಚ್ಛಂತಿ)-_ ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ| ಸುಯಂತುಭಿಕ-ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ನೂ | 
ಸರ್ವಶಾಸೈಃ- ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಭೀಶುಭಿಃ--ಇದೇ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ! ಕ್ರಿವಿ8--ನ್ಯವಹೆರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮಾನಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರವಣೇ-- ನಿನ್ನುಪ್ರದೇಕಗಳಲ್ಲಿ I 
ಮುಷಾಯತಿ- ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಚ 8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಯನುನ 
ಳ್ಳ ಇಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳ ವ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ಪೂ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಇದೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೃವಹೆರಿಸುನ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


These well-combined rays (of the sun) are descending with intent to 
proceed on the path (of the sacrifice), amplifiers of the ceremony for this 
(ats institutor) operating with these swift-moving, all-regulating rays, he 
(Aditya), steals the waters (that flow) in low places. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೇ ಆಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಸೂರ್ಯನ 
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AAAS A ರಡ ಸ ಹ ಸ! BN ಖಾತೆ ವ್‌ 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಳ್ಳ ಮೊದೆಲಾದೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದಕೆ ನೀರು ಒಣಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇಗೃಭಂ ನಯಾಕಿನಂ ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು 


ಸುಸ್ವರುಃ | 
| | 
ಧಾರವಾಕೇಷ್ಟೃ ಜುಗಾಥ ಶೋಭಸೇ ವರ್ಥಸ್ವ ಸತ್ನೀರಭಿ ಜೀವೋ 


ಅಧ್ಯರೇ !೫ಗ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| || ಚ | | | 
ಸಂಃಜರ್ಭೆರಾಣಃ | ತರುಂಭಿಃ | ಸ ತ್ರೊಗೃಭಂ| ನಯಾಕಿನಂ | ಚಿತ್ತೂಗರ್ಧಾಸು | ಸ್ಮುಸ್ವರುಃ | 


ಧಾರಃಂವಾಕೇಷು | ಬುಜುಗಾಥ | ಶೋಭಸೇ | ವರ್ಫಸ್ವ | ಸಕ್ತೀಃ | ಅಭಿ! ಜೀವಃ! ಅಧ್ಲರೇ hal 


ಹ ಡಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬುಜುಗಾಥ ಶೋಭನಸ್ಪುತಿಕಾಗ್ನೇ ತರುಭಿಸ್ತರುನಿಕಾರೈರ್ಗ್ರಹೈಃ ಸುತೇಗೃಭಮಭಿಸುತೇನ 
ರಸೇನ ಗೃಹೀತೆಂ ವಯಾಕಿನಂ | ಕುತ್ಪಿತಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ವಯಾಕಾ ಲತಾ: | ತದ್ವಂತಂ ಸೋಮಂ 
ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು ಚಿತ್ತಗ್ರಾಹಿಣೀಷು ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಜರ್ಭುರಾಣೋ ಗೃಭ್ಮನ್‌ ಗೃಣ್ಣನ್‌ 
ಸುಸ್ವರುಃ ಶೋಭನಗಮನಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕೋ ನಾತ್ವಂ ಧಾರನಾಕೇಷು | ಧಾರಯಂತಿ ವಾಕಾನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಧಾರವಾಕಾ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶೋಭಸೇ | ಕಿಂಚಾಧ್ಯರೇ ಜೀವಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀನಯಿತಾ ಪತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀರೋಷಧೀರ್ಜ್ಸಾಲಾ ನಾ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ನರ್ಧಸ್ಸ | 
ಅಭಿನರ್ಧಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚುಜುಗಾಥ--ನಿಸ್ಕಲ್ಮಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತರುಭಿಃ-ತರುನಿರ್ನಿತವಾದ 
ಸ್ರಹ(ಪಾತ್ರಿ)ಗಳಿಂದ (ತುಂಬಿದುದೂ)। ಸುತೇಗೃಭಂ- ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ! ನಯಾಕಿನಂ- 
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ಸೋಮನನ್ನು | ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು-- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂಜರ್ಭುರಾಣ--ಸ್ವೀಕ: ತ್ತಾ | 
ಸುಸ್ವರು1- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಧಾರವಾಕೇಷು--ಸ್ತುತಿಪಾರಕರಾದ ಖುತ್ವಿ ಗಾಡಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ಶೋಭಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಜೀವಃ. ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ | ಪತ್ನ್ನೀಃ- 
ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಕೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ವರ್ಧಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Kes 


ನಿ್ನಲ್ಮಸಣವಂದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ತ ಎಲೆ, ಆಗ್ರಿಯೇ, ತರುಸಿರ್ಮಿತೆವಾದ ಗ್ರಹೆ(ಪಾಶ್ರೆ)ಗಳಿಂದ 
ರ ಎ ಫೊ ko] 5B) 4 3. ೮ ಲ 


ತುಂಬಿಡುದೊ, ಅಭಿಸುತವಾದ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮನವನ್ನು ಫೀನು ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕರಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


Enghsh Translation 


Object of honest culogium, (Agni), vou shine amongst the recites 
of your praises when the Soma 1s received at its effusion by the wooden 
(cups), and you accepting (the beverage), ೩೭೮ animated by the heart- 
affecting (praises) giver of life, increase in the sacrifice your protecting 
flames 


ಮ್‌ 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
1 1 | 

ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರ- 

ಯಾಪ್ಸ್ಟಾ | 

| | 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮುನಪಚ್ಯು- 
| 
ತಂ ಸಹಃ ॥ ೬॥ 
ಷ್ಟ ॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


( 
ಯಾವೃಕ್‌ | ಏನ | ದಚ್ಛೆಶೇ | ತಾದೃಕ್‌ 1 ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂ | ಛಾಯೆಯೂ | ದದ್ದಿರೇ | ಸಿಧ್ರಯಾ | 
ಅಸಸು|ಆ। 


(30) Vol. 10) 


106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೪. 


ಟ್‌ ್‌ 4 ್ಗ್ಸ್ಚ್ಟ ೂೂು  [ ಂ,ಉಊ 


| | | 
ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಉರ್ಯುಸಾಂ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಬೃಹ್ಮತ್‌ | ಸುವೀರಂ 1 ಅನಪ್ಯಚ್ಯುತಂ | 


ಸಹಃ I | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಏಷಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ । ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಯಾದೃಗ್ರೂಹಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ | 
ತಾದೃಗ್ರೂಸಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ಯಥಾದೃಷ್ಟಮೇವ ಸ್ತೂಯತೇ ನ ತು ಪರನಚಿನಪ್ರತ್ಯಯೇನ | 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಯಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಿಧ್ರಯಾ ಸಾಧಿಕಯಾ ಸಹಾಪ್ಪು ವ್ಯಾಸಕಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಅಪ್ಸೈೇನ 
ವಾ ಸಂ ದಧಿರೇ ಸಮ್ಯಗ್ಸಾರಯಂತಿ ಸ್ಟೀಯಂ ರೂಪಂ ಸ್ತುತಿಂವಾ। ತೇ ದೇನಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಪೂಜ್ಯಾನುರುಷಾಂ ಬಹುದಾತ್ರೀಂ ರಯಿಮುರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜ್ರಯೋ ನೇಗಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುನೀರಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಮಪತ್ಯನುನಪಚ್ಯುತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಾಭಿಭಾವುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತ್ಹಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾದೃಗೇನ. (ಯಾನ ಜೀವತೆಯು) ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ | ದದ್ಭಶೇ-_ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ (ಗೋಚರ. 
ವಾಗುವುದೋ) | ತಾದೃಕ್‌- ಆ ರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೇ | ಉಚ್ಯತೇ--ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸಿಧ್ರ್ಯಯಾ 
ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕನಾದ | ಛಾಯ ಯಾ-- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ) | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸಂ 
ದಧಿರೇ--(ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದೀ ದೇವತೆಗಳು) | ಮಹೀಂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ | ಉರುಷಾಂ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನನ್ನೂ | ಉರು--ಅಧಿಕನಾದ | ಜ್ರಯಃ-ಶಕ್ತಿ 
(ವೇಗ) ಯನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಂ-- 
ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಸಹಃ. -ಬಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ದೀವತೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಚರನಾಗುವುದೋ ಆದೇ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಂಘತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆತ್ತಾದ.ದೂ, ಆಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನೂ ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗವನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತಮರಂದೆ 
ಅದೇ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕ್ಷಯರುಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 

English Translation 

Such as (the deity) is beheld, such 1s he said (to be): they abide with 

concentiated splendour in the waters: (may they bestow) upon us honour- 


able and ample (riches), gieat energy, numerous male offspring, and 


undccaying vigour, 


ಅ. ೪, ಅ. ೨, ವ. ೨೪) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ {07 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ೬ 


ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರವಸ್ತುವಿನ ದರ್ಶನದ ಸ್ವರೂಪವು 
ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜಿ, ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನರವರ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುನಕೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಸರವಸ್ತು ವೆಂದು ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಮೇವ ಶ್ರೂಯಶೇ 
ನತು ಪರನಚನಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ 


ಇಹ ತು ಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯಂ ನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನ ಪುರುಷನ್ಯಾಸಾರತಂತ್ರಂ | 
(ಬ್ರ ಸೂ ಭಾ ೧೧.೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರೆ ಭಾಸ್ಯದ್ಧಲ್ಲಿ ನಸ್ತು ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷತಂತ್ರೆಗಳಿಗಿರವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಸ್ತುತಂತ್ರೆವು ಪುರುಷದೃಸ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿಡುದು. ಯಾವುದು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವೋ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುರ. 
ತಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಸುಯಣರು ಸಹ ದರ್ಶನಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಪುರವಚನೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಶತಪಥಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತಮೇತಮಗ್ನಿರಿತ್ಯಧ್ವರುನ ಉಪಾಸತೇ | ಯಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ 
ಸಾಮೇತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಮುಕ್ಕಮಿತಿ ಬಹ್ಹೃಚಾ 
ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಕಾ ಸಯತಿ ಯಾತುರಿತಿ ಯಾತುನಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಯತಂ ವಿಷಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ ಊರ್ಗಿತಿ ದೇನಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ ಇತಿ ದೇವಜನನಿದೋ ರೂಪಮಿತಿ 
ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಸರಸಸ್ತಂ ಯಥಾ ಯಥೋಸಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ ತದ್ಮೈ- 
ನಾನ್ಫೂತ್ವಾನತಿ ತಸ್ಮಾದೇತನೇವಂವಿತ್ಸರ್ವೈರೇನೈತೈರುಷಾಸೀತ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈತ- 
ದೃನತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈನಮೇತದ್ಭೂತ್ವಾನತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೨೦) 


ಯಾನ ದಿವೃತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿ (ಅಗ್ನಿಚಿತಿ) ಯೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಧ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಒಂದೇ ನಿಯನುದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಗಂಡಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯೆಜುಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಏಸ ಪುರುಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದ್ಯುಸಕ್ತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಸಂಗತ ಇತಿ ಈ ಮಹಾಪುರುಸನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತುಗೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಕ್ರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ 
ಸಕಲ ನ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಮಾನವುದೆ ಆರ್ರಯಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಂಜೋಗರು ಈ ಶಕ್ತ್ವೈನನ್ನು 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ- [ಮಂ ೫ ಅ.೩, ಸೂ, ೪೪ 


ಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಕರೆದರು ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಕಾರಣೇ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ಸಮಾನ. 
ಮಿತಿ ಜಗತ್ತಾರಣರೂಸವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದೆರೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಮವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಿಡೆ ಇದು ಸಾಮನೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಪರವಸ್ತು 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮ. 


ಈ ಮಹೆತ್ಕಾರಣವೇ ಸಕಲನನ್ನೂ ಉತ್ಕಾ ಸಿಸುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದೆರಿಂದೆ 
ಬಹ್ವ್ಮಚರು (ಜುಗ್ವೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು) ಇದನ್ನು ಉಕ್ಕನೆಂದು ಕರದಿರುತ್ತಾರೆ 


ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಾರರು ಇದನ್ನು ಮಾಯಾ- 
ವಸ್ತು ಎಂದು (ಯಾತು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ  ಸರ್ನವಿದರು ಇದನ್ನೇ ಸರ್ಪನೆಂದಾರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಿ ದೇನತಗಳು 
ಇದನ್ನೇ ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ್‌) ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನನೆಂದ. ಪರೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಸುರರು ಇದನ್ನೇ 
ಮಾಯಾವಸ್ತುನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಂಗತರಾದ ನಿತೃಗಳು ಇದನ್ನು ಸ್ವಧಾ ಎಂದು 


ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಜನರು ದೇನಜನನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವರು ರೂಪವೆಂದೂ, ಆಸ್ಪರಸ್ಸುಗಳು ಗೆಂಧನೆಂದೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂಹೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪರವಸ್ತುವೂ 
ಸಹೆ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುನ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆ೧ಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತತ್ತದ್ರೂಪವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನರಿಗೆ ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಕಲ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅನನು ಆ ಸಮಗ್ರ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪೂರ್ಣಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದರ್ಶನದ ನಾನಾತ್ರವು ಸ್ತುತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರತಸಥ 
ಬ್ಯಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರೆದ[ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಪಸ್ತುನಿಸ ಐಕ್ಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 


ಸ್ನರೂನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ನಸ್ರು ದರ್ಶನದ ನಾನಾತ್ರನನ್ನ್ನ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಭೆಗವದ್ಧಿ (ತೆಯ, 
ಕತ p>] $y 


ಯೇ ಯೆಥಾ ಮಾಂ ಪ್ರಸದ್ಯಂತೇ ತಾಂಸ್ಕಥೈವ ಭಜಾಮೃಹಂ | 


ಓವ 


ಯಾರು ಯಾರು ಯಾನ ಯಾನ ರೀಜಯ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಸಿ ಉಪವಾಸಿಸುನರೋ ಅನರನರನ್ನೆಲ್ಲು ಅದೇ ವಿಧದ 
ನಾನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ತಾಸ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತು ನಿನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳ, ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಬನೆ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, 
ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಕೋರುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸಕಲ 
ಸದಸದ್ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವೋ, ಯಾವುದು ತನೋರೂಾಪವಾದ ತತ್ತ್ವನೋ ಅನೆಬ್ಲವೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಳೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಭುಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಇನೆ ಅನುಗುು 


ಯಾವದಂದರೆ... 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ವ. ೨೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11೧ 
೧) ಅಗ್ನಿಚಿತಿ; ೨) ಸಾನು; ೩) ಉಕ್ಕ; ೪) ಮಾಯಾ; ೫) ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ) 
೬) ಸ್ವಧಾ; ೭) ರೂಪ; ೮) ಗಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಐಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಯ, ಸಂ 
೧-೧೬೪) ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ರ್ಪ್ವಿ ಕಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸತ್ತ್ವಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಜುಹಿಗಳು 
ಯಾವುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ಯ್ಯವೆಂದಾರಾಧಿಸುವರೋ ಅದನ್ನೇ ತಾನುಸಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಾರರು ತಮ್ಮ 
ಮಾಟದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, ಮಾಯಾರೂಪಿಯೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವು ಕೇವಲ ಪುರುಷತಂತ್ರವು. ವಸ್ತುತಂತ್ರವು ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವುದು ದೇವತ್ವ 
ಪೂರ್ಣನೋ, ಯಾವುದು ಆಸುರೀಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ ಅಂತಹ ಈ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಈ ವಸ್ತು 
ತಂತ್ರದ ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಮೇಕಂ ನಾ ಇದಂ ನಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೫೮.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುನ 
ಪರವಚನಪ್ರತ್ಯಯನೆಂದರೆ ಏನು, ಮತ್ತು ಛಾಯೆಯಾ ಸಂದಧಿರೇ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರತಮಥಃ ಛಾಯಯಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಅಂಶನೇನು ಎಂಬುದು ಸರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ 


ಛಾ ಯಾ 
ಪ್ರಕೃತಮದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯೆಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಾಂನಿಯೆಂದೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದು ವ್ಯವಹಾರವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಛಾಯಾ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣನಂಗಿ ನೆರಳು 


ಎಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ಶಾನ್ತ್ಸುಷೂದೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಮುಘೆನಾನೋ ನಯಂ ಚೆ! 
ಛಾಯೇವ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಕ್ಸ್ರ್ಯಾಸಪ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೭೭-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಛಾಯೆಗೆ ಹೋಲಸಿದೆ ಆದಕ್ಕೆ 


ಛಾಯಾ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಛಾಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವೇಸು ಎಂದರ, 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಪಾನಮಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದೆ. ಛಾಯೆಯ 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪, 
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ಉಪಮಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಚ್ಛಾಯಾ 
ಹಿನ ಫೃಣೇಃ (ಯ ಸಂ ೬-೧೬.೩೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಕ್ಷಣಾಶ್ರಯನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಡೀವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪರವಸ್ತುವಿನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದಂಂದ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಛಾಯೆಯಿಂದ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು ಎಂದರೆ, 
ಆ ಸರವಸ್ತುವೇ ದೇವಶಾರೂಸನಾದ ತೆನ್ನ ಛುಯೆಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸುಪ್ತಾವಸ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ (ಜಗತ್ತಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಸನ್ಸಿನೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವೋ ಆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜಾಗ್ರದ 
ವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲು ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧನವೇ ಈ ಸರನಸ್ತುನಿನ ಛಾಯಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆವಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಕೇತವಾಗಲಿ, ಛಾಯೆಯಾಗಲಿ, ಶರ್ಮವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಘರ್ಮತಾಸರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು (ಯ ಸಂ ೧೦.೧೨೯-೧-೨) ತಮ 
ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ ॥ 


ಖುತಂ ಪಿಬಂತೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಗುಹಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಪರಮೇ ಹಸರಾರ್ಧೆೇ | 
ಭಾಯಾತಸೌ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪ್ರಂಚಾಗ್ನಯೋ ಯೇ ಚೆ ಪ್ರಿಣಾಚಿಕೇತಾಃ॥ 


(ಕರ ಉ. ೩-೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವು, ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತುಗಳು ಇವನ್ನು ಛಾಯಾತಪಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮುನ್ನಶ್ಚಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦.೫.೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸೆತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗರೂಸವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಸದಸದಾತ್ಮಕವೂ, ಛಾಯಾತಪಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿಗೆ ತಾನು ವಿಕಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 


ಕಾಮವು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಜೀನರೂಪವಾದ ಸ್ಟಿತಿಗೆ ಪರಿಣತವಾಗಬೇಕೆಂಬುಜೀ ಆಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ 
ಮಾಮೃತಾತ್‌ (ಜು, ಸಂ. ೭ ೫೯-೧೨) 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ನ, ೨೪.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 











ಗೂಢವಾದುದೂ (ಜಗದ್ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ) ಅಂಧಕಾರಾವೃತವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ 
ವಿಕಾಸತತ್ತ್ವದ ಆಶ್ರಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ಭೂಮಿಃ), ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಅನಲಂಬ 


ನವು (500೦8). ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಮೃತ್ಯುವೇ 
ಇಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ಡೇನಾಃ! 
ಯಸ್ಕ ಭಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೆಮ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುಬಂಧನವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, 
ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಜೀವಮರಣತತ್ತ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸ ಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ 


(ಯೆ ಸಂ. ೨.೨೪.೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೨) ಛಾಯಾಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಪೊರ್ಣವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಪ್ರಪಂಚ. ಈ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತತ್ತ ತ್ಚರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಛಾಯಾನೃತೆೆ, ಸದಸತ್‌, ಅದಿತಿ. ದಿತಿ 


(ಯ ಸಂ, ೫.೬೨.೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆವೆ 


ಹೀಗೆ ಛಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ತಕ್ಕ ಸರತತ್ತ್ವದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಸ್ವರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಛಾಯೊಾಶಬ್ಬ ಕೈ 
ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ನೇದ ನಾ ಅಹಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಾಯಣಂ ಯಮೂತ್ಮ 
ಯ ಏನಾಯಂ ಛಾಯಾಮಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ ಏಸ ವದೈನ ಶಾಕಲ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾ ದೇವತೇಶಿ 
ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಹೋನಾಚ ॥ 


(ಬೃ. ಉ ೩ ೯-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಯಾಮಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಜ್ಜ ನಮಯಃ ಎಂದು ತಾತ್ಸರೃವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಪ ನಿನಾಯತೆನನು* ಅಪ್ಪೇ ನಾಸಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಮಸಾ 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಡಿಯೋ, ಅದನ್ನು ಛಾಯಾಮುಯಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಅಸಾಮುಸಸ್ಕೇ, 
ಅದಿತೇರುಪಸ್ಮೇ, ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಮೇ-ಇತ್ಯಾದಿ ನಿತೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೂರ್ತ, ಅಶಬ್ದ, ಶಾಂತ್ಮ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪರತತ್ತ್ರ್ವೈದ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಛಾಯಾ ರಬ್ಬದೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದಾಗ ಅವನ ದೀಪ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು ಛಾಯಾ 
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ಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಜೀವ ಮಾನವ ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ 
ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಛಾಯಾರೂಸದಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ್ಧ, ಶಾಂತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ಮೈತ್ರೀ, ೬.೩.೨೨, ೩೬) ನೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಸ ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯುನೈನೇದ- 
ಮಾನೃತಮಾಸೀತ್‌ (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಿಕೃತಾವಸ್ಥೆಯೂ ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಛಾಯೆಯಾ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕಾರಣತತ್ತ್ವವು ದೃಷ್ಟಿ ವೈನಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೀ ತತ್ತ್ವದ ನಾನುತ್ಮಕನಾದವೂ ಜ್ಯೋತಿರೂಸವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸೆರೈವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಮೂಲತತ್ತ್ಯ 


ಇದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಸಾಮ್ನಾ ಉಕ್ಕ, ಊರ್ಜ, ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮುಗಳಿಂದೆ ಅವ 
ರವರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ಗುಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು, ಬಹ್ಟೈಚರು ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಾಸ 
ಕರು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ಆ ತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ (ಯ. ಸಂ ೬.೪೭೯೮) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವತೈಕ್ಯದ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯು, ಸಂ.೧-೧೬೪.೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ಉದಾ -ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣ ಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ), ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವಿಷಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಡೇವತೈಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದೆ ವಿಶ್ವೈಕ್ಯಸ್ರತಿಷಾದಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಸದಸತ್‌, 
ಛಾಯಾತಪ, ಜನ್ಮನುರಣ, ಚ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ತಮಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರುದ್ಧಾಂರಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ವಸ್ತುನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಸರತತ್ತ್ವದ ವ್ಯಾಕೃತ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಕೃತೆಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿಡೆ 
ಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವ್ಯಾಕೃತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ 
ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ (ಖಯ.ಸಂ ೪.೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 


(ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೪.೧-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಗೆ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿವರಿಸವಾಗ 
ಪಿಲಿ ಗೆ) ೧ಗೆಗೂತೆ೧ಂ ಸಣ್‌ ಸಂ ಗೆಳ ಹೋ ಗಡದ ಗಿ ಗಿಹೊಂರೇದಿಗೆದಣ ಇ೧ಂಿಗಡೆ ಬೆ ಇನಿ ಶೆ 
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ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿ ಕೇನಲ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತೆ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅನಂತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಸಿ (ಮು. ಉ ೩-೧-೩) ಯೆಂದರ್ಥ. 
ತದೇಕಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯.೨) , ವಿಶ್ವನೇಕಂ (ಖು.ಸಂ. ೩.೫೪.೮) ; ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ 
ಕಲ್ಪಯಂತಿ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೪.೫) ; ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಜೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಛಾಯಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಯಾನ ಯಾವ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೋ ಆಯಾ ನಾಮನಿರ್ದೀಶವೆಂದರ್ಥ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಕೃತಾ 
ವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ದ್ದು ಅದರ ವಿಪರಿಣಾಮ ಮತ್ತು ಸರಾವೃತ್ತಿಗಳೇ ಜಗದ್ವೆ $ವಹಾರ 
ರೂಪ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಉದ್ದಿ ಕ್ಯವ.ಗಿದೆ 





Ne ಪಿ 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುರ್ಯೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಅರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧.೧೬೪-೧೯) 


ಅಧೋಮುಖವಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅನನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ದ್ದ್ವಮುಂ 
ವಂದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂಬುವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ 
ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ ಅವನ್ನೇ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಮೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಭ ಗೀ ೨-೬೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಿಶ್ವರೂಪ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳ ತಾತ್ಸೈರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 


ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು 


ವಿಶ್ವರೂಪ -. ಈ ಪದವು ಅಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದೇವಮಾನನಾದಿಗ?ಗೆಲ್ಲಾ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃೃವಿಗೂ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯಾಸ್ಟ $೦ ವಿಶ್ವರೂಸಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ! 


(ಯು ಸಂ ೨-೧೧-೧೯) 


ತ್ವಾಸ್ಪ _ಸ್ಕ ಚಿದ್ದಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ | 


(ಖಯ ಸಂ, ೧೦-೮೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸುರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಪನ ಹೆನನವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ತ್ರಿಶೀರ್ಷ ಎಂದಕೆ ಮೂರು 
ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನು ಇತ್ಯುದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ಇವನ ಅಸುರತ್ವ ಮತ್ತು ಡೀವತ್ವೆ ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿವೆ ಅಸುರನಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಹೆನನವಾದೊಡನೆಯೇ, 
ವೃತ್ರನ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಇದೆರಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 


4174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ, ೪೪ 


pe AA SNR ಘಂ! 





ರಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸೆಹೆ ತಮ್ಮ ಭೀತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ನಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. (ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ. ಬು. ಸಂ. 
೧೦-೯೦.೧೩ ಎಂದು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ), 


ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿರೋಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ವೃತ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ ಇನಾಂಲ್ಲೋ ಕಾನವೃಣೋಡ್ಯದಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ | 


(ಕೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ ೨) 


ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವರೂಸನಿಗೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಈ ವೃತ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದೆರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇನರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ನಜ್ರುಯುಧನನ್ನು ಮೇಲೆಕ್ಕೆತ್ತಿ ದಾಗ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು ನುನಿಬ್ಬರೂ ಇವನಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದರು. ಆಗ ಅವನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ರನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು 


ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ದಿಸನೇಹೀಡಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದ ಮಿತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಸ್ಟ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಸ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೨.೪.೧೭-೩) 


ಎಲ್ಫ ನಿಷ್ಣುನೇ, ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ತಾನೂ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೯ ರಲ್ಲು ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜುಹವುರ್ಭುವ- 
ನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ-_ಸಕಲ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಯಾವ ವರ್ಣನವಿದೆಯೋ 
ವೃತ್ರನ್ಯಾಸಕತ್ವದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ರೂಪ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೋ 
ವೃತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ನರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಿಶ್ವರೂಸ 
ಸುತ್ತು ವೃತ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಂಸನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯು ತೋರ್ಸಟ್ಟಿರು 
ತ್ಮಜಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕದಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಸವಿಭಾಗವೂ ವ.ತ,ಹನನಕಾಲದಲಿ ವ ತ;ನಿಭಾಗಮೂ ಒಂದೇ 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನಿಭಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವ್ಯದಧೆ;್ಯ ಕತಿಧಾ, ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುನ, ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಯತ್ನವೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆವೃತನಾಗಿರು, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃತ್ರ ಸದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಹುದ್ದು ಅಹಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೇಗೆ ವೃತ್ರೆನ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೋ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಅಹಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವೃತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಗುಣ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಮೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಪಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದೂ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆನೀದವಾತಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದಂತೆ ಯಾವ 
ಆನರಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪೃತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದು ವೃತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು- ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿವೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಧವಾ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ, ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತನಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲ, ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಲ ವ್ಯಾಕೃತ 
ಮದ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಎರಡು ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟಿಪ್ರಲಯಗಳು ಆವೃತ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಛಾಯಾ ಶಬ್ಬಾರ್ಧವೂ ಈ ಕ್ರಮಪನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗ್ಲಿಯ ಚಲನವಲನನೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಮೂಲತತ್ತ್ವ 
ನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ ವಾ ಏಷೋಣಗ್ನಿರೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೪೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹಾಹಿತನಾಗಿ ಲೋಕದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವವನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ, ಆವೃತರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ, ಆಧಿಷ್ಛಿನಿಕವೂ ಆದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಿರೋಧಾನವೂ ಇಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾದ 


ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲ. 


೧ et 


wu 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವನ್ನು ರಥಧಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಕೆ (ಯಥೈನ ಪ್ರಾಯಣಂ ಯಥೋ- 
ದಯೆನಂ) ಯೆದಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವಂ ಅಸರು ತದಸ್ಯ-ಇದರ ಪ್ರುರಂಭವಾವುಡೋ ಕೊನೆಯೂ ಅದೇ ಆಗಿದೆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಹೇಕೇವ ಸರ್ಪಣಂ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದೆ, ಯಾವ 
ಪರತತ್ವವನ್ನು ನ ಹ ನಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿನ್ಲೋಚತಿ ( ಛಾ. ಉ. ೩.೧೧೩ ) ಅದು ಉದಯಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ ಅಸ್ತಮಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಸರ್ವಾಕಾರದ ಭ್ರಮಣನುಳ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು 


ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ 

ಅವೃತ್ತಿರೂಸದ ಛಾಯಾ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿನ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಮೇತದುವಕಮುಚ್ಚಿ ತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೪.೫೧) 


ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ಹೋ ದೀರ್ಥಂ ಸಚಂತೇ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ || 
(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೨೩.೮) 


ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತ್ವಃ ಸೀಂ ಹರಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯಂತಿ ಪಂಥಾಃ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ. ೫-೪೭.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ  ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿರೂಸನಾದುದೂ, ವೈನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ- ಯಾವ ಛಾಯಾತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೋ 
ಆದರೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ರೂಪಾಂತೆರಗಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಾಂತರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇದಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೌ ಸಮುದ್ರಾ ನಿತತಾನಜೂರ್ಯಾ ಪರ್ಯಾನರ್ತೇತೇ ಜಠರೇವ ಸಾದಾ । ತಯೋಃ ಪಶ್ಯಂಶೋ 
ಅತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಮಪಕಶ್ಯಂತಃ | ಸೇತುನಾತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಂ | ದ್ವೇ ದ್ರಧಸೀ ಸತತೀ ವಸ್ತ ಏಕಃ 
ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ತಿರೋಧಾಯೈತ್ಯಸಿತಂ ವಸಾನಶ್ಶುಕ್ರಮಾ ದತ್ತೇ 
ಅನುಹಾಯ ಜಾಕೈ WL 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೨.೨.೧, ೨) 
ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿನೆ, ಅವು ನಾಶರಹಿತವು. ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರಗಳು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಭ್ರನುಣನನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ಲಿ ಒಂದರ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತವರಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯದವರಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರು ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಇದು ದೀಪ್ತಿರೂಸಮದ ಛಯೆಯ) ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಮರೆನಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಹೆಸ್ಪನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಾಯಾದ್ವಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರವಸ್ತುವಿನ 
ಗೋಚರಾತೀತತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾರೂಸದ ಆವಿರ್ಭಾನದಿಂದ ಕೆಲವು 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತನೆ. ಇದನ್ನೇ ಪುನಃ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅ ೪,೮,೨, ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 177 


ಇ 1. 2 ಯ್ಯ ೃ್ಪ । ಜು ನ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸೆಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ [ 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ಯರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಹೋೋಮಸ್ಯ ಮಿನುತೇ ದ್ವಾದಶ ॥ 

(ಯ ಸಂ 70 ೧೧೪.೫) 
ಸ.ಪತನಸಾದನನೂ, ಆದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನನರು ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹೆದುರಣ್ಯಕೋಸಸಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ದೇದಂ ತಹಣ್ಯವ್ಯಾಕೃತನಾಸೀತ್‌ ತನ್ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಮೇವ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯತಾಸೌ ನಾಮಾ- 
ಯಮಿದಂ ರೂಪಂ ಇತಿ ತದಿದಮಸ್ಯೇಶರ್ಹಿ ನಾನುರೂಪಾಭ್ಯಾನೇವ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯತೇ$ಸೌ 
ನಾಮಾಯಮಿದಂ ರೂಪ ಇತಿ ಸ ಏಸ ಇಹ ಪ್ರವಿಸ್ಟ$॥ (ಬ್ಬ ಇ ೧೪) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಕ್ಟತರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇದು ಅಭಿನೃವೂ ಅಜ್ವೈತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಆಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಾನುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಿನ್ಮತೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು ರೂಪವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಜಗದ್ವ ಕನಹಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಇದು, ಇದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ರೂಸರಹಿತವಾದ ಆದ್ವೈ ತತತ್ರ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಏಕನೇ ನಿಶ್ವುತ್ಮ, ನಿಶ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ ಇಡು ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಸ್ಫಧ್ವಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಚೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ್ತ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ ಕಡೆಗ 
ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಡೆ ನಿಶ್ಚದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀನತತ್ತ್ವನನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ನ್ವಮ್ಮುಸಕನಾಗಿಷಿ 

ಈ ಏಿಧೆನ್‌ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ಇಂಬ ನಿಕ್ತಿ ತೃಪ್ರತಿನಾದಕನಾದ ತತ್ತ್ವದ 


ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರೆ, ಜಕ್ಸಂದಿತಿ-ವಾಕ್ಮಗಳನ್ನಿ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ರಫಷಾದಿತನಾಗಿದೆಯೋ 


ಅದೇ  ತತ್ತ್ಯವೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೇ?  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಖಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕು ಕಾರಣವಸ್ತುವಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 9 ಆದೇ ಸಂಬಂಧವು ಉಪನಿಷದಾಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಅಧನು ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಚೇದವಿಡೆಯೇ ? ಸ್ರಕ್ಚತೆನನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆದೇ ಅರ್ಥನ್ರ ಉಪಧಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆಯೇ 4 ತ್ಯಾ 
ದೈಂಶಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ಪಸಿನುರ್ಶೆಗೆ ಅತೆ ನಠೃಮಾದುದರಿಂದೆ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲ ಇಜೀ ತತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾಣಿ 
ಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವ:ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವುಗುವ ತುತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ ಆ 


ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ನರಿತೀಲಿಸಬೇಕು ಈ ವಿಸಮೆನನ್ಸ ಸುಂಪಿ ಯೆಫೋಚಿತ 
ನಾಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲುಗುತ್ತೆದೆ. 


ಸ 


176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪. 


a SAAR ALAR ನ RASS AANA DN I ಜಂ ! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ವೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿನಾನ್ಹಾ ಅತಿ ಸ್ಸೃಧಃ ಸಮರ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಕನಿಃ । 


| | | | 
ಫ್ರುಂಸಂ ರಕ್ಷಂತಂ ಪರಿ ವಿಶ್ವತೋ ಗಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ನನನತ್‌ 


| 
ಸ್ವಾವಸುಃ Wen 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 


| | 
ವೇತಿ! ಆಗ್ರುಃ | ಜನಿ€$ನಾನ್‌ | ನೈ! ಅಕಿ | ಸ್ಪಢಃ। ಮರ್ಯತಾ | ಮನಸಾ! ಸೂರ್ಯಃ | ಕವಿಃ! 


| 
ಫ್ರಂಸೆಂ | ರಕ್ಷೆಂತಂ | ಸರಿ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಗಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಜು | ವನೆವತ್‌ | ಸ್ವಂವಸು: | ೭ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ಸೌರೀ। ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋಸಗ್ರುರಗ್ರ ಗಾನಾ ಜನಿವಾನ್ಹೈ ಜನ್ಮನಾನ್‌ ಜಾಯಾನಾನ್ವಾ। 
ಉಷಾ ಹೃಸ್ಯ ಜಾಯಾ | ವಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಮೌ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸಮರ್ಯತಾ ಸಮರನಿಂಚ್ಛತಾ 
ಮನಸಾ ಸ್ಸೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನತಿ ನೇತಿ | ಅತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಮಂದೇಹಾನಸುರಾನ್ಯೋದ್ಭುಂ | ಫ್ರುಂಸಂ 
ದೀಪ್ತಂ ಗಯಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ನತೋ ರಕ್ಷಂತಂ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ 
ದೇನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪರಿ ಸಮ್ಯಗ್ವನನತ" | ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಾವಸುಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಧನಃ ಸನ” | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಅಗ್ರುಃ--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಜನಿನಾನ್ಸೈ--ಸತ್ನಿಯಾದ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ | ಸಮರ್ಯತಾ--(ಮಂದೇಹನಾಮುಕರಾದ ಅಸುರ 
ರೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಧಃ-ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಅತಿ ನೇತಿ... 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಾವಸುಃ- ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ 1 
ಪಠಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಪ--ಸುಖನನ್ನೂ | ನಿಶ್ವತಃ-ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ | ರಕ್ತುಂತಂರಕ್ಷಕವಾಡುದೂ! 
ಫ್ರುಂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಗೆಯೆಂ-ಗೃಹೆನನ್ನೂ | ವನನತ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಗ್ರಗಂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಜಂಯೆಯಾದ ಉನೆಯೊಡನೆ ಕಂಡಿಯೂ 
ಮಂದೇಹನಾಮಕರಾದ ಆಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾನುಕ್ಕೆ ಮುಸ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 
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2 SAAAAAAAA AAA 








ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 


English Translaton 


The sage Surya, advancing, accompanied by his bride, (the dawn), 
proceeds boldly, intent on combat with his enemies: may he on whom 
riches are dependent, secure our entire felicity, (and grant) a brillant and 
everywhere-protecting mansion 


—oc— 


॥ ಸೆಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ ಕೇತುನ ಖಸಿಸ್ವರಂ ಚರತಿ ಯಾಸು ನಾನು 
ತೇ 
| | ] | 
ಯಾದೃತ್ಮಿನ್ನಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ವಿದದ್ಯ ಉ ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸೋ 


ಅರಂ ಕರತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೇ « 
| \ | | | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ | ಅಸ್ಯ | ಯತುನಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ | ಯುಸಿಸ್ರರಂ। ಚರತಿ! ಯಾಸು | ನಾನು! ತೇ! 
I | 
ಯಾದೃಕ್ಶಿನ್‌ | ಧಾಡಿ | ತಂ! ಅಪಸ್ಯಯಾ | ನಿದತ್‌! ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಯಂ | ವಹತೇ | ಸಃ! 


ಅರಂ 1 ಕರತ್‌ !೮॥ 
PE ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಇಯೆಮಾಗ್ನೇಯಿಾ ಸಾರೀ ವಾ | ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ಸ್ಪಷ್ಯದ್ಯವುಸ್ಮ 
ಯತುನಸ್ಯ। ಯತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಗಂತುರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ! ಅಮುಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ ಕರ್ಮಣೋದಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ವಿಶಿಷ್ಟಮೃಷಿಸ್ಸರನೃಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಭಜತೇ ಯಜಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ನಾಮ 
ನಮನಂ ನಾಮಕಂ ಮಾ ರೂಪಂ ವರ್ತತೇ ತಾಭಿರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯೆ ಗಮನಶೀಲಸೆ 
ತವ ಕೇತುನಾ ತನೋನಿರ್ಹರಣಾದಿಕರ್ಮುಣಾ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ಚರತಿ! ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್ಯಾವೃಶೇ ಕಾಮ 
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ಧಾಯಿ ಧತ್ತೇ ॥ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌॥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮನೋ ಗಮ್ಯತೇ | ತಂ | ಯೆಥಾನಿರ್ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ- 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯತ್ವಾತ್ತಾದೃಶಮಿತ್ಯರ್ಥೊೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ | ತಾದೃಶಂ ಕಾನುಮಪಸ್ಯಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹನಿಃಸ್ತು- 
ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿದತ್‌ | ನಿಂದತೇ | ಯ ಉ ಯೆ ಏನ ಸ್ವಯಮನನ್ಮಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವನುನೀಷಯ್ಸೆವ 
ನಹತೇ ಧಾರಯತಿ ಫಲಂ ಸೋಃರಮುಲಮುತ್ಯರ್ಥಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಅಥನಾ ಯಲ ಯೆ ಏವ 
ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸ್ವಯಮೇನಾನುತಿಷ್ಠತಿ ಸೋತ್ಯರ್ಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಸ್ಯೇನ ಕಾರಿತಂ 
ಫಲನನ್ಭನತಿ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ಯಾಸು-- ಯಾವ (ಯಹಿಗಳ) ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ ಸಿನ್ನ | ನಾಮ-ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಂದ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಯಸಿಸ್ವರಂ--ಖುಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಂದವನೂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ-_(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ) ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ | ಕೇತುನಾ-- ಉದಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದವನೂ | 
ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಕ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರತಿ. (ಯಜಮಾನನು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ) | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ- ಮನಸ್ಸಸ್ನಿಡುವನೋ | ತಂ--ಅದೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಪಸ್ಯಯಾ-..ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿದಶ್‌- ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆ ಉ- 
ಯಾವನು 1 ಸ್ವಯಂ. (ನಿರ್ಬಂಧವಿಐದೇ) ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಕರತ6- -ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವನೋ | 
ಸಃಅನನು | ಅರಂ--ಸರ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಫಲನನ್ನು | ವಹತೇ--ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾನ ಖಯಗಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಸಿನ್ನ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಂದೆ ನಾನುಸಂಕೀರ್ತನನಿಜಿಯೋ 
ಅಂತೆಹೆ ಯಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ, ಉಡಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಸಿರ್ದಿಷ್ಟನ-ದನನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜನಾನನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಯಾವ 
ಇಸ್ಟುರ್ಧವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುನನೋ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲಡೇ ಸ್ವಯಂಸ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ಯಾಪ್ತ 


ನಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The (pious man) proceeds to you, most excellent (of the gods, who 
are indicated) by the sign of this moving (revolution) ; who arc hymned 
by the 814015 in whose praises your name (is glorified); he obtains that 
blessing by his devotion, on whatsoever (his desirc) has been fixed; and 
he also, who of his own accord offers (worship), acquires abundant 


(reward) 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುನ:ಗ ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯ- 
ಯಾವಿದತ್‌ (ನಿ ೬-೧೬) ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾದೃಶೇ$ ಧಾಯಿ 
ತಮಪಸ್ಯಯಾನಿದತ್‌ | ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಡಿದಾರೆ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಯಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ ಧಾಂಯಿ ಮನೋ ಧತ್ತೇ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಕಾಮಂ ತಯಾ 
ಅಸಸ್ಯಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಹನಿಃಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ತನ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲ್ಲ 
ಚಭತೇತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


ಯಜ್ಞಮಾಡ,ವ ಯೈಜನನನನು ಯಾನನಿಧನಾದ ಅನೇಕ್ಷಸಿನ್ಲಿ ತನ್ನ ನ.ನೆಸ್ಸೆಸ್ಸಿಡುನನೆೋ ಎಂದರೆ ಯಾನೆ ನಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಹನೀಃಪ್ರ ದಾನಂದಿಕರ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ 4 


I (| ( | 
ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮನ ತಸ್ಕೇ ಅಗ್ರಿಮಾ ನ ರಿಷ್ಕತಿ ಸವನಂ ಯಸ್ಕಿನ್ನಾ- 


( 
ಯೆತಾ | 


| i | 
ಅತ್ರಾ ನ ಹಾರ್ದಿ ಕ್ರವಣಸ್ಯ ರೇಜತೇ ಯತ್ರಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ಯತೇ ಪೂತ- 


ಬಂಡೆನೀ Wen 
೫ ಪದೆಪಾರೇ ॥ 


} 
ಸಮುದ್ರಂ | ಆಸಾಂ! ಅವ | ತಸ್ಮೇ | ಅಗ್ರಿಮಾ | ನ | ರಿಸ್ಕೃತಿ | ಸನನಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ5ಯತಾ | 
| ( } | 
ಅತ್ರ 1 ನ! ಹಾರ್ದಿ | ಕ್ರವಣಸ್ಯ | ಕೇಜಕೇ! ಯತ್ರ | ಮತಿಃ | ವಿದ್ಯತೇ | ಸೂತ$ಬಂಧನೀ 1೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಇಯಮಪಿ ಸಾರೀ | ಆಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವತ್ಸರ್ಯವಸಾನಭೂತಂ 
ಸೂರ್ಯುಮಗ್ರಿಮಾತ್ಯಂತೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರನ ತಸ್ಕೇ | ಅನಗಚ್ಛತಿ। ಯೆದ್ದಾ | ಆಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾನ್ಭುತ್ತಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸನನಂ | ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮೊತ್ರೇಶಿ ಸನನಂ ಯೆಜ್ಜ- 
ಗೃಹಂ । ನ ರಿ್ಕತಿ! ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ! ಕಿಂತು ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯತಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ 
೧813 1 al 101 
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ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತತ್ಸನನನಿ:ತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶಜನಾನಗೃಹೇ ಕ್ರವಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತುರ್ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಹೃದಯಗತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಫಲಂ ನ ರೇಜತೇ। ನ ವಿಚಲತಿ। ನಮೃಷಾ ಭವತಿ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಗೃಹೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂಕಬಂಧನೀ ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯಮನುಬದ್ಗ ತೀ ವಿದ್ಯತೇ ಅತ್ರ ನ ರೇಜತೆ 
ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಆಸಾಂ--ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭುಜನನಾುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು! 
ಅಗ್ರಿಮಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅನ ತಸ್ಮೇ-ಹೋಗ ಸೇರಿ (ಅವನಲ್ಲಿ) ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಯತಾ- ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವುವೋ | ಸವನಂ- 
ಆ ಯಾಗವು | ನ ರಿಷ್ಯತಿ- _ಕುಂರಿತವುಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮತಿ8-(ಯಜಮಾನನ) 
ಸ್ತುತಿಯು (ಧ್ಯಾನವು) | ಪೂತಬಂಧನೀ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾನನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ಇರುವುದೋ | ಅತ್ರ-_ಅಂತಹೆ ಯಾಗಗೃದದಲ್ಲಿ | ಕ್ರವಣಸ್ಯ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹಾರ್ದಿ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಇಷ್ಟು 
ರ್ಧವು | ನ ಕೇಜತೇ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ವ್ಯರ್ಧನಾಗುವುದಿಲ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚಿತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗು 
ವುವೋ ಆ ಯಾಗವು ಕುಂರಿತೆನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪಾವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ *ನುಸಂಧಾನಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ವೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


Enghsh Translation 


The chicfest of these (oui praises) proceed to thc ocean-like sun ; that 
chamber of sacrifice fails not in which (his praises) arc prolonged : there the 
heart’s desire of the worshipper is not disappointed where the mind is known 
to be attached to the pure (sun). 


೨ಡಿ ಾಲಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| I 
ಸಹಿ ಕ್ತತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಭಿರೇನಾನದಸ್ಯ ಯೆಜತಸ್ಯ ಸಧ್ರೇಃ । 
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l | | | | 
ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಸ್ಪೃಣವಾಮ ರಣ್ವಭಿಃ ಶವಿಷ್ಠಂ ವಾಜಂ ವಿದುಷಾ 


| 
ಚಿದರ್ಧಂ ॥ ೧೦॥ 


4 ಸದಸಾರ ॥ 


| | Se 
ಸಃ | ಹಿ | ಸ್ಪತ್ರಸ್ಯ | ಮನಸಸ್ಕ | ಚಿತ್ರಿಭಿಕ | ಏವೂವದಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಯೆ | ಸಥ್ರೇಃ | 


| || | | 
ಅನ5ತ್ಸಾರಸ್ಯ | ಸ್ಪೈಣವಾನು | ರಣ್ಫಭಿಃ 1 ಶವಿಷ್ಠಂ | ವಾಜಂ | ಫು | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥ್ಯಂ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಲ್ಮ ಕ 


ಇಯೆಮಪಿ ಸೌರೀ| ಸಹಿ ಸ ಖಲು ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತ್ರುತ್ಯಃ! ಸರ್ವಕಾಮಪೂರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ಲೋ ಲೋಕನೇದಯೋಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಕಾಶುತ್‌ | ಅತ್ರಾನ್ಯೇ ಚ 
ಯಸಯೊಟತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಾದಯ ಖುಸಯಃ | ಕತ್ರಸ್ಯ ಮುನಸಸ್ಕೈನಾವದಸ್ಯ 
ಯಜತಸ್ಯ ಸದ್ರೇರವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಚೈಷಾನೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಣ್ವಭೀ ರಮಣೀಯಾಜಿಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಣ. 
ವಾಮ | ಪೂರಯಾಮ | ಕಿಂ ಶನಿಷ್ಠಂ ವಾಜನಮುತಿರಯೇನ ಬಲವದನ್ನಂ | ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ವಿದುಷಾ ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ಚಿತಾರ್ಧ್ಯಂ ಸಮರ್ಧನೀಯಂ ಸ್ಪೃಣನಾಮ | ಕ್ಷತ್ರಾಡಯೋ ವಯುಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ * 
ಸಹಿ. ಈ ತದಿತ್ಯನೇ (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತೃನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಶ್ಲತ್ರಸ್ಯ-ಕ್ಷತನ | ಮನಸಸ್ಯ- 
ಮನಸನ | ಏನಾವದಸ್ಯ- _ಏನಾವದನ | ಯೆಜತೆಸ್ಯ-ಯಜತನ | ಸಥ್ರೈೇ॥- -ಸಧ್ರಯ. 1 ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ-- 
ಅವತ್ಸಾರನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖಷಿಗಳ) | ರಣ್ವಭಿಃ--ರಮಣೀಯಗಳಾದ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ__ಧ್ಯಾನಂತ್ಮಕನುದ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವಿದುಷಾ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಅಧಣ್ಯಂಭಜನೀಯನಾದುಡೂ | ಶವಿಷ್ಯಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು I ಸ್ಪೃಣನಾಮ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ.ಂಬೋಣ 


ಪ್ರಿ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರ, ಮುನಸ್ಕ ಏನಾನಡ್ಯ ಸಧಿ), ಯಜತ್ಕ ಅನತ್ಸಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಖಯಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಕಟಸಿದರೋ ಅದೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲೂ ಭಕ್ತಿಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆಯೋಣ 
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ಎ ಆ NRRAAAAAAAAAAAANA. 





English Translation 


He verily (is to be glorified): let us, with the pleasant thoughts of 
Kshtra, Manasa, Avada, Yajata, Sadhri and Avatsara, fill up the invigorat- 
ing food, (the portion) to be shared by the wise 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 
| Ne | 
ಶೈನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಕ್ಟೋ೩ಮುದೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ। 


ಸಮನ್ಯಮನ್ಯಮರ್ಥಯಂತ್ಯೇತವೇ ನಿದುರ್ನಿಷಾಣಂ ಪರಿಪಾನಮಂತಿ ತೇ॥ 
» ಸದಪಾರಃ » 
ಶ್ರೇನಃ | ಆಸಾಂ | ಅದಿತಿ:1ಕ್ತ $1! ಮಹಃ | ನಿಶ್ವೂಮರಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಥ | ಮಾಯಿನ: | 
ಸೆಂ! ಅನ್ಯಂತ ನಂ! ಅರ್ಥಯಂತಿ | ಏತನೇ | ವಿದುಃ | ವಿಂಸಾಸೆಂ | ಸರಿಂಸಾಸೆಂ | ಅಂಕಿ | ತೇ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮದದೇನತ್ಯೇಯಂ ! ನಿಶ್ವನಾರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸೃಭೂತ ಆಸಾಮಪಾಂ 
ಸೋಮುರಸಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಮದಃ ಶ್ಯೇನ ಶಂಸನೀಯಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪಾತೃಸಕಾಶಂ ಗಂತಾದಿತಿರದೀ- 
ನೋತಿಸಮೃದ್ಧಃ ಕಶ್ಚ್ಯಃ ಕಕ್ಷ್ಯಸೂರಕತ್ನ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ವಿಶ್ವವಾರಾದಯಃ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ 
ಏತನೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ರ್ವುಂ ತತ್ಪಾನಾಯಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮರ್ಥಯಂತಿ!ಯಾಚಂತೇಃನುಜ್ಞಾ,ಂ! 


ತೇ ವಿಷಾಣಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮದಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪರಿಸಾನಮುಂತ್ಯಂತಿಕೇ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ನಾ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ- ನಿಶ್ವವಾರನ | ಯಜತೆಸ್ಯ್ಕ-ಯಜತನ | ಮಾಯಿನಃ-ಮಾಯಿಯೆಂಬುವನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ) | ಆಸಾಂ- ಸೋನುರಸದ । ಮದಃ- ಹರ್ಷವು | ಶ್ಯೇನಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅದಿತಿಃ--ಅತಿಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಶ್ಸ್ಯಃ--ಕಂರಪೂರ್ತಿಯಾದ ತೈಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ಏತವೇ- 
ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-ಈ ಯಸಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ಸಂ ಅರ್ಥಯಂತಿ--ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ! ತೇ-_ಅವರು | ವಿಷಾಣಾಂ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕವಾದ | ಪರಿಪಾನಂ--ಈ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು! 
ಅಂತಿ-_ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ವಿದುಃ. ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, 5%,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ +38 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಠ್ವವಾರ, ಯಜತೆೆ ಮಾಯಿ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋನುರಸದ ಹರ್ಷನು ಸ್ರರಸ್ಕ್ರನ-ದ.ದ ಅತಿ 

ಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳಡ್ಡೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜುಹಿಗಳು 


ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕವಾದ ಈ ಸೋಮವೆನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ ಮತ್ತು ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Pranslaton 


Swift 1 the excessive and girth-distending mebnation of Vishwavara, 
Yajata and Mayin: (by dr nking) of these (juices) they urge one another to 
drink . they hind the copious draught the promt giver of intoxication 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ 


I | ( 
ಸದಾಪ್ಪಣೋ ಯಜತೋ ವಿ ದ್ವಿಷೋ ನಧೀದ್ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಶ್ರುತನಿತ್ತ- 


| 
ರ್ಯೊೋ ನಃ ಸಚಾ। 
[ | 
ಉಭಾ ಸ ನರಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಭಾತಿ ಚ ಯದೀಂ ಗಣಂ ಭಜತೇ ಸುಪ್ರಯಾ- 


| 
ವಭಿಃ ೧೨ 
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|| 
ಸೆದ್ಯಾಪ್ಪಣಃ | ಯಜತಃ 1ವಿ| ದ್ವಿಷಃ | ವಧೀತ್‌ | ಬಾಹ್ಯುವೃಕ್ತ: | ಶ್ರುತಃನಿ* 1 ತರ್ಯಃ॥ | ವಃ | 
ಸೊ | 
( | 
ಉಭಾ | ಸೆಃ | ವಾ | ಪ್ರತಿ! ಶತಿ 1 ಭಾತಿ | ಚ! ಯಶ್‌! ಈಂ!ಗೆಣಂ! ಭಜತೇ। ಸುಸ್ರೆಯಾವ್ಯಭಿಃ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಹೃ 


ಸದಾಪೃಣಃ ಸರ್ವದಾ ದಾನಶೀಲ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯಜತೋ ಯಪ್ಪಾ ಚ ಬಾಹುವೃಳ್ತೋ 
ಚಾಹುಭ್ಯಾಂ ವೃಕ್ತದರ್ಭಶ್ಚ ಶ್ರುತವಿತ' ಶ್ರುತಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ಚ ತರ್ಯಕ್ಕ | ಏತೇಷಾಂ ಸಂಚಾನಾಂ 
ಪರಸ್ಪರಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕನೇಕವಚನಂ | ಸ ಸ ಯನಿರ್ದಿಷಃ ಶತ್ರೂಸ್ತಿ ವಧೀತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ವೋ 


486 ಕಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪, 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಚಾ ಸಹಿತಃ 1 ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯಸಿರ್ವರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾವುಭೋಭಾನಿಹ. 
ಲೋಕಸರಲೋಕನಿಸಯೊ ಕಾಮಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಭಾತಿ ಚ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೀಮೇನಂ ಗಣಂ 
ದೇವಸಂಘಂ ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಭಾತೀತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾಸೃಣಃ- ಸದಂಸ್ಥ ರೃಣನೂ 1 ಯಜತಶಃ--ಯಜತನೂ |! ಬಾಹುವೃಕ್ತ ೦-ಬಾಹೆನೃ ಕ್ಷನೂ! 
ಶ್ರುತನಿ3--ಶ್ರುತನಿದನೂ | ತರ ೈ8--ತರ್ಯನೂ ( ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜುಹಿಗಳೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ) is ಡನೆ | 
ಸಚಾ-._ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ನಿ ವಧೀತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಯತ್‌. 
ಯಾವ ಖುಸಿಯು | ಈಂ ಗಣಂ--ಈ ನೇನತಾಸಮುಡಾಯನನ್ನು | ಸುಪ ಗ್ರಯಾವಭಿತ-ಸ್ತು ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಭಜತೇ--ಪೂಚಿಸುನನೋ | ಸಃ-ಆ ಜುಹಿಯು | ೩... ಮವನಾದುವೂ ! 
ಉಭಾ--ಇಹೆಪರಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! 
ಭಾತಿ ಚೆ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತುನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾಪೃಣನೂ, ಯಜತನೂ, ಬಾಹುಪೃಕ್ತನೂ, ಶ್ರುತನಿದನೂ, ತರ್ಕನ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು 


ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವನೋ, ಆ ಯುಸಿಯು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದವೂ, SENS ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Lnglish Translation 


May Sadaprina, Yajata;, Bahuvrikta, Shrutavit, Taya, associated, 
with you, destroy your foes. the Rishi obtains his desires in both (worlds), 
and shines brightly, whenever he adores with well-mingled (offerings and 
praises) the host (of heaven). 


ಮ್‌ 
ಷ್ಳಿ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ವ ಸತ್ವ ತಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಸಾಮೂಧಃ ಸ ಧಿಯಾನಮುದಂ- 


ಚೆನಃ | 


ಅ, ೪. ಅ. ೨. ನ. 5%) ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 157 





| | * 
ಭರಡ್ವೇನೂ ರಸನಚ್ಛಿತ್ರಿಯೇ ಸಂಯೋಃ ನುಬ್ರುವಾಣೋ ಅಡ್ಕೀತಿ ನ 
ಸ್ವಸನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪೌಡಪಾಸೇ ೬ 


| ಟ್‌ 
ಸುತಂಜಭರಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಪತಿಃ!ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | abi | ಸಃ!ಧಿಯಾಂ! ಖಂ 


| I | 
ಭರತ್‌ | ಧೇನುಃ ! ರಸ್ತವತ್‌ ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ಸಯಃ | ಅನುಬ್ರುವಾಣ॥ | ಅಧಿ । ಏತಿ। ನ! ಸ್ವಪನ್‌ ॥ 


॥ ಸೌ ಯಣಭಾ ಸ್ಮ (| 


ಯಜನೂಾನಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಮನು ಸುತಂಭರೋ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯಸಿಃ 
ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಹೋತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ 
ಧಿಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮೂಧ ಉದ್ಯತತರಂ ಫಲಮುದಂಚನ ಊರ್ಧ್ವಮುದ್ಧಮಯಿತಾ | 
ಫಲಸ್ರಾಸಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಫೇನುಗೌ್‌ ರಸವತ್ಸಾರವತ್ಸಯೋ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ತತ್ರ ಪಯ: ಶಿಶ್ರಿಯೇ I 
ಶ್ರಯತಿ ಚಾಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ಸರ್ನಮನುಬ್ರುನಾಣೋಸನುಕ್ರಮೇಣ ಸಂಕೀರ್ತಯನ್‌ ನ ಸ್ಪಪನ 
ಸ್ವಾಪಮಕುರ್ನನ್‌ ಅನವರತಮಥ್ಯೇತಿ | ಸ್ಮರತ್ಯನತ್ಸಾರಃ | ಸುತಂಭರಸ್ತಾದೃಶ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- ( ಅನಶ್ಸಾರನಾಮಕನಾದೆ) ಯಜಮಾನಸಿಸೆ ಸುತಂಭರಃ. _ಸ.ಶಂಭರನಂಬ 
ಖುಹಿಯು | ಸತ್ಛ ತಿ8- -ಹೋತೈರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇ ಅವನೇ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ --ಸುಮಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾಂ-- 
ಕರ್ನುಗಳಿಗ೧ | ಊಧಕಃ-ಸಲಗಳನ್ನು | ಉದ ಇ ನಃ ಉದ್ಭವಿಸುವಂೆ ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧೇನು 
ಧೇನುವು | ರಸವತ್‌-- ರಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಪಯಃಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಭರತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿಶ್ರಿಯೀ- (ಆದು) 
ನಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಅನುಬ್ರು ವಾಣ।- ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತೆನ ಮಾಡುತ್ತಾ! ನೆ ಸ್ವಪನ್‌ 
ಕೆ೧ಂಚವೂ ಅಲಸನಾಗಡೆ | ಅಥ್ಯೇತಿ-(ಸುತಂಭರನು) ಅಧ್ಯಯನನಾಡುತ್ತಾ ನೆ (ಧಾ,ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ). 

೫ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ಅನತ್ಸಾರನಾಮುಕನಾದ ಯಬಮಾನಗಿಗೆ ಸುತಂಭರನೆಂಬ ಹಸಿಯ ಹೋತ್ಸರ ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ತನನೇ 
ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಉದ್ಭವಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಧೇನುವು ರಸಾತ್ಮಕೆನಂದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತೈದೆ, ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕೊಂಚವೂ ಅಲಸನಾಗದೆ ಸುತಂಭರನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Sutambhara 15 the ministrant priest of the insututor of the surifice, 

the causer of the upward ascent of all'holy rites: the milch ೧೦% offers juicy 


488 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫ ಅ.೩. ಸೂ ೪೪, 


“ಜಮಾ ಎ ಸ ಬ ನಂ Dr 22... 


(milk), the milk is distributed : announcing this in order, (Avatsara) 500105 
the holy texts) without repose. 


ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೌ ॥ 
| 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತನ್ಫುಚಃ ಕಾಮುಯೆಂತೇ ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮು 


| 
ಸಾಮಾನಿ ಯೆಂತಿ । 


| 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮಯಂ ಸೋಮ ಆಹ ತವಾಹಮಸ್ಮಿ ಸಖ್ಯೇ 


ನ್ಯೋಕಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾರೇ ॥ 


[| | [| | 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ! ತಂ | ಯಚಃ | ಕಾಮಯಂತೇ!। ಯೆ । ಜಾಗಾರ! ತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ | 


| | | | 
ಯೇ | ಜಾಗಾರ| ತಂ! ಅಯೆಂ! ಸೋಮಃ | ಆಹ! ತವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಂಓಕಾ: | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ದೇವೋ ಜಾಗಾರ ಸರ್ವದಾ ನಿನಿದ್ರೋ ಜಾಗರೂಕೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತತೇ ತಮೃಚೆಃ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಕ್ಮಿಕಾಃ ಕಾಮಯಂತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಾಗಾರ ತಮು ತಮೇವ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ಯಂತಿ | ಸ್ರಾಸ್ತ್ನನಂತಿ | ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮಯಮಭಿಷುತಃ ಸೋನು ಆಹ ವಕ್ತಿ ಮಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೀ ಹಿತಕರಣೇ ನ್ಯೋಕಾ ನಿಯತಸ್ಥಾ ನೋತಹಮಸ್ಮಿ | 
ಭವಾಮಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾನ ದೇವನ. | ಜಾಗಾರ- ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ | ತಂ--ಆನನನ್ನು | ಯಚಃ- 
ಯಬ್ಮಂತ್ರಗಳು | ಕಾಮಯಂತೇ--ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯಃ-ಯಾನ ದೇನನು | ಜಾಗಾರ.-ಎಚ್ಚರನಾಗಿದ್ದಾನೋ। 
ತಮು--ಅದೇ ದೇವನನ್ನು | ಸಾಮಾಥಿ- ಸಾಮರೂಪನಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಯಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ--ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದುನೋ | ತನ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ | 
ನ್ಯೋಕಾಃ- ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥ್ಯಾನವುಳ್ಳವನ-ಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು ' ಅಸ್ಮಿ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು | ತಂ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಯೆಂ ಸೋನು. ಈ ಸೋನುರಸವು | ಆಹೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ದೇವನು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು ಜ.ಬ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾನುರ೧ಸವಾದೆ ಸ್ತೃತಿ 


ಹಿಂಗು ಸ್ರಿ 


ಗಳೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಾವ ದೇವನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ, " ನಿನೊ 
ಡನೆ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಪಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Him who 1s ever vigilant, holy verses desire: to him who 15 ever 
vigilant sacred songs proceed : him who is ever vigilant the Soma thus 
addresses, 1 am alwavs abiding im vour fellowship 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃ ಚಃ ಕಾಮಯಂತೇಇಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮು ಸಾಮಾನ್ನಿ 
ಯಂತಿ ॥ 
| | | 
ಆಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮಯಂ ಸೋನು ಆಹ ತವಾಹನಮುಸ್ಮಿ ಸಖ್ಯೇ ನ್ಯೋಕಾಃ॥ 
1 ಸೆದೆಫಾಠಃ ॥ 


( | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ। ತಂ! ಯಚಃ! ಉಮಯಂತೇ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ! 
ಯೆಂತಿ । 


ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ | ಅಯಂ | ಸೋಸು | ಆಹ | ತನ | ಅಹಂ ! ಅಸ್ಮಿ | ಸಖ್ಶೇ | ashe: ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಯ್ಛೆನ ನಿಗದಿತನ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಣಗ್ನಿರಿತಿ ವಿಶೇಷ: 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ! ಜಾಗಾರ. ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ! ತಂ ಅವನನ್ನು | ಚಯಚೆಕ - ಇಖ್ಮಂತ್ರಗ5. | 

FS pS ಇನೆ __ಆವನನೆ 
ಕಾಮಯಂತೇ. -ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಗಾರ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಮು-- ಅವನನ್ನೇ! 
ಸಾಮಾನಿ ಸುಮರೂನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಅಗ್ನಿ$--ಆಗ್ನಿಯು | 
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AAA pia 





AN LAN AA 
NAAN 





ಹ 





ಜಾಗಾರ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ. ಅವನನ್ನು! ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | ಅಹಂ- -ನಾನು | 


ತವ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ | ನ್ಯೋಕಾಃ-- ನಿಯತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ-..ಇರುವೆನು ಎಂದು | ಅಹ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ 


1| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ೨ನನನ್ನು ಜುಟ್ಮಂತ್ರಗಳು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅನನನ್ನು ಸಾಮರೂಪನಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೋಮನು “ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ ಸಖಿತ್ವದೊಡನೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನು ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Agni is ever vigilant, and him holy verses desire; Agniis eves vigilant, 
and to him sacred songs proceed : Agni is ever vigilant and him the Soma 
thus addresses, T am ೧೮೮1 ahiding in vour fellowship. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ--ಜಾಗಾರ--ಯಾರು 
ಗೃಹೆದೆಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಜ್ರಿಮಾಡದೆ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೇಮಾಡಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿ ಜಾಗಾರ--ಅಗ್ನಿಯೇ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಯಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೆಟ್ಕಸುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ವಿದಾ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸದಾಪೃಣೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಸಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ವಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು... ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸದಾಪೃಣ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಹುಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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Ve UA A - 





ಸೂಕ್ತ೪೫ 


(ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ೪೫॥ 

1 ಅಸ್ಪಕ. ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂ ಖೈ..-೧೧ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಸದಾಸೃಣ ಆತ್ರೀಯಃ 8 
ದೇವನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ $ 


ದುಆ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


) 
ನಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಠನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಳೈರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿನೋ 
ಗುಃ । 


| | | | 
ಅಪಾವೃತ ವ್ರಜಿನೀರುತ್‌ಸ್ವರ್ಗಾದ್ದಿ ದುರೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇನ ಆವಃ ॥೧॥ 
8 ಪದೆಪಾರಃ 8 


| I | 
ವಿದಾಃ | ದಿವಃ | ನಿಂಸ್ಕನ್‌ | ಅದ್ರಿಂ । ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ5ಯೆತ್ಯಾಃ | ಉಸಸ' | ಅರ್ಜಿನೆಃ! ಗು8 | 


| | | 
ಅಸ । ಅವೃತ | ವ್ರಜಿನೀಃ | ಉತ್‌ | ತ | ಗಾತ್‌ | ವಿ| ದುರಃ | ಮಾಗುನೀಃ | ದೇವಃ | ಆವರಿ- 


ತ್ಯಾವಃ lal 


(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ tt 


ಅತ್ರೇಂದ್ರಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಅತ್ರಾಂಗಿರೆಸಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತ್ಯ ಗಿರೇರದ್ದಃ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತಾನಾಂ ಗನಾಮಿಂದ್ರೇಣ ನಿಮೋಕಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ವಿದಾಃ | ಅನೇದಯದಿಂದ್ರ:1 ಕಂ | ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಕ್ಕೈರಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಭಿರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ 
ವಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷನ್‌ | ರಕ್ಷಕಾಣಾಮುಪರಿ ಗಿರಿಭೇದನಾಯ ಚ ವಿಷ್ಕನ್‌ | ಆಯತ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಾ 
ಉಸಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋರ್ಚಿನೋ ರಶ್ಮಯೋ ಗುಃ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಭವನ" | 
ಅಸಾನೃತ ಅಪಾನೃಣೋದ್ದ_ಜಿನೀಸ್ತಮಃಪುಂಜವತೀರ್ನಿಶಾ: ಸ್ವಃ ಸ್ವರಣಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ 'ಉದ್ಗಾತ್‌ | 
ಉದಗಾತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷೀರ್ನುನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವ್ಯಾನಃ | ನೃನೃಣೋತ್‌ | ಅಂಧಕಾರಾಸನಯನೇನ ಮನುಸ್ಯಾದಿವೃವಹಾರಾಯಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ॥...ಇಂದ್ರನು) | ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ! ದಿವಃ--ಅಂತೆರಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಿಷ್ಕನ್‌- ಬೀಸುತ್ತಾ | ವಿದಾಃ( ಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ) 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನು | ಉಷಸಃ-_ಉಸೋದೇನಿಯ | ಆಯೆತ್ಕಾಃ--ಅತಿವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದ | ಅರ್ಚಿನಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಗುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು | ಸ್ವಃ---ಆದಿತ್ಯನು | ಉದಗಾತ್‌-_ಉದಯಿಸಿದನು | ವ್ರಜಿನೀಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು | ಅಪಾನೃತ--ಚದುರಿಸಿದನು | ಮಾನುಷೀಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ | ದುರ. 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು (ಅವಕಾಶವನ್ನು) | ದೇವಃ ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಿ ಆವ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಗೂಢ 
ಮಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಉಸೋಡೇವಿಯ ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನಕಾಶಗಳನು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು 


English Translation 


(Indra) 1ecov eed (the hidden cattle), hu bng hus thunde: bolt {rom 
heaven at the prayers ol the Angirasas ; the rays of thc approaching dawn 
are spread around: the divine sun, scattering the clustered gloom, has risen 
and set open the doors of (the habitations of) men. 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಆಂಗಿರಾಜಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಷಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಗುಹಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಸಯನನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮ್‌ 
! ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ || 
| I 
ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಪ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ವಾದ್ದೆನಾಂ ಮಾತಾ 


| ] 
ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ । 
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| I | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧:ಃ ಖಾಡೋಅರ್ಣಾಃ ಸ್ಫೂಣೇವ ಸುಮಿತಾ ದೃಂಹತ 
ದ್ಯೌಃ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 8 


| 
ನಿ। ಸೂರ್ಯಃ | ಅಮತಿಂ | ನ | ಶ್ರಿಯಂ | ಸಾತ್‌ | ಆ! ಊರ್ವಾತ್‌ | ಗವಾಂ | ಮಾತಾ | 


ಜಾನತೀ 1 ಗಾತ್‌ | 


| | | 
ಧನ್ವಅರ್ಣಸಃ | ನದ್ಯಃ 1 ಖಾದಃ 5 ಅರ್ಣಾಃ |! ಸ್ಫೊಣಇವ | ಸ್ಪುಪೆತಾ | ದೃಂಹತ! ದ್ಯಾಃ1೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶ್ರಿಯಂ ದೀಪ್ತಿಂವಿ ಸಾತ್‌ | ನಿಭಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನುತಿಂ 
ನ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿನ ದ್ರವ್ಯಂ! ಯಥಾ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಘಟಿಪಟಾದೀನಿ ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪಂ 
ಲಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಗನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತೋಷಾ ಜಾನತೀ ಸೂರ್ಯ ಉದೇಸ್ಯತಿ ಮಯಾಚ 
ವ್ಯುಚ್ಛನಂ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಜಾನತ್ಯೂರ್ನಾನ್ಮಹತೋ$ಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ 1 ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚ 
ಧನ್ನರ್ಣಸಃ | ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಧನ್ಹಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ ॥ ಖಾದೋಅರ್ಣಾ ಭಕ್ಷಿತಕೂಲೋದಕಾಃ | ಕೂಲಂಕಷಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನದ್ಯಶ್ಚೈವಂ- 
ರೂಪಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸುಮಿತಾ ಸುಸ್ಮು ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸ್ಥೂಣೇನ ಗೃಹಾಧಾರಸ್ತೆಂಭ ಇವ 
ವೃಂಹತ | ದೃಢಾಭವತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊರೈತ ಸೂರ್ಯನು 1 ಅಮತಿಂ ನ. ಘಟ.ದಿ ದ್ರವ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸೀಲಸೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೆಂಚುನಂತೆ | ಶ್ರಿಯಂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ವಿ ಸಾತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ಗವಾಂ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ! ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾದೆ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಜಾನತೀ-ಸೂರೆ್ಯೀದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನರಿತು | ಊರ್ವಾತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ಆ ಗಾತ್‌-ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ ! 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯಶಕ್ಕ | ನದ್ಯಃ--ನದಿಗಳು।! ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃ..ತನ್ಮು ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸುಮಿತಾ-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ | ಸ್ಮೂಣಾ ಇವ-ಗೃಹೆಸ್ತಂಭ 
ದಂತೆ | ದೃಂಹತೆ- ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಘಟನಟಾದಿದ್ರೆವ್ಯಸದಾರ್ದಗಳಿಗೆ ನೀಲಪೀತಾದಿ ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ರಜಿಯನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಸೂರಕ್ಕೋದೆಯ ಕಾಲ 
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ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನರಿತು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳು ತನ್ಮು ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುನ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳೆವಾಗಿವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಗೃ ಹಸ್ತಂಭದಂತೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಪಿತೆನಾಗಿದೆ. 
English Translation 

The sun distributes his radiance as if it was a substance the parent 
of the rays of light, (the dawn), knowing his approach, comes from the 
spacious (firmament): the rivers with running waters flow, breaking down 
their banks the heaven 1s stable like a well-constructed pillar 


ಭೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವ 
ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಮಹೀನಾಂ ಜನುಷೇ ಪೂ ಪೂರ್ವ್ಯಾ- 


| 
ಯ । 

\ | | | 
ಸರ್ನತೋ ಜಿಹೀತ ಸಾಧತ ದ್ಯೌರಾನಿವಾಸಂತೋ ದಸಯಂತ ಭೂಮಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಕ್ಕಾಯ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ! ಮಹೀನಾಂ | ಜನುಷೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 
ನಿ। ಪರ್ದತ। | ಜಿಹೀತ | ಸಾಧಿತ | ದ್ಯೌಃ ಅಾವಿಸಾಸಂತಃ | ದಸಯಂತ | ಜೂನ ila ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಅಸ್ಮೈ ಮಕ್ಕಮುಕ್ಳಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವನತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭೆಸ್ಥಾ- 
ನೀಯೆಮುದಕಂ ಜಿಹೀತ | ಚಲತಿ । ಚಾಲಯತಿ ನೇಂದ್ರಃ । ಕೀದೃಶಾಯಾಸ್ಮೆ ಕೈ | ಮಹೀನಾಂ ಮಹ- 
ತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನುಷ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಯ ಪ್ರತ್ನಾಯ | ತದೇನ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | 
ಪರ್ನತೋ ಮೇಘೋ ನಿ ಜಿಹೀತ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸಾಧತ | ಸಾಧೆಯತಿ ವೃಷ್ಟಿಂ। ಆನಿನಾಸಂತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪರಿಚರಂಶೋಂಗಿರಸೋ ಭೂಮಾತ್ಯಧಿಕಂ ದಸೆಯೆಂತ | ಉಪಕ್ಸಸಯಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀನಾಂ--ವ.ಹದ್ಯ ವುಳ್ಳ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಗೆ | ಜನುಷೇ--ಉತ್ಪಾದಕನಾದ | ಪೊರ್ನ್ಯಾಯ-- 


ಇಂದಿನ ಖುಷಿಗೆ ಯಾನರೀತಿ ಸಂಭವಿಸಿತೋ ಅಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಉಕ್ಕಾಯ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಥೈ--ನನ್ನ 
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ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪರ್ವತಸ್ಪ--ಮೇಘದ | ಗೆರ್ಭೆಕ--ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು | ಜಿಹೀತೆ-_ನಿಸರ್ಜಿತೆನಾಗಿ (ಬೆರಿಯು 
ತ್ತಜೆ) | ಪರ್ವರ್ತ-_ಮೇಘವು | ವಿ (ಜೀಹಿತೆ)--(ವೃಷ್ಟಿನಿಸರ್ಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸೀಳುತ್ತದೆ | ದ್ಯೌಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷವು | 
ಸಾಧತ--ವೃಸ್ಟಿ ಸೇಚನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಆವಿವಾಸಂತಃ- -ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! 
ಭೂಮ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಸಯಂತ--ಕರ್ಮದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೆ ಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕನಾದ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಾಯಿತೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾ ದ ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕನು ವಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ನಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತದೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಡನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೆದೆ. ಸರ್ನತ್ರ ಪೂಜಿಸು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೃಗ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮದ ನರದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿರುವ 


English T1anslation 


To me, when offering praise, as to an ancient author of sacred songs, 
the burden of the cloud (descends); the cloud parts (with its burden); the 
sky performs (its office): the assiduously worshipping Angirasas are 
exhausted by much (adoration). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ೬ 
1 1 | | 
ಸೂಕ್ತೇಭಿರ್ನೋ ನಚೋಧಭಿರ್ದೇನಜುಷ್ಟೈರಿಂದ್ರಾ ನ್ವಂಗ್ಲೀ ಅವಸೇ 
ಹುವಡ್ಚೈ 1೪H 
|] | 
ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಹಿ ಸ್ಮಾ ಕನಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾ ಆನಿವಾಸಂತೋ ಮರುತೋ 


| 
ಯಜಂತಿ ॥೪॥ 


4 ಪದಪಾರೆಃ % 
| | | ಟೆ 
ಸು5ಉಕ್ತೇಭಿಃ I ವಃ | ನಚಭಿಃ | ದೇನಇಜುಷ್ಟೈ8 | ಇಂದ್ರಾ | ನು | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅನಸೇ। 
ಹುನ |! 


| | 
ಉಕ್ಕೇಜಿ॥। ಹಿ।ಸ್ಮ! ಕವಂಬ। | ಸುಂಯಜ್ನಾಃ | ಆಾವಿನಾಸಂತಃ | ಮರುತಃ | ಯಜಂತಿ ॥ ೪ ॥ 
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u ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೀ | ಸರಸ್ಸರಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ದ್ವಿನಚನಂ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇಕನೇನ 
ಪದಂ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯವಧಾನಂ ಭಾಂದಸಂ/ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಸೀ ಫೋ ಯುವಾಂ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ ॥ 
ದೇವಜುಸ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸೇನನೀಯ್ಕೆಃ ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸುನಚನೈ: ಶೋಭನಗುಣಪ್ರಕಾಶನಪ್ರನ- 
ಸೈರ್ವಚೋಧಿಕವಸೆಸ್ಕದ ದ್ರಶ್ಷಣಾಯ ಹುನಧೈೈ | ಆಹೃಯಾಮಿ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುವಾಮುಕ್ಕೇಭಿಃ 
ಸ್ರೋತ್ರೈಃ! ಕನಯೋನೂಚಾನಾಃ ಪೂರ್ವ ಯಸಯಃ ಸುಯೆಜ್ಞಾಃ ಶೋಭನಯಾಗಾ ಚ 0 
ಸ್ತುತ್ಕಾದಿನಾ ಪರಿಚರಂತೋ ನುರುತೋ ಮರುತ್ಸಡೈಶಾಃ ಕರ್ಮಸು ಶೀಘ್ರಾ ಯಜಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ! 
ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾ, (ಹೇ) ಅಗ್ನೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ | ವಃ--ನಿನ್ಕುನ್ನು ! ದೇವಜುಷ್ಟೈಃ- 
ಜೀವಶೆಗಳಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನ-ದವೂ | ಸೊಕ್ತೇಭಿಃ--ಸೂಕ್ತರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ( ಉತ್ತಮವ:ಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ) ಆದ | ನಚೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ 1 ಅನಸೆ'-ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನಥೈೈ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ನು--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸುಯಜ್ಞಾಃ-ಉತ್ತೆಮನಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ | 
ಕನಯಃ-_ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು | ಅವಿವಾಸಂತಃ- -ನಿನ್ಮುನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ | ನುರುತಃ- 


ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ತೆ ಶ್ರೀ ನಲಸ ಬು | ಉಕ್ಕೈಃ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡ ಸಾಧನಗಳಿಂದ! ಯಜಂತಿ- 
ಹಿ ಸ-ಸ್ಗಜಿ ಿಜಿಸುತ್ತಾಕಿ 


ಪ್‌ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದೆಪೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುಸಚಂಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ 
ಶ್ರೀಫ್ರವ್ಯನಹಾರಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಸ್ಥುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Indra and ಗಿ 1 invoke you for my salvation with well-uttered 
words, agreeable to the gods; tor verily, sages excelling in sacrifice, and 
deligently adoring, worship you with sacred songs, prompt as the Maruts 
(in devotion)- 


ಟ್ರ” 
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ಬ ಬು ಟಟ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೋ ನ್ವ೧ದ್ಯ ಸುಧ್ಯೋಷ ಭವಾನು ಪ್ರ ದುಚ್ಛುನಾ ಮಿನವಾಮಾ 


ವರೀಯಃ । 
ಆರೇ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜಮಾನ- 


ಮಚ್ಚ 1೫॥ 


॥ ಹದಸಾಗಃ ॥ 


ಏತೋ ಇ ನು! ಅದ್ಯ | ಸುಂ ಧಃ | ಭನಾನು | ಪ್ರ | ದುಚ್ಛ ಸಾ | ನಿನವಾಮ | ನರೀಯಃ | 


ಆರೇ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | ದಧಾಮ | ಅಯಾನು | ಸ್ರಾಂಚಃ | ಯಜನಾನಂ | ಅಚ್ಛ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಂಗಿರಸಾಂ ನಾದಃ! ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗದಿನೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಶೋ! ಏತ! ಗಚ್ಛತ | ಸುಧ್ಯಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಾಮ | ದುಚ್ಛುನಾ ದ್ವಿಷಃ ಪ್ರ ಮಿನವಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಾಮ 
ವರೀಯಃ | ಅತ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸನುತಃ ಸಂಭಕ್ತ್ವನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದ್ವೇಷ್ಟ .ನಾರೇ ದೂರೇ ದಧಾಮ | ಸ್ಮಾ ಸಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶವೈರಿಣಾಂ ವಧ ಉಕ್ತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾನಾಮಿತಿ ನಿನೇಕಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಂಚೆಃ ಸದಾಪೃಣಮನತ್ಸಾರಂ ಚಾಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖನಮಯಾಮು | ಗಚ್ಛಾಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಕ ಎಷ ಯಾಗಕ್ಕೆ 1 ನು.._ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಏತೋಣ--ಬನ್ನಿರಿ | ಸುಧ್ಯಃ-- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿ a !ದುಚ್ಛನಾಃದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ವರೀಯಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ | ಪ್ರ ನಿನನಾಮ-- 
ಹಿಂಸಿಸೋಣ | ಸನುತಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 'ಶ್ರವೇತಿಸುವ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--( NSB ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! 
ಆಕೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮ ಇಡೋಣ |! ಯಜಮಾನಂ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ಪ್ರಾಂಚೆಕ-ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 


ಅಚ್ಛ ಅಯಾಮು. ಹೋಗಿ ಸೇರೋಣ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ನುಯುಕ್ತರಾಗಿರೋಣ, ನಮ್ಮ 
ದ್ವೀಷಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶತಡಿಸೋಣ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟೋಣ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜನಾನನ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ಹೋಗೋಣ, 
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English Translation 


Come to.day quickly: let us be engaged in pious acts: let us 
entircly annihilate the hostile : let us keep off all secret enemies: let us 
hasten to the presence of the institutor of the rite. 


—ofphes— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣವಾನೂ ಸಖಾಯೋಷ ಯಾ ಮಾತಾ ಯಣುತ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಃ | 


| 
ಯಯಾ ಮನುರ್ನಿತಿತಿಪ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಯಯಾ ವಣಿಗ್ವಂಕುರಾಪಾ 


ಪುರೀಷಂ ॥೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ! ಇತ! ಧಿಯಂ | ಕೃಣನಾಮ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ | ಯಾ! ಮಾತಾ। ಮುಣುತ | ವ್ರಜಂ। ಗೋಃ। 


ಯಯಾ | ನುನುಃ | ವಿಶೀಶಿಪ್ರಂ | ಜಿಗಾಯ | ಯಯಾ | ವಣಿಕ್‌ । ನಂಕುಃ | ಅಸ । ಪುಶೀಷಂ Hal! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಇದಮ ಸ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವಾಕ್ಯಂ ಏತ | ಆಗಚ್ಛತ। ಆಗತ್ಯ ಚ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿ: ಕೃಣನಾಮ | ಕರ. 
ನಾಮ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಖಿಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವಚನಂ 1 ಯಾ ಧೀರ್ಮಾತಾ 
ಗೆನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೋರ್ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಮಪ ಯಣುತ ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಯಯಾ 
ಚ ಮನುರ್ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ ವಿಗತಹನುಂ ಶತ್ರುಂ ಜಿಗಾಯ ಜಿತನಾನ್‌।! ಯದ್ವಾ! ಮನುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತೇಂ. 
ದ್ರೋ ನಿಶಿಶಿಪ್ರೋ ವೃತ್ರಃ | ಸ ತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಯಾ ಸ್ತೋಮಲಕ್ಷಣಯಾ ಧಿಯಾ ಜಿಗಾಯ | 
ಯಯಾ ಚ ವಣಿಕ್‌ ವಣಿಗಿನಾಲ್ಬೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಫಲಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ವಂಕುರ್ಜಲೇಚ್ಛಯಾ 
ವನೆಗಾಮಾ ಪುರೀಷಂ ಪೂರಕಮುದಕಮಾಪ!। ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಫಶ್ರ- 
ವಸೇ ಮಧು ಕೋಶಃ | ಜುಗ್ಗೇ ೧. ೧೧೨, ೧೧. | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ. _ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಯಾವಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಗೋಃ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ-ಕೊಟ್ಟ 
ಗೆಯನ್ನು! ಅಸೆ ಬುಣ್ಯತ-ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ 1! ಯಯಾ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಮನು&--ಮದವು | 
ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ನಿಶಿಶಿಪ್ರ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆಜಯಿಸಿದನೋ | ಯಯಾ-.. ಯಾವುದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ 1 ವಣಿಕ್‌--ವಣಿಗ್ವ್ಯನಹಾರವುಳ್ಳ | ಕಕ್ಷೀನಂತನು | ವಂಕುಃ- -ಜಲೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪುರೀಸಂ-ಉದಕನನ್ನು | ಆಸ--ಸಡೆದನೋ (ಅಂತಹೆ) | ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃಣವಾಮ- 
ನರ್ನಿಸಿ ಪರಿಸೋಣ | ಸಖಾಯಃ-ಎಲ್ಫೆ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ | ಏತ....ಬನ್ಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತೃಸ್ವರೂಸವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ಕೂಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ, ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮನುನ ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದೆನೋ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಣಿಗ್ನ $ನಹಾರವುಳ್ಳ ಕಕ್ಟೀನಂತನು ಜಲೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಕನನ್ನು ಸಡೆದನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸೋಣ, ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಬನ್ನಿರಿ 
ಈ 


11101161) ‘Translation 


(1೧13೮, friends; let us celebrate that solemn rite which was cffectual 
111 setting open the (secret) stalls of’ the (stolen) cattle; by which Manu 
overcame Visisipra ; by which the merchant, going to the wood (for 1), 


obtained the water. 
॥ ಪಿಶೇಸವಿಸಯಗಳ. ॥ 


ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರನಂದು ಆರ್ಧಸುಾಡಿದಾರೆ ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ರತ್ರು 
ನೆಂದೊ ಅರ್ಥವು ಇದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುವು ತಾನು ಮಾಡದ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ನನ್ನು ಗೆದ್ದನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಅಧವಂ ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇನನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಯಯಾ ವಣಿಕ್‌ ನಂಕುಃ ಪುರೀಸಂ ಆಸ ಉದಕಾರ್ಧನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀನಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸಡೆದೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿರುವ, 


ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ನಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರನಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 
ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೧೯೧೨-೧೧) 


100 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೫. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಂದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ನಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸರೂ ಇರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾತಾರಃ ॥ 
| | | I 
ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ಮಯತೋ ಆದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ । 
I | | I 
ಯತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅವಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| |] | | \ I [| | 
ಅನೂನೋತ್‌ | ಅತ್ರ ಕಸ್ತ$ಯತಃ | ಅದ್ರಿಃ | ಆರ್ಚನ್‌ | ಯೇನ! ದಶ! ಮಾಸಃ | ನವಃಗ್ವಾಃ! 


| | 
ಯುತಂ!। ಯತೀ। ಸರಮಾ | ಗಾಃ! ಅನಿಂದತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಸತ್ಯಾ! ಅಂಗಿರಾಃ 1 ಚಕಾರ | ೩॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇಂದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾನಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಹಶಃ ಸನ್‌ ಅನೂನೋತ್‌ | 
ನೌತಿರತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಶಬ್ಬಯ3್‌ | ಯೇನ ಗ್ರಾನ್ನಾ ತದಭಿಸವೇಣ ದಶ ಮಾಸೋ 
ಮಾಸಾನ್‌ ದಶಮಾಸಪರ್ಯಂತಂ ನನಗ್ವಾಃ | ನವಮಾಸಸರ್ಯಂತಂ ಗೆವಾರ್ಥಮನುತಿಷ್ಮಂತೊಣಂಗಿ- 
ರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | ನವಗೋಯುಕ್ತಾ ನಾರ್ಚನ್‌ ಅಪೂಜಯನ್ನಿಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ದಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಮಾ- 
ಸೋಸೇತಾ ದಶಮಾಸಾನ.ಸ್ಮೂನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಸರೇ ನವಗ್ವಾಶ್ಲೈತೇ ಸರ್ವೇಃಪಿ ಯೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ! ಯಗ್ವೇ೫ ೨೯ ೧೨ | ಇತಿ ಹಿನಿಗಮಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾ ದೇನಶುನೀ ವಾ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಕಾನಿ ಚಕಾರಾಂಗಿರಾಃ | 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ..-ಯಾನ ಅಭಿಸವದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನವಗ್ವ್ಯಾ8--ನವಗ್ವಸಂಜ್ಹಕರಾದ ಖುಷಿಗಳು | 
ದಕ ಮಾಸಃ--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತ | ಆರ್ಚನ್‌(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅದ್ರಿಃ-- 
ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು! ಅತ್ರ-_ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಹಸ್ತಯತಃ. -ಕೈಬಿ.ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟುದಾಗಿ | ಅನೂನೋತ್‌-- 


ಅ, ೪, ಅ, ೨. ವ, ೨೬, ) ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 101 








ಬ ಯ ್‌ 





ಬ ತ ತ್ತ 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ | ಸೆರಮಾ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು | ಯತಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯತೀ-ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | 
ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌--ಸಡೆದಳು | ಅಂಗಿರಾ?--ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯು ತ್ಮಕನಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಅಭಿಷವದ ಕನ ಸರೂಯದಿಂದ ನವಗ್ವನಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಹಿಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಡ.ವ ಕಲ್ಲು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಓಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿವೆ 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಅಂಗಿರಾಖುಇಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು. 


11101140 '!'1 (1151411011 


At thus sacrifice the stone (set in motion) by the hands (of the piicsts) 
makes a noice, whereby the nine-months ministrants celebrated the ten. 
months worship’ when Sarama, going to the ceremony, discovered the 


cattle and 1201786 rendered all the rites effective. 
೪ ಸಶೇಸನಿಸ್‌ಯೆಗಳು ॥ 


ನವಗ್ವಾಃ--ಆಂಗಿರಾಯುಷಿಗಳ್ಲಿ ಶ್ರೇ್ಠರಾದನರನ್ನ ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ವಿನರಿಸಲು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನವಗ್ಮೈ', ದಶಗ್ವೈಃ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀಶಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ | ಆಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ನನಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ಟಾ ಇತಿ ಚ | ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂನತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ. ಸೆತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು. ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಲಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರು ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ಅಂಗಿರಾಖಸಿನಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ ಆಂಗ೦7 
ಖುಹಿವಂಶಸ್ಸರನ್ನು ದಶಗ್ವಾಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ The term Navagva is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree ( Angirastama-#onಿರಸ್ತೆಮು ) who appears asa 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirasas they arc often 25500146೧0 with the Dasagvas (ದರಗ್ವ), 
ಈ ಶಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಯೆಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು. 


502 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೫. 


MSARAAAAANAAANAAAN A SAARAAAAAAAANAAN, 


ಯೇಸಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯೆಜ್ಞಫೋರ್ಣತೇ ಯೇನ ನಿಸ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯.೧೦೮ೆ-೪) 
ನವಗ್ತೋ ಸು ದಶಗ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮುಹಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನಗ್ನೈರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ರಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೯.೨೪) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಫರ್ನಾಣೋ ಭ್ಸಗನಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೬) 








ಯೇನಾ ನವಗ್ವೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ಸೇ ಸಪ್ತಾಸ್ಯೇ ರೇನತೀ ರೇನದೂಸಷ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗ್ಗೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ವೇದ ಸಂ, ೧೯.೧.೫೬ , ೧೮.೩-೩೦ ಮೊದಲುದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನನಗ್ವ 


ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾನುನನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ, 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಡೆದ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸರವ ಎಂಬುದು ದೇವಕೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 
ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಡೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುನನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯನರು ಹೇಳುನಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದ-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಮ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಟ್ವದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದೆಕ್ಕೆ ತಂದಕು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 
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ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೊ ಅವು 


ಮೃತ್ಯುಡೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೊ ತಿಳಿದು ಬರುನ್ರದು -- 





ತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆ? ಶ್ವಾನ ಚೆತುರಕ್ಸೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಸಥಾ | 


(ಯೆ. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೧೦) 


ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಶ್ಸಸಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯೆವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಯಗ್ವೇದದ ೧೦ ಕೆಯ ಮುಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು - 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೀ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚ್ಛೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಯಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಷಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ! 
ಅಶಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ ॥ 
ಕೀದೃಜ್ಞುಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆಚ ಗೆಚ್ಛಾಸ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗನಾಂ ಗೋಹತಿರ್ನೋ ಭನಾಶಿ॥ 
ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಸರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರನತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಂಯಃ ಶಯದ್ರೇ ॥ 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೊಃ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ | 
ಕಸ್ತ ನನಾ ಅನ ಸೃಚಾದಯುಧ್ದ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ !! 
ಅಸೇನ್ಯೂವಃ ಸಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಯನಿಸವ್ಕಾ ಸ್ತನ್ವೆಃ ಸಂತು ಸಾಫೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ನ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಸನ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ ॥| 
ಆಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ನೋ ಗೋಭಿರಕ್ಟೇಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ನ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಸಣಿಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಸದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ ॥ 
ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ವನಗ್ದಾಃ | 

ತ ಏತಮೂರ್ನಂ ನಿಭಜಂತ ಗೋನಾಮಥೈತದ್ವಚಃ ಪಣಯೋ ವಮನ್ನಿತ್‌ ॥ 
ಏನಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ಜೇನ್ಯೇನ | 

ಸ್ವಸಾರಂ ಶ್ಪಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗನಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೫. 
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ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸ್ಫತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ವಿದುರಂಗಿರಸಶ್ನ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛದಯನ್‌ ಯದಾಯನುಪಾತ ಇತ ಪಣಯೋ ವರೀಯಃ 


ದೂರಮಿತ ಸಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ತಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಯಸಯಶ್ನ ವಿಪ್ರಾಃ ॥ 





(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀನೆ, ಇದು ಸಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭುಸಣೆಯ; ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉಜ್ಜೇಶನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ವೀನು ಬಹುದೊರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿಜಿ? 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅನನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುನನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ' 


=. 


ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು. 


ಷಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸರನೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಸಣಿಗಳು ಮ್ಮು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ಸರಮೇ--ಸೀವು ಭಾವಿಸಿರುನಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅನನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಆಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುನನರಾರು? ನನ್ಮು ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 
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ಸರಮೇ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುಜೀ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದೆ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 





ಪಣಿಗಳು-..ಎಲ್ಳೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುಕಿಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವು, ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತೆಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ ಳಕ್ಕೈ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಂನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾಶ್ಯಾರದಿಂದ 
ವಶಪಸಿಕೊಂಡು ತೆಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು, ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥ್ಯವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಅಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೋ ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುಪೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುನೆನು 


ಸರಮೇ ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢನಾರ್ಗದಿಂದ ಫಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಟಾನನನ್ನು ಅರಿತಿರುನರು ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದೈಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ 
ರೆಹೆಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳೆಗೆ ನುಗ್ಗುನರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಾಗಿ ನುತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುನರು,, ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು 


ಖಯಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಷಣಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಷಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟಭಾನನೆಯಿಂದ ನೋಡುನುದಲ್ಲಡಿ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೊ ನೀಚನುನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಯಸಿಗಳು 
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ಚತ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಣದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಹಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಧವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಕುಗಳಿಂತಲ್ಕೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಣಿಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಜುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 


ಎ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | 
ನಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾ ವ್ರಷಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನನಂತ! 


| | 
ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ವಿದದ್ಗಾಃ ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ಚೇ | ಅಸ್ಯಾಃ I ನೀಉನಿ | ಮಾಜಾ ಯಾಃ | ಸಂ | ಯತ್‌ | Rd | ಅಂಗಿರಸಃ | ಸಸೆಂತ ॥ 


|| 
ಉತ್ಸಃ |! ಆಸಾಂ | ಸರಮೇ | ಸಧೂಸ್ಮೇ | ಚುತನ್ಯ 1 ಸಥಾ। ಸರಖಾ | ನಿದತ್‌ | ಗಾಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ50ಗಿರಸೋ ಮಾಹಿನಾಯಾ ಮಂಹನೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯನಿ 
ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಗವಾಮಾವರಕೇಂಧಕಾರೇಃಪನೃತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ ಸಂಜಗ್ಮಿರೇ 
ತದಾಸಾಂ ಗವಾಮುತ್ಸಃ ಶೀರಾದ್ಯುತ್ತಾ ವಃ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞ ಉಪ- 
ಯುಕ್ತೊಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ವಾಕ್‌ ದೇವಶುನೀ ನಾಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ವಿದತ್‌ | ಅಲಭತ! ಯದ್ವಾ! ಆಸಾಂ ಗನಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವ್ರಜಸ್ಯ ನಿಗೂ. 
ಹನಪ್ರದೇಶ ಉತ್ಸ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಣೋ ನರ್ತತೇ | ಬಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಢಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ಗಾ ನಿದಶ್‌ ॥ 
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AAA UNA - ವಾ Avance 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ. _ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ- ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಮಾಹಿನಾಯಾಃ-- ಪೂಬ್ಯಳಾದ | ಅಸ್ಕಾಃ- 
ಉಸಸ್ಸಿನ 1 ವೈಸಿ-ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌.ಯಾವಾಗ 1 ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ ನವಂತ--ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ (ಆಗ) | ಅಸಾಂ-_ಈ ಗೋವುಗಳ | ಉತ್ಸಃ--ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹವು! ಪರಮೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸದಸ್ಕೇ. ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಥಿತನಾಯಿತು) | ಚುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯದ | ಪೆಥಾ--ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರಮಾ-. ದೇವಶುಫಿಯು । ಗಾ&...(ಅನಿಸಿದ್ದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌. ಪಡೆದಳು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ, ಆಗ ಈ ಗೋವುಗಳ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಸತ್ಯದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇನಶುನಿಯು ಅವಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

English Translation 


When all the Angirasas, on the opening of this adorable dawn, came 
in contact with the (discovered) cattle, then milk and the rest were offered 
in the august assembly, for Sarama had found cows by the path of truth. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಸ್ನೇತ್ರಂ ಯದಸ್ಕೋರ್ನಿಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥ- 


[| | 
ರಘುಃ ಶೈೇನಃ ಸತಯದಂಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯುವಾ ಕನಿರ್ದೀದಯದ್ಗೊ ಷು 


| 
ಗಚ್ಛನ್‌ nen 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I 
ಆ! ಸೊರೊ! ಯಾತು! ಸಪ್ತ ಅಶ್ವ: | ಶ್ಲೇತ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಉರ್ನಿಯಾ | ದೀರ್ಥ$- 
ಯಾಥೇ | 


(| 
ರಘುಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಸತಯತ್‌ | ಅಂಥಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಯುವಾ | ಕವಿಃ | ದೀಡಯತ್‌ | ಗೋಸು | 


ಗಚ್ಛನ್‌ ie 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ h 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಸರ್ಸಣಸ್ವಭಾವಾಶ್ಹೋಪೇತಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಶ್ಚೋ ನಾ ಆ ಯಾತು! ಅಸ್ಮದಭಿನುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಸ್ಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀರ್ಥಯಾಥೇ 
ದೀರ್ಪಗನುನೇ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶ ಉರ್ನಿಯೋರು ಅತಿಪ್ರಭೂತಾಯಾಮಃ | ಸ ಏನ ದೇವೋ 
ರಘುರ್ಲಘುಗಮನಃ ಸನ್‌ ಶ್ರೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋಂಧಥೋ ದೀಯನಾನಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪತಯತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು 
ಗಚ್ಛೆನ್ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತಯನ್‌ ದೀದಯತ್‌ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಃ ಸುಪರ್ಣೊಟಂಧೋಜಚ್ಛ 
ಪತಯತ್‌ ! ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಂ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಂ ದೇನಾನಾಮನ್ನಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾನೇತುಂ ತದಭಿ- 
ಮುಖುಮಗಾತ್‌ | ಯುವೇಶ್ಯಾದಿ ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದೀರ್ಥಯಾಥೇ--ಒಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಸ್ಲೇತ್ರಂ- ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶವು 1 ಉರ್ಪಿಯಾ-ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಬೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ... ಸೂರ್ಯನು | ಸಸ್ತಾತ್ಚಃ--ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು-.-ಬರಲಿ | 
ಶ್ಯೇನಃ-_ಗಿಡುಗನಂತೆ | ರಘ ಆಘುಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು |! ಅಂಧಃ ಅಚ್ಛ-- ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 1 
ಪತಯತ್‌-- ಇಳಿದು ಒರ.ತ್ತಾನೆ | ಯಾವಾ ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಗೋಷು-ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನ | ಗಚ್ಛನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ದೀಷಯತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಕಾರಣವಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇರವು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 

ಬಳೆದಿರುತ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಜಿಯೋ ಆದುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


ಗಿಡುಗನಂತಿ ಲಘಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ, ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಕ್ರಾಂತೆ 
ದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


May Suiva, lord of seven steeds, arrive, for he has a distant goal 
(to reach) by a tedious route : fleet as a hawk he pounces upon the offered 
(sacrificial) food : ever young and far-seeing, he shines, moving amidst 


rays of light 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತ್ವಾಶ್ಚಃ8-_ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಏಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨.೮) ಸೂರ್ಯಾ 
ಶ್ವಗಳ ನಿಸಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಟ್ರಾ” 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಮರ್ಣೋ*ಯುಕ್ತ ಯದ್ದರಿತೋ ನೀತ- 


H- 


ಷಂ: 


೪ 
| | | ) 
ಉದ್ದಾ ನ ನಾನನುನಯಂತ ಧೀರಾ ಆಶೃಣ್ವತೀರಾಪೋ ಆರ್ವಾಗತಿಸ್ಮನ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | ತ 
ಆ! ಸೂರ್ಯಃ! ಅರುಹತ್‌ \ ಶುಕ್ರಂ 1 ಅರ್ಣಃ |! ಆಯುಕ್ತ |! ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | ವೀತಾಪೃಷ್ಠಾಃ | 
| | 
ಉದ್ದಾ | ನ! ನಾವಂ! ಅನಯಂತ | ಧೀರಾಃ | ಆಕೃಣ್ಣತೀಃ । ಆಪಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (( 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಮರ್ಣ ಉದಕಂಪ್ರತ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ನಾ ಹರಿತ್ಕೋಶ್ವಾನ್ವೀತಪ್ಸಷ್ಮಾಃ ಕಾಂತಸೃಷ್ಠಾನಯುಕ್ತ ರಥೇಆಯೋಜಯತ್‌ ತದಾ 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಯಜಮಾನಾದಯ ಉದ್ಮೋದಕೇನ ನಾವಂ ನ ನಾನಮಿವಾನ- 
ಯಂತ! ತದಾಕೃಣ್ವತೀಃ ಸರ್ನತೋ;ನುಚ್ಛಾಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಆಪೋ;ರ್ವಾಗರ್ನಾಜ್ಮುಖಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ | 
ಅಚವನ್‌ ॥ 

"| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನೀತಪೃಷ್ಠಾ8--ಪ್ರಭಾಯುತನ:ದ ಸೃಷ್ಟ ವ್ರಳ್ಳೆ | ಹರಿತಃ. ತನ್ನ ಅ ೨ಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಅಯುಕ್ತ--ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ ( ಆಗ) | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಅರ್ಣತ-- ಉದಕನ್ನೂನದಲ್ಲಿ | ಆ ರುಹತ್‌. _ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಧೀರಾ8--ಧೀಮಂತರಾದ ಯೆಜಮಾನರ.! 
ಉದ್ದಾ--ಉದಕದಿಂದ | ನಾವಂ ನ--ನಾನೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ | ಅನಯೆಂತಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದ್ದುಕೆ | ಆಪ8--ಉದಕಗಳು |ಆಶೃಣ್ಣತೀ॥--ಅವನ ಅನುತ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌- ಅಧಿ 
ಮುಖಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಕ ನ್‌... ಆದವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಬಾಲ ಯುತವಾದೆ ಪೃಷ್ಮಗ ಮಳ್ಳಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಮಾನವಾದೆ ಉದಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಧೀನುಂತಂಂದ ಯಜಮಾನರು ಉದಕದಿಂದ ನಾನೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಉದಕಗಳು ಅನನ ಅನ.ಜ್ಞೈಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಥೋಮುಖ 


ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಳ್ಳೆವಂಗಿ ಆದವು, 


ಥಕ್ಕ ಯೋಜಿಸಿಹೊಡನೆಯೇ, ಸೂರೆ ನು ಪ್ರಕಾಶ 
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English Translation 
Surya has ascended above the glistening water, as soon as he has 
put to his bright-backed steeds: sage (worshippers) have drawn him, like 
a ship. across the sea: the waters, hearing his commands, have come down. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 

ಧಿಯಂ ವೋ ಅಪು ದಧಿಸೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಯಯಾತರನ್ನಶ ಮಾಸೋ 
ನವಗ್ವಾಃ | 

ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ದೇನಗೋಪಾ ಯಾ ಧಿಯಾ ತುತುರ್ಯಾಮಾ- 


| 
ತ್ಯಂಹಃ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
dl | | | | 
ಧಿಯಂ। ವಃ! ಅಸ್‌ಸು | ದಧಿಸೇ | ಸ್ವಃ ಸಾಂ ಯೆಯಾ | ಅತರನ್‌ | ದಶ | ಮಾಸಃ | ನವ್ಯಗ್ಪಾಃ। 


| 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ಜೀವೇಗೋಪಾಃ | ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿ। ಅಂಹಃ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಮಸ್ಸ್ಟಬ್ಬಿಮಿತ್ತಾಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ 
ಧಧಿಸೇ |! ಧಾರಯಾನಿ । ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನವಗ್ವಾ 
ಅಂಗಿರಸೋ ದಶ ನೂಸೋತರನ್‌ ಸನುನುತಿಸ್ಮಂತ ಅಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ದೇನಗೋಪಾ ದೇನೈ- 


ರ್ಗುಪ್ತಾತ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇನು | ಅಯಾ ಧಿಯಾಂಹಃ ಪಾಪನಿತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿತರೇಮ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಯಾ.-ಯಾವ ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದೆ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ) | 
ನನಗ್ವಾಃ--ನವಗೃಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದಶ ಮಾಸಃ- -ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಾಲ | ಅತೆರನ್‌- ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೊಃ ಅಂತಹ | ಧಿಯಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ--ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ಪರ್ಷಾಂ-- ಸರ್ವದಾತ್ರಿ 
ಯಾದ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಡಧೀಷೇ--ಅರ್ಸಿಸುಕ್ತೀನೆ | ಅಯಾ ಧಿಯಾ--ಇಡೇ ಸ್ತುತಿಯ 
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ಅರ್ಪಣದಿಂದ | ದೇನಗೋಸಾಃದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಗುನಂತಾಗಲಿ | 


ಅಯಾ ಧಿಯಾಇಜೀ ಸ್ತುತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಂಹಃ--ಸಾನನನ್ನು | ಅತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, 





( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ನವಗ್ವ ಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಚರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ವದಾತ್ರಿಯಾದ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಅರ್ಪಣದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಇದರ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದೆಲೇ ಸಕಲ ಪಾಸನನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


I offer to you, (gods), for the sake of water, an all-bestowing 
sacrifice, whereby the nine-months ministrants have completed the ten- 
months rite: may we, by ths sacrifice, be the protected of the gods: may 


we, by this sacrifice, cross over the boundaries of sin. 


pn ಅ ್ರೂೂ--- 


ನಲನತ್ನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 


ಹಯೋ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ! ಅಷ್ಟಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರೀ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಃ ಸಡ್ಜೈಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಸಪ್ತನ್ಯುಸ್ಟನ್ಯೋರ್ದೇನಸತ್ತ್ನ್ಕೋ 
ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಯೋಪಸ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಶತ್ರೋಂ0ತ್ಕೋ ದ್ವೃಚೋ ದೇವಪತ್ನೀಸ್ತ- 


ವೋಂ3ಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಶೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-_-ಹಯೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಆತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವಪತ್ಪಿಯರು 
ದೇವತೆಯು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಷ`ಛಂದಸ್ಪವು, ಉಳಿದೆ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಯೋಪಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರೋಂನ್ನ್ಯೋ ದ್ವೃಚೋ ದೇನಸತ್ನೀಸ್ತವೋ$ 
ಎ1 ತ್ರಿಸ್ಸುಷ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನು ಬ್ಲೆಂಗಿಕವು 
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ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


Hನುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬॥ 

॥ ಅಸ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಆ ॥ 
ಬುಷಿಃ--ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-.-೧-೬, ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ! ೭-೮, ದೇನಸತ್ತ್ನೆಃ 0 
ಛಂದ॥--೧, 4-೭ ಜಗತೀ! ೨, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 

ಹಯೋನ ನಿದ್ವಾ ಅಯುಜಿ ಸ್ವಯಂ ಧುರಿ ತಾಂ ನಹಾಮಿ ಸ್ರಕರಣೀ- 
ಮವಸ್ಕುನಂ | 

ನಾಸ್ಯ ನತ್ಮಿ ನಿಮುಚಂ ನಾವೃತಂ ಪುಸರ್ವಿದ್ವಾನ್ರಥಃ ಪುರಖತ ಯಜು 


ಸೇಷತಿ nan 


8 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
|| 
ಹಯಃ। ನ।ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಜಿ | ಸ್ವಯಂ! ಧುರಿ | ತಾಂ! ನಹಾಮಿ | ಪ್ರೂತರಣೀಂ | ಅವಸ್ಯುನಂ। 


ನ1 ಅಸ್ಕಾಃ | ನಶ್ಮಿ! ನಿಂಮುಚೆಂ 1ನ | ಅನೃತಂ | ಪುನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಥ: | ಪುರಕ ಏತಾ! ಯಜು! 

ನೇಸತಿ ॥ ೧॥ 

ಸ H ಸಾಯಣಭಾಸಂ, ॥ 

ಹಯೋ ನ ಅಶ್ಚ ಇವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮನನ್ಯಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ದುರಿ 

ಯಚ್ಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಯುಜಿ | ಯುಳ್ತೋತಭವತ್‌ | ತಾಂ ಧುರಂ ಪ್ರತರಣೀಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತಾರ- 
ಯಿಶ್ರೀಮನಸ್ಯುವಂ ರೆಕ್ಷಯಿತ್ರೀಂ ನಹಾಮಿ | ಧಾರಯಾನ್ಯುಹಮಧ್ವರ್ಯುಹೋತಾ ವಾ! ಅಸ್ಯಾ 
ಧುರೋ ವಿಮುಚೆಂ ನಿನೋಚನಂ ಸರಿತ್ಯಾಗಂ ನ ವಶ್ಮಿ | ನ ಕಾಮಾಯೇ | ನಾನೃತಂ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರಣಂ ಧಾರಣಮಹಿ ನ ಚ ವಶ್ಮಿ! ಮನು ಕೋ ಭಾರ ಇತಿ ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ವಾನ್ಮಾರ್ಗಾಭಿ- 
ಜ್ಞೋತಂತರ್ಯಾಮಾ ದೇವಃ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಪಥೋ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನೃಜ್ವ- 
ಕಸುಟಿಲಂ ನೇಷತಿ | ಪ್ರಾಸಯತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು | ಹಯೋ ನ-( ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗುವ ) ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸ್ಫಂಶೆಂ-ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ! ಧುರಿ._ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಯುಜಿ--ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 
ಪ್ರತರಣೇಂ-_ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ | ಅವಸ್ಯುನಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ತಾಂ--ಆ ಭಾರ 
ವನ್ನು ! ವಹಾಮಿ- ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯಾಃ-ಈ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಭಾರದ | ವಿಮುಚೆಂ--ಸರಿತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು | ನ ಪಶ್ಶಿ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಪುನಃ ಆವೃತಂ-- ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಭಾರವನ್ನೂ | ನ-ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ನಿದ್ವಾನ್‌-ಸ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಖಸಿಯ: | ಪುರಏತಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಮುಜು--ನೇರ 
ವಾದ | ಪಥಃ_ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ | ನೇಷತಿ-_ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಿರ್ವಹೆಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆ ಭಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಭಾರದ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಖುಷಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೇರವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇತರರನ್ನು ಆ 


ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


FEnslish Translation 


‘The sage, (Pratikshatra), has, of his own accord, attached himself, 
to the burden (of sacrifice), like a horse (toachariot): I support that 
transcendent and preservative load: I do not desire release from it, nor 
yet its reiterated imposition : the sage, going first, conducts (men) by the 
right path- 


ದಸರ 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃಃ 


| 
ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತ ಮಾರುತೋತ 


ವಿಷ್ಣೋ 1 
| 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ॥ 
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॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | || || | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರ | ನರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದೇನುಃ | ಶರ್ಥಃ |ಪ್ರ| ಯಂತ! ಮಾರುತ! ಉತ | ನಿಷ್ಣೋ 
| 
ಇತಿ 
I} 
ಉಭಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರುದ್ರಃ | ಅಥ | ಗ್ನಾಃ8! ಪೂಷಾ | ಭಃ | ಸರಸ್ತ್ರತೀ | ಜುಷಂತ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲನುಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಯಂತ! 
ಸ್ರಾಪಯತ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ಚೇನೋತ್ತರಸ್ಕೊ'ತ್ತರಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! 
ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತು ಸ್ವತ ಏನ ಪಾದಾದಿತ್ವಂ । ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಾರುತ ಮಾರುತಾನಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಾನಿ 
ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಕರ್ಧಃ ಪ್ರ ಯಂತ॥ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯಸ್ಕೋತೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯವಧಾನಾನ್ನಿಘಾತಃ ॥| 
ಕಿಂಚೋಭೋಭೌ ನಾಸತ್ಕಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ ರುದ್ರೋಧ ಅಥ ಗ್ನಾ ಏತೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯತ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಜುಷಂತ | ಸೇನಂತಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಂದ್ರಎಚ್ಛಿ ಇಂದ್ರನೇ | ವರುಣ... ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ... ಎಲ್ಸಿ 
ಮಿತ್ರನೇ | ದೇವಾ ದೇವಾತಾತ್ಮರಾದೆ ಫೀವು | ಶರ್ಧಃ--ಬಲನನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂತೆ--ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡರಿ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾರುತ-.-ಎಲೈ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ | ವಿಷ್ಣೋ.- ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುನೇ ( ನೀವೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ) | 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ--ಅತ್ವಿನೀ ದೇಪತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ರುದ್ರ ರುದ್ರನೂ | ಅಧ. ಹಾಗೆಯೇ | ಗ್ನ್ಯಾಃ--ಡೇವಸತ್ತ್ನಿ 
ಯರೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೇನನೂ | ಭೆಗೆಃ_ ಭಗನೂ | ಸರಸ್ಪತೀ-_ಸರಸ್ತತಿಇೆ.೧1 ಜುಷಂತ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ, ಎಲ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಜೀನಾತ್ಮರಂದ ಫೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು, ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತಂಘುವೇ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ಆಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೂ, ರುದ್ರನ್ಕೂ 
ದೇನಸತ್ತಿಯರೂ, ಪೂಷದೇನನೂ, ಭಗನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ 
English Translation 
Agn, Indra, Vaiuna, Mit1a, gods, confer (upon us) stength: or 
company of the Maruts, or Vishnu, (bestow 1() and may both the 


Nasatyas, Rudra, the 11108 of the gods. Pushan, Bhaga, Saraswat, be 
pleased (by ou: adoration . 
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ಖಾ 
poy 
ಲಾ 


> 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತಿಂ ಸ್ವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ಮರುತಃ 


2 


| 
ರ್ವತಾ ಅಪಃ । 


u 


| 
ಹುನೇ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಭಗಂ ನು ಶಂಸಂ ಸವಿತಾರ. 
| 
ಮೂತಯೇ ॥ 4 ॥ 
a 8 ಪುದೆಪಾರೆ' ॥ 


I | | I I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವರ ಸ್ವಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಮರುತಃ! 


ಸರ್ಜೆತಾನ್‌ ( ಅಸಃ | 
ಹುನೇ | ನಿನ್ನು ol ಪೂಷಣಂ "ಬ ಬ್ರಹ ಣಃ | ಪಶಿಂ | ಚರಂ |ನು। ತ | ಸವಿತಾರಂ | ಊತಿಯೇ I 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಂವ್ರಾದಿಸನಿತ್ರಂತಾನ್‌ ಚತುರ್ದಶ ದೇನಾನೂತಯೆ್ವಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ 
ಸ್ವಾಮಿ ನಾ! ಸ್ವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಸ್ವರಣಾತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಅಹಂ ನಾನು) | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ | ನಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ. -ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ— ಅದಿತಿಯನ್ನೂ I ಸ್ಪಕ--ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಸೃಧಿನಿ 
ಯನ್ನೂ 1 ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ನತ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ- -ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-- ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ: 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಭೆಗೆಂ- ಭಗನನ್ನೂ | ಶಂಸಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ | ಸವಿತಾರಂ- -ಸನಿತೃನನ್ನೂ | 
ಹುನೇ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚೆ €ವತೆಗಳನ್ನೂ. ಸ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ | ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ಸೂ WN ಭಗನನ್ನೂ ಪ್ರಶ ಸೃನಾದ ಸವಿತೃನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಗಾಗಾರ ಆರ್‌ AAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAL ರೂರ, 


English Translation 


I invoke for protection Indra and Agni, Mitra and Varuna, Aditi 
Swar, Earth, Heaven, the Maruts, the clouds, the waters, Vishnu, Pushan, 
Brahmanaspati, and Savitri 
RE 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


I | | 
ಉತ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುತ ನಾತೋ ಅಸ್ತಿ ಸ್ರಿಧೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಉತ 
| 
ಸೋಮೋ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | 


| | 
ಉತ ಯಭವ ಉತ ರಾಯೇ ನೋ ಅತ್ವಿನೋತ ತ್ವಷ್ಟೋತ ವಿಭ್ವಾನು 
ಮುಂಸತೇ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ನಃ | ನಿಷ್ನುಃ I ಉತ | ವ | ಅಸಿ ಥಃ | ದ್ರವಿಣ85ದಾಃ | ಉತ ಸೋಮಃ | ga | 
ಕರತ್‌ | 


| | | 
ಉತ | ಚುಭವಃ | ಉತ | ರಾಯೇ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನು | ಉತ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಉತ! ವಿಂಜ್ವಾ! ಅನು, 
ಮಂಸತೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ ದೇವೋ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಕರೋತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಾತೋ ನಾಯುರಸ್ರಿಧೋಹಿಂಸಕಃ ಸನ್‌ ಮಯ- 
ಸ್ಥ ರತ್‌ | ಕಿಂಚ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸೋಮೋಪಿ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಉತಾಸನಿ ಚ ಯಭವೋ 
HN ಕಾಯೇ ಧನಾಯಾನು ಮಂಸತೇ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | ಉತಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಉತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಉತ ವಿಭ್ವಾ ಯಭೂಣಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವಃ! ಏತೇ ಸರ್ವೇಃಪ್ಯನು ಮಂಸತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅನುಮಂಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಅಧನಾ | ವಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವೂ | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಅಹಿಂಸಕನಾದ | ನಾತಃ--ನಾಯುವೂ | 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-- ದ್ರನಿಣೋದರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಉತ- ಮುತ್ತು | ಸೋಮ -ಸೋಮನೂ | ಮಯಃ- 
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ORAL ಚಾ ಎ 
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ಸುಖವನ್ನು | ನೆ ನಮಗೆ | ಕರತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯಭ್ಯಃ-ಯಭುಗಳೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ- 


ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳೂ | ತ್ವಸ್ಬಾ--ತ್ವನ್ಸೃವೂ | ಉತ--_ ಅಲ್ಲದೇ | ವಿಭಾ ನಿಭ್ವನೂ | ನಃ- ನನ್ನು! ಕಾಯೇ- 


ಧನಸಂಸತ್ರಿಗಾಗಿ | ಅನು ಮುಂಸೆಕೇ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವೂ, ಅಹಿಂಸಕನಂದ ನಾಯುವೂ, ದ್ರನೀಣೋದರೂಸನ-ದ ಆಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳೂ, ತ್ವೈಷ್ಟೃವ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವನ್ಶೂ 
ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (ಅನುಮೋದಿಸಲಿ). 


೫1೯11611 Translation 


Or may Vishnu grant us felicity, or the innoxious wind, or Soma 
the bestower of riches; or may the Ribhus, the Aswins, Twashtri, or 
Vibhwan 0 favaurably disposed to our enrichment. 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಂಯ ಗಳು ॥ 


ವಿಭ್ವಾ--ನಿಭ್ವ ಎಂಬುವನು ಯಭು ನಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನ ಜುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ನಿಭ್ವಾ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 

ಉತ ಕೃನ್ನೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ ಆ ಗೆನುಡ್ಡಿನಿಶ್ಚಯಂ ಯಜತಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸದೇ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಪೂಸೋತ ನೋ ಯನುದ್ವರೂಥ್ಯಂಗಿ ವರುಣೋ 


| 
ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯತ್‌ | ನಃ। ನಾರುತಂ | ರ್ಥ | ಆ| ಗಮತ್‌ | ದಿನಿಂಶ್ಷಯಂ। ಯಜತಂ | ಬರ್ಹಿ8| 


| 
ಆ$ಸದೇ | 


7 | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಶರ್ನು | ಪೂಷಾ! ಉತ | ನಃ। ಯನುತ್‌ | ನರೂಫ್ಯಂ! ವರುಣಃ! ಮಿತ್ರಃ | 
ಆರ್ಯಮಾ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತೃತ್ತನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಮುರುತಾಂ ಬಲಂ ಸಂಘೋ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಂ ತಚ್ಛರ್ಧಃ ದಿನಿಶ್ಚಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಜತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ | ಕಿನು- 
RN ತದುಚ್ಯತೇ | ಬರ್ಟರ್ಬರ್ಕಿಸಸ್ಯಾಸದ ಉಸನೇಷಸ್ಟುಂ ! ಉಪನಿಶ್ಯ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇವಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಮತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | ಉತ ನೋಂಸ್ಮಭೃಂ 
ಪೂಷಾಸಿ ಯನುತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಮ | ನರೂಥ್ಯಂ | ವಾರಯತಿ ಶೀತನಾತಾದಿಕಮಿತಿ ನರೂಥಂ 
ಗೃಹಂ | ತದರ್ಹಂ ನರೊಹ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ನರುಣಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೋತಪಿ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಅಲ್ಲಡೇ | ದಿವಿಶ್ಚಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಯಜತಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತೃತ್‌- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ--ಮರತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು | ಬರ್ಹಿ॥--ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಆ ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು 1 ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಹಸ್ಸ 
ತಿಯೂ | ಪೂಷಾ. ಪೂಸಷದೇವನೂ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ; ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ---ಅರ್ಯ 
ಮನೂ | ನ&--ನನುಗೆ | ನರೂಹ್ಯಂ--ಗೃಹಸಂಬಂಧನಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಮಶ್‌ ಕೊಡಲಿ. 
» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಮದೂ ಆದ ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ದರ್ಭಾ 


ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಪೂಷದೇನನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಕ ೈಮನೂ 
ನಮಗೆ ಗೃಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


English Ti1anslation 


Or may the adorable, heaven-abiding company of the Maruts, 
come to us to take their seats on the sacred grass; or may Brihaspati, 
Pushan;, Varuna, Mitra, Aryaman, bestow upon us domestic happiness. 
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SALAAAAAAN NLAANN AA rT PAN SACAANAAN 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ವತಾಸಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಸುದೀತಯೋ ನದ್ಯಂಸ್ವ್ರಾಮಣೇ 
ಭುವನ್‌ | 
| | 
ಭಗೋ ವಿಭಕ್ಕಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವೃಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ 


| 
ಹವಂ ॥೬॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
[ I 
ಉತ | ತ್ಯೇ! ನಃ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ಸು5ಶಸ್ತ್ರಯಃ | ಸುಂದೀತಯಃ | ನದ್ಯಃ | ತ್ರಾನುಣೇ | ಭುವನ್‌ | 
| | | | 4 
ಭಗಃ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಶನಸಾ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಉರು5ವ್ಯಚಾಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶ್ರೋತು | ಮೇ॥ 


ಹಸೆ | ೬॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಸರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವನಂತೊಟದ್ರಯಃ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಶೋಭೆನಸ್ತುತಯೆಃ 
ಕಿಂಚ ಸುದೀತೆಯಃ ಸುದಾನಾ ನದ್ಯಶ್ನ ತ್ರಾಮುಣೇ ಪಾಲನೊಸ್ಮಾಕಂ ಭುವನ್‌ | ಭನಂತು | ಭಗೋ 
ದೇವೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶವಸಾನ್ನೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಸ್ತಿರದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಮೇ ಹನಂ 
ಸ್ತುತಿಮಾಹ್ವಾನಂ ಮಾ ಶ್ರೋತು |! ಶೃಣೋತು || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ಉತ ವಃತು | ತ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಪರ್ವತಾಸಃ-- ನೇಘಗಳೂ | ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಅತಿ ಪ್ರಶಸ 
ವಾದುವೂ | ಸುದೀತಯಃ--ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವ್ರ ಆದ | ನದ್ಯಃ--ನದಿಗಳೂ | ನಃ ನನ್ಮು! ತ್ರಾನುಣೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಭುವನ್‌ ಇರಲಿ | ನಿಭಕ್ತಾ-- ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಭೆಗಃ- 
ಭಗನು | ಶವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷನಯೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ! ಆ ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ | sತಿ- 
ವ್ಯಚಾಃಅಧಿಕನಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯು |! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನಂ- ಕರಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರೋತು--ಕೇಳಲಿ 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಘಗಳೂ, ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಮುದ.ವೂ, ದಾನಮುನಸ್ಸುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರಲಿ. ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಭಗನು ಅನ್ನದೊಡನೆಯ್ಕೂ ಇತರ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಬರಲಿ. ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬, 


English Translation 


Or may the glorious mountains, the beneficent rivers, be to us for- 
our preservation : may Bhaga, the apportioner of wealth, come with abun. 
dance and protection ; may this wide-pervading Aditi hear my invocation. 


ಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ । 


| [ 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇನೀಃ 


ಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ 1 ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ದೇನಾನಾಂ | ಸತ್ತ್ನೀಃ | ಉಶತೀಃ | ಅವಂತು | ನಃ। ಪ್ರ| ಅನಂತು | ನಃ! ತುಸ] ನಾಜ್ತ 
ಸಾತಯೇ | 


| 
ಯಾಃ! ಪಾರ್ಥಿನಾಸಃ | ಯಾಃ | ಅಸಾಂ! eh | ವ್ರತೇ। ತಾಃ । ನಃ! ದೇವೀಃ | ಸುಃಹವಾಃ | 


ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ೭೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸತ್ಸೀಸಂಯಾಜೇಷು ದೇನಪತ್ನೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೧.೧೦. | ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 


ಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಯೇಕೀ ! ದೇನಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾನುಹನಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೫, ೨೦,| 
ಇತಿ || 


ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪತ್ನೀಃ ಸತ್ನ್ಯ ಉಶತೀರುಶತ್ಕೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ 
ವಾ ಕಾನುಯಮಾನಾ ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂಶು | ತಥಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತುಜಯೇ ಬಲನತೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ನಾಜಸಾತಯೇಜನ್ನಲಾಭಾಯಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ವಾ ಸ್ರಾವಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಂತು 
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ಗೆಚ್ಛಂತು ನಾ। ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಶ್ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮ- 


ಜ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಂತೇ ತಾ ಹೇ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ, ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಯೂಯೆಂ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರುವಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪತ್ತೀಕಸತ್ಲಿಯರು 1 ಉಶತೀಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಚಿಸಿದವರಾಗಿ | ನೇನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು-_ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಕ-ನಮಗೆ | ತುಜಯೇೋ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಪುತ್ರಲುಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾವಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯಾಃ ಯಾರು | ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ- -ಸೃಧಿವೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅವರೂ | ಯಾಃ-ಯಾರು | ಅಪಾಂ- 
ವ್ರತೇ- ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ 1 ತಾಃ ಅಪಿ-_ಅಂತಹೆನರೂ ಆದ | ಡೇವೀಃ--ಎಲೈ 
ದೇವಪತ್ತಿಯರೇ | ಸುಹವಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನಃ. ನನಗೆ | ಶರ್ಮ- ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛತ.- ಕೊಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾರು 
ಪೃಧಿನೀಸ್ಪರೋ, ಯಾರು ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಪರೋ ಅಂತಹನರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪೀವು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


Enghsh ‘Translatuon 


May the wives of the gods, desiring (our homage), defend us may 
they so protect us that (we may obtain) vigorous (offspring) and abundant 
food * whethe: terrestrial, or those in charge of the waters (in the firma- 
ment), do vou, goddesses, earnestly invoked, bestow upon us felicity 


॥ ನಿಶೇಸಿನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಾನಾಂ-. 
ಸತ್ತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉತಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ. ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಕತೀ ರ- 
ವಂತುನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ 
[ು 
[Se] 


ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫ ಅ. ೪ ಸೂ ೪೬, 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀಃ-ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ನ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಪತ್ನೀಃ ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಛಾಂದೆಸನೆಂದು ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸರು ಡೀನಸತ್ನ ಕ್ರ ಇಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀನಪತ್ಕ್ಯೋ 


ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಸ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಲಿಯರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ ೧೨-೪೪) ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಕೆ 
ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಯ ಉಶತ್ಕೋನಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇಪತ್ಯಜನನಾಯ ಚಾನ್ನ- 
ಸಂಸನನಾಯ ಚ ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಿ ಕರ್ನುಣಿವ್ರಕೇ ತಾ ನೋ 


ದೇನ್ಯಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ ॥ 
(ಸಿ. ೧೨-೪೫) 


ದೇನತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹೆ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಿ: ನಾವು ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ( ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನನಾದ ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಸತ್ತಿಯರೂ ಶೋಭನಕರವಾದ ನಮ್ಮ, ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಗೃಹೆನನ್ನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ 


ಧಾ 
೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇನಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಂಗ್ನಾಯ್ಯತ್ತಿನೀ ರಾಟ್‌ । 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ನ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜ- 


| 
ನೀನಾಂ॥1೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
I | 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ವೃಂತು! ದೇನಂಪತ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀ | ಅಗ್ನಾಯೀ | ಅಶ್ವಿಸೀ | ರಾಟ್‌ | 
| | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃಣೋತು | ವ್ಯಂತು:! ದೇನೀಃ 1 ಯಃ | ಯತುಃ | ಜನೀನಾಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ಗ್ನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದೇವಸಶ್ನೀರ್ದೇವಸತ್ನ್ಕ್ಯೋ ದೇವಾ: ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ತಾದೃಶ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಯಂತು | ತಾ ವಿನಿಚ್ಛೋಚೈೆಂತೇ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯಗ್ನಾ- 
ಯೈಗ್ನೇ। ಸತ್ತ್ಯಶ್ನಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜಮಾನಾ | ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀತಿ 
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ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಏನಂ ಸತಿ ನಿಹಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ | ಯಗ್ಯೇ. ೧. ೧೬೭, ೫. | ಇತ್ಯತ್ತ ಯಥಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಸ್ತಸ್ತದ್ಧದತ್ರಾಸಿ ಭಾವ್ಯಂ | ತಥಾಪಿ ಶಾಕಲ್ಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣೈನಮುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ತ- 
ಫೈವ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ನ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚ ದೇವೀಃ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಖಾದಂತು ಹವಿಃ | ಯೋ' ಜನೀನಾಂ ದೇವಜಾಯಾನಾಮೃತುಃ 
ಕಾಲಸ್ತದಭಿನಾನೀ ದೇವೋಸಿ ಶೃಣೋತು ನೇತು ಚ | ಅತ್ಛಾಸಿ ಚ ಗ್ನಾ ನ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ಸ್ಯಃ | ನಿ. 
೧೨ ೪೬. | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಮಂ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ವ.ತ್ತು | ದೇವಪತ್ನೀಃ--ಬೇವತೆಗಳೇ ಸತಿಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ 1 ಗಾಃ ಸ್ತ್ರೀಡೀವತೆಗಳು | 
ವ್ಯಂತು--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾಣೇ- ಇಂದ್ರನತ್ನಿಯೂ | ಅಗ್ನ್ಟಾಯೀ--ಅಗ್ನಿಸತ್ನಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ | ರಾಹ್‌. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ರೋದಸೀ--ರುದ್ರಪಶ್ನಿಯೂ | ವರುಣಾನಿ-. 
ನರುಣಸತ್ನಿಯೂ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | ಶೃಣೋತು- ನಮ್ಮ ಸ್ರಾರ್ಹನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ದೇನೀಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು | ವ್ಯಂತು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ) | ಯಃ ಯಾರು | ಜನೀನಾಂ-' 
ದೇವಪತ್ತಿಯರಿಗೆ |! ಯತುಃ- ಕಾಲನಿಯಾಮಕನಾದ ದೇನನೋ (ಅನನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಸತ್ತಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯೂ, ವರುಣಸತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು ನಮ್ಮ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾರು ದೇವಸತ್ನಿಯರಿಗೆ ಕಾಲನಿ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇ: ಹನಿನ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಯಾನುಕನಾದ ದೇವನೋ ಅವನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 


KEnghsh Translation 


©: may the goddessse, the wives of the gods, accept (the offering) : 
Indrani, Agnay, the radiant Aswin, Rodas1, Varunani, may cach hear 
(our prayer) : may the goddesses partake (of the oblation)y mav the (pe 
sonificd ) season of the wives of the gods, accept it. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸುತ್ತು ಕೆಲವು ದೇವಸತ್ತಿಯರ ಹಸರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಸರುಗಳೆಂದರೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸತ್ನಿಯೆಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ 
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ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೊ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿವೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಯಾಸ್ಯರು ತನ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಅಸಿ ಚಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಡೇವಪತ್ನ ೬1 ಇಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಗ್ಭಾಯ್ಯಗ್ನೇ8 ಪತ್ನ್ಯಶ್ವಿನ್ಯ 
ಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಹ್‌ ರಾಜತೇ! ರೋದಸೀಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ನರುಣಾನೀ ಚ ವರು- 
ಇಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ವ್ಯಂತು ದೇನ್ಯಃ ಕಾಮುಯಂತಾಂ ಯ ಯತುಃ ಕಾಲೋ ಚಾಯಾನಾಂ ಯ 
ಯತು: ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ॥ (ನಿ. ೧೨.೪೬) 


ಮತ್ತು ದೇವಪತ್ನಿಯರುದೆ ಡೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಆವರುಗಲಾ 
ಕೆಂದಕೆ--ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಫುಯಿಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇನಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಧವು. ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ರೋದಸೀ (ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನ ಸತ್ತಿಗೆ ನರುಣಾನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯತುಃ ಎಂದರ 
ಕಾಲವು ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಡೆ.ವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ದೇವಸತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ಮು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯವು 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ್ಮನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾ ಯ: ಸಮಾಪ್ತಃ 


®es 


1.೦ ತೆತ್ತ" ॥ 
| .೦ ತೆತ್ಸೈತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತಸೂ ಅದೆ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು 
ಯದಶ್ಸರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷವ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊ ಸ್ತು ತೇ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


Ro ಬ್ಬ 





॥ ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನು ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ್ರ ಮೋ 3 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತೆನುಹಂ ವಂದೇ ನಿದಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 8 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ್ಯಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
I ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆಪು il 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೪೭-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ) 
ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದೆ 
386-852 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೦ ಸೊಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಟಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇನತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರತಿರಥ, ಸ್ರತಿಭಾನು ಪ್ರತಿಪ್ರಭ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ, 


ಶ್ರುತವಿತ್‌, ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂಬ ಯಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
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ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅಥ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಯುಂಜತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿರಥಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ನೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು. ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೀದೇ 
ವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ರ೪೭ 
ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೭ ॥ 
ಅಸ್ಟೆಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೭॥ 
ಜುಷಿಃ--ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಹಾ ಬ ಸಾ ಡಾ 


॥ ಸಹಿಂತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿನ ಏತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ದುಹಿತುರ್ಜೋಧ- 
| 
ಯಂತೀ । 


| | [ | 
ಅನಿನಾಸಂತೀ ಯುವತಿರ್ಮನೀಷಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಆ ಸದನೇ ಜೋಹುವಾನಾ ॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರಃಯುಂಜತೀ | ದಿವಃ I ಏತಿ | ಬ್ರುವಾಣಾ | ಮಹೀ! ಮಾತಾ | ದುಹಿತುಃ | ಬೋದಯಂತೀ | 
| 
ಆಂನಿವಾಸಂತೀ | ಯುವತಿ | ಮನೀಷಾ | ಸಿತ್ಕೊಟ್ಯಃ lel ಸಜಿನೇ | ಜೋಹುನಾನಾ nal 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಏಷೋಸಸ್ಯಾ | ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಸ್ತುತೇಸು ಕರ್ಮಸು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇತಿ । 
ಆಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ದುಹಿತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಬೋಧಯಂತೀ ಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ | 
ತದುಪಜೀವ್ಯತ್ರಾತ್‌ ದುಹಿತೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ದಿನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಉಷಸೋ 
ದಿವೋ ದುಹಿತೃತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೪೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನ್ಯತ 
ಚ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುನನಸ್ಯ ಸತ್ತೀ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೭೫.೪1 ಇತ್ಯುಷಸೋ ದ್ಯುದುಹಿತೃತ್ವಮಾಮ್ನಾತಂ 
ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯತೇ I ಕದಾಚಿದ್ದೌ $ರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯದ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ | ಇತಿ ಹಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಲಿಂಗಂ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವ್ಯತ್ಯಯೇದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾ. 
ದೃದಿತಿಃ | ಯುಗ್ಬೇ. ೧೦-೭೩೨-೪ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಆವಿನಾಸಂತೀ ಪರಿಚರಂತೀ ಯುನತಿರ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿತ್ಯತರುಣೀ ನಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಮತೀ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಂಚಮಾ | ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಾಲಕೈರ್ದೆವೈಃ ಸಹ ಸದನೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜೋಹುವಾನಾಹೂಯಮಾನಾ | ಯದ್ವಾ ! 
ಹಿತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಜನಮಾನೇಭ್ಯ ಇಸ್ಟಷ್ರಾಸಣೇನ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ನಾ ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ ಜೋಹುನಾನಾ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಮಹೀ ನುಹೆತ್ಟರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ | ಮಾತಾ...ಬಗನ್ಮಾತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು | ದುಹಿತುಃ....ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಬೋಧಯಂತೀ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ (| ಪ್ರಯುಂಜಶೀ--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಬ್ರುವಾಣಾ--ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟನಳಾಗಿ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೆ೧ಕ 
ದಿಂದ | ಏತಿ- ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಯುನತಿಃ--ನಿತ್ಯ ತೆರುಣಿಯೂ | ಮುನೀಷಾ-ಸ್ತುತಿಯುಕಳೊ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು ! 
ಆನಿನಾಸಂತೀ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಸಕಲ ನಿತೈೆಗಳೊಡನೆ | ಸದನೇ-.-ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಆ--ಸರ್ನತ್ರ | ಜೋಹುವಾನಾ-ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತಳಾಗಿ (ಬರುತ್ತಾಳೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಜಗನ್ಮಾತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಮುಹಿತಿಯಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯುತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಸಕಲನಿತೃಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 





English Translation 


Arousing (men to their labours), the adorable (Dawn) comes from 
the heaven; a mighty mother, the awakener of her daughter (earth): pious, 
ever young, and glorified (she comes), when invoked, to the chamber of 
sacrifice with the protecting (gods). 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ ಮಾತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ (ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಪೃಧ್ವಿಗೆ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳೆಂದು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಅದರಂತೆ 


ಸಹ ನಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ಪ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
(ಖು ಸೆಂ ೧-೪೮-೧) 
ಅಭಿಸಶ್ಶಂತೀ ವಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭವನಸ್ಯ ಸತ್ನೀ | 
(ಯ ಸಂ ೭.೭೫.೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋಜೇವತೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದುಹಿತ್ಛನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಉಸೋದೇನತೆಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧನಲ್ಲನೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ, 
ಕದಾ ಚಿದ್ಧೌ $ರುಷಸೋ ಜಾಯೆತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿವ ಇತಿ! 
ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರನಮುಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಮನ್ಯೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩) 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಸರಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦.೭೨.೪) 
ಎಂಬ ಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದಕೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಸೋ ದೇವತೆಯಿಂದ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಜೆ ದ್ಯುಜೀನಕಿಯಿಂದ ಉಸೋದೇವಕೆಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಡೇನತೆಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುನರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ 
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ಯಿಂದೆ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು , ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವು? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಗಳು ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಕೂಡದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಪರಸ್ಪ ರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಎರಾ ಪ್ರಾಂ .--- 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥| 


| | 
ಅಜಿರಾಸಸ್ತದ ದಪ ಈಯಮಾನಾ ಆತಸ್ಸಿ ನಾಂಸೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಂ!। 


| | | 
ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ 
| 
ಪಂಥಾಃ ॥ ೨॥ 
೫ ಪಡಸಾಗೆಃ ॥ 
ಅಜಿರಾಸಃ | ತತ್‌೯ಅಸಃ I ಈಿಮುಷನನಾಃ | ಆತಸ್ಮಿ $ವಾಂಸಃ | ಅಮೃತ ಸ್ಯ! ಸ | ನಾಭಿಂ | 


ಅನಂತಾಗಃ | ಉರಪಃ | ನಿಶ್ವಕಃ | ಸಿೀo | ah | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯೆಂತಿ | ಪಂಥಾಃ Ws 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ॥ ಅಜಿರಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಇಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತ: ॥ 
ತದಪಸ್ತದೇವ ಪ್ಲ ಸ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಮಹರೀಯಮಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೋ;ಮೃುತಸ್ಕ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಸಂನಾಹಕಂ ಮಂಡಲ ಅನ್ಭುತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ನಾಭಿಮಂತರಿಕ್ಷಮಾತಸ್ಥಿ ನಾಂಸ 
ಆತಿಷ್ಠಂತೋನಂತಾಸೋ್ಯಪರಿಮಿತಾ ಉರವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸಂಥಾಃ ಪತನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಪರಿ ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿತೋ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀಮಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜಿರಾಸಃ--ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವೂ | ತದಪಃ-_ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಪಡಿಸುವುದೊಂದೇ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ 
ವಾಗಿ | ಈಯಮಾನಾಃ॥-- ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನಾಭಿಂ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ಆತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ- _ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ | ಅನಂತಾಸಃ--ಅಸರಿಮಿತವಾದವೂ | ಉರವಃ- 
ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ವ್ಯಸ್ತ Mad | ಪಂಥಾಃ ಸಥನಶೀಲನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ಪರಿ 
ದ್ಯಾ ನಾಸ್ಯ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ನತ್ರ | ಯೆಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಹೆಸ್ಸನ್ನ್ನು ಪ್ರಕಂಶನಡಿಸುವುಹೊಂದೇ ಕರ್ಮವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ, ಅಸರಿಮಿತವಾದವೂ, ವಿಸೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾದವೂ ಸತನಶೀಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


Englsh Translation 


The rays (of light) extending round, fulfilling their duty (of bringing 
on the day), abiding in contact with the orb of the immortal (sun), un- 
limited and diffusive, spread everywhere through heaven and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಕ್ಸ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
| 
ಪಿತುರಾ ನಿನೇಶ । 
| | | | | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿರಶ್ಶಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತೌ ॥ ೩ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉಕ್ಸಾ | ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷಃ | ಸುಪರ್ಣ: | ಪೂರ್ಪೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಪಿತುಃ | ಆ! ನಿನೇಶ | 
ಮ್ಯ್ಯೇ | ದಿವಃ | ನಿಹತಃ | ಸೃಶ್ಟಿಃ | ಅಶ್ಮ | ನಿ। ಚಕ್ರಮೇ! ರಜಸಃ | ಪಾತಿ | ಅಂತಾ lan 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೌರ್ಯೋಂಯಂ ತೃಚಃ |! ಉಶ್ಷೋದಕಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಸೇಕ್ಷಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನೆಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂನೋದಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಗಮನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅವಯನಲಕ್ಷಣೇಯಂ | ಪೂರ್ವದಿಗನಯವಸ್ಕ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ಸಾದಕಮವಯನಮಾ ನಿನೇಶ | ಆನಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಸಶ್ಚಾದಿವೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿಃ | 
ಸ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಶ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತಃ | ಲುಪ್ರೋಸಮಾ ವಾ | ಅಶ್ಮ- 
ಸದೃಶೋ ರಜಸೊಣನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಂತೌ ಸೂರ್ನಾಪರಭಾಗಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ನಿಕ್ರಮತೇ | ಪಾತಿ ಚ ಜಗತ್‌ | 
ಜಗೆದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕಾ ಉದಕಚೇತನವಾದುದೂ! ಸಮುದ್ರಃ -(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | 
ಅರುಷ*--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಸುಪರ್ಣ8- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಸತನವುಳ್ಳದ್ದೊ (ಆದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು) | 
ಸಿತುಃ--ಪಾಲಕರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ರ್ಪೂ್ಮಸ್ಯ. .ಪೂರ್ವಭಾಗದೆ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಫಾನವನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ' ಮಧ್ಯೇ--ನ.ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಃ- _ಸ್ಥಾನಿತನಾದ | ಪೃಶ್ನಿಃ-.. 
ಆದಿತ್ಯನು | ಅಶ್ಮಾ.._ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿ | ರಜಸೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೌ... ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿಚಕ್ರಮೇ.- _ಅಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾತಿ (ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಸೇಚಕವಾದುದೂ, ಉದಕಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ತದ ೨, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪತನವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನ ರಧವು ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ 
ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತೆನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷರ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸತ್ತಿಮಭಾಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ಸ; 


English Translation 


The showerer (of rain), the shedder of dew, the radiant and quick- 
going (car) has entered the region of the paternal east: the many‘tinted 
and pervading (luminary) proceeds to both extermities of the firmament, 
(and so) preserves (the world). 


1 | 
ಚತ್ವಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಕ್ಷೇನುಯಂಶೋ ದಶ ಗರ್ಭಂ ಚರಸೇ ಧಾಪ- 
ಯಂತೇ | 
I 1 | | | 
ತ್ರಿಧಾತನಃ ಪರಮಾ ಅಸ್ಯ ಗಾಪೋ ದಿನಶ್ಚರಂತಿ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಅಂತಾನ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 8 


[| | | 
ಚತ್ವಾರಃ | ಈ | ಬಿಭ್ರತಿ | ಶ್ಷೇಮ$ಯೆಂತೆಃ | ದೆಶ! ides I ಚರಸೇ | ಧಾಸಯಂತೇ | 


| | 
ತ್ರಿ5ಧಾತಿನ। | ಪರಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಗಾವಃ | ದಿವಃ | ಚರಂತಿ 1 ಪರಿ! ಸದ್ಯಃ | ಅಂತಾನ್‌ (೪ | 


ಲ 
ರು 
£ು 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚತ್ಪಾರ ಯತ್ಚಿಜ ಈನೇನಮಾದಿತ್ಯಂ ಕ್ಷೇಮಯಂತಃ ಶ್ಲೇನುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಬಿಭ್ಛತಿ | 
ಧಾರಯಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ದಶ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ಮಧ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಮೇನಂ ಚರಸೇ 
ಚರಣಾಯೋದಯಾಸ್ತಮಯವ್ಯವಹಾರಾಯ ಧಾಪಯಂತೇ | ಗಮಯಂತಿ | ಶ್ರಿಧಾತವಸ್ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಾಃ 
ಶೀತೋಷನರ್ಸಭೇದೇನ ತ್ರಿವಿಧಾ ಅಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವೊೂಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಸರಿ ಪರಿತಃ ಸದ್ಯ ಉದಯಾನಂತರಮೇನ ಚರಂತಿ 1 ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚತ್ವಾರಃ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ | ಈಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಕ್ಷೇಮುಯಂತ॥--ತಮ್ಮ 
ಹತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಬಿಭ್ರತಿ--(ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಶ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭೆದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಚರಸೇ-- ೬ವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಧಾಪಯಂತೇ-- 
ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ | ತ್ರಿಧಾತವಃ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಸರಮಾಃ...-ಉತ್ಕೃಪ್ಪ 
ವಾದ | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಃ ೬ಂತರಿಕ್ಷದೆ |! ಅಂತಾನ್‌--ಸೀಮಾಪ್ರಜೇಶದಿಂದ | ಪರಿ. ಸುತ್ತೆಲೂ | 
ಸದ್ಯಃ. -ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ | ಚೆರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಲ್ಕು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳೊ ಸಹೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯೆನನ್ನು ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ. ಶೀತೋಷ್ಣವರ್ಷಭೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶ ದಿಂದ ಉದೆಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


‘The four (chicf priests) sustain him (with oblations and praises), 
5068178 their own welfare : the ten (regions of space) invigorate him, their 
embryo, to travel (his daily course): his three elementary rays swiftly 
traverse the boundaries of the sky. 


ಮ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗೆಃ ॥ 


| 
ಇದಂ ನಪುರ್ನಿನಚನಂ ಜನಾಸಶ್ಚರಂತಿ ಯನ್ನದ್ಧಸ್ತಸ್ಮುರಾಷಃ । 
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ಇ ಇ ಜ೭ ೭ ಮರು ರ ರುತ ಿ 





| § | 
ದ್ವೇ ಯದೀಂ ಬಿಚ್ಚಕೋ ಮಾತುರನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಯನ್ಯಾಃ 


| 
ಸಬಂಧೂ ॥ ೫ ॥ 
4 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | [| 
ಇದಂ | ವಪುಃ ! ನಿಂವಚನಂ | ಜನಾಸಃ | ಚರಂತಿ 1 ಯತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ತಸ್ಕುಃ। ಅಸಃ! 
| 
ದ್ವೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಈಂ। ಬಿಬ್ಬೃತಃ | ಮಾತುಃ! ಅನ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಹ ಇಹ | ಜಾತೇ ಇತಿ ಯಮ್ಯಾ! 
I 
ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಂ 1೫॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಲ 11 


ಜನಾಸೋ ಹೇ ಜನಾ ಯತ್ತಿಜ ಇದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಮಂಡಲಂ 
ನಿವಚನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯನ್ಮಂಡಲಮುಪಜೀವ್ಯ ನದ್ಯಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಆಸಶ್ಚ 
ಯನ್ಮಂಡಲಮಧಿತಸ್ಸುಃ | ಮಂಡಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ ! ಈನೇತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮಂಡಲಂ ದ್ವೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಇಹ ಚೇಹ ಚ 
ಸೂರ್ಯೆ ಜಾತೇ ನಿಸ್ಸನ್ನೇ ಯಮ್ಮಾ ಯಮ್ಯೇ ನಿಯನನೀಯೇ ಯುಗ್ಮಭೂತೇ ನಾ ಸಬಂಧೂ 
ಸಮಾನಬಲೇ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯೇಕ ಏನ ಸೂರ್ಯೋ ಬಂಧಕೋತಕ್ಷೋ ಯಯೋಸ್ತಾ- 
ದೃಶ್ಯ್‌ ಬಿಭೃತಃ ಧಾರಯತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾಸಃ-_ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲದೆ ಆಶ್ರಯೆವಿಂದ | ನದ್ಯ: ನದಿಗಳು! 
ಚರಂತಿ-_ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು | ತಸ್ಮುಃ-ಯಾವುದನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇನೆಯೋ ಅಂತ 
ಹೆದೇ | ನಿವಚನಂ-_ಸ್ತುತ್ಯನಂದ | ಇದಂ ವಪುಃ--ಈ ಆವಿತ್ಯಮಂಡಲವಾಗಿದೆ | ಮಾತುಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ಜಾತೇ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಯಮ್ಯಾ-ಲೋಕನಿಯನುನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಸಬಂಧೂ-(ಆದಿತ್ಯನೇ) 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ಜದ್ವೇ--ಅಹೋರುತ್ರೆಗಳೂ | ಅನ್ಯೇ--ಇತರ ಜುತ್ವುದಿಗಳೂ | 
ಯತ್‌ ಈಂ--ಯಾವ ಇವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಇಹೇಹ--ಆಯಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ। ಬಿಭ್ಛತಃ- 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಜನಗಳೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರನಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿ ಉದಕಗಳು ಸ್ಥಿತನಾಗಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯ ಇದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
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ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾಡವೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ ಆಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೂ ಇತೆರ ಖುತ್ತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Behold), men; this indescribable form from which the rivers (spring) 
and where the waters dwell; which (form; the firmament’, the two, (day 
and night), associated and equally allied, as well as other (seasons), born (of 
it, as of a parent), here and there sustain 


NO 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ವಿ ತನ್ನ ತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾಅಸಾಂಸಿ ನಸ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಯ ಮಾತರೋ ನಯಂತಿ। 


I 
ಉಪಸ್ರಕ್ಷೇ ನೃಷಣೋ ನೋದಮಾನಾ ದಿವಸ್ಪಥಾ ವಜ್ತೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛ 
॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | || d ಸ 
ನಿ। ತನ್ನತೇ | ಧಿಯಃ ! ಅಸ್ಮೈ | ಅಸಾಂಸಿ | ನಸ್ತ್ರಾ | ಸ್ರುತ್ರಾಯ![ಮಾತ a! ವಖಯಂಂತಿ | 
ಉಪಃಪ್ರಶ್ನೇ ! ನೃಷಃಣಃ| ನೋದೆಮಾನಾಃ | ದಿವ: | ಪಥಾ | ವಧ್ಯಃ। ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ- ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ವಿ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ 
ಯಜನಾನಾಃ | ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಯ ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ದಿಶೋ ವಾ 
ನಸ್ಟ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಯಂತಿ | ನಿಷ್ಪಾದಯಂತಿ | ನಸ್ತ್ರಸದೃಶಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿನಿಡಾನಿ ಸಂಪಾದಯಂತೀ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸಸ್ರಕ್ಷ ಉಪಸರ್ಚನೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಸತಿ ನೋದಮಾನಾ 
ಹೃಷ್ಯಂತೋ ನಭ್ವೋ ವಧೂಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವಸ್ಪಥಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಚ್ಛಾ- 
ಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಸರಂತಿ ) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿಯೇ | ಧಿಯೇ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆಸಾಂಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತೆನ್ನತೇ-(ಯಜಮಾನರು) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತರಃ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು | 
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AAAS ಅಜಜ. ಎ ಇ ಇ. ಇಡ. ಇಂ 1.0. ಬ... ಪ [| |! ದ ಪ್ರೆ ಸಾತ 


ಪುತ್ರಾಯ-_ತನ್ಮು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ! ಚು ಗಾಜು; ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ವಯಂತಿ--ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ | ನೃಷಣಃ.-ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಪ್ರಶ್ನೇ-- ಸಂಸರ್ಕವೂಟಾದಾಗ | 
ಮೋದಮಾನಾಃ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ನ್ಟ ಕತ್ಟೀರಾಸವೃತ್ಛವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಸ್ಪಥಾ- 
ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಚ್ಛ -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜಮಾನರು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೇಜೋರೂಪನಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ, ಪತ್ತೀರೂಸವುಳ್ಳಿ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


‘To him (worshippers) multiply praises and acts of adoration for 
(him as for) a son, the (divine) mothers weave garments (of light): rejoic- 
ing in the contact of their impregnation, the wives of the sun, (the solar 
rays), come to our presence by the path of the sky. 


CO 
ಫಿ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


ತದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತದಗ್ನೇ ಶಂ ಯೋರಸ್ಮಭ್ಯಮಿದಮಂಸ್ಸು, ಶಸ್ತಂ 


| 
ಅತೀಮಹಿ ಗಾಧಮುತ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಂ ನಮೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಸಾದನಾಯೆ 


nen 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇದಂ | ಅಸ್ತು | ಶಸ್ತ್ರಂ! 
ಆಶೀಮಹಿ | ಗಾಥೆಂ | ಉತ | ಪ್ರತಿಸ್ಥಾಂ | ನಮಃ | ದಿನೇ | ಬೃಹತೇ | ads al 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 6 
ಅತ್ರ ಲಿಂಗಸಿದ್ಧಾ ದೇವತಾಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಸ್ತುತನುಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಯೋರ್ದುಃ. 
ಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಣಾಯೇದಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ತು | ವಯಂ ಚಾಶೀಮಹಿ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ ಗಾಧಂ ಸ್ಥಿತಿಂ | 


786 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫ ಅ, ೪, ಸೂ, ೪೮. 


ಉತಾಹಿ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಂ ಸ್ಥಿತೇರನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ನಮೋ ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಸಾದನಾಯಾಶ್ರಯಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ರಾನರುಣಾ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರನರುಣರೇ | ತತ್‌ ಇದಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗಶಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅಸ್ತು. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆತ್‌--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಶಂಯೋಃ-_ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ) | ಗಾಧಂ--ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ಅಚಲವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಆಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ) | ಡಿನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ| 
ಬೃಹತೇ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸನೂ | ಸಾದನಾಯ--(ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ನೆಮ: 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ನಿ.ತ್ರಾವರುಣಕೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಫಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಸಾತ್ರನಾಗಲಿ, ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ ದುಃಖರಶಿತೆವಾದೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನಾಗಲಿ, ನಾವು 
ಉತ್ತಮನಾದುದೊ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂ 
ಸನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಫಿಗೆ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


May this (hymn), Mitra and Varuna, be valued (by you). ma; ut, 
Agni, be valued (by you) as the means to us of happiness unmixed ; may we 
(thence) obtain stability and permanence : reverence be to you, radiant and 
mighty asylum (of the universe) 


ಮಾ 
ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [l 


ಕದು ಸ್ರಿಯಾಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ನಾನಾತ್ರೇಯ ಯನಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇನತಾ | ಅತ್ಪಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕದು ಸಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತ- 
ಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಸಂಚನೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಯಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಕಡು ಸ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ। ಆ. ೭.೭. | ಇತಿ ॥ 


ಹೀಳ ವ, ೨] 


ಅನುವಾದವು--ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸ೧ಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಭಾನುರಾತ್ರೇಯೇ ಎಂಬುನನು ಜುನಿಯು ; 
ವಿಶ್ವೀಡೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕದು ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಜೀನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಕದು 
ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತೆನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೪೮ 


6 ಮರೀಡಲ್ಲ ೫ ॥ ಅನುನಾಕ--೪ 4 ಸೂಕ್ತ ೪೬ ॥ 
೪ ಆಸ್ಚೈಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ 
ಯಸಿೀಪ್ರತಿಭಾನುರಾತ್ರೇಯಃ ೬ 

ದೇನತಾ-- ನಿಶ್ವೇದೇನಾ? ॥ 
ಭಂಗದ. ಜಗತೀ 


ಡಾ ಬ ೫ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಕೆ' ॥ 


| ( 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಯ ಸ್ವಯಶಸೇ ಮಹೇ 
ನಯಂಂ | 
| [ 
ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯದಭ್ರ ಆ ಅಪೋ ನೃಣಾನಾ ನಿತನೋತಿ 
| 
ಮಾಯಿನೀ ॥ ೧॥ 
`” 1 ಪದೆಣಾಸ: ॥ 


| | 
ಕತ್‌| ಊಂ ali ಪ್ರಿಯಾಯ | ಧಾಸ್ನೀ | ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ವಃಕ್ಷತ್ರಾಯ | ಸೈ;ಂಯಕಸೇ | ವಾಹೇ | 
ವಯಂ | 


| 
ಉಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ I ರಹಸ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರೇ | ಆ! ಅಸಃ | ವೃಣಾನಾ | ನ್ವಿತನೋತಿ I ಮಾಯಿಸೀ lol 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ, ೪ ಸೊಳಲ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ u 


ಅತ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಸಂಸ್ತವಃ | ಕದು ಕದಾ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಿಯಾಯ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯಭೂತಾಯ | ನೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಹನಿರಾದಿಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಿಯತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃ- 
ಶಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ತೇಜಸೇ ನೈದ್ಯುತಾಯ । ಉತ್ತರವಾಕೈಭ್ರೇಃಪೋ ನಿತನೋತೀತಿ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಟಾ- 
ದಿದಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸ್ವಶ್ಛತ್ರಾಯ ಸ್ವಭೂತಬಲಾಯ ಕಿಂಚ ಸ್ಹಯಶಸೇ ಸ್ಹಭೂತಾನ್ನಾಯ। 
ಸರ್ನಮಸ್ಯನ್ನಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಂ | ಮಹೇ ನುಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಯಂ ಕದಾ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತನಾಮ। 
ಯತ್‌ ॥ ಉತ್ತರತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶಾದ್ಯೇತಿ ನಿಸರಿಣಾನುಯಿತನ್ಯಂ॥ ಯಾಗ್ನ್ನೇಯಾ ಶಕ್ತಿರಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಾತನ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಪರಿಮಿತಮಸಿ ನಭ ಇಯದಿತಿ ಸರ್ನೈರ್ಮಾಯತೇ | 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಬ್ಛೇ ಮೇಘ ಆ ಅಧಿ ನೇಘಸ್ಕೋಪರ್ಯಸ ಉದಕಾಸಿ ವೃಣ್ಟ ಲಶ್ಷಣಾನಿ ವಿತನೋತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ವೃಣಾನಾಜ್ಫಾದಯಂತೀ ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ನಾ ಮಾಯಿಸೀ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೀ ಸತೀ । ಯದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕೀ ವಾಗಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಯ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಓತಕರವಾದುದೂ | ಸ್ಪಶ್ಸತ್ರಾಯ-_ಸ್ವಾಯತ್ರಾನಾನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದ್ಹೂ | 
ಸ್ವಯಶಸೇ.- ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೇ- ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಧಾಮ್ನೇ--ವಿದ್ಯು 
ದ್ರುಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕದು-- ಯಾವಾಗ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ- ಸ್ತು ತಿಯನ್ನರ್ಸಿ 
ಸೋಣ | ಮಾಂಯಿನೀ- ಸ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ--ಸರಿಮಾಣ 
ದಿಂದ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ರೆಜಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಅಭ್ರೇ ಆ- ಮೇಘದ ೭ ೧ರ್ದ್ರೃಸ್ರದೇಶದಲ್ಲ | 
ವೈಣಾನಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿತನೋತಿ... ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು 
ತ್ತದೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ಸರ್ನಂಗೂ ಹಿತೆಕರನಾದುದೊ, ಸ್ವಾಯತ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತೆನಾದ ಅನ್ನೆ 
ವ್ರಸೆಣ್ಣೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದದ್ದೂ, ಆದೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸೋಣ? ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಸರಿಮಿತೆವಾದುದೂ ಸರಿಮಾಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ ಊದ್ದ ರ್ಸ್ಯೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ, 


English Translation 


When may we offer adoration to the benevolent splendour, strong in 
its own (strength), self-sustaining with food, deserving of worship : when the 
delusive (energy of Agni), investing (the heavens), spreads the waters above 
the clouds over the unbounded firmament. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | | 
ತಾ ಅತ್ನತ ವಯುನಂ ವೀರವಕ್ಷಣಂ ಸಮಾನ್ಯಾ ನೃತಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ। 


| | | 
ಅಪೋ ಅಪಾಚೀರಸರಾ ಅಪೇಜತೇ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ದೇನ- 
ಯುರ್ಜನ: ॥ ೨॥ 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 
| | WR | | 
ತಾಃ | ಅತ್ನೆತ! ನಯುನಂ | ನೀರ್ರವಸ್ಷಣಂ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ನೃತ | ನಿಶ್ಚಂ! ಆ! ರಜಃ | 


I | 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಅಸಾಚೀಃ | ಅಪೆರಾಃ | ಅಸ। ಈಜತೇ।ಪ್ರ|ಪೂರ್ನಾಭಿಃ | ಶಿರತೇ। ದೇವ್ಯಾಯುಃ। ಜನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ow 


ಇಯೆಮುಷಸ್ಕಾ | ತಾ ಉಷಸೊಟತ್ಸ; ತ | ನಿತನ್ವಂತಿ! 801 ನಯುನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ! ಕೀದೃಶಂ! 
ವೀರವಕ್ಷಣಂ ವೀರೈರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ನಹನೀಯಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ವಶ್ಷಣಾಃ ಭಯಾ ಯೇನ 
ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ತತ್ತಾದೃಶಂ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನ್ಯೈಕರೂಸಯಾ ವೃತಯಾನರಕಯಾ ದೀಸ್ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಮಾ 
ಸರ್ನಮಪಿ ರಜೋ ಜಗದತ್ನತ | ಏವಂ ಸತಿ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾನೋ ಜನೋಸಾಚೀರಸಾಂಚನಾಃ 
ಷ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀರಪರಾ ಅನ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನೀರುಷಸೋ$ಹೇಜತೇ ! ಅಸಚಾಲಯತಿ 1 ಅಪಕೋಪ- 
ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಪಃ| ವರ್ಧಯತಿ 
ಸ್ವನುನೀಷಾಂ ವರ್ಧತೇ ವಾ ಸ್ವಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ ಆ ಉಷಸ್ಥಗ.! ವೀರವಶ್ಚಣಂ-ಸ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಞರಾರ -ರುತ್ತಿ ಗಾದಿಗನಿಂದ ನಶಿಸಳ್ಳಡತ್ಯ ನಯನಂ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅತ್ಮತ- ಹರಡುತ್ತವೆ | ಸಮಾನ್ಯಾ. ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಕೈದ್ದೂ | ವ್ಯ ತಯಾ. ವ್ಯಾಸಕವುದುದೂ 
ಆದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಫಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆ ರಜಃ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ( ಆವರಿಸುತ್ತದೆ) | ದೇವಯುಃ 
ದೇವಕಾಮನಾದ 1 ಜನಃ-- ಪುರುಷನು 1 ಅಪಾಚೀಃ- ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತವಾದ ಮುಖಗಸಿಳ್ಳವೂ | ಆಸರಾಃ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ನಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ನಾಭಿಃ- ಹಿಂದೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳೆ೧ಂದಿಗೆ ! ಪ್ರ ತಿರತೇ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋದುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾ ಚ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ಜ ನನನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವ್ಯಾನಕವಾದಾದೂ ಆದ 'ಕು೦ತಿಯಿಂದೆ ಸಮಕ್ತ ವಾದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವ 
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ಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿಫಿವೃತ್ತಗಳಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 





Fnglish Tr anslaton 


‘These dawns diffuse the consciousness that is apprehended by pious 
men and (overspread) the whole world with uniform, investing (light) . the 
devout man disregards the dawns which have turned back and (those which) 


are (0 come, and improves (his understanding) by those which have pro- 
ceded 


ONY 


ENN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ ಗ್ರಾನಭಿರಹಸ್ಯೇಭಿರಕ್ತು ಭಿರ್ವರಿಷ್ಕಂ ವಜ್ರನಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ। 
| 
ಶತಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚಕನ್ನೇ ದಮೇ ಸಂವರ್ತಯಂತೋ ನಿ ಚ ವರ್ತ- 


| 
ಯನ್ನಹಾ man 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 


| I | \ | | 
ಆ | ಗ್ರಾವ್ಯಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತಾಭಿಃ | ವರಿಸ್ಮಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ | ಜಿಭರ್ತಿ | ಮಾಯಿನಿ | 
| J | 
ಶತಂ | ನಾ! ಯಸ್ಯ | ಪ್ರೂಚರನ್‌ | ಸ್ಟೇ | ದಮೇ! ಸ್ವೂವರ್ತಯಂತಃ! ನಿ! ಚ । ನರ್ತಯನ್‌ | 


| 
ಅಹಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಲ್ಯ ॥ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಆ ಹೂಯೆತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕೈಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿರಣನಿ ಸಂಸಾದಿತೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಿಪ್ಪನ್ನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿ- 
ಧೈರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ | ಸಾಧ್ಯೇ ಸಾಧನಶಬ್ದಃ ಗ್ರಾನಸಾಧ್ಯೈರಭಿಸನೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ | ಆಗೆತ್ಯಾತ್ರ ಸೋನಾ 
ಸನ್‌ ಮಾಯಿನಿ ವೃತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೀ ಸತಿ ವರಿಷ್ಕಮುರುತರಂ ನಜ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ಜಿಸರ್ತಿ | ದೀಪಯತಿ! 
ವಾ ಕಿಂಚ | ನಾಶಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೇ।! ಯಸೈೇಂದ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯ: ಸ್ಟೇ ದನೇ 
ಸ್ಚಕೀಯೇ ಗೃಹ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಚರನ್‌ ಪ್ರಚರಂತಿ | 80 ಕುರ್ನಂತಃ | ಸಂವರ್ತಯಂತಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ 
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ನಾಶಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಹಾಹಾನಿ ದಿನಸಾನ್‌ ಸಂನರ್ತೆಯಂಶಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರವರ್ತ ಯಂತೋವಿ ಚ 
ದರ್ತಯನ್‌ ಅಹುಹಾನಿ ನಿವರ್ತಯಂತಿ ಗತಾನ್ಯೇವ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ಚ। ತಸನಪರಿಸ್ಯಂದಾಧೀನ- 
ತ್ಹಾತ್ಸಾಣಿನಾಮಾಯುಃಕ್ಷಯೆಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ !| 


॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಯಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಶತೆಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಷ್ಮಿಗಳು | ಸಂವರ್ತ- 
ಯೆಂತಃ-ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾದ ದಿನಗಳನು ಅಸಗತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿ ಚ ವರ್ತೆಯೆನ್‌ ಪುನಃ 
ಅದೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ -ತನ್ಮು ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನನಾದ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರಚರನ್‌--ನಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ - ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆವೂ | 
ಅಕ್ತುಭಿಃ-ರಂತ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ ಆದ ಆ ಗ್ರಾವಭಿಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದೆ (ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ) | ಮಾಯಿಸಿ- 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಕಕ್ಕದ್ದೂ | ವರಿಷ್ಠಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರು 
ಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಿಫುರ್ತಿ. _ಹರಿತೆನನದುದನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶತಸಂಖ್ಯುಕವಾದ ರಸ್ಮಿಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತೆಗ-ಂದೆ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಸ್ತಮಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಅದೇ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತಮಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾುತ್ರಗಳೆರಡುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಸೋಮರಸೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಉತ್ತೀಜಿತೆನಾಗಿ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಪನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
(Animated) by the libations offered by dav and by night, (India) 
sharpens his vast thunderbolt against the beguiler (17/1೩) ; he whose 
hundred (rays) attend him in his own abode, sending away, and bringing 
back (revolving) days 


11 ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ !! 


| | \ \ | 
ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ಪರಶೋರಿನ ಪ್ರತ್ಯನೀಕಮಖ್ಯಂ ಭುಜೇ ಅಸ್ಯ ನರ್ಷಸಃ ॥ 


| | 
ಸಚಾ ಯಡಿ ಪಿತುಮಂತಮಿವ ಕ್ಷಯಂ ರತ್ನಂ ದಧಾತಿ ಭರಹೂತಯೇ 
ವಿಶೇ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಹಚಚ 4 
ತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ರೀತಿಂ | ಸರಶೋಃ ಇವ | ಪ್ರತಿ | ಅನೀಕಂ | ಅಖ್ಯಂ | ಭುಜೇ | ಅಸ್ಕೃ! ವರ್ಷಸಃ | 


| I 
ಸಚಾ। ಯದಿ । ಪಿತುಮಂತಂಂಇವ | ಕ್ಷಯಂ | ಕತ್ಸೆಂ | ದಧಾತಿ | ಭರಃಹೂತಯೇ | ವಿಶೇ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೀತಿಂ ಸ್ವಭಾವಂ ಗತಿಂ ವಾ ಪರಶೋರಿವ ಪ್ರತಿ 
ಸರಶೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಮಿವ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಪರಶುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿನ್ಯಭಿಮತಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥ;! 
ಅಸ್ಯ ವರ್ಸಸೋ ರೂಸನತ್ಕೋಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯಾಖ್ಯಂ | ಕಥ- 
ಯಾಮ್ಯಹಂ | ಯದಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಚ ದೇವಃ ಸಚಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯಃ ಸನ್‌ ಪಿತುಮುಂತಮನ್ನವಂತಂ ಶ್ಲೆಯ- 
ನಿವ ನಿನಾಸಮಿವ ಭರಹೂತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ 


ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ | ಉಭಯಮಪಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ| ರೀತಿಂ-- ಸ್ವಭಾವವನ್ನು (ವ್ಯವ್ನಹಾರಗತಿಯನ್ನು) | ಪರಶೋಃ 
ಪ್ರತಿಸರಶುನಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ (ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ) | ಅಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ-_ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು ! ಭುಜೇಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು | ಅಖ್ಯಂ--ಫೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯದಿ. ಒಂದು ನೇಳೆ | ಸಚಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ (ಈ ಆದಿತ್ಯನು) ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ, (ಆಗ) | ಭರ- 
ಹೂತಯೇ... ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ವಿಶೇ. .ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪಿತುಮಂತಂ ಅನ್ನ 
ಭಂತವಾದ | ಕ್ಷಯಂ ಇವ ಗೃಹೆದಂತಿರುವ | ರತ್ನಂ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧ:ತಿ- ಕೂಡುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು ಪರಶುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತೇಜೋ 
ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆನ್ಸ್ಗಭರಿತವಾದ ಗೃಹೆ 
ದಂತಿರುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


(1 behold) the practice of that (Agni) ೩5 of a deputy: I celebrate 
the host (of rays) of that (resplendent) form, (designed for the enjoyment 
(of mankind): if he be with (the worshipper), he bestows upon the man 
who invokes him at a sacrifice such opulence as a mansion abounding with 
food. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಸ ಜಿಹ್ಯಯಾ ಚತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ವರುಣೋ 
ನ್ನ್ನ 


| | | 
ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧ ಪುರುಷ್ಠತ್ವತಾ ವಯಂ ಯತೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ 


| 
ವಾರ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


|| | 
ಸಃ! ಜಿಹ್ವಯ ನಾ | ಚತುಕ್ರ ಅನೀಕ: | ಯಂಜತೇ | ಗ I ಮೊನ: | ವರುಣಃ | ಯತನ | ಅರಿಂ I 
| 
ನ ತಸ! ನಿದ | ಪುರುಷತ್ವ ತಾ | ವಯಂ | ಯಃ | ಭೆಗೆಃ | ಸವಿತಾ | ದಾತಿ | ನಾರ್ಯುಂ I & H 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ # 


ಸೊಂಗ್ನಿಶ್ಚತುರನೀಕಶ್ಚತುರ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತಜ್ಞಾಲಃ ಸನ್‌ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಯಂಜತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಫೃತಾದಿಕಂ ! ಯದ್ಧಾ | ಜಿಹ್ವಯಾ ಚತುರಫೀಶಃ ಸನ್‌ ಯಂಜತೇ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂ 
ಕುವೇನ್‌! ಚಾರು ರಮಣೀಯೆಂ ತೇಜೋ ವಸನ ಆಚ್ಛ್ರಾದಯನ್‌ ವರುಣಸ್ತನೋವಾರಕಃ ಸನ್‌ 
ಅರಿನುಮಿತ್ರಂ ಯತನ” ಉದ್ಯರನ್‌ | ತಸ್ಯ | ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ನ ನಿದ್ಧ! ನ ಜಾನೀನೋ ವಯೆಂ 
ಪುರುಷತ್ಸೃತಾ ಪುರುಷತ್ಸೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕತ್ವೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪರೋ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೆ: 
ಪೂರಣ: ! ಯತೋ;ಯಂ ಭಗೋ ಮಹಾನ್‌ ಭಜನೀಯಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ದಾತಿ ಯಚ್ಛತಿ 
ವಾರ್ಯೆಂ ನರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ಚಾರು... ರಮಣೀಯವಾದ ತೀಜನ್ಸನ್ನು! ವಸಾಸಃ-- ಹರಡುತ್ತಲೂ | ವರುಣ: 
ts | ಅರಿಂ -ಶತ್ರುವನ್ನು | ೫113 ಬಸೂ | ಚತುರನೀರ್ಕ--ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ। ಜಿಹ್ಹಯಾ-- ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಜ್ವಾ ಬೆಗಳಿಂದ। ಯಂಜತೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆತಃ.ಯಾವನ ಮಾಖಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ | ಭೆಗಃ- ಪೊಜ್ಯನಾದ | ಸವಿತಾ- 
ಸವಿತೃದೇವನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ದೇನನನ್ನು | 
ಪುರುಷತ್ವ ತಾ-_ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ | ನಯೆಂ ನಾವು | ನ ನಿದ್ಮ--ಆರಿಯಲಾರೆವು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ರಮಣೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ತಮೋನಾಶಕನಾಗಿ ಶತ್ರುನನ್ನು ಸಿರ್ಮೂಲಮಾ 
ಡುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಜಿಹ್ವಾರೂಪದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
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ಭೂನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾವನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದೆ ಧನವನ್ನು 


ಮ [Sy 


ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಆ ದೇವನನ್ನು ಪುರುಷರೂಸದಿಂದ ನಾವು ಆರಿಯಲಾರೆವು. 
English Translation 


Blazing with his (fiery) tongue im the four quaiters (of the horizon) 
he proceeds (to the sacrifice), wearing beautiful (lustre), the disperser of 
darkness, extirpating foes: we know him not (as endowed) with manhood. 


whereby this adorable 5೩1೪111 bestows desirable (wealth). 
ನಲನತ್ನೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಂ ನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ನೈತದೇವಂ | ದೇನಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋತಂತ್ಯಾ ತೃಣಪಾಣಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ: ॥ 


ಲ 


ಅನುವಾದವು ದೇವಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- ದೇವಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋಂನ್ತ್ರ್ಯಾ ತೃಣಸಾಣಿಃ 


ಆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


॥ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 
ಖುಷಿ! -ಪ್ರತಿಪ್ರಭ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 8 
| 
ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ಭಗೆಂ ಚ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂತ- 
ಮಾಯೋಃ | 


| 
ಆ ವಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ನನೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇದಿವೇ ಚಿದತ್ತಿನಾ ಸಖೀಯನ್‌॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಕ ಗ ತ 
ದೇನಂ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸನಿತಾ 91ಆ| ಈಸೇ।| ಭಗಂ। ಚರತ್ನೆಂ! ವೀಭಜಂತಂ |! ಆಯೋ: 


ಆ | ನಾಂ। ನರಾ! ವುರೂಭುಜಾ | ನನೃತ್ಯಾಂ | ದಿವೈೊದಿನೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖೀಯನ್‌ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪% 


ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾರಂ ವಃ | ತ್ವಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ 
ಹೋತುರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ವೋ ಯಜಮಾನೇಭೊ ಯುಷ್ಕ ಭ್ಯ ಮರ್ಥಾಯಾದ್ವೇದಾನೀಮೇಸೇ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛಾ ಮಿ | ಭಗಂ ಚೆ ಭಜನೀಯಂ ದೇವಮಾಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂಂ 
BRR ಭಗೋ ವಾಂ ವಿಭಜತ್ವಿತಿ ಹಿ ಭಗಸ್ಯ ವಿಭಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತ 
ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ಥಃ | ಬುಗ್ಗೇ. ೪. ೧೭. ೧೧1 ಭಗೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಶನಸಾ। ತತ , ೪೬. ೬! ಇತಿ ಚೆ 
ಶ್ರುತಿಃ । ಯದ್ವಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರತ್ನಂ glade ಧನಂ ನಿಭಜಂತಂ! 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ | ಪುರು ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ | ಸಖೀಯಂನ್‌ 
ಯುನಯೋ: ಸಖಿತ್ವನಿಚ್ಛನ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ॥ 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 


(ಎಚ್ಛೆ ಯಜಮಾನಕೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸರನಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲವೆನ್ಲಿ | ದೇವಂ -ದೇನತುತ್ಮೆ 
ನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿತ್ಸ ಶವನ್ನೂ | ಟೋ ಗಾಳಿ | ರತ್ನ ೦೨_ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು | 
ವಿಭಜಂತಂ--ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವ | ಭಗಂ ಚ-ಭಗನನ್ನೂ | ಏಷೇ-(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು) ಸಮೀಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ನರಾ- 
ನೇತೃ| ಗಳೂ | ಪುರುಭುಜಾ-ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಖೀಯೆನ್‌ ಚಿತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸಖತ್ವ ವನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ದಿನೇ ಡಿನೇ-_ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪಾಸನ್ನು ಆ ನವೃತ್ಯಾಂ- ಪುನ" ಪುನಃ ಪಾ ಬಾತ (ಷೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿನ್ಮು ಪರಮಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಪೀನ ತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತ್ಸೈವನ್ನೂ ಮಾನವನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುನ ಭಗನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೇ 
ಇಚಿ ಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Fo you, (worshippeis), I approach to-day the divine Savitri and 
Bhaga, the distributors of precious (wealth) amongst men: Aswins, (leaders 
of rites), enjoyers of many (good things), desiring your friendship, 1 solicit 
your daily presence. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ) ಉತ್ತರಾರ್ಧದ್ದೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ವ 


ವಃ--'ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಸ್ರಯೋಗನಿದೆ ತ್ವಾಂ 
ಫಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃವಿತೃದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಿದಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಃ 
ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಿಮಗೆ ಧನಲಾಭನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ದೇವಂ ವಃ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಂ ಏಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಭಗಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ಆಯೋಃ ನಿಭಜಂತಂ (ಖಿಷೇ)--ಈ ಪಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧನಾನ ಅರ್ಧವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ.-ರಮಣೇಯಂ ಹವಿಃ |! ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವು, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ನಿಭಾಗ ನಾಡಿಕೊಡುನವನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರನುಗಿ ಫಲರೂಪವಾಡೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಾಸ್ಕರು ಭಗಕಬ್ಬತ್ಳೆ ಭಗೋ 
ಭಜತೇಃ (ನಿ. ೧.೭) ಈ ದೇವನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಏಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುನವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಭಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಸಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದQಿಯೂ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನೆಂಟ (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ) ಅರ್ಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಭಗನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವು, (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ) 
ಕರ್ಮಫಲರೂಸವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಹಂಚುವುಡೇ ಆಗಿದೆ ಈ ನಿನಯ 
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ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖಯಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಭೆಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಏಭಿನ್ಛಾಭಿನ್ಫತನೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೧) 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬.೬) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಭಗದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಭಗನೂ ಸೇರಿದುನೆ. ಯಾಸ್ಯರುತೆಸ್ಯ (ಭೆಗೆಸ್ಯ) ಕಾಲ ಪ್ರಾಗುತ್ಸರ್ಪಣಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭೆಗೆಮುಗ್ರಂ 
ಹುನೇನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದುದರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ ಸುಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 


1 ಸ೦ಹಿ3ನಎಸಾರಃ। ॥ 


ತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ನೊ ರ್ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ದುನಸ್ಯ। 


ಆಂ ಕೈದೆ 
ಉಪ ಚಳ ನಮಸಾ ನಿಚಾನಇ್ಷೇಷ್ಕಂ ಚ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂತಮಾಯೋಃ॥ 
4 ಸದಖಹಾರಃ 4 
ಪ್ರತಿ! ಪ್ರ:ಯಾನಂ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಸುಉಕ್ತೈಃ | ದೇನಂ | ಸವಿತಾರಂ | ದುವಸ್ಕ | 
wl I ಬ್ರುವೀತ | ನಮಸಾ | ವಿ5ಜಾನನ್‌ | ಜ್ಯೇಸ್ಮೆಂ | ಚ | ರಕ್ನಂ | ನೀಭಟಂತಂ | ಆಯೋಃ ils 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ 
ಸೊಕ್ತೈಃ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ದುವಕ್ಯ! ಪರಿಚೆರ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯೂಯ 


548 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೫, ಆ. ೪ ಸೂ, ೪೯, 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಚ ನಿಭಜಂತಂ ಗಮಯುಂತಮಿತೃರ್ಥಃ। ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ 
ನಿಜಾನಾ” | ನಿಶೇಷೇಣ ಭಾವಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: ॥ ಯದ್ದಾಂತರ್ಣೀತಣೃರ್ಥೋಃಯಂ॥ ಜ್ಞಾಪಯನ್‌ 
ಉಪ ಬ್ರುವೀತ | ಸ್ತಾತು ಭವಾನಿ” ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸುರಸ್ಯ-_ರತ್ರುನಾಶಕನ-ದ ಸಸಿತೃನಿನ | ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣಂ--ಪುನರ:ಗಮನನನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ 1 ದೇವಂ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು | ಸೂಕ್ತೈಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ದುವಸ್ಕ- ಪೂಜಿಸು]! ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ರತ್ನಂ-ಧನ 
ವನ್ನು | ವಿಭಜಂತಂ.... ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌ -- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅರಿತು! ನಮಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ ಬ್ರುವೀತ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರತ್ಸನಾಶಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಪುನರಾಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು, ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು ನಿಶೇಷರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರಿತು ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸು 


English Translation 


Knowing the approach of the expeller (of the foes of the gods from 
heaven), worship the divine Savitri with holy hymns. piaise him with 
1everence, distinguishing him as distributing precious (treasures) amongst 
111011 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ನಿಭಜಂ- 
ತಮಾಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಜೀವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಸವಿತೃನಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುನವನು ಭಗಡದೇವತೆಯಾದರೂ, ಸವಿತೃದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


-ಅಾಷ್ಲಲ೨- 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ಅದತ್ರೆಯಾ ದಯತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿರ್ವಸ್ತ ಉಸ್ರಃ | 


ಅ.೪,೮ಅ,೩ ವ. ೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 649 





AAAAAAAALL ALAA 
ಸ ಗ ಜೀ ಬ RASA AAAAAR AAA AAARRARS AAC AA AAALAC ANA A 


| [ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣು ರ್ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಹೂನಿ ಭದ್ರಾ ಜನಯಂತ 
ದಸ್ಮಾಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | h | 
ಅದತ್ರೂಯಾ | ದಯತೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ | ವಸ್ತೇ! ಉಸ್ರಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಷ್ಣುಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಪಾನ | ಭದ್ರಾ |! ಜನಯಂತ | ದಸ್ಮಾಃ | ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಯಮುಗ್ನಿರದತ್ರಯಾದನೀಯಾನಿ ॥ ಅದೇರೌಣಾದಿಕೋತ್ರಪ್ರತೈಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ ಅಥನಾತ್ತೀತ್ಯದತ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ! ತಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ದಯತೇ. 
ದಯತಿರನೇಕಕರ್ಮಾತ್ರ ವಹನೇ ವರ್ತತೇ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಗ್ಗಿರಿತಿ ಗನ್ಯುತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಅದನೀಯಾನಿ ನರಣೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದಯತೇ। ದದಾತಿ ಯಜಮಾನಾಯ | ದಯೆ ದಾನಗತಿ- 
ಹಿಂಸಾಬಲಾಖ್ಯಾನೇಷು | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೋದಿತಿರಖಂಡ॥ 
ನೀಯಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಪೂಷಾದಯಸ್ತ್ರಯೋಃಪಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮದನೀಯಾಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಚಾನ್ನಾನಿ 
ದಯತೇ | ಉಸ್ಪ8 ಸೂರ್ಯೋ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರ್ವೇಜಾಂಸಿ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ 
ಸಂಚಾಪಿ ದೇನಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಮಣಿ ಭದ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾನಿ 
ಜನಯಂತ | ಜನೆಯಂತಿ | ದಿವಸಾನಾಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಿಶಿಸ್ಟತ್ವಮೇವ ಭದ್ರತ್ವಂ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷಾ - ಪೂನನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ8$._ಆಎಿತಿಯೂ | ಅದತ್ರಯಾ--ಭೋಗಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ೨ನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ--ಕೂಡುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರ8-- 
ಸೂರ್ಯನು | ವಸ್ತ್ರೇ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಸ್ಮಾ8-ದರ್ಶನೀಯವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ! 
ವಿಸ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ-- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿಃ-- ಅಗ್ನಿಯೂ | ಭದ್ರಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಹಾನಿ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು) ಜನಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷನೂ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಭೋಗಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಅಸೇಕಿತತಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ... ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂವವುಕ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ನಿಷ್ಣುವ್ಕೂ 
ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ನುಂಗಳಕರಗಳಾದೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಸಗಳನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ 


330 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೫ ಅ ೪ ಸೂಲ, 


English Translation 


Pushan, Bhaqa, Aditi, bestow (severally) excellent viands . the ficrce 
(sun) robes (himself with radiance). the good-looking (deities), Indra, 
Vishnu, Varuna, Mitra, Agni, give biith to happy days. 


» ಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದತ್ರಯಾ- ಅದನೀಯಾನಿ | ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಅತ್ತೀತಿತ್ಯದತ್ರಾ 
ಜಿಹ್ಹಾ ತಯಾ ಅದತ್ರಯಾ | ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವೆ, ನಾಲಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆಪದವಾಗಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ಟೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು ಚತುರ್ಥ್ಯೈಕ 
ನಚನಾಂತಸದವು 


ಪೂಸಾ, ಭಗ ಅದಿತಿಃ- ಪೂಷಾ ಪೋಷಕಃ | ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವವನು. ಭಗಃ 
ಭಜನೀಯಃ | ಭಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು, ಅದಿತಿ, ಅಖಂಡನೀಯಃ। | 
ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾನಿಸಿರುವನನು. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರ, ಅಧವಾ 
ಪೂಷಾ, ಭಗ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ದಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ-- ದಯತೇ | ಡಯತಿರನೇಕ- 
ಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ಧಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧದ್ದ ಸ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ದಯತೇ ದದಾತಿ 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಣಡುವನು ಎಂದು ದಯೆತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೆಹನಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಸುವುದು ದಾನಕರ್ಮವು 
ಅನ್ನಿಗ್ಯೂ ಪೂಷಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ವೆಸ್ತ ಉಸ್ರಃ-ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ ೧ ಪ್ರಸರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಉಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂರ್ಯನು 


ತೆನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವನನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಹಾಸಿ-.ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ವಣಿ | ನ.ಂಡೆ ಒದಗಬಹುದುದೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಪ್ತವುಗುನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ಭಗ್ನ ಅದಿತಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂಜಿ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರೋತ್ತೆರ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಅ... 
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ಹ ಪ್ಚು. 5೩ 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | | | 
ತನ್ನೋ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ನರೂಥಂ ತತ್ಸಿಂಥವ ಇಷಯಂತೋ ಅನು 
ಗ್ಮನ್‌ 1 
I | | 
ಉಪ ಯದ್ವೋಚೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಾ ರಾಯಃ ಸ್ಕಾಮು ಪತಯೋ 


I 
ವಾಜರತ್ನಾಃ nen 


( ಹೆದರ" 
| 
ತತ್‌ | ನೆ | ಅನರ್ವಾ | ಸವಿತಾ! ನರೊಥಂ 1 ತತ್‌ | ಸಿಂಥವೆಃ | ಇಸೆಯೆಂತಃ | ಅನು | ಗೈನ್‌ | 
| | | | 
ಉಪ |! ಯತ್‌ | ವೋಚೇ। ಅಧ್ವರನ್ಯ | ಹೋತಾ | ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ। | ನಾಜಂರತ್ನಾಃ | 


ಗ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ನರೂಥಂ ವರಣೀಯನುಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮನರ್ನಾಪ್ರತ್ಯೃತಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃತಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ತದ್ಮನಂ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ 
ಇಷಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ನದ್ಯ್ಕೊಟನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು | ಧನಂ ದಾತುಂ ಗೆಚ್ಛಂತ್ರಿ” 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಧ್ಯರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾದಕೋತಹಮುಪ ವೋಚೇ ಉಸಪೇತ್ಯ 
ಬ್ರವೀಮಿ ತಸ್ಮೂತ್ತತ್ಸ $ಯೆಚ್ಛಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚಾತ್ರಯೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬಹುವಿಧಸ್ಥ 
ಸತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ನಾಜರತ್ತಾ ಅನ್ನೇನ ಬಲೇನ ನಾ ರನುಣೀಯಾಃ | ಅಥನಾ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋಚೇ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೃವಿತಾ ನೋ ವರೂಥಮಾಗಚ್ಛತು | ತಸ್ಮಾನ್ನದ್ಯಶ್ನ ನೋ ವರೂಥಂ 


ಯಜ್ಞನನು ಗನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛಂತ್ಸಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ I 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [l 


ಅನರ್ನಾ--ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ! ಸನಿತಾ--ಸನಿತ್ಸರೀನನು | ನಃ-_ನನುಗೆ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿಷ್ಲೆವಾದೆ.ದೊ 
ವರೂಥಂ--ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) | ಇಸಷಯಂತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿ 
ಗಳು | ತತ್‌--ಅದೇ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) | ಅನು ಗ್ಮನ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ. ಹೋತ್ಪವಾದೆ ನಾನು! ಉಪ ವೋಚೇ..- 
ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! (ವಂಗ20- ನಾವು) | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಸತಯ... ಒಡೆಯರಾಗಿಯ-! 


ನಾಜರತ್ನಾಃ ರನುಣೀಯವಾದ ಅನ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯ ' ಸ್ಕಾ ಮ-ಆಗನಂ* (ಪೀನಕೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ): 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಮಂ.೫ ಆ ೪ ಸೂ, ೪೯. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅಸ್ರತಿಹೆತನಂದ ಸವಿತೃದೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೊ, ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಛನಾದ 
ನಾನು ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯ 
ವಾಡೆ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗುನಂತಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation 


May the irrep1oachable Savitri (grant) us that desirable (wealth), 
may the flowing rivers hasten to (convey) it to us; for which purpose J, the 
ministering priest of the sacrifice, 1epeat (pious praises). affluent m food, 
may we he the lords of (manifold) riches 


1 ಸಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಜೀನನನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವರಣಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಜು ವರೂಥಂ | ವರಣೀಯಮುಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ--ನಾವು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುನ ಧನವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವು ಸನಿತೃಡೇನನೂ, ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಅನೇಕ್ಷರಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ಹಣ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನದಿಗಳು ಕೃಷಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಷಿಯಿಂದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಧನವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರರೂಸವಾದೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರೂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಭ್ಞ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಉಪ ಯದಜ್ವೋಚೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಸವಿತೃದೀವನೂ 
ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 


pO 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ೪ 
| | 
ಪ್ರ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾ ನಮೋ ದುರ್ಯೇ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಸೂಕ್ತ- 
ನಾಚಃ | 


| | 1 
ಆವೈತ್ಯಭ್ವಂ ಕೃಣುತಾ ನರೀಯೋ ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರನಸಾ ಮದೇಮ ॥೫1 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ವ೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತು 5583 


PAAR ARAANLAAAAAAAAAN AAAS ೫ NS RANA AE SrA AANA ~ 


« ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಯೋ ನಸ್ಯುಭ್ಯಃ | ಈನತ್‌ | ಆ| ನಮಃ | ದುಃ | ಯೇ | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ಸೂಕ್ತಃವಾಚ॥॥ 


ಅಸ | ಏತು | ಅಟ್ಟೆಂ | ಕೃಣುತ! ನರೀಯಃ | ದಿನಃ ಸ ೈಥಿವ್ಯೋಃ | ಅಸಸಾ | ಮದೇಮು | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಸುಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ವನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ಜೇವೇಭ್ಯ ಈವದ್ಧಮನವನ್ನಮೋಸನ್ನಂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರ ದುಃ ಪ್ರಾದುಃಗ ಯೇ ಚ ಮಿತ್ರೇ ದೇನೇ ವರುಣೇ ಚ ಸೂಕ್ತನಾಚಃ ಸೂಕ್ತನಚೆಸೋ 
ಭವಂತಿ ತಾನಸ್ಮಾನಭ್ಬಂ ಮಹದ್ಮನಂ ತೇಜೋ ವಾವೈತು | ಅನಗಚ್ಛತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತೆ 
ಕುರುತ ಚೈತೇಳ್ಯೋ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಸುಖಂ | ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಠೇನು | 


4 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ವಸುಭ್ಯಃ--ನಸುಗಳಿಗೆ | ಈನತ್‌ -ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ನಮಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪ್ರ ದುಃ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ | ಯೇ.-ಯಾರು | ಮಿತ್ರೇ- 
ಮಿತ್ರಸಿಗೂ! ವರುಣೇ (ಚ)--ನರುಣನಿಗೂ | ಸೂಕ್ತವಾಚಿಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೋ 
ಅಂತೆಹೆ ಯಜನೂನರಿಗೆ) | ಅಭ್ಯಂನ.ಹೆತ್ತಾದ ಧನವು | ಅನೈತು--ಸಮೀಸಿಸಿ ಬರಲಿ! ದೇನಾಃ — ಳ್ಳ 
ದೇನತೆಗಳೇ (ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ವರೀಯಃ-ಅತ್ಮಧಿಕವಾದೆ ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣುತ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | 
ದಿವಸ ್ರೈಥಿಷ್ಯೋಮ್ಯಾವಾಸ, ಪೃಧಿನಿಗಳ | ಅವಸಾ- ರಕಣದಿಂದ | ಮದೇನು- ನಾವು ಸುಬದಿಂದಿರು 
ನಂತಾಗಲ್ಲಿ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಿ.ತ್ರನಿಗೂ 

ವರುಣನಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದ ತ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವು 


ಬಂಡೆಣದೆಗಳಿ, ಎಸ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂತಹ ಭಕ್ತಿಯುತೆರಾದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಸ್ಫಧಿವಿಗಳೆ ರಕ್ಷಣದಿಂದೆ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿರುನಂತಾಗಲಿ. 


English T1anslation 


May aniple wealth devolve upon those who have presented victims to 
the Vasus, and upon those who have repeated praises to Mitra and Varuna: 
confer upon them, (gods), felicity, and may we rejoice in the protection of 


heaven and carth. 


564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦. 





॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಸುಭ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞ ನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ | ನಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸುಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುವವರಿಗೂ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸೂಕ್ತ ವಾಚಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೇ (ಯಜಮಾಃನಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಡಿ ಸಲಲ 


ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾ RN ಸ್ಮ 


ನಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಟಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯಮುನೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಸಂಚಮಿ ಪಂಕ್ತಿರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ತದುಕ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಕಾಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೇಯಃ 
ಹಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲ್ಸನಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಸ್ಕಾದ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ಟೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೭.೬. | ಇತಿ 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷು ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಸಷ್ಕೇಸ್ವಹಃಸ್ಟೇಷೈವ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಯುಗ್ಮೇ. 
ಸ್ಟೇನಮಭಿಪ್ಸನೇ। ಆ. ೭.೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ನಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ತಾ ಕಿಕ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಕವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲಸೆಯ ದಿನಸ ವೈಕ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿನತ್ತ್ಯಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-ನಿಶ್ಟೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತೈೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಯಾಗಗಳ ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚದ ಸ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ...ಯುಗ್ಮೇಷ್ಟೇನಮಭಿಪ್ಲ್ಸನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರ.ನ್ರದು 
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TRAIAN 2 ಆ ) ಜ್ಯ ಲು ುುುರರರುುುುಂ್ಟ್ಕದ , 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 





4 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ « 
4 ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ  ವರ್ಗ--೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ 


ಯನಿೀಸ್ವಸ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ॥ 


ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧-೪, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಸಂಕ್ತಿಃ 


ಹುನ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರ್ಮರ್ತೋ ವುರೀತ ಸಖ್ಯಂ 1 


| | | 
ವಿಶ್ವೋ ರಾಯ ಇಷುಧ್ಯತಿ ದ್ಯುನ್ನುಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಕಸೇ ॥ ೧॥ 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಃ | ದೇವಸ್ಯ ! ನೇತುಃ | ಮರ್ತಃ | ವುರೀತ | ಸಖ್ಯಂ! 
| 
ವಿಶ್ವಃ | ರಾಯೇ | ಇಷುಧ್ಯತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ವೃಣೇತ | ಪುಷ್ಕಸೇ Wel 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 6 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮರ್ತೊೋ ನೇತುರ್ದೇವಸ್ಯ । ಸನಿತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಪುರೀತ ! 
ವೃಣೇತ ವಿಶ್ಟೋ ಜನೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯೇಷುಧ್ಯತಿ ॥ ಸಂಚಮಲಕಾರಃ॥ ಈಶೀತ | ತಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಾತ್‌ 
ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಧನಂ ನೃಣೀತ ಪುಸ್ಕಸೇ ಪುಷ್ಟ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ 
(| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ (| 
ವಿಶ್ವೇ ಸಕಲನಾದ | ನರ್ತುಃ ಮಾನವನೂ | ನೇತು8--ನೇತೃವಾದ | ದೇವಸ್ಯ-- ಸನಿತೃದೇವನ | 
ಸಖ್ಯಂ-- ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ವುರೀತ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಃ-ಸಕಲಮಾನನನೂ | ರಾಯೇ--ಧನದೆ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ | ಇಷುಧ್ಯತಿ.. (ಸವಿತೃನಿನಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುಷ್ಯಸೇಪ್ರಷ್ಟವಾದೆ ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ | 
ದ್ಯುಮ್ನಂ- -ಧನನನ್ನು I ನೃಣೇತ--ಆಶಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ನೇತೃಷಾದ ಸನಿತೃದೇನನ ಸಪಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಭಸಿ ನಡೆಯಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ 
ಸವಿತೃನಿನ ಆನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಧನದ ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅನನಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 
ಆಶಿಸಲಿ 
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AAA AA A ARAL ಪರರ ಅಜ RANA 


English Translation 
Let every man solicit the friendship of the divine leader (of heaven, 


the sun): let every man desire (of him) riches: let him request affluence 
(wherewith) to nourish (his descendants). 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳೇ ದೇವಕೆಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃಡೀವನನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸವಿಶೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡ 
ವುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆಯ್ಯೂ ಆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಗೃಹ, ಧನ, ಅನ್ನ, ಮೊದಲಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ವ 


1 ಸ.ಹಿತಾತಾರ ॥ 
| s | | 
ತೇ ತೇ ದೇನ ನೇತರ್ಯೇ ಚೇಮಾ ಅನುಶಸೇ | 


| | 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಹ್ಯಾಿಸೃಚೇ ಸಚೇಮಹಿ ಸಚಥೈಃ ॥೨॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ | ಶ್ರೇ | ದೇವ! ನೇತಃ | ಯೇ! ಚ। ಇಮಾನ | ಅನು5ಶಸೇ | 
ತೇ! ರಾಯಾ | ತೇಹಿ! ಅಂಸೃಚೇ | ಸಟೀಮಹಿ | ಸಚಥ್ಕೈಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ [) 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇವ ಶೇ ತನ ಸ್ನಭೂತಾಸ್ತ್ರೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ॥ 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಇಮೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋಸನುಶಸೇ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಪಿ ತ್ವದೀಯಾಃ | 
ಯದ್ನಾ | ಇಮಾನನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನನುಶಸೇ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಏಕೈನ ವಾ ಮಹಾ. 
ನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮೇಶ್ಯುಕ್ತತ್ನಾದಿತರಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದಂತ.- 
ರ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಚ್ಛಂಸಕಾ ಏವೇತ್ಯರ್ಹಃ | ತ ಉಭಯೇ ವಯಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸಚೇಮಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲ್ವಾಸ್ಪಚ ಆಸರ್ಚನೀಯಾಃ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ಪಾದ್ಧಿಭಕ್ತೇರದರ್ಶನಂ | ಸಚಥ್ಯ್ಯೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗ: 
ಚ್ಛೇನುಹಿ | 
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2.1. (2... ೯2 ಬಜ ರಭಧ್ನಲಲಭ್ಪ್ಚ್ಪ್ಯ್ಯುು್ಟುು್ಕ Ann 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇತಃ- -ನೇತೃವಾದ! ದೇನ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ-ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಸೇರಿದವರು | ಯೇ ಚ ಯಾರು | ಇಮಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು | ಅನುಶಸೇ--ಸ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪೂಜಸುವರೋ (ಅವರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ತೇ _ಈ ನಮ್ಮ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹೆ | ರಾಯಾ- 
ಧನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವರಂತಾಗಲಿ | ತೇ ಹಿ-ಅಡೀ ನಾವು! ಅಸೃಚೇ- ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಚಥ್ಯೈಃ-ನನ್ಮು ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಚೇಮಹಿ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೈಮದ ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃನ ಈ ಯಜಮಾನರ: ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದನರು. ನನದ, ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಇಂದ್ರುದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರರಂಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನರೋ ಅವರೂ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದಾಕಿ ನಮ್ಮ 


ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಸಿದ್ಧಿಗೂ, ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


English T1anslauon 


Divine (1೧2001 of heaven), these (worshippers) ೩1೧ yous. and (so are 


they) who praise these (other gods) these (both) we associate with opulence, 
we (seek) to unite with (our) des res. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ! 
ಇಮಾನ್‌ ಅನುಶಸೇ--ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಃಸಿ ತೃದೀಯಾ: | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಿತೃಡೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳು 
ಸುವಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದನರೇ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದುನೆ, ಆದರೆ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನವರೇ ಎಂದು ಸನಿತೃದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸವಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನಿತೃ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇದರ ಸನುರ್ಧನೆಗಾಗಿ- 


ಏಕೈನ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇನತಾಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮಾ! 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಸಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಸನಿತೃದೇವನಿಗೆ ತನ್ನವರು 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದಾರ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅತೋ ನ ಆ ನ್ವನತಿಥೀನತಃ ಸಕ್ನೀರ್ದಶಸ್ಯತ | 


| 
ಆರೇ ವಿಶ್ವಂ ಸಥೇಷ್ಮಾಂ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋತು ಯೂಯುವಿಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


1 
ಅತಃ! ನಃ Ile! ನ್ಕೈನ್‌ ] ಅಶಿಥೀನ್‌ I ಹ I ಸಕ್ನೀಃ | ದಶಸ್ಮೃತ | 


ಆರೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಪಥ್ಲೇಂಸ್ಕಾಂ | ದ್ವಿಷಃ |! ಯುಯೋತು | ಯುಯುನಿಃ ॥ ೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 
ಅತೋಸ್ಥಿನೃಜ್ಞೇ ॥ ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕಸ್ತಸಿಃ ॥ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೃತ್ತಿಚಾಂ ನ್ವನ್ನೇತ್ವನತಿಥೀನ್‌ 
ತದ್ವತ್ಪೂಜ್ಯಾ ನ್ನೇನಾನಾ ದಶಸ್ಕತ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತ | ಅತೋಸಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸತ್ತೀರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ನೀರಪಿ ದಶಸ್ಯತ ಹನಿಷ್ಪ $ದಾನಾದಿನಾ | ಯದ್ದಾ |! ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನೈನ್‌ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನತಿಥೀನ್‌ 
ಪತ್ನೀಶ್ಲೈೈತತ್ತಯನುತ್ರ ದಶಸ್ಯತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಆರೇ ದೂರೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಥೇಷ್ಮಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ನರ್ತಮಾನಂ ವೈರಿಣಂ ದ್ವಿಸೋ;ನ್ಯಾನಹಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ. ನ್ಯುಯೋತು ಪೃಥಕ್ಕರೋತು 
ದೇನಸಂಘಃ ಸವಿತಾ ನಾ ಯೂಯೆವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ | 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ : 


ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂವ | ನೆ ನಮಗೆ | ನ್ಹನ್‌- ನೇತೃಗಳಾದನರೂ 1 ಅಕಿಥೀನ*-- ಅತಿಧಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರಾದನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಯತ._ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅತಃ--ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಪತ್ನಿ ದೇನಸತ್ನಿಯರನ್ನೂ (ಪೂಜಿಸಿರಿ) ! ಯೂಯುನಿಃ- -ಸದಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿತೃವು ! 
ಪಥೇಷ್ಮೂಃ--ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗಕಂಟಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಆರೇ ಯುಯೋತು. _ ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ, 

೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಗೆ ನೇತೃಗಳೂದನರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 
ಆದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಡೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಸದಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸನಿತೃವು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಕಂಟಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Worship, therefoue, the leaders (of our rites), our guests, (the gods) 
and the wives (of the deities): may the (divine) discriminator drive to a 
distance every adversary, (and all our) enemies. 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಃ ನೆಃ 
ನ್ಕೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪತ್ನೀಃ ಆ ದಶಸ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ನ್ಕೂನ್‌ ಅಥಿಶೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಮನ್‌ ಅತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಅಕಿಥಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಪತ್ಲಿಯರಾದ ಜೀವಪತ್ಚಿಯ 
ರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಚರಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ನ್ಹೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನ ಅಥವಾ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳಾದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಚನಕಾರನಿಜೆ 

RS 


1! ಸುಹಿತಾಖಾ” (1 


| | | 
ಯತ್ರ ನಹ್ನಿರಭಿದಿತೋ ದುದ್ರನದ್ದೋೋಣ್ಯಃ ಪಶುಃ । 


| | | 
ನೃಮಣಾ ನೀರಸಸ್ತ್ಯೋಟರ್ಣಾ ಧೀರೇವ ಸನಿತಾ ॥ ೪ ॥ 
೪ ತ್‌ದಖಾರಃ 
| | I | | 
ಯತ್ರ |! ನಹ್ನಿಃ | ಅಭಿಂಹಿತಃ | ದುದ್ರನತ್‌ | ದ್ರೋಣ್ಯಃ | ಸಶುಃ | 
( | | | | 
ನ್ಯೂಮನಾಃ | ನೀರ್ರಪಸ್ಯಃ | ಆಣ್ಣಾ! ಧೀರಾಃಇವ | ಸನಿತಾ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಮಂ॥ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ನಹ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾಭಿಹಿತೋ ಯೂಸಂ ಸ್ರಾಪಿತೋ ದ್ರೋಣೋ 
ಯೂಪಾರ್ಹಃ ಪಶುರ್ದುದ್ರವತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯೂಪಂ ಪ್ರತಿ ತತ್ರ ನೃಮಣಾ ಯಜಮಾನನುನಾಃ ಸನಿತಾ 
ನೀರಸಸ್ತ್ವೈಃ | ವೀರಾ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಭೃ ತ್ಯಾದಯೋ ಮಾ ತದ್ವತ್ಸಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಯಸ್ಕ ಸ 


ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರೇರಿತಗೃಹೋ ವಾ । ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಗೃಹಪ್ಪದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ | 
ಅರ್ಣಾರಣಕುಶಲಾ ಧೀರೇವ ಯೋನಿದಿವ | ಯೆದ್ದಾ | ಅರ್ಣಾನಿ ಹವೀಂಸ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1! 


ಯೆತ್ರ- ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಹಿ ಯಜ್ಞ ಧರ್ನಾಹಕವಾದೆ ಆಗ್ನಿಯ | ಅಭಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ದ್ರೋಣ್ಯಃ- -ಯೂಪಾರ್ಹವಾದ | ಪಶುಃ-_ಯಜ್ಞ ಪಶುವು | ದುದ್ರನತ್‌-ಯೂಸದೆ 
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RANA ಇ ೨೧ ೭ ಆ . AAARAARARAAAAANAAAAAAAAAAA AAANAA, 


ಹೆತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ Ne ಡುವುಜೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ನೃಮಣಾಃ- -ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗೆ ಗ್ರಹಮನಸ್ಫನಾದ ಸವಿತೃವು | 
Rocio ತ 1 ಧೀರೇವ-_ ಪತ್ನಿಯಂತೆ | ನೀರಪಸ್ತ್ರ್ಯಃ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳನ್ನು! 
ಸನಿತಾ- ನಿಭಾಗಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹೆಕವಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿಜಿಯೋ ಮತ್ತು ಯೂಪಾರ್ಹೆನಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವು ಯೂಪದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮನಸ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವು 
ದಾನಚತುರಳಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


When the victim fit to be bound, the subject (of the sacrifice), has 
been stationed (at the saerificial post): he, (Savitri), with mind well disposed 
towards the worshipper, the donor of dwellings and descendants is like a 
clever wife, the bestower (of wealth). 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಪಶುವನ್ನು ಸಹ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸದ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆತಂದು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನು ನಾವು ಆರ್ಸಿ 
ಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಚತುರ 
ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒದಗಿಸುವಂತೆ (ಬಡಿಸುವಂತೆ) 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧ: ವಾದ ಗೃಹನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏಷ ತೇ ದೇವ ನೇತಾ ರಥಸ್ಸತಿಃ ಶಂ ರಯಿಃ । 


| 
ಶಂ ರಾಯೇ ಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇಷಃಸ್ತಾತೋ ಮನಾನುಹೇ ದೇವಸ್ತುತೋ 


ಮನಾನುಹೇ ॥ ೫॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 661 


ಹ SARA AALAAAAAAAAAALAA, 
ಬ ಲ ೂಓಹುುುುುರ್ಟಟ್ಟ್ಟು್ಟುು ರು) 


॥ ಪದಪಾಕಃ 8 


ಏಷಃ | ತೇ | ದೇವ | ನೇತರಿತಿ | ರಥಃ ಪಶಿಃ | ಶಂ | ರಯಿಃ | 
| 
ತಂ! ರಾಯೇ! ಶಂ। ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಇಷಃ5ಸ್ತು bu ಮನಾಮಹೇ | ಜೇನಃಸ್ತು ತಃ | ಮನಾಮಹೇ 18॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇವ ಸನಿತಸ್ತೇ ತನೈಸ ರಥಃಪತಿ: ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ರಯಿರ್ದಾತವ್ಯಧನವಾನ್‌ | 
ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಕಶೇ॥ ಶಂ ಕರೋತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ |! ವಯಂ ಚ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ 
ಯದ್ದಾ! ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇನಿನಾಶಾಯೇಷಃಸ್ತುತ ಏಷಣೀಯಸ್ಯ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ದೇವಸ್ತುತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸ್ಯ ನಾ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತಃ--ನೇತೃನಾದ | ದೇವ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ ಸನ್ನ! ರಯಿಃ--ಧನಭರಿತವಾದುದೂ | ಏಷಃ- 
ರಥಸ್ಪತಿ॥ _-ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಥವು! ಶಂ. (ನಮಗೆ) ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ರಾಯೇ-_ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ [| 
ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ ಸ್ತುತಃ--ಆದೃತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ | ಜೇವಸ್ತು ತಃ. -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಪಾರಕ 
ರಾದ ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಸವಿತೃನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಭರಿತವಾದುದೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆದೆ ಈ ರಥವು ರಮಗೆ ಸುಒಕಾರಕ 
ವಾಗಲಿ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಾವು ಅನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 
Enghsh Translation 
I.cader (of heaven). may this ೪೦೫೬ protecting chariot, laden with 
riches, (come for our) happiness : praisers of the honoured (Savitri), we 
glorify him for felicity through well-being. praisers of the gods, we glorify 
(them) 
॥ ನಶೆ ಯಗಳು ॥ 
ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವನದ ಈ ಖುಕ್ಫೈನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸನಿತೃದೇನನ ರಥವೂ, ಸನಿತೃವೂ 
ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ಸ್ಯೂ ಧನವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಲೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತ 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ಪಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಷಳುಸ್ಮಿಹಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೃಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ನಾಂತ್ಶೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ! 
ಮುಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಯಸಿಃ | ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸಂಚ- 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡುಸ್ಮಿಹ ವಿಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತೃಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ನಾ ಚತುರ್ದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಾವನು- 
ಸ್ಟುಭೌ 1 ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಸಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಸಳುಸ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಧೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೫-೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಉಷ್ಮಿಕ್‌ 
ಛಂದಸೃವು, ಹನ್ಮೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೧-೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧. 
॥ಮುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 

8 ಅಸಷ್ಟಕ-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ವರ್ಗ- ೫,೬೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
ಖುಹಿಃ--ಸ್ವಸ್ತಾ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 


ತ್ರಯಃ ॥ 


ಭಂದೇ೧-೪, ಗಾಯತ್ರೀ! ೫-೧೦ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೧೧-೧ಕ್ಕಿ ತ್ರಿಸ್ಸುಬ್ಬಗತೀ ವಾ! 
೧೪,೧೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನಮ್ಮಾ” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | ವೆ | 
ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ವಿಶ್ವೈರೂಮೇಭಿರಾ ಗಹಿ । 


ದೇವೇಭಿರ್ಹವ್ಯದಾತಯೇ ॥೧॥ 
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॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
{ U 
ಅಸ್ಸಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಂಯೇ | ನಿಶ್ಚೈಃ । ಊನೇಭಿಃ | ಆ! ಗಹಿ! 


| | 
ದೇನೇಭಿಃ | ಹನ್ಯಃದಾತಯೇ | ೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ ವಿಶ್ವೈರೂಮೇಭಿರೂಮೈಃ: ಸರ್ವೈರಸಿ 
ರಕ್ಷಕೈರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹನ್ಯಾದಾತಯೇಜಸ್ಮಾಕಂ ಹವಿರ್ದಾನಾಯ ತದ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಾ ಆ ಗಹಿ! ಅಗಚ್ಛ ॥ 
( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸುತಸ್ಯ-ಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ-ಪುನಕ್ಕುಗಿ | ಊಮೇಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವ್ವೈಕಿ ದೇನೇಭಿ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹನ್ಯದಾತಯೇ.. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವೆ ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗೆಹಿ--ದಯೆಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋನುರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, with all the protecting deities, to drink the libation: 


come with the gods. 
~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗ, ॥ 
| "| | 
ಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ಸತೃಧರ್ಮಾಣೋ ಅಧ್ಯ್ವರಂ ! 


| 
«8 ಓಿಬತ ಜಿಹ್ಹಯಾ 1೨೪ 


» ಪದಪಾಥೆಃ ॥ 


ಅಗ್ಗೆ 


ಮುಕ್ಕಧೀತಯಃ | el ಗೆತ ( ಸತ್ಯ್ಯಧರ್ನಾಣಃ I ಅಧ್ವರಂ ( 


| 
ಅಗ್ನೇಃ | ನಿಬತ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ॥ ೨ I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬುತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋ್ಯಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾ 
ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ಯೂಯಮಸಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಸಿಬತಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜುತಧೀತಯೆಃ...ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ-- ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ 1 ಅ ಗೆತ-ದಯಮಾದಿ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಪ್ವಯಾ 
ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ | ಹಿಬತೆ--ಸೋನುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಿ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಜೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Gods who arc) devoutly praised and worshipped in 110111, come to 
the sacrifice, and drink the libation with the tongue of Agni. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯತಧೀತಯಃ-ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋ ಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಣೋ ವಾ! ಸತ್ಯವಾದ ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವಾದವುಗಳು ಅನರು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಾಡುವ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಥವಾ ಆಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅನರು ಮಾಡುನ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಫ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವನರು ಅಧವಾ ಇವರ ನಿಯಮಗಳೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿರುವುದೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ಪ್ರಾ ಶ್ರತರ್ಯಾನಭಿರಾ ಗಹಿ 1 


ದೇವೇಭಿಃ ಸೋಮಸೀತಯೇ han 


 ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 
4 I 
ವಿಸ್ರೇಭಿಃ | ನಿಸ್ತ! ಸಂತ್ಯ ! ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ರಭಿಃ ।(ಆ!ಗಟ(! 


| | 
ದೇನೇಭಿಃ |! ಸೋಮೇಹೀತಯೇ ಗ 
11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ !! 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ವಿವಿಧಕಾಮಾನಾಂ ನಾ ಪೂರಕ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭೆಜನೀಯಾಗ್ಗೇ 
ವಿಸ್ರೇಭಿರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆಗಂತೃಭಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಥಮಾ ಗಹ! 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋನುಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ವಿಪ್ರ ನೇಧಾವಿಯೂ 1 ಸಂತ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರೇಭಿ$--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮ- 
ಸಿತಯೇ.- ಸೋನುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. _-ದಯಮಾಡು 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯ ನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕನರೂ ಆದ 
ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ Re ಸವ 
English Translation 
Sage and adorable Agni, come with the wise and eailv-stirring 
divinities to drink the Soma libation 
1 ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲುಗಿಡೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರು ಎಂದರೆ - 
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ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಸಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಸ್ರಾತಸ್ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ ॥ 





(ಜು. ಸಂ, ೭.೪೧-೧) 


ಅಗ್ದಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು, ಭಗ್ಗ ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ, ರುದ್ರ ಎಂಬ ದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಸ್ರಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಮಶ್ಚಿನಾ ದಧಾತೇ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಕನಯಃ ಪೂರ್ನಭಾಜಃ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ fs ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇನಯಾ ಅಜುಸ್ಟಂ | 


(ಯು, ಸಂ ೫.೭೭-೧,೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎ ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ANE ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಡೇವತೆಯು ; ಸವಿತೃವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತೃವೂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋಂಮತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ । 
| | 
ಪ್ರಿಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 8೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ! ಸೋನುಃ | ಚಮೂ ಇ | ಸುತಃ | ಅಸುತ್ರೇ | ಸರಿ | ಸಿಚೈತೇ। 


ಪ್ರಿಯಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯಸಿ ॥೪॥ 
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AAA SAAR ANNAN NN arn ne 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಚಮ್ಹೋರತ್ರ್ಯೋರಧಿಸವಣಫೆಲಕಯೋಃ 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಅನುಶ್ರೀ ಪಾತ್ರೇ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ। ಪೂರ್ಯಶೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ 
ಚ ಪ್ರಿಯಃ! ತೆಂ ಪಾತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ವಾಯನೇ.- -ವಾಯುವಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ. -ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು ! ಚಮೂ. _ಚಮೂಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮತ್ರೇ- ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ--ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವು ಚಮೂಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The Soma juice, effused into the ladles, is poured out into the vase, 
acceptable to Indra and Vayu. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚನ್ನೋಃ--ಅತ್ರೊ ಕ ಅಧಿಸನಣಫಲಕಯೋಃ! ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಬ್ಬುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಕೆಲವರು 
ಆದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಂತೆ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುನ ಕಲ್ಲೆಂದೂ, ಗ್ರಾವನೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವರು ಈ ಗ್ರಾವವೆಂಬ ಕಲ್ಲು ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುನಂತೆ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಈ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ವೈದ್ಯರು ಔಷಧಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಬತ್ತುಗಳಿಗೆ 
(Pestle & Mortar) ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಉಸಯೋಗವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳ ನರ್ಣನೆಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮರದ ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಅಧನಾ ತುಂಡುಗಳೆನ್ನೂ 
ಉಪಸಯೋಗಿಸುವುದೊ ಉಂಟು, ಕೆಳಗಿನ ಹೆಲಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವುದು, ಅದೆರೆ 
ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದೆತುಂಡು ದಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಉದ್ದೆ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಮ್ವೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಾಯುನನ್ನೂ ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
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ಜ್‌ ಹ ಪಾದ ಸಃ ಹ ಲಲ್‌ ಯತ್ತ 


ಲಾಗಿಡೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಯುನೇ ನೊಡಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೊದೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸನಿದೆ 


ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯಮಿತ್ಯೇನಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಷಾದಯಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಚ್ಛೇಸ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಣಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಣಾನಾಂ ವಾಯುವರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ,ಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡಬಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜಿಗಾರಂಭನಾಯಿತು, ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಏನೆಂದರೆ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಠ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಸ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯುಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋಇನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ದೈ ಜಯತೀತಿ ತನುನು ಸರಾಸತತ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸ ನೇತೃಬ್ರ ನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೆೇಆಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾನಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಾಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇಃ ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಭವತ್ರಿಭಾಗ್ಬಾಯುಃ ॥ 
ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸೆಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು, 


ನಾಯುನು ವೇಗನಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನ ಹಿಂದಿದ್ದ "ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
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ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಿ ತಾನು ಮುದುನರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು, ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 

ಪ್ರಥಮ hag ನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು-- ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಜ್ಜುವೆನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ ಎಂದನು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭುಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊ ಟ್ಟ ಕೆ ಸಾಕು, ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಬಿದನು ಆದ್ದ. ಟೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ಮುಯುನಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನ್‌ ಶ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ಚೋ: ಪ್ರಥನೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೊ 8 

ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯವ'। 
ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು. 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿವರು. ಆವರ ಹಿಂದೆ ಅಕ್ಷ ಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದರು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಥೆ೫ಲ್ಲ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ಸತಿ ಆ ಕ್ರನ್ನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮನ ಾನಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಹರಾದರು, ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಂಯಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅನರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯುಂಓುಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋನುಪಾನ 


ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೆದ ಕ್ರಮವು (ಎಂದ: ಇಬ್ಬರು ಜೀವತಿಗಳು ಬ ಬಗೆ ಸೇರಿ ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡುನ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರನಾಯನಗ್ರ 'ಹೆ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
ತದೇತದೃನಿಃ ಷಕ್ಕನ್ನ ಭ್ಯ ನೂವಾಚೆ ನಿಯುಷ್ವೆ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 

ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿಕುವುದ್ದತ ನ್ನು ಖುಷಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ - ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ಟ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ: | (ಯ ಸ ೪.೪೬- 
೨) ವಿಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಯುಕ್ತಿ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಕೆ ದಂಡೆ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು, 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುತ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇನನ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೫.ಅ.೪. ಸೂ ೫೧ 


ವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಜುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಸಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯೆುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 


ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥನುಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರೆವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ದಾಸ್ಕೇಶರ್ಜಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ಶುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇ€ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ವೋದಜಯ ತ್‌! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೆಮ್ಮ ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುನರು. ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯನ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ವಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಾಯುನಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜೊಕೆತ ಪ್ರಥಮುಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶವು 
ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
— ಪ್ರಾಂ್ಟ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಜುಸಾಣೋ ಹನ್ಶದಾತಯೇ । 
ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೫॥ 
8 ಪದೆಸಾಕಃ » 


[ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಯಾಹಿ | ವೀತೆಯೇ | ಜುಷಾಣಃ | ಹನ್ಯ/ಜಾತಯೇ | 


ಸಿಬಿ | ಸುತಸ್ಕೆ | ಅಂಧಸಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ೫॥ 


ಅ.೪. ಅ. ೩, ನ, ೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮಂ u 


ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯೇಷಾ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸೃ ತೃತೀಯೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಕಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕಾದ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ। ಆ 
೭-೧೦1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಪ್ರಯೊಟನ್ನೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಸುತಸ್ಯಾಂದಧಸೋಂಭಿಸುತಮಂಧೋ*ನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಜುಷಾಣ"--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಟುದ್ದಿ ಯನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಿರುವ | ವಾಯೋ. -ಎಲ್ಫೈೆ ವಾಯುವೇ | ಹವ್ಯ- 
ದಾತಯೇ. -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ವೀತಯೇ--ಅದರ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು 1 ಸುತಸ್ಯ-_ಅಭಿಷುತವಾದ | ಅಂಧಸಃ-- ಸೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ _ಪಾನಮಾಡು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುವ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Vayu, propitious to the offerer of the libation, to partake 
of the sacrificial food, and drink of the effused juice 


4 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸೃಷ್ಠ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ- 
ಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ವಾಯುಡೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದೆ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೆ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿನಾ 
ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುನುದು. 


ವಾಯುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


pe 
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ALAA ಹು! 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯನವೇಸಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಸೀತಿನುರ್ಹಥಃ । 


| 
ತಾಇಗ್ನಾಷೇಥಾಮರೇಪಸಾನಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 
| I 
ಇಂದ್ರಃ! ಚ | ವಾಯೋ ಇತಿ ! ಏಷಾಂ | ಸುತಾಂ | ಹೀತಿಂ! ಅರ್ಹಶಥಃ। 
ಹ [ 
ತಾನ್‌ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಅರೇಸಸೌ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೃಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ;ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವನತೃಚ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜುಚೌ 
ಶಂಸೇತ* | ತಯೋಃ ಪ್ರಫಮಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ನಾವರ್ತೃ ತೃಚ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ವಿಃ | ಆ. ೭-೧೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಲೈಷಾಂ ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸುತಾನಾನುಭಿಸುತಾನಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಥೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜುಷೇಥಾಂ 
ಸೇನೇಥಾಮರೇಪಸಾವಹಿಂಸಕಾ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಯಃ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಯೋಜನ್ನರೂಪಾನ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಯೋ ಎಪ್ಬೆ ವಾಯುವೇ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಕ್ನ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ರುವ | ಏಿಷಾಂ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹಥಃ--ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅರೇಪಸೌಾ. 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು | ತಾನ್‌ ಈ ರಸಗಳನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-ಸೇವಿಸಿರಿ | (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ)! ಪ್ರಯಃ 
ಅಭಿ-_ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೆ ನಾಯುವೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋನುರಸಗಳ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಈ ರಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ರಸರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ 
ತತ ೫81148 Translation 


Indra and Vavu, you ought to drink of these libations be gratified 
by them, benevolent (divinities), and partake of the sacrificial food. 
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1 ನಿಶೇಸನಿಇಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೆವಾಯವತೈೈಚದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಶ್ವ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖ.ಕ್ಯಾದ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನಾಗಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ 
(ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಸಬೇಕು, ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತೆರಾಂ ದ್ವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


PE NS 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ । 


| | 
ನಿಮ್ನಂ ನ ಯಂತಿ ಸಿಂಧೆವೋಇಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೭॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧ್ದಾಆಶಿರಃ | 
| | 
ನಿನ್ನುಂ | ನ | ಯಂತಿ। ಸಿಂಧವಃ। ಅಭಿ! ಪ್ರಯ: ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ದಧ್ಯಾಶ್ರಯೆಣಾಃ ಸುತಾಃ 
ಅಭಿಸುತಾಃ | ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತೇ ಚ ನಿನ್ನುಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
ಯುವಾಮಭಿ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಯೋಜನ್ನರೂಪಾಃ || 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯವೇ ಚೆ -ನಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ-- ಸಂಪಾದಿತನಾಗಿವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಾಯು 
ಗಳೇ) | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | ನಿನ್ನುಂ ನ ತೆಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ | ಪ್ರಯಃರಸೆ 
ರೂಸವಾದೆ ಈ ಅನ್ನವು | ಅಭಿ ಯೆಂತಿ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳೇ, ನದಿಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ 
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English Translation 


The Soma Juices mixed with curds are poured out to Indra and to 

Vayu : the sacrificial viands proceed to you as rivers flow downwards. 
1 ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವು, ಸೋಮಲಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ತೀವ್ರ (ಶುದ್ಧ, ತೀಕ್ಷ್ಣ) ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುನ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


— ge — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ] | 
ಸಜೂರ್ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರತ್ವಿ ಭ್ಯಾನುುಷಸಾ ಸಜೂಃ । 


| | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೮॥ 


8 ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ5ಜೂಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿ೯ಭ್ಯಾಂ | ಹತ | ಸ್ಪೊಜೂಃ | 


ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀವತ್‌ | ಸುತೇ। ರಣ! ೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ [ 


ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ಚೇಭಿರಿತಿ ನೈಶ್ವದೇನಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸಜೂರ್ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು | ಆ ೩.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಸಸಾ ಚ 
ಸಜೂಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗಹಿ | ಅತ್ರಿವದತ್ರಿರಿವ | ಅತ್ರೇರ್ಯಚ್ಞೇ ಯಥಾ 
ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ ತದೃತ್ಸುತೇಂಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ರಣ! 
ರಮಸ್ವ | 
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A. 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ...ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಸಸಾ-ಉಸೋಡೇನಿಯೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೂಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ! ಆ ಯಾಹಿ- -ದೆಯಮಾಡು | ಅತ್ರಿನತ್‌-_ಅತ್ರಿಯಂತೆ | 
ಸುತೇ-- ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ರಣ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಸೋದೇವಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು, ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಂತೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


Accompanied by all the gods, accompanied by the Aswins and by 
Ushas, come, Agni, and, like Atri, delight in the libation. 


1 ಇಶೇೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂದು ನೊದಲಾ 
ಗುನ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ನಿಶ್ವೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಸಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಜೂಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸಜೂಃ ಸಹಜೋಷಣ (ನಿ. ೯.೧೫) ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳನನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ 
(ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಲೂ) ಸಹೆಕಾರದಿಂದೆಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವತೆಯೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನರ್‌ ಇರ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
| ಸ | 
ಸಜೂರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಜೂಃ ಸೋಮೇನ ನಿಸ್ಲುನಾ ! 


| 
ಆ ಯಾಹೃಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾರೆ: 8 


| 
ಸಂಜೂಃ ಸ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ | ಸೇಜೂಃ। ಸೋಟೀನ I ವಿಷ್ಣುನಾ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕ್ರೀನತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯೈಂ D 
ದ್ವೇ ನವನೀದಶಮ್ಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣರೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ- ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ | ವಿಷ್ಣುನಾ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 1 ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ಅತ್ರಿನತ್‌ 
ಅತ್ರಿಯಂತೆ | ರಣ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದನ 

ನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಆತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
English Translation 

Accompanied by Mitra and Varuna, accompanied by Soma aud 

Vishnu, come, Agni, and like Atri, delight in the libation. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಸೋಮದೇವತ್ತೆ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವ, ಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರಶು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ, 

ವ್‌ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ !! 
| | 
ಸಜೂರಾದಿತೈೈರ್ನಸುಭಿಃ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ನಾಯುನಾ । 


ಆ ಯಾಹೃಗ್ನೇ ಆತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ HOon 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| 
ಸಂಜೂಃ | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ವಸುಭಿಃ | ಸಂಜೂಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ ! 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅಶ್ರೀವತ್‌ | ಸುತೇ । ರಣ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆದಿತ್ಯೈಃ- -ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ | ವಸುಭಿ$- -ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇಣ-_ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ವಾಯುನಾ. ನಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ. 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಸುತೇ-_ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಸೋಮದಿಂದ | 
ಅತ್ರಿನತ್‌--ಅತ್ರಿಯಂತೆ | ರಣ--ಹೆರ್ನನನ್ನು ಹೊಂದು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ * 
ಎಟ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೋದಿಗೂ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಸೋಮದಿಂದಅತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನು 
ಹೊಂದು 
English Translation 
Accompanied by Aditya and the Vasus, accompanied by Indra and 
by Vayu, come, Agni, and, like Atri, delight im the libation. 


1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಎಂಬ ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತೆರಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಂಪೂ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ರುದ್ರರ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಸುಭಿಃ-- ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಸುಗಳು ಎಂಟ 
ಮಂದಿ, ರುದ್ರರು ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ರುದ್ರ 
ವಿಷಯ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ವಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ವಸವಃ | ವಸವೋ ಯದ್ದಿನಸತೇ ಸರ್ನಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ- 
ಥಿನೀಸ್ಥಾ 2೩ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ನಸನ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ ವಿನಾಸನಾತ್ತನ ಎದ್ದ ಕಸ್ಥಾನಾಃ I (ನಿ. ೧೨-೪೨) 
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ವಸುಗಳೆಂದೆರೆ ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ವಸುಶಬ್ದಾರ್ಥದಿಂದೆ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 
ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ವಸುಗಳೆಂಬುವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಉದುಹರಣೆಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆಗ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಸಿ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 
ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಎಹುದು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂ 
ದೆಲೂ ವಸುಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ರೀತಿ ವಸುಗಳು ಪೃಧಿವೀ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.. 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿವಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ ॥ 

(ವಾ ಸಂ. ೧೯೮) 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ನಸವೊ: ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಜ್ರಾ:| 
ಅವಾಕೃಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ಬಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ !' 
(ಖು ಸಂ.೭-೩೯—೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಪೃಧಿನೀಸ್ಟಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಕೈ:--ಯಾಸ್ಕರು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಸ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿನಾ॥ 


(ನಿ ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ 
(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯ: | ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು, ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ, ರಸಾನ್‌-ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆಕರ್ಷಿಸುನನನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
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ವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಆ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ತೋೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸುತ್ತಲೂ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಥನಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯ ಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿ- 
ತ್ರಸ್ಕ ನರುಣಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಲೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨೨೧೩) 
ಆದಿತೈಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ. ಮಿತ್ರ, ನರ.ಣ, ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗ 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಕೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಕೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಸ್ಷೋ ಆಂಶಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿ.ಶ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ಧಾತು, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬುವರು 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದೊ ಇವರು ವಿಳು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಥಾಪಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ! 
(ಸಿ. ೨ --೩) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ_ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸತೀ | ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೨-೪೧-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ 
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ಅಥಾಪಿ ಮಿತ್ರಸೈೈಕಸ್ಯ | ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ಸಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಸ್ಷತಿ 
ವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮುರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ಸಾನ್ಯಸ್ತ ಅದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ಈ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋತೋ ನೈನನುಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಕಂತಿತೋ ನ ದೂರಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಖಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಸಿ ನರುಣಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತನ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾನು 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ॥ 
(ನಿ ೨೧೩) 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ವರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉದುತ್ತಮಂ ನರುಣ ಪಾಶನುಸ್ಮದನಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರ ಥಾಯ! 
ಅಥಾ ನಯಮಾಡಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥! 


(ಯೆ ಸೆಂ ೧-೨೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಮಿತಿ 
ಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಖಯ, ಸಂ. ೨.೨೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗಃ 
ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ 
ತುನಿಜಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹುಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨-೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ--ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ಸಾದ್ಧಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ 
ಜನ್ಮೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾಕೆ. ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ೬ನೇಕ ಎಂದರ್ಧ, ಜನ್ಮನೆಂದರೆ 
ಅಧಿಕಾರ, ತುನಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವನಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
ಎಂದು ತುನಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ (ಯ ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) ಆದರೆ ನಾನುನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳೆಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನುು ತಿಳಿಸುವಾಗ ೧೨-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ದೃರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರಕಿಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂ ದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
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ನೆಂಬ ಎಂಟನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಪುತ್ರರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨.೨೭.೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ...........ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ತ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿನಸ್ಟ್ರಾಗ್‌ಂ೦ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧.೧೩.೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತ್ಕೆ, ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉದಗಾದಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ (ಯ. ಸ ೧.೫೦-೧೨) , ಉದಪಪ್ತದಸಾ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ ೧.೧೯೧.೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟ್ಮು 


ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ (ಯ ಸಂ, ೧೦ ೮೮.೧೧) 
ಅನರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಯ ಸಂ. ೮.೧೮-೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಪಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಬು, ಸಂ ೮.೧೮.೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ಮೇ ೮.೨.೯ , ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಜು. ಸಂ. ೭-೮೫.೪) 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಕ್ಷತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರನುಸಾವುಭೌ 
(ಅ ನೇ ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . , ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 
(ಅ ವೇ ೯-೪) 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ. 
ಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ. 
ಯೇತಾಂ | ಸಾದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ_ಶ್ನಾತ್‌ ॥ ಸಾ 
ಕೇತೋಂಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ವಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾತೃತೀಯಮಪಸಚತ್‌। ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣನುದದುಃ! ತತ್ಪಾ _ಶ್ನಾತ್‌! ಸಾ ಕೇತೊಆಧತ್ತ! ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ತಾಚಿಃ- 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 
ಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥನುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದಂಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ |ಸಾ 
ರೇತೋಧತ್ತ ! ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಿಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಞಾಜಾಯೀತಾಂ | 

(ತ್ಸ ಬ್ರಾ ೧೧೯-೧, ೨, ೩) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅನರು ತಾವು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಧಾತೃ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ನಿವಸ್ಪಂತರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ಯಾದಶದ್ರಷ್ಟಾನ್ನಭ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ | 
(ರ ಬ್ರಾ. ೬-೧.೨.೮) 
(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆದೆರ ಫಲನೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಆನಿರ್ಭಾವವು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲಿತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕಾ ಇತಿ Il 


(ಶ. ಬ್ರ ೧೧-೬-೩.೪) 


ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಅದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಸಂವತ್ಸೆರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿನೆ ಇವು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರ.ವುದರಿಂದ ಆವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೆಆಸ್ಪರ್ಧಂತ। ತೇ50ಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ. 
ಮಶ್ವಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೇತೆಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾನುನಯನ್‌ | ತೇಬ್ರೂನನ್‌! ಯನ್ನೊಟಆನೇಷ್ವ! ಸೆ 
ವರ್ಯ್ಕೋಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಗ್‌ಂ ಸವಕ್ಯೇತ್ಯಾಹ್ವಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ನರೋ ದೀಯತೇ! 
ಯತ್ನ ೨ಜಾಪೆತಿರಾಲಬ್ಕೊಶ್ಕೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛಯದರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ನಾ ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ನಾಜನ್ಮುಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಜೀ 


ನಾನು | ಯೆದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾವತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾನು | 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩.೯,೨೧.೧, ೨) 


ಅ. ೪. ಅ.7. ವ.೬) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 583 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು ಶ್ವೀತಾಶ್ವರೂಸನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀವು ತೆಂದಿರುನ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದರು, ಆದಿಕ್ಯರು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ ನೆಂಜೀ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತನಾಯಿತು.  ಯಜ್ಞುರ್ಸಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವನೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ವವೆಂದಡೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ನಾಜಿ 
ಯೆಂದೊ, ಆಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ತ) ಆವಿ ತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಿಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಯೊಟ್ಕಸೌ ತಪನ್ನುದೇಶಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾವಾಯೋದೇತಿ | 
(ತೈ ಆ ೧-೧೪೧) 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಮ್ರುಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಂ) 
ಉದಯಿಸ ತ್ತಾನೆ. ತದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನು ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರ ತ್ವದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೊ, ಆಧವಾ 
ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶಿಷ್ಟ್ಯರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾಕ್‌ | ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಸ್ರ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾ। ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ! ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ 
ದೇನತಾನಾಮಾಡದಿತ್ಯ ಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯೆಮ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ Il 
(8 3-೯೩) 
“ಸಹಸ್ಪಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟುಮಾವತ್ತೀ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರನಂತಿ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ರಸನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಪನ್ನೂ 
ಆದುನಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆನರು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
«4ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯೆಂ” (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿವರಣರೂಪವಾದೆ 
ನರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ದಕ್ಷ, ಭಗ. ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನನೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೆ ಆದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನ್ರಯಿ.ಸುತ್ತೆದೆ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದಕೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎರಡನೆಯ ಆರ್ಧನನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲ ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆಕ್ಸೈ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 


ಉದಾಪೆರಿಸಿದೆ, 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧, 


NSA AANA ANN RA ೫117431 183333 me 


ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೈದಿಕವಾಬ್ಮಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆ ಜೀವತೆಗಳ ಮೂಲರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಾರದು. (ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡುಮಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವರು,) ಇನರು ಅಜರರೂ, ಅಮರ್ತ್ಯರೂ, 
ನಿತ್ಯರೂ, ಆದ ತತ್ತೈಪ್ರಕಾಶಕರು, ಅಮರಳೂ ಅಜರಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಸಹೆ ಅಮರನಾದ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ 
ಕವ್ಕೂ ಉದೆಯಾಸ್ತ್ರರೂಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಶ್ವರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಶೇಜೋರೂಪಗಳಿವೆಯೋ ಅವು 
ಶಿತ್ಯರಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು. ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾದ 
ತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದೇ Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ 


ಮುಖ್ಯಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುನಾಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಳು ಆದಿತ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಗಿನೆ. 


ಶುಚಯಃ ( ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ), ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ( ಸುವರ್ಣರೂಸರು ), ಪೂತಾಃ ( ಶುದ್ಧರು) , 
ಅವೃಚಿನಃ ( ಪಾಸರಹಿತರು) ; ಅನನದ್ಯಾಃ ( ದೋಷರಹಿತರು) , ಯತಾವಾನಃ ( ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿಯನು 
ವುಳ್ಳನರು) ; ಶ್ಹತ್ರಿಯಾಃ (ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರು) , ಅರಿಷ್ಮಾಃ (ಅಪ್ರತಿಹತರು) , ಉರವಃ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರಣಸ 
ಪುಳ್ಳನರು) ; ಗಭೀರಾಃ (ಅಗಾಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು) , ಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ (ನಿದ್ರಾರಹಿತರು) , ಅನಿನಿಷಾಃ 
(ಕಣ್ಣುರೆಸ್ಸೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರು) ; ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ (ಅನೇಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರು) , ದೀರ್ಥಧಿಯ: 
(ದೊರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನ ರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು) , ಧೃತವ್ರತಾಃ (ಸ್ಪಿರವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ps oT 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸ ನೆ ಸ ls 2 ಸರೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮತ್ಚಿನಾ ಭಗಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ನಣಃ । 
ಸ್ವ 


| | | 
ಸ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸುಚೇ- 


| 
ತುನಾ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆ ಹ । ಭೆಗೆ ಕ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಮಿಮೀತಾಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಭಗಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ದೇನೀ | ಅದಿತಿ: ಅನರ್ನಣ: | 
] | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪೂಸಾ | ಅಸುರಃ | ದಧಾತು | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಶಿ! ಸುಂಚೇತುನಾ ॥ ೧೧ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ.೩ ವು] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1 


ಲಾ 
ಹ 
ಫ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪॥ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ 
ಮಿನೀತಾನುಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ ೮,೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇ ನೈಶ್ವ- 
ದೇವನಿವಿದ್ಠಾನಾರ್ಥೋಯಂ ತೃಚಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇನಂ | 
ಆ ೯.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ನೊಲ್ತಸ್ಮಭ್ಯಮಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವಸ್ತ ವಿನಾಶಂ ಸ್ಲೇಮಂ ಮಿಮಾತಾಂ | ಕುರುತಾಂ | ಭಗಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಸ್ಲೇನುಂ ಮಿನಾತಾಂ। ತಥಾ ದೇನ್ಯದಿತಿತ್ಹ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಮಿಮಾತಾಂ | ಅನರ್ನಣೋಸಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪೂಷಾ 
ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ದಾತಾ ನಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತು | ನೊಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನನಿ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸ್ಪಸ್ತಿ 
ಮಿಮಾತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಆಶ್ವಿನೀದೇನತಗಳು | ಸಂ.-ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸುಂಗಳವನ್ನು | ನಿಮಾತಾಂ--ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಭಗ ಭಗನೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿಃ. ಅದಿತಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತ್ರಿ-ಮಂಗಳಿನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅನರ್ವಣ।-- ಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದನನೂ 1 ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುನುಶಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ... 
ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳನನ್ನು | ದಧಾತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸುಚೇತನಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳೂ | ನಃ--ನನುಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲ್ಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶ್ತಿಸೀಡೇವತೆಗಳೂ ಭಗನೂ, 


ಅಸ್ರತಿಹತೆನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಪೂಷನೂ, ಉತ್ತಮಪ್ರಚ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ನಮಗೆ 


ದೇನತಾತ್ಮೂದ ಅದಿತಿಯ ನವಗೆ ಮೆಂಗನನ್ನುಂಟನಡೆಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಕನರಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the Ashwins contribute to our prosperity : may Bhaga, and the 
divine Aditi (contribute) to (our) prosperity : may the irresistible Vishnu, 
the scatterer (of foes), bestow upon us prosperity : may the conscious Heaven 
and Faith (bestow upon us) prosperity. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳಂ ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಸುಂದಿಸ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಕುಣ 


(ಮಂಗಳ) ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಸರಿಸುನ ರೂಢಿ ಇರುವುದು 
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ಪೃಷ್ಠ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂದು 
ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಫಸ್ತಿ ಸೋ ಮಿಮಾತಾ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ ೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮಾತಾಮಶ್ಶಿನಾ ಭಗ 
ತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯ ೫) ನಿವೈತೆಮುಗಿರುವುದು 


A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ॥ 
| | | | 
ಸ್ವ್ತಸ್ತಯೇ ವಾಯುಮುಷಪ ಬ್ರವಾಮಹೈ ಸೋಮಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ 
| 
ಯಸ್ಸತಿಃ । 


| 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ 


| | | 
ಸ್ತಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯ ಅದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವಂತು ನಃ ॥ 


ಇ 
ಈ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | I I 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನಾಯುಂ | ಉಪ | ಬ್ರವಾಮಹೈ | ಸೋಮಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಭುನನಸ್ಯ | ಯಃ | ಪತಿಃ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸರ್ವ*ಗಣಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ | ಭವಂತು | ನಃ 1 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕ್ಲೇಮಾಯ ಮಾಯುಮುಪ ಬ್ರನಾಮಹೈ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಂ ಚೋಪ 
ಬ್ರನಾಮಹೈ | ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋ ಭುವನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ | ಸರ್ವಲೋಕಜೀನನಸ್ಯ ಸೋಮಾಯ- 
ತ್ತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ನಗಣಂ ಸರ್ವದೇನಗಣೋಸೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಃ ಕರ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ಸ್ತುಮಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಅರುಣಾ- 
ದಯೋ ದ್ವಾದಶ ನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ವಾಯೆುಂ--ವಾಯುನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರವಾಮೈ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಯ. ಯಾವ ಸೋಮದೇನನು | ಭುವನಸ್ಯ-ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪೆತಿಃ-ಪಾಲಕನೋ 
ಅಂತಹೆ ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಸರ್ವಗಣಂ. ಸಕಲಡೇನತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ | 


ಅಳಯ ವಂ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ- -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರು | ನ8--ನಮಗೆ | ಸ್ಚಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭವಂತು. _ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮರಾಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫಮಸೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವುಯುನನ್ನೂ, ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಸಕಲಜೀವತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯರು 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಪುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕರಾಗಿರಲಿ. 


English T1 anslation 


We glorify Vayu for prosperity, Soma for prosperity, lc who is the 
protector of the world: (we praise) Brihaspati (attended by) all the compa- 


mes (of the deities), for prosperity, and 1೦೯,೦೬೯ prosperity may the Adityas 
be ೧೦16. 


RE ಲ- 


01 ಸ೧ಹಿತಾಪಾರ |! 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಸುರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಮೈಶ್ನಾ 


ಹ ನ 
1 
ದೇವಾಃ | ಅನಂತು | ಯಭಪಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ರುದ್ರಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ೧೩॥ 
|| ಸಾಯೈಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಸೆತ್ರಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತೇ ವ್ಯಾಧಿತೇ ಸತಿ ತನ್ಮಿನ್ನಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇನ ಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ನಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯೇ ಸಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ ೬.೯ | ಇತಿ) ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ. 
ಶಚ್ಚೀನಾಯಂ ತೃಚೋ ನಿವಸ್ತಿತ ಇತಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ತಥಾ ರೂಪಾದಿಕೇ ಸತ್ಯಯಂ ತೈಚೋ ಜಹ್ಯ:! 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇೇಪಿ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯಾನಂತು | 


ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾಗ್ನಿರ್ದೇವಃ | 
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ಅಯನಮೇನಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | ನಿ. ೭-೨೩. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ । ಸೋಸಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ- 
ವತು | ದೇವಾ ಯಭವೋಲಪಿ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇಃನಂತು | ರುದ್ರೋ ದುಃಖಾದ್ದಾ $ನಯಿತಾ ಜೇಷೋತಸ್ಯಂ- 
ಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪಾತು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ._ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇನಾ8--ದೇನತೆಗಳೂ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ-ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೇ- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಪೈಶ್ವಾನರಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ | 
ದೇವಾಃ--ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಜುಭವಃ -ಖುಭುಗಳು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಂತು-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರುದ್ರಃ--ರುದ್ರದೇನನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ-ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ. ಪಾಪ 
ದಿಂದೆ | ಸಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಡೇವತಾತ್ಮೆ 
ರಾಡೆ ಯಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ರುದ್ರಜೇವನು ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 


May all the gods be with us to-day for our prosperity: may Agni, 
the benefactor of all men, and giver of dwellings, (be with us) for (our) 
prosperity : may the divine Ribhus protect us for ( our ) prosperity : may 
Rudra preserve us from iniquity for (our) prosperity. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ (ರೋಗಸೀಡಿತ)ನಾದರೆ ಆ ದಿವಸ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯೇ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದೆರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಯಾದಿ ಸಂಕಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗಲೂ ಈ 
ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುವುದರಿಂದ ಭಯಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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RAL AA PARRA AAAAAAAAAAI re Ane 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 8 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಸ್ವಸ್ತಿ ! ಹಶ್ಚೇ | ಕೇವತಿ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಚ। ಅಗ್ನಿಃ | ಚ | ಸ್ಪಸ್ತಿ | ನಃ! ಅದಿತೇ | ಕ್ರಧಿ 1 ೧೪॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವೌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕುರುತಂ | ಹೇ ಸಥ್ಯೇ | ಸಂಥಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಃ | ತತ್ರ ಹಿತಾ ಮಾರ್ಗಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವೀ | ಹೇ ತಾದೃಶಿ ರೇವತಿ ಧನವತಿ ದೇನಿ 
ಸ್ಟ ಕೃಧಿ! ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನೋಸ್ಕೂಭೈಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ। ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಿ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! 
ಕುರು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ರೇವತಿ ಧನ 
ಯುಕ್ತಳಾದ | ಪಥ್ಯೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ 1 ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ- ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಆದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ 1 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ನುಂಗಳವನ್ನು | ಕೃಢಿ__ಉಂಟುಮಾಡು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ * 


ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟುಗಲಿ, ಧನಯುಕ್ತಳ:ದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನಮಾರ್ಗವೇ ನಮಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ- ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂ ಬುಮಾಡು. 


1111811611 Translation 


Mitra, and Varuna, grant us prosperity: Path (of the firmament), 
and Goddess of riches, ( grantus) prosperity: may Indra and Agn 
(grant us) prosperity ; Aditi, hestow prosperity upon us. 
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ಹ ವನಂ 





AAAAAAAAAAA. 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾಮನು ಚರೇನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮನಾವಿನ | 


ಪುನರ್ದದತಾಫ್ನತಾ ಜಾನತಾ ಸಂ ಗಮೇನಂಹಿ 1೧೫॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸಾ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅನು | ಚರೇಮ I ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮ sಇವ! 
[ | 
ಪುನಃ | ದದತಾ। ಅಧೃತಾ | ಚಾನತಾ | ಸಂ। ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣಾನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸಾವಿವ | ತೌ ಯಥಾ 
ನಿರಾಲಂಜೀ ಮಾರ್ಗೇ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭಿರನುಸದ್ರುತಾ ಸಂಚರತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚ ನಯಂ ಪ್ರವಸಂತಃ 
ಪುನರ್ದದತಾಭಿಮತಮಫ್ನತಾ ಚರಕಾಲನಿಲಂಬಕೋಸಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾವಿಸ್ಮರತಾ ಮದೀಯ ಶ್ಚಿರ- 
ಕಾಲಂ ಗತಃ ಕೋ;ಯಮಿತಿ ಸಂದೇಹಮಕುರ್ವತಾ। ಮದೀಯೋತಯೆಮಿತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಬಂಧುಜನೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾರ್ಧಂ ಪ್ರವಸತಾಂ ವಾಕ್ಯ- 
ಮುತ್ತರಾರ್ಧಂ ಬಂಧೂನಾಂ | ವಯಂ ಬಂಧವೋ ದದತಾಭಿಮತಮುಸಪಾರ್ಜಿತಂ ಯಚ್ಛತಾಫ್ನುತಾ 
ಪ್ರಯಾಮಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾ ಸಸ್ನೇಹಮಧಿಗಚ್ಛತಾ ಪ್ರವಸತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಇವ. _ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
(ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) | ಪಂಥಾಂ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ. -ನಿಘ್ನವಿಲ್ಲದೇ | 
ಅನು ಚರೇಮ--ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಪುನರ್ದದತಾ--ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರಮಾಡುವನರೂ | 


ಅಫ್ನತಾ-_ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಜಾನತಾ--ನಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುನನರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ! 
ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವ 
ಹಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಫ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡುನನರೂ, 
ನಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವವರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


ಆ.೪.೮.ಓ೩ವ೮ | ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 10೧1 


English Translation 
May we ever follow prosperously our “path, like the sun and the 


moon: may we be associated with a requiting, grateful, and recognisant 


(kinsman). 
( ಸಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಥಾಂ ಸೈಸ್ತಿ ಅನುಚರೇಮ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುನ ಅರ್ಧವಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಧಿಸಬಹೆದಾದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಫ್ನುವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೇಮದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸು 
ನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಮಂಡಲದ ೫೨-೬೧ ವರೆಗಿನ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯ ಈ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಜೀವತೆಯು, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಖುಹಿಯ ಪರಿಚಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಜುಹಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಜ್ಜಿ ವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ವಿನಂಸುಕ್ತೀವೆ 

ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ಧಾರ್ಥ್ಯೊೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಸ ಯಸ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗವ್ಯು ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚ॥ 

ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಪಯನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ನಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸೆ | 

ಸ ಸಪುತ್ರೋ;ಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ ! 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚನಾನಸಃ [! 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ$ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಸನುಯಾಜಯತಿ್‌ ॥| 
ಯಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇಸಶ್ಶದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋ5ಭವತ್‌ ॥ 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸೆಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ನಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋತಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಿಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ ॥ 
ಅಕ್ರಿಪುತ್ರೋ€ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಸಿ ನೃಪರ್ನಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ ॥ 
ನಾನೃಸಿರ್ನ್‌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಸ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಜುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಯಾಂಜಾ ಭನೇತ್ತಥಾ ॥ 
ಯುಷಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಸ ತೆಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ಅನೃಸಿರ್ನೈನ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈನ ನ್ಯವರ್ತತ | 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ I 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಹ್‌ ತು ರಾಜಾನ್‌ಾ ನೈದವಶ್ವ್ಯೃಸೀ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಶೌ ಚಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯನಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ || 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗನಾಶ್ಚಂ ಚ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 
ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ॥| 
ಅಭ್ಯನಾದಯೆತಾನುಶ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ದೀಸ್ತತೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ವನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಕಾದರ್ಶನಾದಹಂ | 
ನ ಲಬ್ಧವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇದ್ಮರ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮಮ ! 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ | 
ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಸಾರ್ಕೇ ತುಲ್ಕ್ಯರೂಪಾನಿನಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಸಮಾನವಯಸಕ್ಲೈೈನ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಕವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜೀವಾನ್ಸುರುಸನಿಗ್ರಹಾನ್‌ ॥ 
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ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೋ ವಿಸ್ಮಿತ್ಕೋಪೃಚ್ಛತ್ಯೇ ಹ್ಮೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ | 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ ॥ 

ಯೆ ಈಂನಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧ್ವ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ! 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯನಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ 


ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ !! 


ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿ. | 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಸುರಾ॥ 
ತತ್‌ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನ್ಯುಧಃ | 
ಯಸಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯನೃಷಿಃ ಸಿತಾಸಿ ಭಗನನ್ನೃಷೇಃ ॥ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾನಿತ್ಯೇವಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಚಯಂ ನೃಪಃ ॥ 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ವಶತಂ ದತ್ವಾ ಅನುಜಚ್ಚೇ ಗೃಹಾನ್ಪತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಸಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ! 
ಷಡ್ಡಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 

(ಬೃ ಹೆ ೫ ೫೦ ರಂದ ೮೦) 


ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚಿ ನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ ರಾಜನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಿದನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ 
ನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂಡೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಹಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಐಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ 
ತೆಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯೆಸನೆನ್ನೂ, ತರಂತ 
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ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ವಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಖಸಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತೆಂಜಿಮಕ್ಕಳ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರೆರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆವರನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿದನು ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (ಜು. ಸಂ.೫-೬-೧)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ವುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂಜಿ 
ತೆನ್ನೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ, 
ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ 
ಅನನ ತೆಂಡೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು 
ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 





ಉತ ಮೇಂರಪದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುನೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ಕೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಹಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥಯ.ಶಸೇ॥ 


(ಜು ಸಂ, ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರುಮಾಳ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮ: ಪುರುಮಾಳ್ಹೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹನತೇಃವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷಪ್ಟಾನ್ಮುಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಂ [| 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಹನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಗಳನ್ನು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇನರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ನೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧೆನಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಸೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಸೃಶ್ನಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಖು. ಸಂ. ೨.೩೪-೨ 
( ) 


ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಫ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ I 


(ತೈ. ಸಂ, ೨.೨.೧೧-೪ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ " 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾನುನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧.೮೫೧) 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ತ್ರಾಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪.೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧.೧೬೮-೯, ೨-೩೩.೧, ಮುಂತಾದ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧.೧೧೪.೬ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾಸನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗರ್ಭಂ ಲೇಭೇ। ಇನುಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | 
ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ರಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭ್ರೆಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಸಾರ್ವತೀಪರನೇಶ್ಚರಾ ಇಮಾನ್‌ 
ದದೃಶತುಃ ! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತೀ ಏನನುವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ವ.ಯಿಚೇತ್ರಿ ೀತಿಸ್ತೀತಿ! 
ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸುತ್ವಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರು 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೪ ಸೂ. ೫೨. 


ತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ 
ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ! 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು ಸಂ ೧.೧೧೪.೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದೆನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರ 
ರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತೃನೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮವಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿ ನೆನಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಸ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೊರ್ವಕಧಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ5ತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಸುಭಿ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸ ತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನೈಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೨-೧) 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 

ಸೋಲಲಿಷ್ಟಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 

ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 

ನಿಶ್ಚೀಜೀನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 


ಅ. ೪. ಅ.೩, ನ. ೮.] ಜುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 597 


2% ಐ -- 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಕೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೊ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಶತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ| 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪.೩.೩-೬), 











ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರೆನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ದಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಜೆ, 


ಅನನದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 


ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕೈ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧.೬-೮) 


ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭೆಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 

ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ನಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಭನತ್‌ | 
(ಬ್ರ ದೇ ೪.೫೬) 


ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ನಿಶೇಷವಿವರಣೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ನಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಧವಾ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿಇದೆ, ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧನಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಡೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕನಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮರುಡ್ವೀನತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು 
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ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುನಿನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ವಿಶೇಷನಾಗಿಲ್ಲ 
ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಡೀವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇನರನ್ನು ಮಾರುತಂ ಕರ್ಧಃ 
ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ಆದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು 
ಇವರೂ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದುರೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಾಗ ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷ ಯನೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತನನ್ನೇ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಸಂಘ 
ನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರು 
ತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣ :-ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರ ಹೆನನಾದಿರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯನೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಧನಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ: ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರ 


ತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿಡೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿನೋ ಭನಂತಿ! 
ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ನಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ನುಹದ್ದ ವಂತೀತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೧೧-೧೪) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮರುತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ - ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ದೇನಗಣಗ: 
ನಿಸಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ*ರು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಕ್ಲ ಪ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮಿ೬ರುಚ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುಗಳಿಂದೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಮಹೆತ್‌*ದ್ರು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರಭ೯ವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೊ ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು 
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ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಕಾ ನವಿಡೆ. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 
೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಶರ್ಧರು (೧.೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಅವರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂನತ್ತರಷ್ಟು ( ೮-೮೫.೮ ) 
ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬, ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೧೩)ಅವರು ಜನನಹೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (೫-೫೭-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು, ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹೆಸರು (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು 
೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ ೨.೩೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು, ಪೃಶ್ಚಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨.೩೪-೨, 
೫-೫೨-೧೬, ೫-೬೦-೫, ೬.೬೬.೩) ಸೃಶಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ಚಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳನರ.) ಎಂದು ಅನೇಕಸಲ ಕರೆ 
ದಿದ (೧-೨೩-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ, ಅ ವೇ. ೫.೨೧-೧೧). ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗೋವು (೮-೮೩-೧) ಅನರ ಜನನಿ, ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದೆ. (೧-೮೫-೩, ೮೨೦.೮ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತನಾದ ನೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿರಲಾರದು. ಸೃಶ್ಲಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧ರಿಂದ ೩) ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. (೬-೩-೮, 
೧-೭೧-೮), ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅನರು ಆಕಾಶದ 
ಮಕ್ಕಳು (೧೧-೭೭.೨), ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (ವೀರಾಃ ೧-೬೪-೪, ೧.೧೨೨.೧, ೫-೫೪-೧೦) ಅಥವಾ ಆಕಾ 
ರದ ಗಂಡುಗಳು (೩೫೪.೧೩, ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಣೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ ಮಾತರ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಯೋಫಿಗಳು (ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿದವರು) (೧-೧೭೮-೨ 


% ೨೭-೨) ಎಂದಿದೆ 


ಆವರು ಭ್ರಾತೈಗಳು, ಆದರೆ ಜೈ (ಷ್ಠ ಅಧವಾ ಕನಿಷ್ಕ ನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫7-೬, ೫-೬೦-೫), ವಿಕೆಂ 
ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಯಸ್ಯರು ,೧-೧೬೫.೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದವರು ಬ ೭-೫೮-೧) ಮತ್ತು 
ಏಕ ಮನಸ್ಕರು, (೮-೨೦-೧ | ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫-೫೩-೩) ನತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ 
(೧-೧೬೫-೧, ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು, (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೊ ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅನರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅವರೊಡನೆ ಅವರ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) 
ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದುದರಿಂದ ಅಶಿ ಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತಿ 
ಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ನದುನೆಂದು ಸರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ೫ದ್ರಜಾನೆಯ:” (ಸುಂದರಳಾದೆ 
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ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುನಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦-೭೮-೬) 


ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಜ್ವಲಿಸುನ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಸದ್ರಕ್ರವರ್ಣದನರು (೬ ೬೬-೨ ೭ ೫೯೯೧ ೮-೬-೭) 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦ ೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳನರು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳಳ 
ವರು (೧೦-೮೪-೧, ೩-೨೬-೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿಡೆ (೧೧ ೭೨-೨). ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
(೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಶ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬.೬೬-೨) ಇದ್ದಾರೆ, ಅನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪) 
ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (*ಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಆವರು 
“ಸ್ವೈಭಾನು” ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಕರು ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ತೇಜಸ್ಪಿಗಳು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಪದೇ ಸದೇ ಬರುತ್ತದೆ. (೧-೧೬೫-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೫-೫೪-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧, ೧-೬೪-೫) 
ಮರುತರು ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುನಾಗ, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೮-೮, 
೫.೫೨ ೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ, ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಪ್ಪರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ್ರಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ. ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (೮-೭-೨೫, ೫ ೫೪ ೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ ಅವ 
ರಿಗೆ ಬಹೆಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಯಸ್ತಿ) ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬುಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ನಿದೆ (೧-೧೬೮-೫, ೫ ೫೨-೧೩]. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ (೪-೭-೩೨) 
ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧನೆಂದಿಡಿ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ , ೫.೩೩-೪ , ೫೫೭-೨, ೮.೨೦ ೪). ಒಂದು ಸಲ 
ಅನರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫.೫೩-೪, 
೫ ೫೭.೨ ; ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨) ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ, ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ, 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫-೫೫ ೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, ತಮ್ಮ 
ಜೀಹೆನನ್ನು ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪) ಬಾಹುಪುರಿ ಅಧವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ, ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎಜಿಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳೂ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣಗಳೂ ಇವೆ. (೫ ೫೪-೧೧). 

ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧ ; 1 ೫೪.೧೩) , 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು (೫೫.೭-೧); ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧; ೧.೫೮.೫). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಆಯುಧಗಳಿನೆ. (೫.೫೭.೬). ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ 
(೧-೮೮ ೨ ; ೫ ೫೭.೪) ; ಬಂಗಾರದೆ ಗೊರಸುಗಳು (೮.೭.೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವು. (೧೮೫-೪). ಈ 
ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವು; ಪೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುನ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇನರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತೆಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದರೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು ( ೫-೫೭-೪ ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾರೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹೆತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (0-೫೮-೨) , ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು (೧ ೧೬೭-೯). ಅನರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ , ೫-೪೨.೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯನೇ 
ಇಲ್ಲ. (೧.೬೪-೩) ಅವರು ಅಸುರ, ಉತ್ಸುಹಶುಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨, 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬ ೨), ಭಯ.ಂಕರರೂಸರು (೧ ೧೯.೪), ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವದವರು 
(೭-೫೬-೮), ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩, ೭-೫೮.೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨, ೭-೫೬.೧೬, ೨೦-೭೮-೬). ಕಪ್ಪಾದ ಜಿನ್ನುಭಾಗ 
ವುಳ್ಳ ಹೆಂಸಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೭.೫೯.೭). ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹೆಂದಿಗಳು (೧-೮೮-೫); 
ಸಿಂಹೆಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೧.೬೪-೮). 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯ ೭, ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು 
(೧ ೨೩-೧೧) ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭.೫೬೩, ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುನಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತುರೆ ೧೬೪೧೧, ೫-೫೨೯) ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ 
ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು (೮ ೭-೪) ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧ ೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ (೫.೬೦-೨], 
ಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪-೩) ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತನೆ (೧-೮೫ ೮). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩) 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪.೧೨]. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩), ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭.೩, ೪ ಮತ್ತು ೧೭), ಅದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು ,೫.೫೭-೪) ಅವರು 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೮ ೯) ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬, ೮-೭.೯೬) ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (॥-೫೩-೧೦). ನೀಂನ್ನು 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). ಮಳೆಯಿಂದ ತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 


602 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫ ಆ ೪ ಸೂ: ೫೨. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫.೫೯.೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ ೫೫೯-೫). ಮಳೆಗಕೆದಾಗ, ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧.೩೮.೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆರಚುತ್ತಾರೆ 


(೮.೭.೪), ಆಂತೆರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬; ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 


ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ " ಮರುದ್ವೃಧಾ' (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು -0-೭೫.೫) ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟ್ಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬ ೩), ಫೈತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪), ಕ್ಲೀಂ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ನನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪.೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ ವೇ ೪.೨೭೪) ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚು, 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹೆನ ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫) 
ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಭನಾಗುವ ಚಿಲುಮೆಯು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದ ಉದಕವು. ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ, 
ಆಕಾಶವು, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫.೫೮-೬). ಅಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೪.೬), ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೮೩.೬). ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೨-೩೪.೧೩)ಮೇಘಗಳು ಧ ನಿಗ್ರೈಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಧನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ " ಮರುತ್ವತೀ” ( ಮರುತೆದಿಂದ ಸಹಿತೆನಾದುವು ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪) ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರಿಗೆ “ ಫುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ ” ( ೫-೫೭-೫ ) ಅಧವಾ 
 ದ್ರಥ್ಸಿನಃ” (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವರು) ಮತ್ತು “ ಸುದಾನವಃ” (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರು 
ನವರು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು. ಅವರು ಶಾಖವನ್ನು ಕಡಿಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೧). ಆದರೆ, ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂರೈಸಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) 
ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದಾರೆ (೫-೫೫-೨) ; ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋನಿಶಿಹಿಸ್ಟವಾದ 
ಆಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩-೯ ಮತ್ತು ೧೧). 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು, ಅವರಿಗೆ ಗಾಯಕರು(೫.೫೨.೧, ೫ ೬೦-೮,೫.೩೫.೯) 
ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫ ೫೭-೫) ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (೧-೧೯-೪ 
೧-೧೬೬.೭). ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦); ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫.೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ನಧಿಸಿದಾಗ ಮರುತರು ಅವನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿದರು (೫-೨೯ ೨; ೫೩೦.೬), ಗಾನನಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ೨. 
(೧-೮೫-೨), ಅನರ ಗಾನನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬರುವಶಬ್ಬ (೪-೨೨-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದರೂ 


ಅ.೪,ಅ.೩.ವ೮) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 608 





ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. (೩-೧೪-೪), ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೊತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಜುತ್ವಿ ಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (೧೦.೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬-೨) ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ಲಿ 
ಗೊಳಿಸಿದವರು ಭ ೈಗುಗಳು (೧೦.೧೨೨-೫) ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು 
(೨-೩೬-೨, ೮.೮೩-೯ ರಿಂದ ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ. 


ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು; ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ, ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೩-೩೫ ೬೧೭೬೧೧). ವೃತ್ರ 
ಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮.೬೫,೨ ಮತ್ತು ೩ ೧೦.೧೧೩೩) 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭.೨೪). ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತ 
ನನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೮.೭೮೧ ರಿಂದ ೩). ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು ( ೮.೬೫.೪ ) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫)ಸಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು, 
(೭-೪೭.೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವುದು (೧.೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೧೦-೬೫), ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಡದ್ವೇನತೆ 


ಗಳೇ ಈ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೨೨೯). ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದರು (೮.೭-೨೩) ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಕಂಡುಹಿಡಿತೆರು (೨-೩೪.೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮; ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದೆ) 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦-೧೨೮.೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೆಸದೈಶರು (೧ ೧೦೦.೫) ಅವನ ಭುತೃಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಪಡೊಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧.೧೬೫-೬), ಅವನನ್ನು ಒಂಓಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು 
(೮-೭-೩೧) ಒಂದೇ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೆ ದ್ವೇಷವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುತರು «« ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೇಕೆ 9 ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ವಧಿಸಟೀಡ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಕಿ 

೧-೧೭೦-೨, ೧-೧೭೧ ೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨ ೭.೧೧. ಇಂದ್ರಮರುತ 
ರಿಗೆ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೀಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ, ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆಮ್ಮ ತೆಂಡೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾ:ಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಸಡಿಸದಂತೆಯೂ, ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹೆವು. ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದುತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭-೫೬-೯) ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದುರೆ. ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭.೫೭ ೮), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ತುಯುಧ (೭ 1೬ 7೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
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ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮), ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧.೭೧೧, ೭.೫೮-೫), ಅನರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪:೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ, ಇನರಿಂದಲೂ, ಸಿಂಧು ಅಸಿಕ್ಸಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 
(೮.೨೦.೨೩ರಿಂದ ೨೬); ಶುದ್ಧ ವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ಕುದ್ರನಲ್ಲಿನೆ (೨-೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೩-೧೪) , ಆದುದ 
ರಿಂದ ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಡೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 
" ಮರುತ್‌ ' ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಸಟ್ಟಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೇತಿ ಸಸ್ತದಶರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ಷಿಃ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಾ ಚೇತಿ | ಆತ್ರೇಯಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಯಷಿಃ | 
ಹ ತದಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದೀನಿ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ಲೇವತ್ಕಾನಿ | ಸಹ್ಮೀ ಸಸ್ತದಶೀ ಚ ಪಂಕ್ತ್ವ 
ಶಿಸ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಸರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ವಾವಾಶ್ವೋ 
ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ಷಿಃ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನೆಂಬುನನು 
ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೨-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮರುದ್ಹೇವತಾಕವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೫೨. 
ಕಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ನರ್ಗ ೪, ೯,೧೦೪4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೭ ॥ 
ಜುಷಿೀೀಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಳಂದೇ೧-೫, ೭-೧೬, ಅನುಸ್ಟುವ್‌ । ೬, ೧೭ ಪಂತ್ತಿಃ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಶಾವಾಶ್ವ ಧೃಷ್ಟುಯಾರ್ಚಾ ಮರುದ್ಧಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ । 
[ 


| 
ಯೇ ಅದ್ರೋಘಮನುಸ್ಯಧಂ ಶ್ರವೋ ನುಜಂತಿ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ ॥೧॥ 


u ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಶ್ಯಾವಾಅಶ್ವ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ | ಅರ್ಚ! ಮರುತ್ತ | A ಸ್ಸ್‌ ಭಿಃ | 
| 
ಯೇ! ಅದೊ ್ರೀಘಂ | ಅನುುಸ್ವ ಥಂ!ಶ ಕ್ರಪೆ: | ಮದಂತಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸೇ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಸ್ತೃಮೃಕ್ಟಭಿ: ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರುತಃ ಪ್ರಾರ್ಚ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ ॥ ಏನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯಡ್ವಾ। ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಮರುತೃದೃಶೈರ್ಬ್ಯಕ್ಟಭಿಃ ಸ್ತೊ ಗ್ಲೀತ್ಸಭಿಃ 
ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾರ್ಚ | ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥಃ । ಯೇ ಮರುತೋ. ಯಜ್ಞಿ ಜಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅನುಸ್ಟಧಂ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ನ್ನಸ್ರದಾನಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನು ಪಶ್ನಾದ್ವಾ। ಅ ದ್ರೋಘಮಹಿಂಸಕಂ ಶ್ರ ಶ್ರವೋನ್ನಂ 


ಲಜ್ಜಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ--ಎಲೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೇ । ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಜ್ಜಿಯಾ8-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ರಾಗಿ | ಅನುಸ್ಟಧಂ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ 1 ಅದ್ರೋ ಘಂ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನ ನವನ್ನು (ಹೊಂದಿ) | 
ಮದಂತಿ. - ಹರ್ಹಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಕ್ಕ್‌ಭಿ8-ಸ್ತುತೃರಾದ | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೃಷ್ಣು- 
ಯಾ- ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದೆ ನೀನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ-._ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಹರ್ಹಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, 
English Translation 


Offcr worship with perseverance, Shyavaswa, to the praise-deserv- 
ing Maruts they who are adorable and delight in the daily offered and 


inoffensive sacrificial food 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶ್ಯುನಾಶ್ಚಹುಹಿಯು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನೆಂದು 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಯಕ್ವಭಿಃ ಮರುದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಅರ್ಚ--ಸ್ತುತ್ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪೂಜಯ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಭಿಃ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಬಹುಚನಾಂತ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತಿಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ತೃತಿಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಸಹೆಜಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ -ಮರುದ್ಭಿರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಬುಕ್ವಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈೈರ್ನಾ ಅರ್ಚ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ 


ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧನಾದ 
ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅನುಸ್ಟದಂ._ ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಎಂದರ್ಥವು, ಆನು ಎಂಬ ನಿಪಾಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-. 
ಅಸ್ವಿತಿ ಶಾದೃಶ್ಯಾಪರಭಾನಂ | (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅನು ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಒಂದು 
ವಸ್ತುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ಅಧವಾ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಧವಾ ಒಂದಾದನಂತರ ನುತ್ತೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅನುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ವಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನದ 
ನಂತರ ಬರುನ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಎಂದೆಕೆ ಪ್ರತಿದಿನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


—e— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಶನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ । 
| | | 
ತೇ ಯಾಮನ್ನಾ ಧೃಷದ್ವಿನಸ್ತ್ಮನಾ ಪಾಂತಿ ಶತ್ವತಃ ॥ ೨, 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ!ಹಿ! ್ಮಿರಸ್ಕೆ | ಶನಸಃ I ಸಖಾಯಃ | ಸಂತಿ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 


| 
ತೇ! ಯಾನ್‌ | ಆ | ಧೃಷತ್‌ನಿನಃ | ತ್ಮಾ | ಪಾಂತಿ! ಶಶ್ಚತಃ | ೨1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಸ್ಥಿರಸ್ಯಾನಿಚಲಿತಸ್ಯ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಮಹ್ಯಂ | 
ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟವಃ | ತೇ ಚ ಯಾಮನ್ನಾ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಮನೇಃಪಿ ಧೃಸದ್ದಿನೋ ಧರ್ಷಣ- 
ವಂತಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾನುಗ್ರಹೇಣೈನಾಸ್ಮದುಸಕಾರಮನಸೇಶ್ಷೈೈನ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂನಸ್ಮಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀ 
ನ್ಸಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ-_ಯಾವ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಯಾವುನ್‌- ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಧೃಷದ್ವಿನಃ..(ಶತೃಗತನ್ನು) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ರಿ,ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ I ತನಾ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶಶ್ಚತಃ- _ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಪಾಂತಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಧೃಷ್ಠುಯಾ-- ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಶೇ--ಆದೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಮಿಕಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತವಾದ | ತನಸಃ-_ ಬಲಕ್ಕೆ | ಸಖಾಯಃ-_ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರ.ಷರಾಗಿ | ಸಂತಿ... 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ (| 

ಯಾವ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇ 
ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 
They are the firm friends of steady ೪18೧೬1» who, proceeding resolute 
on their way, willingly protect (our) numerous (descendants). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೇ ಸ್ಥಿರಸ್ಕ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ--ಆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಸ್ತಿರಣುದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಇರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಇವರಿಗೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿವಂತರು 
ಇವರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪನಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಆದರೂ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ರೇ 
ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಮೂ 
ಲಕವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೇ | (ಪಿ ಸ) 
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ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಪರ್ವತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವತದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಕೈರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಏತಸ್ಮಿ ನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆ) ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏತ್ಕಾಕಾರಃ ॥ (ಸಿ. ೧.೪) 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು (ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ್ಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧನೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. 


ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸರ್ವಪದಸಮಾನ್ನಾಯೋ | 
(ನಿ. ೩.೧೪) 


ಹಿಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಸದಸಮಾಮ್ನಾಯನೆಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಈ ಶಬ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೊರಣ 
ಕ್ಯಾಗಿಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 


ಅಥಾಪ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ |! ಜಾರ ಆ ಭೆಗೆಂ। (ಯ ಸಂ ೧೦೧೧-೬) ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ! 
ಆದಿತ್ಯೋಂತ್ರ ಜಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏನ ಭಾಸಾಂ I 
(ನಿ, ೩-೯೩) 
ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಹೋಲಿಕೆ) ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಚಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಾರ ಇವ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇರುವ ಭಗದೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಆ| ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾದೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಥಾಪ್ಯಧ್ಯರ್ಥೇ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಭ್ರ ಆ ಅಸಃ | ಅಭ್ರೇ ಆ ಅಸೋ 8ಪ್ಫೋೊಭ್ರಆಧೀತಿ ॥ 
(ಸಿ ೫-೫) 
ಆ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗವು ಇದೆರ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉದಾ--ಅಭ್ರ ಆ ಆಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಜು, ಸಂ. ೫-೪೮.೧) ಮೇಘದ ಮೇಲೆ 


ಇರುವ ಉದಕ ಎಂದೂ ತೋದಸ್ಯೇನ ಆ ಮಹಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿ-ಮೇಲೆ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಸ್ವಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋತತಿ ಷೃಂದಂತಿ ಶರ್ವರೀಃ । 


ಮರುತಾಮಧಾ ಮಹೋ ದಿವಿ ಕ್ಷಮಾ ಜ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಖಪಾಠಃ ೬ 
| || I 
ತೇ | ಸ್ಯಂದ್ರಾಸಃ! ನ! ಉಶ್ಸಣಃ | ಅತಿ | ಸ್ವಂದಂತಿ | ಶರ್ಪರೀ॥ | 
| || | 
ಮರುತಾಂ! ಅಧ! ಮಹಃ | ದಿನಿ | ಕ್ಷಮಾ | ಚ | ಮನ್ಮಹೇ | ೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ಕಂದ್ರಾಸಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಉಕ್ಷಣೋ ಇಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಶ್ಚ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಂದಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶರ್ವರೀಃ  ಶರ್ನರ್ಯೊೋರಾತ್ರಯಃ। ಕಾಲಾವಯವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾನತಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತ ಏನಂವಿಧಾನ್ತಸ್ಮಾನ್ಮರು- 
ತಾಮಧಾಧುನಾ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಮನ್ಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಯಂದ್ರಾಸಃತುಂತುರುಗಳಿಂದ ಕೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉಕ್ಸಣ8-- 
ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ | ಶರ್ವರೀಃ- -ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅತಿ 
ರಿಕ್ತರಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ | ದಿವಿ - ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಮಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 
ರುವ ' ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಹಃ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ' ಅಧ ಈಗ | ಮನ್ಮಹೇ- ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೇವೆ 


ವಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ, 
ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರಿದನರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಈಗ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Gliding along. and shedding moisture, they pa:s through the nights: 
therefore we now celebrate the might of the Maruts, manifested in both 
heaven nad eaith 
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ESA AAA AAA A 








nr 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಚಲನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಜಲಸೇಚಕಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


RS) OC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
I 
ನುರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಣುಯಾ 1 


] 
ವಿಶ್ವೇಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠ ॥ 
ಮರುರ೯ಸು | ಈ | ದಧೀನುಹಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
ವಿಶ್ವೇ! ಯೇ | ಮಾರುಷಾ | ಯುಗಾ | ಪಾಂತಿ | ಮರ್ಶ್ಯಂ 1ರಿಸಃ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಮರುತ್ಸು ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಕೇಸು 
ದಧೀಮಹಿ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನೋತ್ತಮುಃ ॥ ಧತ್ತ | ಕ೦ 1 ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ। ಇಜ್ಯತೇ;ನೇ- 
ನೇತಿ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಃ ! ತದುಭಯಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ದೀಯತ ಇಕಿ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನ್ದೇಪಿ 
ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಜಮಾನಂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಸಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವೇ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಾನುಷಾ 
ಯುಗಾ--ಮಾಠವನ ಆಯುಷ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಿಷ8-_ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ | ಧೃಷ್ಠ್ಮಯಾ- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ | ಮುರುತ್ಸು... 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಃ-ನೀವು1 ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ಮೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ದಧೀಮಹಿ. _ ಅರ್ನಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ನುರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೪,ಅ.೩,ನ.೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ARAAARAAAAAA ಮದ, 








English Translation 


We enjoin you, (priests), to offer earnestly praise and sacrifice to the 
Maruts, who through all human ages, protect the mortal worshipper from 


harm. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ-_ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಸ್ಯನು 
ಜೀವಿಸಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಲ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 


| 
ಅರ್ಹಂತೋಯೇ ಸುದಾನವೋ ನರೋ ಅಸಾಮಿಶವಸಃ । 


| 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವೋ ಅರ್ಚಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


( 
ಅರ್ಹಂತಃ | ಯೇ! ಸುಂದಾನವಃ | ನರಃ | ಅಸಾಮಿ$ಶವಸೆಃ | 
ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಂ I ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ನಃ | ಔಿವಃ! ಅರ್ಚ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ 1೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ವಾ ಯೆಟಿರ್ಹಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಮಸಾಮಿಶನಸೋ$ನಲ್ಬಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಹಾರ್ಹೇ. 
ಭ್ಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ ವಿಭಕ್ತನಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ॥ ದೀಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ದಿಪನೋತಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎತ್ತಿ ಹೋತೃನೇ) ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅರ್ಹಂತಃಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನನಃ- 
ಉತ್ತ ಮನಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ನರಃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ! ಅಸಾಮಿಶವಸಃ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ | ದಿವ. _ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ | ಮುರುದ್ಭ $-ಮುರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ I ಯಜ್ಞಂಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನೆಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 
who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 

1 ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಸಾಮಿಶವಸಃ-- ಅನಲ್ಪಬಲಾಃ | ಅಲ್ಪನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕರ್ಕೆೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋಮೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ. 
ಸಿದ್ಧಂ | ಸಾಮಿ ಸೈತೇಃ | ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನನಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೬.೨೩) 
ಸೃತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನನಾದ ಸಾಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ, ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಸಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಎಂದಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಲ್ಪನೆಂಬರ್ಧ 
ವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕೆನ್ಸರಸಾಮಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ 
ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


NO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ ರುಕ್ಮೈರಾ ಯಂಧಾ ನರ ಯಸ್ಟಾ ಯಸ್ಟೀರಸೃಕ್ಷತ ॥ 


wy { | 
ಅನ್ವೇನ್‌ ಅಹ ನಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಜ್ಜಿ ತೀರಿನ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ 


ಅ. ೪. ಅ, ೩. ನ, ೯] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


MAAR ಚಟ್ಟ. AAARAARAAAAAAAAAAA |, ಲಿ ಬೋ  ಖ AAAAAAAAAAA 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ರುಕ್ಮೈಃ|ಆ|ಯುಧಾ! ನರಃ | ಮುಷ್ಬಾಃ | ಬುಸ್ಬೀಃ | ಅಸೃಶ್ಚತ | 


| | I | 
ಅನು! ಏನಾನ್‌ ! ಅಹ! ನಿಂದ್ಯುತಃ I ಮರುತಃ I ಜಬ ತೀಃ5 ೪ನ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮಾ | 
ದಿನಃ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 81 


ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಜುಷ್ಪಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷೈರಾ ಕೋಟೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇಃ ಸಂಗತಕ್ತಿ Hast ॥ ತಥಾ ಯುಧಾ 
ಪ್ರತ ಸಾಜಾ? ಕೋಚೆಂತೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಯಸಷ್ಟೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃ ಕ್ಷತ! 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ |! ಏನಾನ್ಮರುತೋ ನಿದ್ಯುತೊಣಪಿ ಜರು ತೀರಿನ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸ 
ಇನ | ಜರ ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ಧ ಕಾರಿಣ್ಯ 8 | ನಿ.೬.೧೬ | ಇತಿ ದತ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇ ವ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಭಾನುರ್ದೀಶ್ವಿಸ್ತ್ಮ ಸ್ವಯನೇವಾರ್ಶ | 
ನಿರಗಾತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ನರಃ ನೇತೃ ಗಳೂ | ಚುಷ್ಪ್ರಾ8--ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು! ರುಕ್ಮೈಃ--ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ಕೋಚಂತೇ;--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಯುಧಾ- -ಪ್ರ ಹರಣಸಾಧನವಾದೆ ಆಯುಧದೊಡನೆ | 
ಆ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುಪ್ಬೀಃ-ಎತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕ ೈಕ್ಷತ (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಕ| 
ಏನಾರ" ಮರುತಃ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿದ ತಃ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಗಳು | ಜಜ್ಜ ತೀರಿನ--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತನೆ | ದಿವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರು 
ದ್ಲಣದ | ಭಾನುಃ--ಪ್ರಜೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ--ಸ್ರಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೇತೃ ಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ರಹರಣ 
ಸಾಧನವಾದ EES ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋನಿಸುತ್ತ ಶಿ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವ ನೀರುಗಳಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಗಳು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸ ತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ಗಣದೆ ಪ್ರಜೆಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 
English Translation 


Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant orna- 
ments and weapons, and hurl Javeline (at their foes, the clouds ): 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೨ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಸವೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 


who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಸಾಮಿಶವಸಃ-- ಅನಲ್ಪಬಲಾಃ | ಅಲ್ಬವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮರ್ಕೆೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋಮೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ. 
ಹಿದ್ಧಂ | ಸಾಮಿ ಸ್ಕತೇ॥ | ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ॥ 


(ನಿ. ೬.೨೩) 
ಸೃತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾದ ಸಾಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ, ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕನಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಕೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನೆಂಬರ್ಥ 
ನಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕ್ಕೆೈರಸಾಮಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭ್ಳಥಾ 
ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ, ಬಹೆಳವಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


NCS 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ರುಕ್ಮೈರಾ ಯುಧಾ ನರ ಯಸ್ಥಾ ಯಸ್ಸೀರಸೃಕ್ಷತ ॥ 


I | | 
ಅನ್ವೇನಿ ಅಹ ನಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಜ್ಞತೀರಿನ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ 


ಅ.೪. ಅ, ೩. ವ್ವ] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 613 


0000೧೧ ೧1 ೧ ೧ ೧ 2೧ ಅಂ ಸ ಪೋ ಹಾ ಾ ಾ್ಟಯಯಿ 


8 ಪದಪಾರಃ 


| 
ಆ ರುಕ್ಮೈಃ|ಆ|ಯುಧಾ | ನರಃ | ಯುಷ್ಟಾಃ | ಯಷ್ಟೀಃ | ಅಸೃಶ್ವತ ! 


I | | | 
ಅನು | ಏಿನಾನ್‌ | ಅಹ! ನಿಂದ್ಯುತಃ | ಮರುತಃ | ಜಲ್ಲೈತೀಃ5ಇನ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮಸಾ | 
ದಿವಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ un 


ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಯಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷೈರಾ ರೋಚಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇಃ ಸಂಗತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಥಾ ಯುಧಾ 
ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನಾ ರೋಚಂತೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಯಷ್ಟೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃಕ್ಷತ | 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ | ಏನಾನ್ಮರುತೋ ವಿದ್ಯುತೋಷಫಿ ಜರ್ಗುತೀರಿನ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸ 
ಇನ | ಜರ ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ8 | ನಿ-೬.೧೬ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇ ನವ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಭಾನುರ್ದೀಸ್ತಿಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾರ್ಶ 1 
ನಿರಗಾತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಯಷ್ಟಾಃ-ನುಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರುಕ್ಮೈಃ--ತನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ರೋಚಂತೇ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಯುಧಾ--ಸಪ್ರಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧೆದೊಡನೆ | 
ಆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಸ್ಟೀಃ ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಪಕ್ಷತ (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಏನಾನ್‌ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯುತಃ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು | ಜಜ್ಚ ತೀರಿವಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತವೆ! ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರು 
ದ್ಲಣದ | ಭಾನುಃ ಸ್ರಭೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ--ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಪಕರಣ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಡೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾುಶಿಸುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವ ನೀರುಗಳಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ದಣದ ಪ್ರಭೆಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant oina- 
ments and weapons, and hurl Javeline ( at their foes, the clouds ): the 


614 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೨ 


ಎಡ ಎ AANA AA 83 ಚ್ಮ 


1181/0718, like roaring (torrents), daily follow the Maruts: the radiance of 
the resplendent (cohort) spontaneously breaks forth, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ವಾವೃಧಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಯ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷ ಆ । 


| 
ವೃಜನೇ ವಾ ನದೀನಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ವಾ ಮಹೋ ದಿವ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಯೋ! ನವೃಧಂತ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ! ಯೇ | ಉರ್‌ೌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ಆ! 


ನೃಜನೇ | ವಾ! ನದೀನಾಂ | ಸಧಃಸ್ಲೇ | ನಾ! ಮಹಃ | ದಿನಃ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸಾರ್ಥಿನಾಃ ಸೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ವನೃಧಂತ ವರ್ಧಂತೇ। ಯೇ ಚೋರ್‌ 
ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ವವೃಧಂತ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನದೀನಾಂ ನದನವಶೀನಾಂ ವೃಜನೇ ನಾ ಬಲೆ” 
ವವೃಧಂತ |! ಮಹೋ ಮಹತೋದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಕೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಚ ವವೃಧಂತ | ಉಭಯತ್ರ 
ನಾಶಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ನಿನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಧನಾನಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥಮೃುಷ್ಟೀರಸೃ ಕ್ಷತೇತಿ ಪೂರ್ನತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಃ -ಸೃಧಿನೀಸ್ಫರಾದ | ಯೇ-. ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ನನೃಧಂತ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಉರ್‌... ನಿಸ್ಸೃತವಾದ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ.--ಯಾರಿದ್ದಾರೋ! 
ಆ--ಅನರೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನದೀನಾಂ ಸ್ರನಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳ | ವೃಜನೇ ವಾ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಮಹಃ ನುಹೆತ್ತಾದ | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಧಸ್ಯೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದುರೆಯೋ ಅನರೆಬ್ಲರೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪೃಧಿವೀಸ್ಕರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೋ, ಯಾರು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ನದಿಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿ 
ದ್ಹಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Maruts, who are of the earth are augmented, 50 are those in 
the vast firmament ; they increase in the force of the rivers, and in the 
aggregate of the spacious heaven. 


ಮ್ಯಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I I 
ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛೈಂಸ ಸತ್ಯಶೆನಸಮೃಭ್ಯ ಸಂ। 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಶುಭೇ ನರಃ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದ್ರಾ ಯುಜತ ತ್ಮನಾ Hou 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ | ಉತ್‌ | ಶಂಸ | ಸತ್ಯಕನಸಂ | ಭುಭ್ಛಸೆಂ | 


ಉತ | ಸ್ಮ | ತೇ! ಶುಭೇ! ನರ | ಪ್ರ | ಸ್ವಂದ್ರಾ। | ಯೆಂಜತ | ತನಾ | ೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಬಲವಂತ್‌ ಉತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಶಂಸ | ಸ್ತುಹಿ 1 ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಥಃ। 
ಸತ್ಯ ಶವಸಂ ಸತ್ಯನೇಗಮೃಭ್ಚ ಸಂ ಮಹದತಿಪ್ರವೃ ದ್ಧ ೦! ಉತಸ್ಮಾಸಿಚ ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರಸ್ತೇ 
ಮಃ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಯುಜತ ಪ್ರಾ ಜಟಾ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಜಗ- 
ದ್ರಕ್ಷಾಬುದ್ಧೆ ಹೃವ ಸೃಂದ್ರಾಕ್ಟಲನಸ್ಸಳಾನಾಃ ಪೃಷತೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಸತ್ಯೆಶವಸಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುತ್ಳದ್ದೂ 1 ಮುಜ್ಚನಂ- -ನುಹೆತ್ತಾದುದೆೊ 
ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ--ಮರುತ್ಸಂಘದೆ ಬಲನನ್ನು | ಉತ್‌-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಂಸ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸು | 
ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ ಕಗ ಪಪುಳ್ಳನಯಗಿ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ 1 ಶುಭೇ--ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಯುಜತ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

! ಭಾನಾರ್ಧ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃನೇ, ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರಾ ಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯು ಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ ಮರು 
ತ್ಸಂಘದ ಬಲನನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
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English Translation 


Glorify the truth-invigorated and infinite strength of the Maruts, for 
they, the leaders (of the rains), gliding along, are labouring voluntarily for 
(our) good. 


ಸರಾ ಷರ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಸರುಸ್ಸ್ಯಾನೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯನಃ । 
ಉತ ಪನ್ಶ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ nen 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
ಉತ |ಸ್ಮ|ತೇ। ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಂ | ಊರ್ಹಾಃ | ನಸತ | ಕುಂಧ್ಯವ! | 
ಉತ | ಸನ್ಯಾ | ರಥಾನಾಂ | ಅದ್ಬಂ | ಭಿಂದಂತಿ | ಓಜಸಾ ile ll 


Ww ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉತ ಸ್ಮಾಸಿ ಚ ತೇ ಮರುತಃ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ; ಯ 
ಊರ್ಣಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಶುಂಥೈನಃ ಶೋಧಿಕಾ ವಸತ ಅಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತೇ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸನ್ಯಾ ನೇಮ್ಯಾ 
ರಥಾನಾಂ ಸ್ಪಕೀಯಾನಾಂ ರಥಚಕ್ರೇಣೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಚಾದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತಿ | ಮೇಘಂ ಗಿರಿಂ ವಾ 
ನಿದಾರಯಂತಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ತೇ-- ಅದೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಂ--ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ (ಇರುತ್ತಾರೆ) | 
ಊರ್ಣಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಶುಂಧ್ಯವಃ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸತ್‌-ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ರಥಾನಾಂ--ತಮ್ಮೆ ರಥಗಳ | ಪವ್ಯಾ--ನೇಮಿರೂಪವಾದ | ಓಜಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ ! ಅದ್ರಿಂ- ಮೇಘನನ್ನು | ಭಿಂದಂತಿ- -ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 


1| ಭಾವಾರ್ಥ u 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೇಮಿರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Whether they (abide) on the Parushni (river), or, purifying (all), 
they clothe themselves with light, or whether they break through the clouds 
with strength by the wheels of their chariots. 


ದಿ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆಸಥಯೋ ನಿಪಥೆಯೋ;ಂತಸ್ಪಥಾ ಅನುಪಥಾಃ । 


ಏತೇಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನಾನುಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟಾರ ಓಹತೇ uw ೧೦ 
» ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
slg | ನೀಸಥಯಃ | ಅಂಕಣಸಥಾಃ | ಅಸಸಥಾ! I 
ಏತೇಳಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ನಾಮ್ಯುಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನಾಸ್ತಾರಃ | ಓಹತೇ Il ac Il 


K ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಆಸಥಯ: | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಮಾರ್ಗಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ನಿಪಥಯೋ ವಿಷ್ಠಜ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾ ಅಂತಸ್ಸಥಾ ದರೀಸುಸಿರಾದಿಮಾರ್ಗಾ ಅನುಪಥಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗಾಶ್ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತ 
ಏತೇಭಿರೇತೈಶ್ಚತುರ್ವಿಧೈರ್ನಾಮಕೈಃ ಸ್ವ್ಹರೂಪೈರ್ಮಹ್ಯಂ /ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರೋ ವಿಸ್ತೃತಾಃ 
ಸಂತ ಓಹತೇ | ವಹಂತಿ । ಯದ್ವಾ | ಏತೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಜ್ಞ ನೋಹತೇ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಥಯಃ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲಿ (ಆಧವಾ) | ನಿಸಥಯಃ-- ಬೇರೆಬೇರೇ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅಂತಸ್ಸಥಾಃ--ಸರ್ವತದೆ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಗಳಃಗಲಿ (ಅಥವಾ) | 
ಅನುಸಥಾಃ-- ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರಾಗಲಿ |  ಏತೇಭಿಃ--ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಧಗಳುಳ್ಳವರಾದರೂ ಸಹ! 
ನಾಮುಭಿಃ ಆಯಾ ಸ್ವರೊಪಗಳಿಂದ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿಸ್ತಾರಃ--ನಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ | ಓಹತೇ--ನಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತು ಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆವರಾಗಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಧ 
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ಗಳುಳ್ಳವರಾದರೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತ ಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ವಹಿಸಿ 


ಇ ತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


(Whether), following the paths that lead (tous), or that spread 
diversely, or those that sink into the hollows (of the mountain), or those 
that extend smoothly, they, (however) scattered, accept the sacrifice for 
my benefit, (when invoked by these appellations). 


— oc 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಅಧಾ ನರೋ ನ್ಯೋಹತೇ;ಥಾ ನಿಯುತ ಓಹತೇ । 


ಅಧಾ ಪಾ ಪಾರಾನತಾ ಇತಿ ಚಿತ್ರಾ ರೂಪಾಣಿ ದಶಾಣ್ಯ ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾ 
| d | || 
ಅಧ!ನ 1 ನಿ1 ಓಹತೇ | ಅಧ! ನಿಯುತಃ | ಓಹತೇ। 
| | 
ಜ್ಯ | ಸಾರಾವತಾಃ | ಇತಿ! ಚಿತ್ರಾ | ರೂಪಾಣಿ ದರ್ಕ್ಯಾ ! ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ನರೋಜಭಿಮತನೃಷ್ಟಾ ದಿನೇತಾರೋ ನ್ಯೋಹತೇ। ನಿತರಾಂ ವಹಂತಿ ಜಗತ್‌ | ಅಧ 
ನಿಯುತಃ ಸ್ವಯನೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಓಹತೇ | ಅಧಾಥ ಸಾರಾವತಾಃ | ಸರಾನದ್ದೂರದೇಶಃ 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಶ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಾದಿದೂರದೇಶೇ ಗ್ರಹತಾರಾಮೇಘಾದಿಧಾರಕಾಃ ಸಂತ ಓಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇಷಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಚಾಯಸೀಯಾಸಿ ನಾ ದರ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಸ್ವವ್ಯಾ- 
ಸಾರೈರ್ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಭನಂತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ ಒಂದು ಸಲ ನರಃ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ್ಯೋಹತೇ--ಜಗತ್ತಿ ನ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ- ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ | Ris ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಓಹತೇ--ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಅಥೆ-_ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ede Ndi 
ಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು | ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ರೂಪಾಣಿ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು | ಚಿತ್ರಾ. _-ನಾನಾವಿಧನಾಗಿಯೂ | ದರ್ಶ್ಶಾ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈಗಳಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂಂದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಅವರು ನಾನಾರೂಪ 
ಪುಳ,ನರಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Now, leaders (of the rains), they support (the world): now, blending 
together, they bear (the oblation) : now, situated remote, ( they uphold 


distant objects): 50 may their manifold forms be manifest. 
A 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಛಂದಃಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉತ್ಸಮಾ ಕೀರಿಣೋ ನೃತುಃ । 
ತೇ ಮೇ ಕೇ ಚಿನ್ನ ತಾಯನ ಊಮಾ ಆಸನ್ನ್ನೃತಿ ತ್ವಿಷೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಭಂದ/ಸ್ತುಳಃ | ಕುಭನ್ಯವಃ | ಉತ್ಸ | el ಕೀರಿಣ। | ನೃತುಃ | 
ತೇ।ಮೇ।ಕೇ।ಚಿತ್‌।ನ। ತಾಯಪಿಃ | ಊಟಾ! ಆಸನ | ದೃಶಿ। ತ್ವಿಷೇ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಛಂದಃಸ್ತುಭಶ್ಭ್ಛಂದೋಭಿಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛೆನಃ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರ ಉತ್ಸಂ 
ಕೂಪಮಸೇಸ್ಷ್ಯ ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಯಾನ್ಮರುತ ಆ ನೃತುಃ ಸರ್ವತೋಃಕುರ್ವನ್‌ ಅನಯನ್ಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ. ಛಂದ ಸ್ತು ಭಶೃಂದೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ 
ಕುಭನ್ಯವಃ ಸೇಕ್ಮಾರೋ ವೃಷ್ಣು ದಕಸ್ಯ | ಕುಭಿರುಂದನಕರ್ಮಾ ॥ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮಸ್ಯ 
ಪಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸಂ ಕೂಸಮಾ ನೃತುಃ ಆನೀತವಂತಃ | ಅಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತಮಾಯ ತೃಸ್ಥಜೇ ! 
ಜುಗ್ಗೇ-೧-೮೫.೧೧ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ॥ ನ್ಹ ನಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ನರ್ತತೇರ್ವಾ ನಿಶ್ಲೇಷಮಾತ್ರಾರ್ಥಸ್ಥೇದಂ 
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ರೂಪಂ! ತೇ ಮರುತಃ ಕೇ ಚಿನ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತಾಯವೋ ನ ಕದಾಚಿದಪೃದೃಶ್ಯಾಸ್ತಸ್ಕೆರಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾ 
ಊನಾ ರಕ್ಷಕಾ ದೃಶಿ ದರ್ಶನ ಆಸನೀ | ವಿಷಯಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕೇಚಿತ್ತಿಸೇ ಕರೀರದೀಸೆ 
ಬಲಾಯ a; | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣೇತಿ ಭಾವ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಛಂದಸ್ತುಭಃ- ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಕುಭನ್ಯ ವ8--ವೃಷ ್ಟ್ಯದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗು ಪ ಗೋತಮನಿಗೆ | ಉತ್ಸಂ-ಕೂಪನನ್ನು(ಭಾವಿಯನ್ನು)! 
ಆ ನೃತುಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೇ ಚಿತ್‌--ಕೆಲವರು | ಮೇ- 
ನನಗೆ | ತಾಯವೋ ನೆ-ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಊಮಾಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಉಳಿದವರು) | ತ್ವಿಷೇ- 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ದೃಶಿ ಆಸನ್‌- -ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ಬ್ಬಡುವನರೂ, ವೃಷ್ಣು ್ಬ್ಯದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಬಾಯಾರಿದ್ದೆ ಗೋತಮನಿಗೆ ಕೂಪವನ್ನು ತಾಗ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆನರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The reciters of sacred metres, desirous of water, and celebrating (the 
Maruts), have drawn them to (provide) a well (for Gotama): some of them, 
(invisible) as thieves, have been my defenders : some have been (obvious) to 
view through the light (of life) 


ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಯ ಯಷ್ಚಾ ಖುಪ್ಪಿವಿದ್ಯುತಃ ಕವಯಃ ಸಂತಿ ವೇಧಸಃ । 


| | | 
ತಮೃ್ಛಿಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ನಮಸ್ಕಾ ರನುಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ! ಬುಷ್ಬಾಃ ಸ್ಪ ನಿದ್ಯುತಃ | ಕನಯಃ | ಸಂತಿ | ನೇಧೇಃ | 


ತು | ಯುಷೇ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ನಮಸ್ಕ | ರಮಯ | ಗಿರಾ | ೧೩ ॥ 
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(| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಯೇ ಮರುತ ಚುಷ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಖುನ್ಟಿನಿದ್ಯುತ ಆಯುಧೈರ್ಪಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇಧಸ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತಾರಃ ಸತಿ ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂ ರಮಯಾ ರಮ- 
ಚಣೇಯಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಯಸೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಮಸ್ಕ | ಪರಿಚರ | ಸ್ತುಹಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಷೇ--ಎಲೈ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಯಖಸಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಷ್ಟಾಃ--ದರ್ಶನೀಯರೂ | 
ಯಸ್ಸಿವಿದ್ಯು ತಃ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ |! ಕವಯೆಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವೇಧಸಃ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿ | ಸಂತಿ- -ಇದ್ದಾರೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು | ರಮಯಾ--ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ! ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ನಮಸ್ಕ- ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ದರ್ಶನೀಯರೂ, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


Glorify, Rishi, with grateful praise, the company of the Maruts, who 


are manifest, bright with lightning lances, who are wise, and the creators 
(of all things). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಅಚ್ಛೆ ಯಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ದಾನಾ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೋಷಣಾ । 


| | | 
ದಿಮೋ ನಾ ಧೃಷ್ಣನ ಓಜಸಾ ಸ್ತುತಾ ಧೀಭಿರಿಷಣೃತ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛ | ಯಸೇ | ನಾಕುತಂ 'ಗಣಂ | ದಾನಾ! ಮಿತ್ರಂ 1 ನ! ಯೋಷಣಾ | 


ದಿನೇ! ನಾ! ಧೃಷ್ಣನಃ | ಓಜಸಾ | ಸ್ಪುತಾಃ | ಧೀಭಿಃ | ಇಸಣ್ಯತ lov 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಯಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರತ್ನಂಘಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಆದಿತ್ಯಮಿವ ದಾನಾ ಹವಿರ್ದಾನೇನ 
ಯೋಷಣಾ | ಯಾತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯಾತೀತಿ ಯೋಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ತಯಾ ಚಾಚ್ಛ ಅಭಿಗಚ್ಛೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಸೆರುತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹೇ ಧೃಷ್ಠವೋ ಧರ್ನ್ಷಕಾ ಮರುತೋ 
ದಿವೋನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ರುತೇರಿತರಲೋಕದ್ವಯಾದ್ವಾ 1 ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಾ ಇಸಣ್ಯತ | ಗಚ್ಛತ ಯಜ್ಞಂ | 


1» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಹಷೇ- ಎಲೈ ಜುಸಿಯೇ 1 ಮಾರುತಂ ಗಣಂ- -ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ದಾನಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋಷಣಾ. -ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಆಚ್ಛ--ಸಮಿಾ 
ಪಿಸು | ಧೃಷ್ಣವಃ- ಸಹನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುತಾಃ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ! ಓಜಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಲಡೊಡನೆ | ದಿವೋ ವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದಾಗಲಿ | ಇಷಣ್ಯ ತ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಜಖುಹಿಯೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ದಾನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಸಮಾಪಿಸು, ಸಹನಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ನಿನ್ಮು ಬಲ 
ದೊಡನೆದ್ಯೈಲೋಕದಿಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 
Approach, Rishi, with offerings and with praise, the company of the 
Maruts like a friend : come, sustaining (Maruts), with your strength, from 
heaven or {any other region), glorified by our hymns. 
A 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೂ ನುನ್ವಾನ ಏಷಾಂ ದೇನೌ ಅಚ್ಛಾ ನ ವಕ್ಷಣಾ । 


| | 
ದಾನಾ ಸಚೇತ ಸೂರಿಭಿರ್ಯಾಮತ್ರುತೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ « 


ನು | ಮನ್ಸಾನಃ | ಏಷಾಂ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನ | ವಶ್ಷಣಾ | 
I | 
ದಾನಾ | ಸಚೇತ | ಸೂರಿ ಭಿಃ 1 ಯಾಮ್ಮೂಶ್ರುತೇಭಿಃ | ಅಂಜ್ಞಿಳಿ: 1 ೧೫॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ * 


ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ | ಏತಾನ್ಮರುತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮನ್ನಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ದೇವಾನ್ಮರು- 
ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ವಕ್ಷಣಾ ನಹನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಚ್ಛ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ನ ಮನುತೇ | ಸಸ್ತೋತಾ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇ- 
ಧಾನಿಭಿರ್ಯಾಮಶ್ರುತೇಭಿ: ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ವಿಶ್ರುತ್ಛೈರಂಜಿಭಿಃ ಫಲಸ್ಕ ವ್ಯಂಜಳ ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ || ಬ 


ಸಂಚಮ್ಮರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾಃ॥ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ ನುರುದ್ಭ್ಯೋ ದಾಣಾಭಿಮತದಾಸಾಕಿ ಸಚೇತ ! 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮನ್ವಾನೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾನ್‌ 
(ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾ--ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛ--ಸಮಿಸಾನಿಸಲು | 
ನ--(ಯಜಮಾನನು) ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೂರಿಭಿಃ- - ಮೇಧಾವಿಗಳೂ। ಯಾಮಶ್ರು ತೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಫಲಸ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ” (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ) 1 
ದಾನಾ--ಅಭಿಮತದಾನಗಳನ್ನು | ಸಚೇತ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ) 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಯಜಮಾನನು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಧಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತು ಇವರಲ್ಲದೇ ಜೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುನಲ್ಲ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ತನ್ಮು ಶೀಘ್ರಗಮನದಿಂದ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದವರೂ, 
ಫಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅಭಿಮತದ ದಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Glorifying them promptly, desiring not to bring (other) deities to 
( his ) presence, let ( the worshipper ) associate his gifts with those wise 
(divinites) renowned for their velocity, and distributors (of rewards) 


ಅ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಸೇಗಾಂ ವೋಚಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ನಿಂ 
ವೋಚಂತ ಮಾತರಂ । 


ಅಥಾ ಸಿತರಮಿಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪೋಚಂತ ಶಿಕ್ವೆಸಃ ॥೧೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಯೇ | ನೇ! ಬಂಧುಏಸೇ |ಗಾಂ। ವೋಜಂತ। ಸೂರಯಃ 1 ಪೃಕ್ನಿಂ | ವೋಚಿಂತ | 
ಮಾತರಂ! 


| | | 
ಅಧ | ಪಿತರಂ! ಇಷ್ಮಿಗಿಂ | ರುದ್ರಂ | ವೋಚಂತ | ಶಿಕ್ಸಸಃ! ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಬಂಧ್ಸೇಷೇ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಬಂಧೂನಾಮನೈೇಷಣೇ ಸತಿ ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರೇರಕಾ ಗಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಗೋದೇನತಾಂ ವಾ ಪ್ರ ವೋಚಂತ ಸ್ರಾವೋಚನ್‌ || ಅವಿಶಿಸ್ಟ- 
ಮೃಷೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ಯಹಿರ್ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಮನುವದತಿ | ತಸ್ಮಾದುತ್ತೆರೆಯೋರಾಖ್ಯಾತಯೋರ್ಯಚ್ಛಬ್ಛಾ- 
ನನ್ನಯಸಸ್ನಿಘಾತಃ ॥ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಂ ದ್ಯುದೆನತುು ಸೈಶ್ಲಿವರ್ಣುಂ ಗಾಂ ವಾ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ನೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಾಥ ಪಿತರಂ ಸ್ವಕೀಯ. 
ಮಿಷ್ಮಿಣಂ ಗಮನವನಂತಮನ್ನವಂತಂ ನಾ ರುದ್ರಂ ವೋಚಂತ ಶಿಕ್ಟಸಃ ಶಕ್ತಾಸ್ತೇ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರೇಣ 
ಪುತ್ರತ್ವೆಸರಿಗ್ರಹೋ ಬಹುಕೃತ್ವ ಉಪಸಾದಿತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರಯಃ--ಜಗಕ್ಸ್ಪ್ರೀರಕರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ; ಬಂಧ್ಹೇಸೇ--ಅನರ 
ಬಂಧುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ಗಾಂ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಮಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ 
ವೋಚಂತ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು I ಪೃಶ್ಚಿಂ-- ಪೃಶ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಂ--ತನ್ಮು ತಾಯಿ) ಎಂಬುದಾಗಿ 1 
ವೋಚಂತ--ಹೇಳಿದರು | ಅಧ ಅನಂತರ | ಶಿಕ್ಚಸಃ- ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಸ್ಮಿಣಿಂ ಅನ್ನಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನು | ಪಿತರಂ- -ತಂದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ |! ಮೋಚಂತ-- ಜೇಳಿದರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ತ್ರೇರಕರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 


ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಶ್ನಿಯೇ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ರುದ್ರನೇ ತಮ್ಮ ತಂಡೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me, inquiring of their kindred, the sage (Maruts) have uttered a 
reply , they have declared Prishni ( to be their ) mother ; the mighty ones 
have declared the food-bestowing Rudra (to be their) father. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಗಾಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು ಅಧವಾ ಗೋದೇವತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ಮಾಧ ಕಿಮಿಕಾ ವಾಕೈೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯನುಸ್ಟಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನ ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ನಿರೂಪವಾದ ಗೋವು ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥವು ಮರ.ಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನಿಯೆಂಬ 
ಗೋವಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜುಷಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ವರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ನನನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ವರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ.... 

ಪೃಶ್ನಿಂ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ ಅಧ ಇಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪಿತರ ವೋಚುತ. ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಪೃಶ್ಚಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದ್ಕೂ ರುದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ತಂಡೆಯೆಂದೂ ತನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲ 
ವಿನರಿಸಿದಾಕೆ. ಸೃಶ್ನಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾಯಿಯು ರುದ್ರನು ಹೇಗೆ ತಂಡೆಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 694-596 ನೇ ಪುಟಗ-ವ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಪೃಶ್ಲಿಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾತೃಮಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಚಿ ಮತ್ತೂ ಪೃಪ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾನರ್ಣಾ | ತಾಮೇನಾಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ! ಸೃಪ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 

ರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು ಇವನನ್ನು 

ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಶ್ಲಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 

ವಾಗಿದೆ, ಶೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುನ 
[40] [1101. 19] 


626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ, ೫. 
ಕೆಲವರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಸುತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ « ಪ್ರಶ್ನಿಯ್ಯೈ ವೈ 
ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ” (ಶೈ, ಸಂ. ೨-೨-೧೧೪) ಎಂಬ ಶೈಶತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಯೆ. ಸಂ ೫ ೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ಡೇನೀ ಶ್ವೇಷಂ ಅಯಾಸಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂಶ.-ಪೃಶ್ನಿದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಸಂಚರಣಶೀಲವಾಗಿಯಣ ಇರುವ ಏಕೋನನಂಚುಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರುನಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಗಂಗ 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ ೫ ೫೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಆ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ--ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಭೂನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯಾರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹೆಟ್ಟಿ ದನರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ವಃ 1 ಪೃಶ್ನಿಃ 1 ನಾಕಃ! ಗೌಃ | ವಿಸ್ವಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ ॥ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ I 


(ಸಿ. ೨-೯೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿನ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 


ಚ CY 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 


ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ! ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 
ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ| ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ 
ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ವಿಶ್ತ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇನ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾಭವಶಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸಸೆಂದರೆ ಉದಕನನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೪. ಅ. ೩. ನ, ೧೦] ಖೆಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಂಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೃದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು, 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷಸ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಧವು. 


ಇದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ. ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಶ್ಚಿನಾಮಕಥೇಸುಪುತ್ರಾ ಮರುತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಕಾತನ॥ 
(ಯು ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ (| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ವಿಧಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ನಿಮಾತಕೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ / 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ನಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ್ರೀಮೈಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರ: ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಸ್ಟ ಸಂ ದುಹತೇ ಸೃಶಿಮಾತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ. ೫೨. 





ಸೃಶ್ಛಾಃ ಸ್ಮ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಸ್ಥಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಚ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 





ಕೋಪಯಥ ಸೃಧಿನೀಂ ಸೃಶ್ನಿನಾತರಃ ಶುಭೇ ಯಡುಗ್ರಾಃ ಸೃಸತೀರಯೆಗ್ಗಂ I 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 


ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ.ರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಪ್ತ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ ಏಕಮೇಕಾ ಶತಾ ದದುಃ । 


1 24 


ಯಮುನಾಯಾಮದಧಿ ಶ್ರುತಮುದ್ರಾಧೋ ಗನ್ಯಂ ಮೃಜೇ ನಿ ರಾಧೋ 


ಅಶ್ವ್ಯಂ ಮೃಜೇ ॥ ೧೭॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


|| | 
ಸಪ್ತ | ಮೇ ! ಸಪ್ತ! ಶಾಕಿನಃ | ಏಕಂ$ಏಕಾ! ಶತಾ ' ದದುಃ | 


ಯಮುನಾಯಾಂ | ಅಫಿ | ಶ್ರುತಂ | ಉತ್‌ | wl I ಗಪ್ಪೆಂ | ಮೃಜೇ | ನಿ| pe | ಅತ್ಸೈಂ | 
ಮೃಜೇ॥ ೧೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ n 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಘಾಃ | ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ! ತೈ. ಸಂ, ೨-೨-೧೧-೧ 1 ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿಗರ್ಭೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ನಾಯುಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಸ್ತಧಾ ನಿದಾರ್ಯ ಪುನರೇಕೈಕಂ 
ಸಸ್ತಧಾ ವ್ಯದಾರಯತ್‌ ತ ಏಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ದಣಾ ಅಭವನ್ನಿತಿ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೇ ಚ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಾಕಿನಃ ಸರ್ವಮಸಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ತೇ ಚೈಕಮೇಕೈಕ್ಛೆ ಕೋ ಗಣೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗನಾಶ್ಚಯೂಥಾನಿ ದದುಃ | ದತ್ತನಂತಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಛಿತಿ ನಾಶೀಃ | ತೈರ್ದತ್ತಂ 
ಯಮುನಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಮಧಿ | ಅಯಂ ಸೆಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತೆತ್ರ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿ ನಾ ರಾಧೋ ಧನಮುನ್ಮೃಜೇ 1 ಉನ್ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ | ತಥಾ 
ತೈರ್ದತ್ತ ಮತ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ನಿ ಮೃಜೇ | ನಿಮಾರ್ಜ್ಮಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಸ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಪ್ತ-_ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಳು ಗಣವು | ಶಾಕಿನಃ-- ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಏಕಂ ಏಕಾ- ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ | ಶತಾ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು | ದದುಃ 
ಕೊಡಲಿ |! ಯಮುನಾಯಾಂ ಅಧಿ__ಯಮುನಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಂ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ | ಗೆವ್ಯಂ-- 
ಗೋರೂಪವಾದ | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮೃಜೇ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಶ್ವ್ಯಂ- ಅಶ್ಚರೂನವಾದ! 
ರಾಧಃ- -ಧನನನ್ನೂ ! ನಿಮ್ಮಚೇ- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೆ ನನಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಯಮುನಾನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನುವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸವಾದ ಧನನನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation 

May the seven times seven all-potent (Maruts, aggregated as) a 
single troop, bestow upon me hundreds (of cattle): may I possess wealth of 
cows, renowned upon the (banks of) the Yamuna: may 8 possess wealth of 
horses. 


BN 
ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ನೇದ ಜಾನಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಯನಿಃ |! ಆದ್ಯಾಪಂಚ. 
ಮಾಡಶನೈೇಕಾದಶೀಸಂಚದಶ್ಯಃ ಕಕುಭಃ ಷಷ್ಮೀಸಪ್ತಮೀನವಮೀತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶೀಷೋಡಶ್ಯಃ 
ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಕೋತಸ್ಪಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಗಾಯತ್ರ್ಯೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾನುಷ್ಟುಸ" 
ಚತುರ್ಥೀ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕೋ ನೇದ ಸೋಳಕ 
ಕಕುಬ್ಬಹತ್ಯನುಸ್ಪುಸ್‌ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಕಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಪತೋ ಬೃಹತೀತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಷಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದ್ಕು ಐದು, ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದ್ಕು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಆರು, ಏಳು, ಒಂಭತ್ತು, ಹದಿಮೂರು, ಹೆದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನಾರನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀ- 
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ಭಂದಸ್ಯವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದೆಸೃವು ; ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು ; ಮೂರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಕೋ ವೇದ ಸೋಳಶ ಕಕುಬ್ಬಹತ್ಯನುಸ್ಪುಪ್‌ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಕೌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತೀತಿ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು, 





ಸೂಕ್ತ--೫ತ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ---೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೩ ॥ 
ಅಸ್ಟೆ ಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨,೧೩೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಬ್ಯ--೧೬ ॥ 
ಜಷಿಃ---ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ೫, ೧೦, ೧೧, ೧೫ ಕಕುರ್‌ । ೨ಬೃಸತೀ ! ೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! ೪. 
ಪುರಉಸಷ್ಮಿಕ್‌ 1೬,೭, ೯, ೧೩, ೧೪, ೧೬ ಸತೋಬೃಹತೀ। ಲ, ೧೨ 


ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 








"0೦: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಕೋ ವೇದ ಚಾನಮೇಷಾಂ ಕೋ ವಾ ಪುರಾ ಸುಮ್ನೇಷ್ವಾಸ ಮರುತಾಂ। 


| | (| 
ಯದ್ಯುಯುಜ್ರೇ ಕಿಲಾಸ್ಯಃ Hon 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಕಃ! ವೇದ | ಜಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಕಃ । ವಾ | ಪುರಾ | ಸುನ್ನೇಷು I ಅಸ | ಮರುತಾಂ | 


ಯೆತ್‌ | ಯುಯುಜ್ರೇ I ಕಿಲಾಸ್ಕೆಃ Wel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 
ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತತ್ವಾದತ್ರಾನ್ಯಾದೇಶನಿಸಯತ್ವಾದೇಷಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತಾ | ಜಾನಮುತೃತ್ತಿಂ ಕೋ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ ಕಃ ಪುಮಾನ್‌ | ಕೋ ನಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ನಮ. 
ಸ್ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸುನ್ನೇಸು ಸುಖೇಷ್ಟಾಸ | ಭವತಿ | ಯದೃದೈತೇ ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಕಿಲಾಸೀಃ। ಪೃಷತೀ- 
ರಿತೃರ್ಥಃ ! ತಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಜಿತನಂತಃ ತದೈಷಾಂ ಸ್ಥಿ ತಿಂ ಬಲಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಚ 
ಕೋ ಜಾನಾತೀಶ್ಶರ್ಥಃ | ನೇಗವಿಸಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವಾಯೋರುಪಮಾಸ್ಪದತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! . 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜಾನಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಕೋ ವೇದ--ಯಾವನು 
ಅರಿಕಿದ್ದಾನೆ?! ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಕಿಲಾಸ್ಯಃ--ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | 
ಯೆಂಯುಜ್ರೇ-ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸುಮ್ನೇಷು 
ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ | ಪುರಾ--ಮೊದಲು | ಕೋ ವಾ ಆಸ ಯಾನನು ತಾನೇ ಆಗಿದ್ದನು? 


(( ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ 


ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ ಆಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಮೊದಲು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದನು?. 


English Translation 


Who knows the birth of these (Maruts)? who has formerly been 
(participant) of the enjyoyments of the Maruts (by whom) the spotted deer 
are harnessed (to their ೦1೩110)? 


1 ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಕಿಲಾಸ್ಯಃ--ಕಿಲಾಸೀ: ಪೃಷತೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ವಾಹೆನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ I ರೋಹಿತೋಸ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ ! ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮ: | ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | ನಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೇ 
ವಾಹನಗಳು , ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ; ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆ೦ದ್ವರ್ಣ (ಹೆಸರು ಅಧವಾ 
ಹೆಳದಿ) ವುಳ್ಳ (ಏಳು) ಕುದುರೆಗಳು , ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು, ಪೊಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು , 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು | ಉಸೋ ದೇವತೆಗೆ ಅರುಣ (ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ) ಗೋವುಗಳು , ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು ್ಯ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ನಾನಾ ಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ವಗಳು , ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳಾದೆ ಪೃಷತೀಃ--ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಫಿರ್ಜೆಶಿಸಿದೆ. 
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ಪಾಪ ಆಆ ಘಾ 
RAAAARAAAAAARAAARAAAAA NAN 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ಕಃ ಶುಶ್ರಾನ ಕಥಾ ಯಯುಃ । 


| | | 
ಕಸ್ಮೈ ಸಸ್ರುಃ ಸುದಾಸೇ ಅನ್ವಾಸಯ ಇಳಾಭಿರ್ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಹ ॥ ೨ ॥ 
» ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಏತಾನ್‌ | ರಥೇಷು / ತಸ್ಮುಸಃ | ಕಃ! ಶುಶ್ರಾನ | ಕಥಾ | ಯಯುಃ I 
I | | | | | 
ಕಸ್ಮೈ ಸಸ್ರುಃ | ಸು5ದಾ «| ಅನು ಅಪಯಃ! ಇಳಾಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಹ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತಾನ್ಮರುತೋ ರಥೇಷು ತಸ್ಮುಷಃಸ್ಕಿತನತಃ ಕ ಆ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರಾನಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ಧಾ! 
ಏತೇಷಾಂ ಕ್ರೋಶಧ್ಯನಿಂ ರಥಧ್ವನಿಂ ಚ ಕಃ ಶೃಣುಯಾಶ್‌ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯುರ್ಗಚ್ಛೈಂತಿ ತದಪಿ 
ಕೋ ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ತಾನ್‌ ಕಥಮನ್ಯೇ ದೇನಾದಯೋಸನುಗಚ್ಛೇಯುಃ 1 ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ಸುದಾನಾಯಾಪಯೋ ಬಂಧುಭೂತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಅಯಂ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌॥ 
ಇಳಾಭಿರ್ಬಹುನಿಧೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ಸಹಿತಾ ಅನು ಸಸ್ರುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾವತರೇಯುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇಷು-ತನ್ಮು ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮುಷಕ-ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಖತಾನ್‌--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಇನರ 
ದಿವ್ಯಧ್ವನಿಯನ್ನು) | ಕಃ ಯಾನನು ತಾನೇ । ಆ ಶುಶ್ರಾವ--ಕೇಳಬಲ್ಲನು? | ಕಥಾ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | 
ಯೇಯು8ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರು (ಎಂಬುದು ತಾನೇ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?) | ಆಪಯೆಃಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ | ವೃಷ್ಟಯಃ--ನೃಷ್ಟಿಗಳು | ಇಳಾಭಿಃ ಸಹ-- ೬ ನೇಕನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಸಸ್ನ್ನುಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಇವರ ದಿವ್ಯಧ್ವಫಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಯಾವನು 
ತಾನೇ ಕೇಳಬಲ್ಲನು? ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ? 
English Translation 
Who has heard them, when standing in their cars, (declare) whither 
they go? Upon what liberal worshipper do their kindred rains descend 
together with manifold food ? 
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ಬ ಲ್‌ ರು 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ 
ತೇ ನು ಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುರುಪ ದ್ಯುಭಿರ್ನಿಭಿರ್ಮದೇ । 


| | | 
ನರೋ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸ ಇಮಾನ್ಬಶ್ಯನ್ನಿತಿ ಷ್ಟುಹಿ॥ 4 ॥ 


8 ಪದಹಾರಃ ॥ 


| | 
ತೇ। ಮೇ। ಆಹುಃ 1 ಯೇ! ಆ೯೪ಯಯುಃ। ಚ | ದ್ಯು€ಭೀಃ | ವೀಭಿ$ | ಮಡೇ | 
{ | | I I 
ಸರಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ|೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಯಸಿರ್ಯಗ್ಸೃಯಾಭ್ಯಾಂ ಮರುತ್ಪಾ)ದುರ್ಭಾಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನನಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊತಾನ್ಸ ಶ್ಯ- 
ನ್ನಾಹ ! ತೇ ಮರುತ ಇತ್ಥಂ ಲಪತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ8 ಯ ಉಪಾಯಯುಃ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋಶಮಾನ್ಸರ್ನಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಟೈಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದೇ 
ಮುದಾಯ ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತಾಯ | ಕಿಮಾಹುರಿತಿ ತದನುಬ್ರೂತೇ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರ್ಯಾ 
ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯ್ಕೋ ಹಿತಾ ಅರೇಪಸೋಃಲೇಪಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಯಸಷೇ ಇಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 
ಚೆಕ್ಷುಷಾನಲೋಕಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ಇತೀತ್ಸಂ ಸಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ.- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ದ್ಯುಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ನಿಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಮದೇ- -ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಆಯೆಯಂಃ- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೋ | ತೇ--ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮೇ. ನನಗೆ (ಈ ರೀತಿ) | ಆಹುಃ- ಹೇಳಿದರು (ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ) | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | 
ಮರ್ಯಾಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಆರೇಪಸಃ- ಕಲ್ಮಸರಹಿತರೂ ಆದ | ಇಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು .! 
ಪಠ್ಕನ್‌ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುತಿಸು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ (ಹೇಳಿದರು) 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಸಾರ್ಧವಾಗಿ ನನ್ನಕ್ಲಿಗೆ 
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ಬಂದಾಗ « ಎಲ್ಫೆ ಚ ನೇತೃಗಳೂ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಕಕ್ಕ ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me have they spoken ; they who came to me with radiant steeds 
to (drink) the exhilarating beverage : to me (they have said), when behold- 
ing them, who are the formless leaders (of rites), and friends of man, repeat 
our praise. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯೇ ಆಂಜಿಷು ಯೇ ವಾತೀಷು ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾ 


| | 
ಭಾನನಃ ಸ್ರಕ್ಷು ರುಕ್ಮೇಷು ಖಾದಿಷು! 
ಶ್ರಾಯಾ i ಧನ್ವಸು ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೇ | ಅಂಜಿಸು 1ಯೇ! ನಾಕೀಷು | ಸ್ವಭುನವಃ | ಸತು | ರುಕ್ಕೆ ಕ್ಮೇಷು | ಖಾದಿಷು | 


ಶ್ರಾಯಾಃ | ರಥೇಸು | ಧಸ್ಟೇಸು 1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅನಯಾ ಮರುತಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿರೂಸಯತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸ್ವಭಾನನಃ ಸ್ವದೀಪ್ಪ ಕ್ವ ಯೋಜಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಸು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಭೂತಾಃ ಸಂತಿ | ಯೀ ಚ ವಾಶೀಷ್ಟ್ವಾ- 
ಯುಧೇಸು | ಯೇ ಚ ಸ್ರಶ್ಚು ಮಾಲ್ಕೇಷು | ಯೇ ರುಕ್ಮೇಷೂರೋಭೂಷಣೇಷು | ಯೇ ಚ ಖಾದಿಷು 
ಹಸ್ತಸಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಸು | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ 1 ಬುಗ್ಬೇ-೧.೧೬೮-೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದಯಃ | 
ಯಗ್ಗೇ-೫.೫೪.೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೀ ಭವತಃ | ರಥೇಷು ಧನ್ವಸು ಚ ಯೇ ಚ ಸ್ವಭಾನನಃ ಶ್ರಾಯಾಃ 
ಸಂತಿ | ಸುಧನ್ಹಾನ ಇಸುಮಂತಃ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ 1 ಖುಗ್ಬೇ-೮.೫೭.೨ 1 ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಭಾ | ಯೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ಟಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಯೋ ಮರು... 
ತೋಆಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಾ ಭನಿಷ್ಯಾನುಃ | ಯೇ ಚ ನಾಶೀಸು ನಿಮಿ 
ತ್ರೇಷು | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾದೃಗ್ವಿಧಾನಿಮಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ತೇಸಾಮೇವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ--(ಮರುತ್ತುಗಳ) ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು |! ಅಂಜಿಸು-- 

ಅವರ ಅಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೇ--ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗಳು | ವಾಶೀಷು- ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ರಶ್ಷು--ಹಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹಾದಿಷು- -ಕಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಥೇಷು--ರಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನ್ವಸು-ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರಾಯಾಃ-ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ (ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೂಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು) 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು ಅವರ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation 
(The praise of them) who are all self-irradiating, splendid in orna- 
ments, in arms, in garlands, in breast-plates, in bracelets, in chariots, in 


bows 
॥ ಸಿಶೇಸನಿಇಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯೂ, ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ತಯಃ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯು. ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾನು 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಸ್ವಭಾನವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಆಭರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ರಶ್ಚು, ರುಕ್ಮೇಷು, ಖಾದಿಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ನಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ಪದಗಳು. ಸ್ರಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಮಾಲೆಗಳು, ಹಾರಗಳು, ಸುವರ್ಣರತ್ನನಿರ್ಮಿತ ಹಾರಗಳು ಅಧವಾ ಪುಪ್ಪಹಾರಗಳಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ರುಕ್ಮೇಷು ಎಂದರೆ ಉರೋಭೊಷಣೇಷು-ಎನೆಯನೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಕೆಲವು ಆಭರಣ 
ವಿಶೇಷಗಳು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪು ಮೊದಲಾದವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಈಗ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಬೇರೆರೀತಿಯ 
ದಾಗಿದೆ. ಖಾದಿಷು ಹಸ್ತಪಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು-ಹಸ್ತ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಟಕ ಬಳೆ) ಗಳು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯು... 


ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಕ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೮-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಳುಬಂದಿಯನ್ನೂ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಬಳೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ಪಯಃ ಸತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫ ೫೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಬಳೆಗಳನ್ನೂ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮವೆಂಬ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತೆ. 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥ ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಜಿ 
ಸೃಶ್ವಾಃ ಸ್ಕೈ ಸುರಥಾಃ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ರಥಗಳೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
—o@e— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ್ಮಾ ರಥಾ ಅನು ಮುದೇ ದಧೇ ಮರುತೋ ಜೀರದಾನವಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟೀ ದ್ಯಾಪೋ ಯತೀರಿವ ॥೫॥ 
» ಪದಪಾರಃ 8 


ಯುಷ್ಕಾಳಂ | ಸ್ಮ | ರಥಾನ್‌ | ಅನು | ಮುದೇ। ದಧೇ | ಮರುತಃ | ಜೀರಂದಾನವಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟೀ | ದ್ಯಾಸ॥ | ಯತೀಃಇನ ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ, on 


ಹೇ ಜೀರದಾನನಃ ಶೀಘ್ರದಾನಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನನೂದ್ಲಿಶ್ಯ ಮುದೇ 
ಮನೋದಾಯ ದಧೇ ! ಧಾರಯಾನಿ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸು _ತೀರಿತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಪೂರಣ | ವೃಷ್ಟೀ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಯತೀ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀರ್ದ್ವಾವೋ ದೀಪ್ತೀರಿನ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ರಥಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜೀರದಾನವಃ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ! ಮರುತಃ...ಎಲೈಮರುತ್ತುಗಳೇ। ವೃಷ್ಟೀ-ನೃಷ್ಟಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ! ಯತೀಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ ಇವ-ನಿದ್ಯುತ್ಸ  ಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯೆಂಷ್ಮಾಕಂ- 
ಫಿಮ್ಮ 1 ರಥಾನ್‌ ಅನು--ರಥಗಳನ್ನು | ಮುದೇ- -ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಥೇ-ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ವಿದ್ಯುತ್ಸ ್ರಭೆಯೆಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಶೋಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ: 
English Translation 


I contemplate your chariots, munificent Maruts, with delight, like 
wandering lights in the rains. 


1 ವಿಶೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ರಧನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೀರದಾನವ॥--ಶೀಘ್ರದಾನಾಃ 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವವರೆಂದರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸುದಾನವಃ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಸ್ಸ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ದಿವಃ ಕೋಶಮಚುಚ್ಯವುಃ | 


| | 
ನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಸೃಜಂತಿ ರೋದಸೀ ಅನು ಧನ್ವನಾ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥೬॥ 


॥ ಸದಹಾರಃ ॥ 
| | [| 
ಆ 1 ಯೆಂ!। ನರಃ! ಸಡಾ ಸವ | ದದಾಶುಷೇ | ದಿವಃ | ಕೋಕಂ | ಅಚುಚೈವುಃ! 
ಸ | | | ಸೆ | 
ನಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ | ಸ್ಪಜಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನು | ಧನ್ನನಾ | ಯಂತಿ | ವನೃಸ್ಟಯಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಿಂಡ್ಯೋ ಹೋತನವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆ ಯಂ ನರ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ 
ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ | ಆ-೨.೧೩ | ಇತಿ || 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ ಯೆಂ ಕೋಶಂ । ಮೇಘನಾಮೈ- 


ತತ್‌ | ಅಸಾಂ ಕೋಶವದ್ಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿವೋಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾಚುಚ್ಯವುಃ ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ರೋದಸೀ ಅನು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾನನುಸೃತ್ಯ 
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ವಿ ಸೃಜಂತಿ | ವಿನೋಕ್ಷಯಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಧನ್ವನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೋದಕೇನ ಸಹ ನೃಷ್ಟಯೋ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾ ಮರುತೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ--ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ || ಸುವಾಸವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಯಂ ಕೋಶಂ-_ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ದದಾಶುಸೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಅಚುಚ ವು8- -ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- 
ಮೇಘವನ್ನು | ರೋದಸೀ ಅನು. -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುನಂತೆ | ವಿ ಸೃಜಂತಿ-- ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ | ವೃಷ್ಟಯಃ- -ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧನ್ವನಾ..ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | 
ಯಂತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿ 

ಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮೇಘನನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Leaders (of the rain’, munificent givers, they cause that which 1s the 
treasury (of water) to fall from the sky for (the benefit of) the donor {of 
the offering) : they let loose the rain cloud, and the shedders of rain spread 
(everywhere) with (abundant) water 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹಿಂಡಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು, 


ದಿನಃ ಕೋಶಂ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಕೋಶಶಬ್ದ್ಬವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಪ್ರೀಣೇತಾಶ್ಚಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಹಂ ರಥಮಿತ್ಯೈಣುಧ್ಧೆಂ | 
ದ್ರೋಣಾಹಾನಮವತಮಶ್ಶ್ಮಚಕ್ರಮಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಣಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦.೧೦೧-೭) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೆ-- 


ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಠಾತೇರ್ನಿಕುಹಿತೋ ಭವತಿ | 
ಆಯಮಪೀತರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಚಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸನವತಿ I 
(ನಿ ೫-೨೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ _ ಶುಷ್‌- ಎಳಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೋಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ಎಳೆದ ಅಧವಾ ಸೇದಿ ತರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವ ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯಾನ ರೀತಿ ಶೇಖರವಾಗಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಕೋಶವೆಂಬ (ಚರ್ಮದ) ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಶೇಖರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿರುವಂತೆ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ( ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಚಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಶೇಖರಿತೆವಾಗಿರುವ ಮೇಘೆ 
ವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ (Collected) ಇತರ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ (Store-house) ಕೋಶ 
ವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಕೋಶನೆಂದರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ್ರಾಗ ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪು 
ಎಂದರ್ಧವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಸಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


) 


A 


ವೆ. 


POU ಗ 


( ಸಂಹಿತಾ 0 


| | | 
ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಶೋದಸಾ ರಜಃ ಪ್ರ ಸಸ್ರುರ್ಧೇನವೋ ಯಥಾ !| 


ಸ್ಕನ್ನಾ ಅಶ್ವಾ ಇವಾಧ್ವ್ವನೋ ವಿನೋಚನೇ ನಿ ಯದ್ವರ್ತಂತ ಏನೈಃ ॥೭॥ 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತೆತೃದಾನಾ: | ಸಿಂಚನಃ | ಕ್ಲೋದಸಾ | ಸ್ನ (ಪ್ರ! ಸಸ್ರುಃ | ನನೆ: | ಯಥಾ! 
ಸ್ಕನ್ನಾಃ | ಅಶ್ವಾಃ5 ಇವ I ಅಫ್ಟಿನ: | ನಿಃನೋಚನೇ | ನಿ। ಯತ್‌ | ವರ್ತಂತೇ | ಏನೆ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಸಸ್ತತೃದಾನಾ ನಿರ್ಭಂದಂತೋ ಮೇಘಾನ್ಮರುತಃ ಶ್ಲೋದಸೋದಕೇನ 


ಸಹ ರಚೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಸಸ್ರುಃ | ಪ್ರಸರಂತಿ |! ಭೇನವೋ ಯಥಾ ಪಯಃ ಸಿಂಚಂತ್ಯೋ ನವಪ್ರಸೊತಾ 
ಗಾವ ಇವ | ಕಿಂಚ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಸ್ಯೃನ್ನಾ ಆಶುಗತಯೋಜಶ್ಚಾಇವ ಯಥಾಧ್ವನೋ ನಿನೋಚನೇ 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೩ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಥೃನಿನೋಕಾಯ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತೈರ್ಥಃ ॥ ಯದ್ಯದೈನ್ಯಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | 
ನದ್ಕೋ ವಿ ವರ್ತಂತೇ ನಿನಿಧಂ ಸಂಚರಂತಿ | ಅಥವಾ ಸ್ರತಿನಿವೃತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಡೈೆನಂ ಕುರ್ನಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನವೋ ಯಥಾ--ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ತತೃದಾನಾಃ--ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ರೋಡಸಾ- ಉದಕದಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ಸಿಂಧನಃ-ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಸ್ರುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅಧ್ವ ನಃ. ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋಚನೇ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವ | 
ಸೃನ್ನಾಃ- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇನ. -ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಏನೈಃ- ನದಿಗಳು | ಯತ್‌ಯಾನ ಅಜೀಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಿ ವರ್ತಂತೇ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ, ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕದಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುನ 
ವೇಗಗುಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gliding (torrents), issuing (from the clouds), overspread the 
firmament with water, ೩5 milch-cows (yield milk), and like rapid horses let 


loose upon the road; the rivers rush in various directions. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವರು- ಆ ಉದಕಗಳು ನದೀ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೆರಿಯುವವು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾನರೀತಿ ಇರುವದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬುಷಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಧೇನವೋ ಯಥಾ | ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವ ಇವ | ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಹೆಸುಗಳು 
ಯಾವರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸುವವೋ (ಕೊಡುವವೋ) ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಅಧ್ವನಃ ನಿಮೋಚನೇ ಸೃನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇನ | 
ಆಶುಗತಯ ಅಶ್ವಾಃ ನುನುಷ್ಕಾಣಾಮಧೃವಿನೋಕಾಯ ಯಥಾ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜತಿ ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಈ ಎರಡು 
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ಹ ಲ ಲಲ್‌ ಲ್ಪ ಬಲಲ AA 


ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ, ಎರಡ 
ನೆಯ ಅಶ್ವಗಳ ದೈಷ್ಟುಂತದಲ್ಲಿ ಆ ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೆಂದೂ (ಹೆರಿಯುವುದೆಂದೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pS 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿನ ಆಂತರಿಕ್ಟಾದಮಾದುತ | 


I | 
ಮಾವ ಸ್ಥಾತ ಪರಾನತಃ ॥ ೮ ॥ 
ಷ್‌ ॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಆ! ಯಾತ! ಮರುತಃ | ದಿವಃ! ಅ | ಅಂತಶಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಮಾತ್‌ | ಉತ! 


ಮಾ! ul I ಸ್ಪಾತ! ನರಾನಃ Ile 
14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ (1 
ಹೇ ಮರುತಃ ಪರಾನತೋತ್ಯಂತಡೂರದೇಶಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಯಾತ | ತಥಾಂತ- 


ರಿಕ್ಷಾದಾ ಯಾತ। ಉತಾಪಿ ಚಾಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಾ ಯಾತ! ಪರಾನತ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕಾದೌ ಮಾನ ಸ್ಥಾತ | ಅನಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾ ಕುರುತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾವತಃ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶವಾದ | ದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂ 
ದಾಗಲಿ | ಆ ಯಾತ--ಬನ್ನಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌--ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ| ಆ (ಯಾತ)-ಬನ್ನಿರಿ | ಉತ--ಅಥವಾ| 
ಅಮಾತ್‌ ಈ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಬನ್ನಿರಿ) | ಪರಾವತಃ--ಬಹು ದೊರದೇರಸ್ಥರಾಗಿಯೇ | ಮಾ 
ಅನ ಸ್ಮಾ ತ ನಿಂತುಬಿಡಬೇಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದುಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೊರವಿರತಕ್ಕ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ನಿಂತ 
ಬಿಡಬೇಡಿ. 
English Translation 


Come, Maruts, from heaven, from the firmaments, or from this 


(earth); tarry not far off. 
[41] (Vol 19] 
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ಸಪ ಬ ಲಕ ಂಸರ|.. AA AA AAAAAAAAAA 





ರೂ ಣಗುರುದುರುದ, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂಬ ವಿಷ 
ಯವು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಡ್ವೇವಕೆಗಳ ಸಂಚಾರವು ಇರುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ಪೋ ರಸಾನಿತಭಾ ಕುಭಾ ಕ್ರುಮುರ್ಮಾ ವಃ ಸಿಂಧುರ್ನಿ ರೀರಮತ್‌। 


ಮಾ ವಃ ಪರಿ ಸ್ಠಾತ್ಸರಯುಃ ಪುರೀಷಿಣ್ಯಸ್ಕೇ ಇತ್ಸುವ್ನುಮಸ್ತು ವಃ ॥೯॥ 


॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 
ಫಿ | | I 
ಮಾ | ವಃ! ರಸಾ। ಅನಿತಭಾ। ಕುಭಾ | ಕ್ರುಮುಃ | ಮಾ| ವಃ | ಸಿಂಧು | ನಿ। ರೀರಮತ್‌ | 
| ಜೆ || | 
ಮಾ।ವಃ।ಪರಿ। ಸ್ಥಾತ್‌ | ಸರಯುಃ | ಪುರೀಸಿಣೀ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಸುಮ್ನುಂ | ಅಸ್ತು | ವಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ರಸಾ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ! ನಿ.೧೧. 
೨೫ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ರಸನವತೀ ಶಬ್ದವತೀ | ಅನಿತಭಾ | ಇತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭಾ ಯಸ್ವಾಃ ಸೇತಛಾ | ನ 
ತಾದೃಶ್ಯನಿಶಭಾ | ಕುಭಾ ಕುಕ್ಸಿತದೀಪ್ತಿಶ್ಚ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ ಮಾ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ರಮತು | ಕ್ರುಮಂಃ 
ಸರ್ವತ್ರಕ್ರಮಣಃ ಸಿಂಧು: ಸಮುದ್ರಶ್ನ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ತಥಾ ಪುರೀಷಿಣೀ | ಪುರೀಷಮುದಕಂ | 
ತದ್ವತೀ ಸರಯುರಸಿ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌ | ಸರಿತಸ್ತಿಷ್ಠತು | ಮಾ; ನಿರುಣದ್ದು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇ- 


ಸ 
ವಾಸ್ತು ಸುಮ್ನುಂ ತೃದಾಗಮನಜನಿತಂ ಸುಖಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯುಷ್ಮತ್ಸಭೂತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ರಸಾ--ರಸಾನಾಮಕನದಿಯೂ | ಅನಿತಭಾ--ಅನಿತಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ | 
ಕುಭಾ-- ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌- -ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಸಿಂಧು 
ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ | ಮಾ-_ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಪುರೀಷಿಣೀ--ಉದಕಭರಿತವಾದ | ಸರಯಂಃಸರಯುನದಿಯೂ 
ಸಹ | ವಃ ನಿನ್ಮುನ್ನು| ಮಾ ಪರಿ ಸ್ಕಾ ತ್‌-ತಡೆಯದಿರಲಿ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಜನಿಸುವ | ಸುಮ್ನಂ- 
ಸುಖವು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌. ನಮಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರ ಸ್ಕಾ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ 


ಸಮುದ್ರವೂ ಮತ್ತು ಉದಕಭರಿತವಾದ ಸರಯುನದಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ ಸುಖವು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಮಿಾಸಲಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Let not the Rasa, the Anitabha, the Kubha, or the wide-roving 
ocean delay you : let not the watery Sarayu oppose you : may the happiness. 
of your (approach) be ours 


8 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸ್ಕಾ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭ್ಯಾ ಸರೆಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ನದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಠಿತೆವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವು 
ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು 
ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸರಯುಃ--ಸರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಡೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಉತ ತ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಸಾರತಃ | 

ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾನಧೀಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೪-೩೦-೧೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯೆಂತು ವಕ್ಷಣೇಃ ! 
(ಯು ಸಂ ೦-೬೪-೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಸರಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಸೆ 
ಸರಯು: ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಬುಗ್ಫೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 


ರಸಾ-ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಧವಾ ಈಗ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಸಿಂಧು 
ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿಕ್ರಿಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳು ತನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ $ದಿಂದ 
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ಉದಕಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛಂತಃ ದೇವ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮುಗಾಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕುಃ | 
ತದ್ದ್ಯಾತ್ಸಾ ದೇವಾಃ ಸೆಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಚಚಾರ | ತಾಮುಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ ॥ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು *ಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಈ ವಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ರಸಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾನದಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು. 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಹಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಸಿಪಿನ್ನಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ || 
(ಸಾ ಭಾ) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ಮೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯೇ 


ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವ್ರದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಯಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦.೧೦೮-೧) 


ಹಿಂದೆ ಸಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹಂಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ 


ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು 


ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದು ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


ಅಳ. ಅ.ಒಓವ,೧೨ ) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡಿ 


ಸಿಸಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಸಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೆಸಂ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವುಗಿರಬಹ.ದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೪-೪೩-೬, 
೧೦-೭೫.೬, ೧೦-೧೨೧.೪, ೫.೫೩.೯, ೭-೭೨-೧೩ , ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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| | | 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ವೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನನ್ಯಸೀನಾಂ 1 


| 
ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | I I 
ತಂ! ವಃ! ಶರ್ಥಂ | ರಥಾನಾಂ! ತ್ವೇಸಂ| ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನನ್ಯಸೀನಾ | 


ಅನು! ಪ್ರ! ಯೆಂತಿ! ನೃಸ್ಟಯಃ ॥೧೦॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಂ ಮಾರುತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ ನೂತ- 
ನಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ಶ್ಬೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂಚೆಸ್ತೌಮೀತ್ಯೈರ್ಥಃ ! ಯದ್ವಾ! 
ರಥಾನಾಂ ರಂಹಣಶೀಲಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಗಣಂ ಸ್ತೌಮೀ- 
ತ್ಯೇಕನೇನ ನಾಕ್ಕಂ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ವೃಷ್ಟಯೋ ಯುಷ್ಮಾನನು ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಯದ್ವಾ ನರ್ಷಕಾ ಮರುತೋಸನು ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
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 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಃ ನಿಮ್ಮ I ನವ್ಯಸೀನಾಂನೂತನಗಳಾದ | ರಥಾನಾಂ-_ ರಥಗಳ | ಶರ್ಧಂ--ಬಲವನ್ನೂ I 
ತ್ಪೇಸಂ- ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ | ಶಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರುದ್ಗಣನನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
ವನೃಷ್ಟಯಃ.- -ವೃಷ್ಟಿಗಳು 1 ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ-_ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೂತನಗಳಾದ ರಧಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮರುದ್ದ ಇವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


I praise that brilliant company of the Maruts, who have your 
strength of recent chariots, you whom the rains atten. 


No 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 


| | | 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ನ ಏಸಾಂ ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ । 


| 
ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ ಸ 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ | ವಃ | ಏಷಾಂ | ನ್ರಾಕಣನ್ರಾತಂ| ಗಣ್ವಗಣಂ | ಸುಶಸ್ತೀಭಿಃ | 


ಅರು | ಕ್ರಾಮೇಮ | ಧೀತಿಳಿ: Il ee I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಶರ್ಥಂ ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವ್ರಾತಂ ವ್ರಾತಂ | 
ಅನಿನಕ್ಷಿತಗಣೋ ವ್ರಾತಃ। ತಂ ತಂ ವ್ರಾತಂ ವೋ ಗೆಣಂ ಗಣಂ ತಂ ತಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಂ 
ಗಣಂ ಗಣಂ ಚ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿರ್ಹವಿಸ್ಟದಾನಾದಿಲಕ್ಷಣ್ಕೆರನು 
ಕ್ರಾಮೇನು | ಅನುಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 
(ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ) ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಧಂಶರ್ಥಂ--ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ-ಶಕ್ತಿನಿರ್ದಿಷ್ಚವಾದ ಸಮುದಾಯನನ್ನೂ | ಗೆಣಂಗಣಂ-. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಭ 
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ಕ್ರವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಗಣವನ್ನೂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಃ-ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಧೀತಿಭಿಃ-ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾ 
ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯ 
ವನ್ನು, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕಗಣನನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ಹನಿಷ್ಟದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Let us wait with sacred praises and holy rites upon your several 
strength, and separate troop, and individual company. 


ಬ್‌ ಅ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ । 


I 
ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ 4 
| | 
ಕಸ್ಮೃ | ಅದ್ಯ | ಸೂಜಾತಾಯ | ರಾತಃಹವ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ | ಯಯುಃ | 


ಏನಾ! ಯಾಸೋನ | ಮರುತಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ nn 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿಸೇ ಕಸ್ಮೈ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹನ್ಯಾಯ ದತ್ತಹನಿಷ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಯುರೇನಾನೇನ ಯಾನೇನೆ ರಥೇನ ಮರುತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗಾದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಏನಾ ಯಾಮೇನ--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸುಚಾತಾಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ರಾತಹವ್ಯಾಯ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದನನೂ ಆದ | ಕಸ್ಮ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರ ಯಯುಃ...-ಹೊರಹಿದ್ದಾಕೆ? 
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» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಿದ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಹಿದ್ದಾರೆ? 
English Translation 


To what well-born and oblation-giving (worshipper) will the Maruts 
proceed to-day in this their car? 


STL 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | | 
ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಬೀಜಂ ನಹಧ್ವೇ ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧತ್ತನ ಯದ್ವ ಈಮಹೇ ರಾಜೋ ನಿಶ್ವಾಯು ಸೌಭಗಂ ॥೧೩॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಯೇನ | ತೋಕಾಯು | ತನಯಾಯ | ಧಾನ್ಯಂ | ಬೀಜಂ | ನಹಥ್ಹೇ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 
ಚ್ಚ | ದ | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತನ | ಯೆತ್‌ | ವಃ | ಈಮಹೇ | ರಾಧಃ | ವಿಶ್ವಆಯು | ಸೌಭಗೆಂ! ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


ಹೇ ನುರುತೋ ಯೇನ ಸದಯೇನ ಮನಸಾ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ 
ಧನಾಯ ವಾ ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ವಹಥ್ಣೇ ಧಾರಯಥೈೇ ತೇನ ಚಿತ್ತೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತದ್ಭಾನ್ಯಂ ಬೀಜಂ ಥತ್ತನ | ಯಚ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೀಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ರಾಥೋ ಧನಂ ನಿಶ್ವಾಯು 
ಸರ್ನಾನ್ನೋಸೇತಂ ಕೃತ್ಸಾ, ಯುಷ್ಯೋಪೇತಂ ವಾ ಸ್‌ಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚ ತದ್ಮತ್ತನೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ವಯಂ ನಾವು) | ವಿಶ್ವಾಯು--ಆಯು 
ಸ್ಯಾಲಸೂರ್ತ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೌಭೆಗಂ—ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈ ಮಹೇ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೇನ. ಯಾವ ದಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ 1 ತೋಕಾಯೆ-ಪುತ್ರನಿಗೂ | ತನಯಾಯ.-.-ಪೌತ್ರಸಿಗೂ | ಅಕ್ಸಿತಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಧಾನ್ಯಂ--ಧಾನ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜೀಜಂ--ಬೀಜನನ್ನು (ಹಂಚಲು) | ನಹಥೇ--ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ | 
ತತ್‌- ಅದನ್ನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೂ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಎ ಪ ಪ್‌ ುರೈ a, RRA ACAANAAAAALAAAAAAAT A 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯಿರುವವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ದೆಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪುತ್ರೆನಿಗೂ, ಪೌತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬೀಜವನ್ನು ಹಂಚಲು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ, ಅದೇ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅದೇ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೂ ಹೆಂಚಿಕೊಡಿ. 


English Translation 


With the same (goodwill) that you bestow imperishable grain-seed 
upon a son or grandson, bestow it upon us; for we ask of you life-sustaining 
and auspicious wealth. 


ಯತ್ರ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
\ 
ಅತೀಯಾನು ನಿದೆಸ್ತಿರಃ ಸ್ವಸಿ ಸ್ತಿ ಧಿರ್ಹಿತ್ವಾನದ್ಯಮರಾತೀಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಣೀ ಶಂ ಯೋರಾಸ ಉಸ್ರಿ ಭೇಷಜಂ ಸ್ಯಾಮ ಮರುತ: ಸಹ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
{ 
41 | ಇಯಾಮು | ನಿದಃ | ತಿರೆ ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ4ಭಃ | ಹಿತ್ವಾ | ಅನದೈಂ | ಅರಾತೀಃ | 


ನೃಷ್ಟೀ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಪಃ! ಉಸ್ರಿ | ಭೇಷಜಂ I ಸ್ಯಾಪು I ಮರುತಃ I ಸಹ I ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಯೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸ್ನೇಮೈರನದ್ಯಂ ಪಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದ- 
ಕಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ತಿರೋಂತರ್ಹಿತಂ | ಅತೀಯಾನಮು | ಅತಿಕ್ರಮ 
ಗಚ್ಛೇಮ | ತಿರಸ್ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾನಿಸ್ಟಸರಿಹಾರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಉತ್ತರೇಣೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ರುಚ್ಕತೇ |! ನೃಷ್ಟೀ ಪೃಷ್ಟಿಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸೆ ್ರೀರಿತಾಸು ಸತೀಷು ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಃ ಪಾಪಾನಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚಾಪ ಉದಕಾಥಿ rf ಶಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ಜಸ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಗೋಯುಕ್ತಂ ಭೇಸಷಜಂ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇ- 
ತದುದಕನಾಮ ತಥಾಪಿ ಪೃಥಗಪಾಮಭಿಧಾನಾದತ್ರ ತದ್ಭೇತುಕಾರ್ಯಮನ್ನಮುಚ್ಕತೇ | ತತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ ಲಭೇಮಹಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವಯಂ 1 ಯದ್ವಾ ! ಆಸೋ ಯೆಂಸ್ಕೃತ್ಸೆ ್ರೀರಿತಾ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯಂ ಸರ್ನೇ ಸಹೈನ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ಯುಷ್ಮತ್ಸೃಭೂತಾ: | 
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NANA SANNA A PARANA AAA ೊ ೊ AAAAAR SAAR AAAAAAAAAAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ:--ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವದ್ಯಂ--ಪಾಪನನ್ನು | 
ಹಿತ್ವಾ ತ್ಯಜಿಸಿ | ನಿದಃ-ದೂಷಕರೂ | ತಿರ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಇಯಾನು- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷ್ಟೀ- ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಕಂ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 
ಉಸ್ರಿ-- ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸಹ. ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಸ್ಕಾಮ.ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಾವು ಪಾಪನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂಷಕರೂ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ನೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


English ‘T1anslation 


May we overcome our secret and reviling adversaries, having 
departed from iniquity by good deeds : may we possess, Maruts, through 
the rain (sent by you), unmixed happiness, water, cattle, and herbs. 


pe BT 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


[ ] | 
ಸುದೇವಃ ಸಮಹಾಸತಿ ಸುವೀರೋ ನರೋ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲ್ಯೇ ಸ್ಥಾಮ ತೇ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸು5-ದೇವಃ | ಸಮಹ | ಅಸತಿ | ಸುವೀಕಃ 1 ನರಃ । ಮರುತಃ | ಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಯಂ। ತ್ರಾಯ ದ್ಸೇ। ಸ್ಯಾಪೊ alos 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಸಮಹ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಚನಃ ಸಮಹಶಬ್ದಃ। ಹೇ ಪೂಜಿತ ಮರುತಾಂ ಗೆಣ ಸುದೇವಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಯಕದೇವೋಸೇತೋಸತಿ | ಭವತಿ | ಹೇ ನಕೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ 
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ಸುವೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಶ್ಹಾಸತಿ | ಭವತಿ! ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ತ್ರಾಯಥದ್ದೇ ಸಾಲಯದ್ಲೇ | 
ಏವಂ ಭನತಿ ತೇ ನಯೆಂ ಸ್ಕಾಮ ಯುನ್ಮಿದೀಯಾಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಸಮಹ.-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಂ. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ತ್ರಾಯಥೈೇ--ನೀವು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿಕೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಆ ಮಾನವನು | ಸುದೇವಃ- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ | ನರಃ. -ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸುವೀರಃ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | (ನಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ) | ತೇ-_ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವೆವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಆ ಮಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ ಮಾನವನು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಅವನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Renowned (host of} Maruts, leaders (of rites), that mortal is favoured 
by the gods, and blessed with progeny, whom you protect . may we be such 
as he is. 


— --- 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 
| | | 
ಸ್ತುಹಿ ಭೋಜಾನ್ಸ್ಸು,ವತೋ ಅಸ್ಯ ಯಾನುನಿ ರಣನ್ಸಾವೋ ನ ಯವಸೇ। 


ಯತಃ ಪೂರ್ನೇಣವ ಸಹೇರನು ಹ್ವಯ ಗಿರಾ ಗೈಣೇಹಿ ಕಾಮಿನಃ ॥೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 8 
| | I | 
ಸ್ತುಹಿ। ಭೋಜಾನ್‌ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಸ್ಕ | ಯಾಮಸಿ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ! ಯವಸೇ | 


| 
ಯತಃ | ಪೂರ್ನಾನ್‌*ಇವ | ಸೆಖೀನ್‌ | ಅಸು | ಹ್ವಯೆ | ಗಿರಾ! ಗೃಣೀಹಿ |! ಕಾಮಿನಃ ॥ ೧೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಜುಸೇ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಭೋಜಾನ್‌ 
ದಾತ್ಮೆನ್ಮರುತಃ ಸ್ತುಹಿ | ಗಾವೋ ನ ಯನಸೇ! ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಾವೋ ಯಥಾ 
ರಮಂತೇ ತೆದ್ವನ್ಮರುತೋ;ಪಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಾಂ | ಯತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನ್ವಾನ್‌ 
ಪುರಾತನಾನ್‌ ಸಖೀನಿವಾನು ಹ್ವಯ | ಆಹ್ಹಯ | ಕಾಮಿನಃ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಾನತೋ ಮರುತೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇಹಿ | ಸ್ತುಹಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಜುಹಿಯೇ) ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಯಜಮಾನನ | ಯಾಮನಿ.- ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಭೋಜಾನ್‌--ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | ಯೆವಸೇ-ತೃಣಾದಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ। ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ರಣನ್‌- ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಪೂರ್ವಾನ್‌-ಬಹಳ 
ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ | ಸಖೀನ್‌ ಇವ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಯತಃಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಅವರನ್ನು 1 ಅನು ಹ್ವಯ--ಆಹ್ವಾನಿಸು। ಕಾಮಿಸಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅನರನ್ನು | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದೆ | ಗೃಣೀಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜುಹಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ 
ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


Praise the givers of enjoyment, (the Maruts), at the sacrifice of this 
worshipper; (for they) delight in (pious praise), like cattle in fodder: where- 
fore call upon them as if upon old friends ; praise them, desirous of praise 
with a sacred hymn. 





ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ.ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮರುದ್ಮೇವತಾಕಂ! 
ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ । ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಪಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
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ಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆಡ್ಕೈಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ! 
ಆ. ೨.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಕನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಯವು ; ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛದಸ್ಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಸಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಸಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಾಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ 


ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ-೫೪. 


ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ --೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖುಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೧೨, ೧೫. ಜಗತೀ । ೧೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


Se He YD 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನ ಇಮಾಂ ವಾಚನುನಜಾ 
ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ । 
| | 
ಘರ್ಮಸ್ತುಭೇ ದಿನ ಆ ಸೈಷ್ಠಯಬ್ವನೇ ದ್ಯುಮ್ನಶ್ರವಸೇ ಮಹಿ ನೃಮ್ನ- 


ಮುರ್ಚತ NeW 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಕರ್ಧಾಯ | ನಾಹಿತಾಯ | ಸ್ವೇಭನನೇ | ೪ಮಾಂ | ವಾಚೆಂ | ಅನಜ | ಪರ್ವತಂಚ್ಯುತೇ | 
| 
ಫರ್ಮಸಸ್ತುಜ್ಛೇ | ದಿನ; | ಆ, ಪೃಷ್ತಯನ್ಟನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮ 5ತ್ರಿನಸೇ | ಮಹ | ಸೃಮ್ಮಂ | ಅರ್ಜಿತ ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಅನಜೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ನಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯೇಮಾಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾನಜ! ಪ್ರಾಪಯ | ಸ್ವಭಾನನೇ ಸ್ವಾಯತ್ತತೇಜಸೇ ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ 
ಪರ್ನತಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೇ ಫುರ್ಮಸ್ತುಭೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತೋಭಯಿತ್ರೇ ದಿನ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛತೇ 
ಪೃಷ್ಠಯಜ್ಜನೇ ಷಟ್‌ ಪೃಷ್ಠೈ ರಥಂತರಬೃಹದಾದಿಭಿರೀಜಾನಾಯೆ ದ್ಯುಮ್ನಶ್ರವಸೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
ನ್ನಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ನೃಮ್ಮಂ ಧೆನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನುರ್ಚತ | ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧನಾಗಿ) ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಾಯೆ- -ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಇಮಾಂ- 
ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಜ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಘರ್ಮಸ್ತು ಭೇ -ಉಷ್ಣವನು 
ನಿವಾರಿಸುವುದೊ | ದಿವಃ ಆ... ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೈಸ್ಮಯಜ್ಜ ನೇ. -ಸೃಷ್ಟಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮ್ನು ಶ್ರನಸೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಮಹಿ— 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ | ನೃಮ್ಣಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶಿತವೂ, ವೃಷ್ಟ ಕ್ರರ್ಧನಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಘಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. ಉಷ್ಣನನ್ನು ನಿನಾರಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದೊ ಪೃಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿರಿ, 

English Translation 


Offer praise to the company of the Maruts, the self-irradiating, the 
precipitators of mountains : present liberal oblations to the assuagers of 
heat; to those who come from the sky, to whom solemn rites are familier, 
to the givers of abundant food. 


ಮಾ ಅ 
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EE NE AAA AAA AAA AA AAAAAL AAA AAAAA AS ೈು ರ್ಥ ುುುುು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 


| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಸಾ ಉದನ್ಯವೋ ವಯೋನೃಧೋ ಅಶ್ವಯುಜಃ 
ಸರಿಜ್ರಯಃ | 


ಸಂಟ | 4 \ 
೦ ವಿದ್ಯುತಾ ದಧತಿ ವಾಶತಿ ತ್ರಿತಃ ಸ್ವರೆಂತ್ಯಾಪೋನನಾ ಸರಿಬ್ರಯಃ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರ!ನಃ ಮರುತಃ | ತನಿಷಾಃ | ಉಡನ್ಯನ I ವಯಣನೃಥಃ | ಅಕ್ತನಯುಜಃ I ಸಹ್ಟಿಚ್ರಯಃ ( 


| | | 
ಸಂ | ವಿಂದ್ಯುತಾ। ದಧತಿ | ವಾಶತಿ | ತ್ರಿತಃ | ಸ್ವಂತ | ಆಸಃ | ಅವನಾ | ಸರ್ತಿಜ್ರಯೆಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ 6 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಡ್ಕಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆ ಯೆಂ ನರಃ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಣಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರುದುರ್ಭವಂತಿ 1 ಕೀದೃಶಾ ಗಣಾಃ! ತನಿಷಾ 
ದೀಪ್ತಾ ಮಹಾಂತೋ ವಾ ಉದನ್ಯನ ಉದಕೇಚ್ಛವೋ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಯೋನೃಥೋಇನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತಾರೋಂಶ್ಚಯುಜೋ ಗಮನಾಯೆ ರಭೇ$ಶ್ವಾನಾಂ ಯೋಕ್ತಾರಃ ಪರಿಜ್ರಯಃ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರೋ 
ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂ ದಧತಿ। ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ 1 ತದಾನೀಂ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ ಮೇಘೋ 
ಮರುದ್ಗಣೋ ವಾ ವಾಶತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ನೇ ಸಂಘವಾದೋತಯೆ: |! ತದಾಪಃ ಪರಿಜ್ರಯೆಃ 
ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಆಸೋ$ನನಾವನೌ ಭೂಮ್‌ ಸ್ವರಂತಿ | ಅಧಃ ಪತಂತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ತವಿಷಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತೆವೂ | ಉಡನ್ಯತಃ. (ಜಗತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ) ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ 1 ವಯೋವೃಧಃ....ಅನ್ನಸಂಪದ್ವದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು | ಪ್ರ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ | ಅಶ್ಚಯುಜಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ | ಸರಿ 
ಜ್ರಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ | ವಿದ್ಠು ತಾ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸೆಂ ದಧತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ! 
ತ್ರಿತಃ- -ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘಿವು (ಅಥವಾ ಮೇಘವು) | ಮಾಶತಿ- ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪರಿ 
ಜ್ರಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಅಷಃ- ಉದಕಗಳು | ಅನನಾ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಸ್ವರಂತಿ- 
ಬಿದ್ದು ಹೆಂಯುತ್ತವೆ 
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॥ ಭಾವ:ರ್ಥ ॥ 


ಎತ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತೈಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಸುರಿಸತೆಕ್ಕವೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ದೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘವು 
ಗುಡುಗುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
English Translation 


Your (cohort), Maruts, 15 conspicuous, mighty, shedding water and 
augmenting food: yoking your horses (to your cars), spreading everywhere 
and combined with the lightning, the triple-(stationed company) roars 
aloud, and the circumambient waters fall upon the earth. 


1 ನಿಶೇಷಗಿಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಸಿಂಡ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆ ಯಂ 
ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
[ere 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿದ್ಯುನ್ನಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ ನಾತತ್ವಿಷೋ ಮರುತಃ ಪರ್ವತ- 
| 
ಚ್ಯುತಃ । | | ; 
ಅಬ್ದಯಾ ಚೆನ್ಮುಹುರಾ ಹ್ರಾದುನೀವೃತಃ ಸ್ತನಯದನಮಾ ರಭಸಾ 


| 
ಉದೋಜಸಃ ॥ ಈ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


ನಿದ್ಯುತ್‌:ಮಹಸಃ | ನಃ | ಅಕದಿದ್ಯನಃ I ನಾತತ್ವಿಸಃ | ಮರುತ | ಪರ್ನತ್ಯಾಚ್ಯುತ | 


ಅಬ್ರೂಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಮುಹುಃ | ಆ! ಹ್ರಾದುಸಿವೃತಃ | ಸ್ತನೆಯೆತ್‌ಅಮಾಃ | ರಭೆಸಾಃ ಉತ್‌. 


Ya Ila ll 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ವ, ೧೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇವ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಃ ಸಹಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋತಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ$ | ಆ-೨- 
೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನತೇಜಸೋ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ರಾದೇರ್ನೇತಾರೋ5ಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾಯಂಧಾ ಅಶ್ಮಸಾರಮಯಾಯುಧಾ ವಾ ವಾತತ್ವಿಷಃ ಪ್ರಾಪ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೋಬ್ಬಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ॥ ಶಸೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ |! ಹ್ರಾದುನೀವೃತೋ ಹ್ರಾದುನ್ಯಾ ಅಶನೇಃ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ಸ್ತನಯೆ- 
ದಮಾಃ | ಅಮಾಶಬ್ದಃ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಚೀ | ಶಬ್ದೋಪೇತೆಗೆಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಭಸಾ ವೃಷ್ಟ *ರ್ಥೆಮುದ್ಯುಂ- 
ಜಾನಾ ಉದೋಜಸ ಉದ್ಯ್ಧತಬಲಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ. -ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ I ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ--ಶಿಲಾರೂಸ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ವಾತತ್ಟಿಷಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತೆ:-ಮೇಘನನ್ನು 
ಚೇದಿಸುವವರೂ | ಮುಹುಃ- ಪದೇಪದೇ | ಅಬ್ಬಯಾ.- -ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಹ್ರಾದುನ್ಯಾಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನವರೂ 1 ಸ್ತನಯದಮಾಃ.-ಒಟ್ಟಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ರಭಸಾಃ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಶವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ | ಉದೋಜಸಃ. -ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಮರುರ್ತ--ಮರುತ್ತುಗಳು (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಶಿಲಾರೂಪವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನರೂ, ಪದೇ ಪದೇ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ, ಅತ್ಯುತೈಟಿವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts (appear) radiant with lightning, leaders (of the rain), 
armed with weapons of adamant, blazing with the wind, the precipitators 
of mountains, the repeated distributors of water, wielders of the thunder- 
bolt, roaring in concert, combining (to send rain), and of exceeding 
strength. 


(42) (Vol. 19) 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋಜ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಚಿತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋನೇಕಕರ್ಮಾ | ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿ- 
ದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ | ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | 


(ಫಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಗೌರವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ತನಯದಮಾಃ- ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೧-೪೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಿತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಮನಯದಮಾಃ--ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಸಹಿತೆರಾದವರು, 
ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುಜಿಂದೂ, ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವು 
ಡೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೃನಿಕ್ರೂಸ್ರ್ರುದ್ರಾ ವೃಹಾನಿ ತಿಕ್ಷಸೋ ವ್ಯದಿಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಃ। 


ವಿ ಯದಣ್ರೆ ಅಜಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ವಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ 


ನಾಕು ರಿಷ್ಕತ ॥೪॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೩, ನ. ೧೪.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 669 
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4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ನಿ। ಅಕ್ತೂನ್‌ I ರುದ್ರಾಃ |ವಿ|। ಅಹಾನಿ | ಶಿಕ್ವಸಃ |ವಿ। ಅಂತಶಿಕ್ಷಂ |ನಿ। ಕಣೊಂಸಿ | ಧೂತಯಃ | 
| | I 
ವಿ1 ಯತ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಜಥ | ನಾನಃ | ಈಂ| ಯೆಥಾ!ನಿ | ಮಣಗಾಧಿ | ಮರುತಃ | ನ | 


| 
ಅಹ | ರಿಷ್ಯಥ 1 ೪ ॥ 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಅಕ್ತೂನ್‌ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ಯಜಥೇತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧಗತೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ | ಕ್ಷಿಸಥೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅಹಾನ್ಯಪಿ ವ್ಯಜಥ | ಹೇ ಶಿಕ್ವಸಃ ಶಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಮಸಿ 
ಕರ್ತುಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಜಥ | ತಥಾ ರಜಾಂಸಿ ವೃಜಥ | ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಕಾ ಯದ್ಯದಾಜ್ರಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ 
ವ್ಯಜಥ ಗಮುಯಥೆ ನಾನ ಈಂ ತಾ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ತದ್ವತ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ವ್ಯಜಥ ಹೇ 
ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಯಥ | ನೈನ ಹಿಂಸಥ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ರುದ್ರಾಃರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಕ್ತೂನ್‌ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಜಥ... ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ರೀರಿ | ಅಹಾಸಿ- -ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನಿ-ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ! ಶಿಕೃಸಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತರುಗಿದ್ದು | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ವಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ! ಪಿ. -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ! 
ಧೂತಯಃ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಚ್ರಾನ್‌- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ನಾವ ಈಂ ಯಥಾ--ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ವಿ ಅಜಥ.- 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಗಾಣೆ- -ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು | ವಿ (ಅಜಥ)--ಜೇದಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಹ ರಿಷ್ಕಥ--ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಸರ್ವಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ರ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಮೆ:ಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುನಿಕೋ ಆಗ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

English Ti1anslation 


Powerful Rudras, you urge on the nights and days, the firmament 
and the worlds: agitators (of all things), you toss the clouds like ships (in 
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the sea), so (you throw down) the strong places (of the enemy), but, 
Maruts, you do no harm. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದ ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ದೆೇವೇಭಿರ್ನಿಸ್ರಾ ಯಸಯೋ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ವಿ ಪಿಬಧಂ ಕುಶಿಕಾಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೦) 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ಣ್ವಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹನಾಮಹೇ | 
(ಜು, ಸಂ. ೩-೩೬.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರನ್ನು ಕುಶಿಕಾಸ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತ 
ನಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ಭಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ ನೂನಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬.೨೫.೯) 
ಏನಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ದಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತೃರ್ಕೆೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೆತಿಯವರನ್ನೂ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. 


ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ನ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಸೂನಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭.೭.೭) 
ವಸಿಷ್ಮಾಸಃ ಪಿತೃವದ್ವಾಚಮಕ್ರತ ದೇವಸ ಈಳಾನಾ ಬಸಿವತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦.೬೬.೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನು ವಸಿಷ್ಮಾಃ, ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ರಚಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಶ್ಸತಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 
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UA ANA 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಧನಾಗುನುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ೪೪ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುಕೈೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸೆಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಧನೂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯೆಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಸನರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮನುದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜ « ಅಸಾರೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕನಾದ ಅರ್ಧವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 





02 —— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಫಂ ತತಾನ ಸೂರ್ಯೋ 


ನ ಯೋಜನಂ | 


| I I 
ಏತಾ ನ ಯಾಮೇ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷೋ*ನಶ್ಚದಾಂ ಯನ್ನ್ಯಯಾತನಾ 


ಗಿರಿಂ॥೫॥ 
ಜಾ ॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಫಿ ವಃ | ಮರುತಃ | ಮಹಿಂತ್ವನಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ತತಾನ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ| 


ಯೋಜನಂ | 
| 
ಏತೊಃ ನ! ಯಾನೇ | ಅಸ್ಪಭೀತಾಶೋಚಿಷಃ | ಅನಕ್ಚೂದಾಂ | ಯತ್‌ 1ನಿ! ಅಯಾತನ | ಗಿರಿಂ | 
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॥ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ,ತದ್ದೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ದೀರ್ಥಮತ್ಯಂತಮಾಯೆತಂ ತತಾನ | ತನೋತಿ 1 ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇಜ 
ಇವ | ಏತಾ ನ ಏತನರ್ಣಾ ದೇವಾನಾಮಶ್ಚಾ ಇವ | ತೇ ಯೆಥಾ ಯಾಮೇ ಗಮನೇ ಯೋಜನಂ 
ದೀರ್ಫಂ ತನ್ಯಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯಸರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೇ ಚಾಗೃಭೀತಶೋಚಿಸೋಂಗೃಹೀತತೇಜಸ್ಯಾಃ | 
ಯದ್ವೈತನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ ಹೇ ನುರುತೋ ಯೂಯುಮಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ ಸಂತೋ ಯದ್ಯದಾ- 
ನಶ್ಚದಾಂ ನ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಮಪ್ರದಾತಾರಂ ನಾಗಿರಿಂ ನೇಘಂ 
ಪರ್ವತೆಂ ವಾ ನ್ಯಯಾತನ ನಿಹತನಂತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು |! ಯೋಜನಂ ನ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುವಂತೆಯೂ | ಏತಾಃ ಯಾಮೇ ನ - ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ತದ್ದೀರ್ಯಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಹಿತ್ವನಂ- ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೀರ್ಫಂ- 
ಅತಿದೀರ್ಥವಾಗಿ | ತತಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಡಿಸಿದೆ 1 ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ--ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ನೀವು 1 ಯತ್‌ ಯಾನ ಅಜೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈದಿಂದ | ಅನಶ್ವದಾಂ-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ! ಗಿರಿಂ_ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ನ್ಯಯಾತನ--ಸೀಳಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಮ್ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅತಿದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದೆ. ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಯಾನ ಅಜೀ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ 


English Translation 


Your prowess, Maruts, has spread wide your glory as the sun (sends 
afar his) radiance, or the white (horses of the gods travel far) in their 


course : of unbounded lustre, you clove the cloud withholding the waters 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ ಮಹಿತ್ಸನಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ದೀರ್ಥಂ ತತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಅಥವಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವನೋ ಅದರುತೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವರು 


ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಜುಷಿಯು ಹೋಲಿಸಿದಾನೆ. 
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ಅನಶ್ಚದಾಂ--ವ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಘವು, 
ಅನಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಉದೆಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಡೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
೨ ಈತ ಟು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


( | 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ದೋ ಮರುತೋ ಯದರ್ಣಸಂ ನೋಷಥಾ ವೃಕ್ಷಂ ಕಸನೇನ 
ವೇಧಸಃ । 


| | 
ಆಧಸ್ಮಾ ನೋ ಅರನುತಿಂ ಸಜೋಷಸಶ್ಟ ಶುರಿನ ಯಂತಮನು ನೇಷಥಾ 
ಸಂಗಂ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| \ | 

ಅಭ್ರಾಜಿ | ಶರ್ಧಃ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಣಸಂ | ನೋಸಥ | ವೃಕ್ಷಂ! ಕಪನ್ಹಾಇವ I ನೇಧಸಃ | 
| | 

ಅಧ! ಸ್ಮ! ನಃ! ಅರಮತಿಂ | ಸಂ ಜೋಷಸಃ | ಚನ; ಇನ I ಯಂತಂ I ಅಸು | ನೇಸಥ | ಸುುಗಂ॥! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನೇಧಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಧಾತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಶರ್ಧೋ ಭವತಾಂ ಗಣಮಭ್ರಾಜಿ | 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಣಸಮುದಕವಂತಂ ವೃಕ್ಷಂ | ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ವಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ ವೃಶ್ಷೋ ಮೇಘಃ। 
ತಂ ಮೋಷಥ | ತಾಡಯಥೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಸನೇವ | ಇವೇತೃನರ್ಥಕ8 | ಕಂಪನಾಃ ಸಂತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕಪನಾಃ ಕ್ರಿಮುಯೋ ವೃಕ್ಷಂ ಘುಣಾದಯಃ | ತೇ ಯಥಾ ಮುಷ್ಥಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚ। ಸ್ಮೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ನ್ಯೋೊಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸಜೋಷಸೋ ಯುಷ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನ- 
ಪ್ರೀತಯೋ ಯೂಯಮರಮತಿಮಾರಮಣಂ ಧೆನಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಮನು ನೇಷಥ 
ಅನುಕ್ರನೇಣ ನಯಥ ಸುಗಂ ಸುಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ಷುರಿವ! ತದ್ಯಥಾ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನ ನಾಯಕಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ನೇಧಸೆಃ-ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ | ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯತಿ. ಯಾವಾಗ! ಅರ್ಣಸಂ- 
ಉದಕಭರಿತವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ನಮೇಫಘನನ್ನು | ಕಪನೇವ--ಕಂಫಿಸುನಂತೆ 1 ಮೋಸಥ--ಸ್ರಹರಿಸುತ್ತೀರೋ 
(ಆಗ) | ಶರ್ಧಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವು | ಅಭ್ರಾಜಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸಜೋಷಸಃ--ನಿನ್ಮು 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ. ೫೪. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹರ್ಸಿಸುವ ನೀವು | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು! ಚಕ್ಷುರಿವ- -ಚಕ್ಷಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಅರಮತಿಂ-- ಧನಸ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ | ಯಂತಂ-- ಹೋಗಿಸೇರುವ | 
ಸುಗಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನು ನೇಷಥ--ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಉದಕಭರಿತೆವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹೆರ್ಸಿಸುವ ನೀವು ಚಕ್ಷಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆಒಯ್ಯುನಂತೆ ಧನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 


Maruts, dispensers of rain, your strength is manifested when, 
haking the water-laden cloud, you let loose the shower: conjointly 
propitiated, conduct us by an easy path leading to prosperity, as the eye 
(shows the way). 

1 ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ವೃಕ್ಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ನೃಕ್ಷಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ 
ವೃಶ್ಷೋ ಮೇಘಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನು. ಮತ್ತು ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳು (ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಿ ಮಳ್ಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಗಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೃಕ್ಷಕಬ್ದದೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಮೇಘ 


ಪರವಾಗಿ ನಿನಸಿದಾರೆ 
ಇನ(ಕಪನಾಇವ, ಚಕ್ಷುಃಇವ) ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು-- 


ಅಥ ನಿಸಾತಾಃ | ಉಚ್ಚಾನಚೇಸ್ಟರ್ಥೇಸು ನಿಪತಂತಿ। ಅಪ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೇಃಸಿ ಕರ್ಮೋಪೆ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇತಪಿ ಪದಪೂರಣಾಃ | ತೇಷಾಮೇತೇ ಚೆತ್ಪಾರ ಉಸಮಾರ್ಥೇ ಭವಂತಿ । 

ಇನೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ! ಅನ್ವಧ್ಯಾಯಇ್ಗಾಗ್ನಿರಿನೇಂದ್ರ ಇನೇತಿ ॥ 

(ಫಿ. ೧-೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-_ಈಗ ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳೆಂದೆರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ-ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕರ್ತ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸುಬಂತೆ ತಿಜಂತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅಕ್ಸರಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸರ್ಗ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಫಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
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ವಿರುವುದರಿಂದೆ ( ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಷ್ಟ ರ್ಶೇಷು ನಿಪತಂತೀತಿ ನಿಪಾತಾಃ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅಪಿ-ನುತ್ತು, ಉಪಮಾರ್ಥ-.ಹೋಲಿಸುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯೆರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಛಂದೆಸ್ಸು (ಖುಕ್ಕು) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿರಿನ, ಇಂದ್ರ 
ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇವೋಣಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಕದಾಚಿದನರ್ಥಕ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ) ಸುವಿದುರಿವ, ಸುವಿಜ್ಞಾಯೇತೆ ಇವ | ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಕೃಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನಿದುರಿವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತೈದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವು ಇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


-ಘ೨6- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| \ | 
ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಸ್ರೇಧತಿ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಷ್ಕತಿ। 
| | | 
ನಾಸ್ಯ ರಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ನೋತಯ ಯಸಿಂ ನಾ ಯಂ ರಾಜಾನಂ 


| 
ವಾ ಸುಷೂದಥ ॥ ೭॥ 
NW ೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಃ | ಸಃ | ಜೀಯತೇ | ಮರುತಃ | ನ | ಹನ್ಯತೇ | ನ! ಸ್ರೇಧತಿ! ನ! ನೃಥೆತೇ| ನ! ರಿಸ್ಕತಿ | 
ನ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಉಪ | ದಸ್ತಂತಿ | ನ | ಊತಯಃ | ಯಹ | ವಾ | ಯಂ | ರಾಜಾನಂ | 


ವಾ! ಸುಸೂದಥ Wal 
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ಹೇ ನುರುತೋ ಯೂಯಂ ಯನ್ಭುಸಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ರಾಜಾನಂ ನಾ 
ಸೂಷೂದಥ ಕ್ಲಾರಯಥ ಪ್ರೇರಯಥ ಸತ್ಯರ್ಮಸು ಸ ಯನೀ ರಾಜಾ ವಾನ ಜೀಯತೇ | ಅನ್ಕೈರ್ನ 
ಪರಾಭಾವ್ಯತೇ ॥ ಜಿ ಜಯೇ ಜ್ಯಾ ಎಚೋಹಾಧಾಪಿತ್ಯ ಸ್ಕನಾರೂಪಂ! ಹೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ! 
ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ। ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನ ನಿಯಂಜ್ಯತೇ | ನ ಸ್ರೇಧತಿ | ನ ಶ್ಲೀಯತೇ | ನ ವೃಥತೇ। ನ 
ಪೀಡ್ಯತೇ | ನ ರಿಷ್ಕತಿ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾ ಬಾಧಮಾತ್ರಂ | ಅಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋಪ 
ಡಸ್ಯಂತಿ! ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ತಥಾ ನೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಪ್ಭುಸ ದಸ್ಯಂತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂಯಂ-ನೀವು) | ಯೆಂ--ಯಾವ। ಜುಷಿಂ-- ಹುಹಿಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ 1 ರಾಜಾನಂ ವಾ._ಡೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ | ಸುಷೂದಥ- ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರೇರಿಸುವಿರೋ | ಸಃ. ಅವನು | 
ನ ಜೀಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಹನ್ಯತೇ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಸ್ರೇಧತಿ-- 
ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನ ವ್ಯಥತೇ-_ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ರಿಸ್ಕತಿ-ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 
ಅಸ್ಕ--_ಅನನ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಕಂತಿ- _ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಊತಯ.5--ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ | 
ನ-- ಕ್ಟ ಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಸಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿರೋ 
ಅನನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲ ಲೃಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The sage, or the sovereign, whom you, Maruts, direct, is never 
overcome nor slain: he perishes not, nor suffers pain, nor undergoes injury, 
nor are his riches or his safety imperilled. 


ಸಗ್ರಿಡ್ಸಿಬಾ 


ಶ್‌] 

ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರ್ಕೋರ್ಯನಣೋ ನ 
ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನಃ । 

ಸಿನ್ವಂತ್ಯುತ್ತಂ ಯದಿನಾಸೋ ಅಸ್ತರನ್‌ವ್ರುಂದಂತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ನುಧ್ದ್ಹೋ 


| 
ಅಂಧಸಾ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಿಯುತ್ಸೆಂತಃ | ಗ್ರಾಮಃಜಿತಃ | ಯಥಾ | ನರಃ | ಅರ್ಯ |ನ!ಮುರುತಃ! ಕವಂಧಿನಃ | 
| | | 
ಹಿನ್ವಂತಿ |! ಉತ್ಸಂ | ಯತ್‌ | ಇನಾಸ! | ಅಸ್ಪೆರನ್‌ | ನಿ! ಉಂದಂಕಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಮಧ್ವಃ! 


| 
ಅಂಧಸಾ ಗ 
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6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇನ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಃ ಸಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಯುತ್ವಂತ ಇಕ್ಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮನೆತೋ ಯಥಾ ನರೋ8ಗ್ನೇ ಜಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾ। 
ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ 
* ಸಿಯುತ್ವಂತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕೈರಶ್ಟೈಸ್ತಂದೃತೋ ಮರುತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರೋ ನರೋ ನರಾಕಾರಾ ನೇತಾರೋ ವಾ | ಮರುತೋ ನಿಯುತ್ವಂತಃ | 
ಅಯಂ ಶಬ್ದೊಣತ್ರಾಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯವನವಂತೋಶ್ಚವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ 
ಗ್ರಾಮಸ್ಯೆ ಜೇತಾರೋ ನರ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತಥಾ ಭವಂತಿ 1 ಅರ್ಯಮಣೋ ನ ಅರ್ಯಮ- 
ಪ್ರಭೃತಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಇವ | ದೀಪ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಸಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನ ಉದಕನಂತೋ 
ಭವಂತಿ! ಯದ್ಯ ದೇನಾಸ ಈಶ್ವರಾ ಉತ್ಸಂ ಕೂಪಾದಿನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಂ ಮೇಘಂ ನಾ ಪಿನ್ವಂತಿ ಪ್ಯಾಯ- 
ಯೆಂತ್ಯುದಕೇನ! ಯೆದಾಸ್ವರನ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಯೆದಾ ವ್ಯುಂದಂತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಧ್ವೋ ನಮುಧುರಸ್ಕೋದಕ- 
ಸ್ಕಾಂಧಸಾ ಸಾರೇಣ ತಡೈೆನಂ ಭನಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಯದಾಸ್ವರನ್‌ ತದಾ ಪಿನ್ವಂತ್ಯುತ್ಸಮಿನಾಸಃ 
ತದಾಂಧಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಂದಂತೀತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ವಂತಃ--ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಗ್ರಾಮಜಿತ:--ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರುವು 
ದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನರೂ | ನೆರಃ- ನೇತೃಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಣೋ ನ--ಅರ್ಯಮನೇ ಮುಂತಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು| ಕೆವಂಧಿನಃ-ಉದಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ |! ಯತ್‌--ಯಾನ 
ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಈನಾಸಃಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಸ ೦--ಕೂಪಾದಿಸ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ವ ತಿ 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಚರನ*. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಮಧ್ವಃ ial 
ಅುಧಸಾ--ಸಾರದಿಂದ | ವ್ಯಂದಂತಿತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯುತ್ಸ ಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಏಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬ ಜಾ ನೇತೃ ಗಳೂ 
ಅರ್ಯ ಸಮನೇ ಸ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಚ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಯುಕ್ತರ ಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಭುಜಿ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೂಪಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಉದಕದ ಸಾರದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Lords of the Niyut steeds, overcomers of multitudes, lcaders (of 
rites), radiant as the Adityas, are the dispensers of water : when sovereign 
lords, they fill the clouds, and, loud sounding, moisten the earth with 


sweet (watery) sustenance. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟೀಯ ತೈತೀಯ ಸಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಸಂತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಯಖತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋಣಗ್ಗೇ 
ಬಾಧಸ್ವನಿ ಮೃಥೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ನಿಯುತ್ಹಂತಃ. _ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುಜೀವತೆಯ ವಾಹೆನನಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚೆಸುವುದ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೮) ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂದು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅಯಂ ಶಬ್ದೋಃತ್ರಾಶ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯವನವಂತೋಃಶ್ಚವಂತೋ ಜೇತಾರೋ ನರ 
ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ | ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ನಿತರಾಂ 
ಯವನವಂತಃ ನಿಯುತಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗಮನಸ್ವಭಾನ (ಓಡುವ ಸ್ವಭಾವ) ವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಯುತಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮತ್ತು ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಯ ಮುಣಃ-- ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ನಿಸ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಹನೇಹ ಹನಾಮಹೇ | 

ಆರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಜೋದಯು ! 

ನಾತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚೆ ವಾಜಿನಂ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧.೩,೪,೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಜೀವತೆಗಳೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, 
ಅರ್ಯಮಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಪರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾ- 
ರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿನಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩.೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಯ ಇಂದ್ರ, 
ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಸ್ರವತ್ವತೀಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮರುಧ್ಭ್ಯಃ ಸ್ರನಕೃತೀ ದ್ಯೌರ್ಭವತಿ 


| 
ಪ್ರಯಥ್ಭ್ಯ್ಯಃ । 


| | | | | 
ಪ್ರವತ್ವತೀಃ ಪಥ್ಕಾ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರವತ್ವಂತಃ ಪರ್ವತಾ ಜೀರದಾನನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಪ್ರವತ್ವತೀ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿನೀ | ಮರುತ್‌ಂ್ಯಃ I ಪ್ರವತ್ವತೀ | ದ್ಯೌಃ | ಭವತಿ | ಪ್ರಯುಂತ್‌; [1 | 
| I I | | I 

ಪ್ರವತ್ವತೀಃ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ | ಪ್ರವತ್ವಂತಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ಜೀರ5ದಾನವಃ | ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಮರುತಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರನತ್ವತೀ। ಪ್ರವಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಂತೋ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಯಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಪ್ರವತ್ವತೀ | ತಾದೃಶೀ ಭನತಿ | ಕೃತ್ನಾಾಪಿ ಭೂಮಿರ್ನ್ಮುರುತ್ಪರಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಾಂ ಸರ್ವಾಮಪಹಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ದ್ಯೌರಸಿ ಪ್ರಯ- 
ದ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛದ್ಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವತ್ವತೀ ಭವತಿ | ಸಾಪಿ ಮರುತಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ | 
ತಥಾಂತರಿಸ್ಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭವಾಃ ಸಥ್ಯಾಃ ಸ್ನುಗತಯೋಸಿ ಪ್ರವತ್ವತೀಃ ಪ್ರವತ್ವತ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ । ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಪುನತ್ವಂತೋ ಭವಂತಿ ಜೀರದಾನವಃ ಸ್ಲಿಪ್ರದಾನಾ 
ಮರುಗ ್ಯ8॥ 


ಬಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ- ಈ ನೃಧ್ಧ್ವಿಯು! ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪ್ರವತ್ವತೀ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಭವತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ! ಪ್ರಯದ್ಭ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರವತ್ವತೀ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ |! ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ |! ಪಥ್ಯಾ8-- ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರವತ್ವತೀಃ--(ಅವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ) 
ಹರಡಿನೆ | ಜೀರದಾನವಃ--ಅಧಿಕನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸರ್ವತಾಃ--ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ | 
ಪ್ರವತ್ವಂತಃ ಅದೇ ಗುಣನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 


This wide.extended earth is for the Maruts; the spacious heaven is 
for the spreading winds ; the paths of the firmament are provided (for their 
course) ; for them the expanding clouds quickly bestow (their gifts). 


ಮಾಸ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಯನ್ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸ್ವರ್ಣರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಮದಥಾ ದಿವೋ 
ನರಃ । 


| | | 
ನ ವೋಶ್ವಾಃ ಶ್ರಥಯಂತಾಹ ಸಿಸ್ರತಃ ಸಜ್ಯೋ ಅಸ್ಕಾಧ್ವನಃ ಪಾರ- 


| 
ಮಶ್ನುಥ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಮರುತಃ | ಸ;ಭರಸಃ | ಸ್ವಃ5ನರಃ | ee I ಉತ್‌5ಇತೇ | ಮಹಿ | ದಿವಃ [ ನರಃ | 
ನ। ವಃ! ಅಶ್ಟಾಃ | ಶ್ರಥೆಯೆಂತ | ಅಹ I ಸಿಸ್ಪೆತಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಅಥ್ಯನಃ | ಪಾರಂ! ಅಕ್ಟುಥ 1೧೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸಹಬಲಾಃ ಸ್ಫರ್ಣರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದ್ದತೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮದಥ ಸೋಮೇನ ಹೇ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ | ಯದಾ ಸೋಮಂ ಪಾತುನಿಚ್ಛಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ವೋಜಶ್ವಾಃ ಸಿಸ್ರತಃ ಸರಂತೋ ನಾಹ 
ಶ್ರಥೆಯೆಂತೆ | ಸೈನ ಶ್ಲಥಯಂತಿ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಯಾಧ್ವನೋ ದೇನಯಜನಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ ಪಾರಮ- 
ಶ್ಲುಫ | ನ್ಯಾಸ್ಸುಥ | ಯೆದ್ವಾ |! ಯದಾ ಸೋಮೇನ ಮದಥ ತದಾ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ನ ಶಿಥಿಲಾ 
ಭವಂತಿ। ಯೂಯಂ ಚ ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸಾರಮತ್ನುಥೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಸಭರಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಸ್ಪರ್ಣರಃ- ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯೇ 
ಉದಿತೇ--ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ | ಮದಹಥ--ನೀವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವ. 
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ನಿಮ್ಮ | ಸಿಸ್ರತಃ-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ। ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ನ ಅಹ ಶ್ರಥಯಂತ-ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ |! ಅಸ್ಯ ಅಧ್ವನಃ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದ | 
ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುಥ- -ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ WH 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯೆವಾಜೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಜಿಸುತ್ತೀರಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಂಬುಡೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Maruts of combined strength, leaders of the universe, guides of 
heaven, when the sun has risen you rejoice (in the Soma beverage), then 
your rapid steeds know no relaxation, but quickly you reach the limits of 
this road (to the sacrifice) 


ಟ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಂಸೇಷು ನ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ನಕ್ಷಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ 
I 
ರಥೇ ಶುಭಃ । 
| | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೋಃ ತಿಪ್ರಾಃ ತೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ 


| 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಂಸೇಸು | ವಃ | ಚುಪ್ಪಯಃ | ಪತ್‌ತಸು | ಖಾದಯಃ | ವಶ್ರೇಸು | ರುಕ್ಮಾಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇ | 
ಶುಭ | 


| } | 
ಅಗ್ನಿಂಭ್ರಾಜಸಃ | ವಿದ್ಯುತ ಗಳಸ್ತೊ 1ಆ | ಶಿಸ್ರಾಃ | ಶ್ರೀರ್ಷ ನಸು | ವಿತತಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ॥೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ನುರುತೋವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಸೇಷ್ಟೃಸ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ಭಾಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸತ್ಸು ಖಾದಯಃ ಕಟಿಕಾಃ | ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಹಾರಾಃ | ರಥೇ ಶುಭೋ ಮಧರಾಪ್ಪುಷಾ ಆಪಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಭ್ರಾಜಸೋಂಗ್ನಿದೀಪ್ತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೊ ೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು 


ಹಿರಣ್ಯಯೀರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯಃ ಶಿಸ್ರಾ ಉಷ್ಣೀಷನಮುಯ್ಯೋ ವಿತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾಃ | ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ವಿತತಾ 
ಇತಿ ನಾ ಸಂಬಂಧೆನೀಯಂ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. -ಥಿಮ್ಮ | ಅಂಸೇಷು-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ಯಷ್ಟಯಃ...-ಆಯುಧ 
ಗಳೂ | ಪತ್ಸು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ |! ಖಾದಯೆಃ-- ಕಟಕಗಳೂ | ವಕ್ಷಃಸು--ವಕ್ಷೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಾಃ- ಹಾರ 
ಗಳೂ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಶುಭಃ-_ಮಧುರವಾದೆ ಉದಕಗಳೂ | ಗೆಭೆಸ್ತೊ ಕಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸಃ- 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ವಿಡ್ಯುತಃ--ನಿದ್ಯುತ್ತು (ಮಿಂಚು)ಗಳೂ | ಶೀರ್ಷಸು...ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ-- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶಿಪ್ರಾಃ-ಕಿರೀಟಗಳೂ | ವಿತತಾಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕಗಳ್ಕೂ ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾರಗಳೂ, ರಧದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ, ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Lances (gleam), Maruts, upon your shoulders, anklets on your fect, 
golden cuirasses on your breasts, and pure (waters shine) in your chariots: 
lightnings blazing with fire glow in your hands, and golden tiaras are 
towering on your heads 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಾನ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುವರೆಂಬ ವಿಷೆಯನನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ--ಬಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬುಸ್ಟಿ (ಭರ್ಜಿ) ಎಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಿಕ ಅಥವಾ ಕಾಲುಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಎದೆಯಮೇಲೆ ರುಕ್ಮ ಅಥವಾ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಡೆರಿಸಿರುವರು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ ಅಧವಾ 


ಕಿರೀಟನೆಂಬ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


“ON 
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ಜಾ 

ತಂ ನಾಕಮುರ್ಯೋ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷೆಂ ರುಶಕ್ಸಿಸ್ಸಲಂ ಮರುತೋ ವಿ 
ಧೂನುಥ | 

ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನಾತಿಕ್ವಿಷಂತ ಯತ್ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ವಿತತಮೃತಾ- 


| 
ಯವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ನಾಕಂ! ಅರ್ಯಃ। ಅಗೃಭೀತೆ;ಶೋಚಿಷಂ | ರುಶತ್‌ I ನಿಪ್ಪಲಂ | ಮುರುತಃ | ವಿ! ಧ್ಲೂನುಥ | 


| | | || | 
ಸಂ! ಅಚ್ಯಂತ | ವೃಜನಾ | ಅತಿಶ್ಚಿಷಂತ | ಯತ್‌ | ಸ್ವರಂತಿ 1ಘೋಸಂ | ನಿ;ತತಂ | ಯತ$ಯವಃ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತೋ$ರ್ಯೋ ಗೆಂತಾರೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಸಮಸುನೈರನಪಹೃತತೇಜಸ್ಯಂ ತಂ ರುಶಚ್ಛುಭ್ರನರ್ಣಂ ಪಿಪ್ಪಲ- 
ಮುದಕಂ ನಿ ಧೂನುಥ | ವಿವಿಧಂ ಚಾಲಯಥ | ಅಯಂ ದ್ವಿಕರ್ನುಕಃ ॥ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನಿ 
ಸಮಚ್ಯೆಂತೆ ಸಂಗತಾ ಬಲಿನೋ ಭವಥ | ಹನಿರ್ಭಿರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ ಭಾವ: ' ಸಶ್ಚಾದಶಿತ್ತಿಸಂತ ದೀಸ್ತಾ 
ಭವಥ ॥ ಉಭಯ ತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾಸುರಾ ವೃಜನಾ ಬಲೈಃ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ವಿ. 
ಷಂತ ತದಾ ಘೋಷಂ ಭೆಯಜನಕಂ ಶಬ್ದಂ ವಿತತೆಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಸ್ವರಂತಿ | ಕುರುತೇಶ್ಯರ್ಥಃ ಯತಾ. 
ಯವ ಉಡಕನಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಪರತಯಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಯದ್ಯದಾ ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ ಯೆಜಮಾನಾದಯೋ ಯದಾ ಸಮಚ್ಯಂತ 
ಸಂಗತಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಷಂತ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತತಂ ತದಾನೀಂ ಪಿಪ್ಪಲಂವಿ 
ಧೂನುಥೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ--ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದೆ ನೀವು | ತೆಂ ನಾಕೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ! ಅಗೃಭೀತೆಕೋಚಿಷಂ- ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಜೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೊ | ರುಶತ್‌--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಭಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಹಿಪ್ಪ ಲಂ--ಉದಕವನ್ನೂ | ನಿ ಧೂನುಥ- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತ್ವೀರಿ | ಖಯತಾಯವಃ. -ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುನ ನೀವು! ಯೆ.ತ್‌--ಯಾನುಗ! 
ವೃಜನಾ--ನಿನ್ಮು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸಮಚ್ಯಂತ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುನಿಕೋ ಆಗ | ಅತಿ ತ್ರಿಸಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ (ತುತ್ತು) | ವಿತತಂ--ನಿಸ್ಸೃತವಾದ | ಘೋಸಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಸ್ವರಂತಿ- -ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
[43] { Vol. 19] 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾಗದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೊ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ನೀವು ನಿನ್ಮು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುನಿಕೋ 
ಆಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Maruts, when moving, you agitate the heaven of unchecked radiancc, 
and (stir) the bright water: when you combine your energies and aie 
shining brilliantly, and when purposing to send down rain, you uttei a 
loud shout. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ಬೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ| ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ। ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ಸಿ ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ! ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ! ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಆದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು , ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ನನಾ ಅನುಂಲೋಕಂಜಗ್ಮು ಸೇ 80 ಚ ನಾಕಂ! 
(ಕಾರಕ ಸಂ. 5೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ, ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖನೇ ಇಲ್ಲ, ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಪ್ರವೇಶವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಿ. 


ತ್ರಿರಶ್ಚಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿ॥ ಸಪ್ತ್ರಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಸರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ ೧-೩೪-೮) 
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ಯೇ ನಾಕಸ್ಕಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ॥ 


(ಜು. ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ತೇ5ನರ್ಧಂತ ಸ್ಪತನಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 

ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಭೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತೆಂ ವಯೋ ನ ಸೀಡನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧.೮೫೭) 

ಯಜ್ಹೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 


ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 


(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೬೪ ೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ವೃಷ್ಟೆನ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ಪಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ ದೇ ೨-೬೬) 

ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಇತೋಸಾವಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಷರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞ ಯತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕಂ 

(ಛಾ. ಉ. ೨.೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿಶೆವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

[ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ] 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಪಾಪಂ ನೇತಿ ನಾಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ | ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಸವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಚ್ಯಂತೆ ಅತಿತ್ತಿಸಂತ-_ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಗೆ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯತ್‌ ವೃಜನಾ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ಟಿಸಂತ- ಯದಾ ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಬಲಿನೋ ಭನಥ 
ತದಾ ದೀಪ್ತಾ ಭನಥ | ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
(ಭಕ್ಷಿಸು) ವಿರೋ ಆಗ ಹೆನಿಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಒಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಯೆದಾ- 
ಸುರಾ ನೃಜನಾ ಅತಿತ್ತಿಷಂತ ತವಾ ಘೋಷಂ ನಿತತು ಸ್ವರಂತಿ-ಅಸುರರು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಬಲದ ಗರ್ವದಿಂದ 
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ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಿ ಮೆರೆಯುವರೋ ಆಗ ನೀವು (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೆ 
ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅದನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಯತ್‌ ಖುತಾಯನಃ॥ 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನ ಅತಿ ತ್ವಿಷಂತೆ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ಪಿಪ್ಪಲಂ ನಿಧೂನುಥೆ--ಯದಾ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ 
ಯಜಮಾನಾದಯೋ ಸಂಗತಾಃ ಬಲಾನ್ಯ ಶಿತ್ತಿಷಂತ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿತತಂ ಸ್ವರಂತಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಪಿಪ್ಪಲಂ 
ನಿಧೂನುಥೆ | ಯಾವಾಗ ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುವಕೋ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ತೃಪ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


EE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ॥ 
| | 
ಯುಷ್ಕಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಚೇತಸೋ ರಾಯಃ ಸಾಮ ರಥ್ಯೋಷಿ 
| 
ವಯಸ್ವತಃ । 
| | | | | 
ನ ಯೋ ಯುಚ್ಛತಿ ತಿಷ್ಕೋ ೩ ಯಥಾ ದಿವೋ) ಸ್ಮೇ ರಾರಂತ ಮರುತಃ 
| 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯುಷ್ಕಾಜತ್ತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ನಿ; ಚೇತೆಸ: | ರಾಯ: | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ನಯಸ್ವತಃ | 
ನ|। ಯಃ। ಯುಚ್ಛತಿ | ತಿಸ್ಕೇಃ | ಯಥಾ | ದಿನಃ 1 ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕರಂತ | ಮರುತಃ | ಸಹಸ್ರ್ರಿಣಂ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [NT 


ಹೇ ವಿಚೇತಸೋ ನಿನಿಧಸ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುನ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಕ 
ವಯಸ್ವತೋತನ್ನವಕೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ ಸ್ವಾನಿನಃ ಕೇ! ರಥ್ಕೋ ರಥೆಸ್ಟಾಮಿನೋ 
ವಯಂ । ಯೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋರಾನ ಯುಚ್ಛತಿ ನ ಚೈವತೇ | ಯಥಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಿಸ್ಯ 


ಆದಿತ್ಕೋ ನ ಯುಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಹಸ್ರಿಣಮುಸರಿಮಿ30 ರಾರುತ | ರನುಯತ ಹೇ 
ಮರುತಃ ॥ 
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SE SORAAANAAAAAAAAAAARAA A SAR NAR AA ರ ರಾ ಚ AAAAAAANL AN AANA ARRAS AAAAANAAAAN ೬ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಚೇತಸಃ- -ವಿನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ರಥ್ಯಃ--ರಥನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಯುಷ್ಮಾದತ್ತ ಸೃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ವಯಸ್ಟತಃ- -ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂಆದ | 
ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ. _ಒಡೆಯರಾಗುನಂತಾಗಲಿ | ಯೆಥಾ-ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪ 
ನಾದ | ತಿಸ್ಕಃ- -ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ ಅದೇ ರೀತಿ | ಯೆಃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು | ನಯು- 
ಚ್ಛತಿ__ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಅಸ್ಮೇ. ನಮಗೆ 1 ಸಹಸ್ರಿಣಂ- 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನೊದಗಿಸಿ 1 ರಾರಂತ. _ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ * 


ವಿವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಧಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನಾವು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ವವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May we, who are possessed of chariots, intelligent Maruts, become 
(proprietors) of wealth, comprising food bestowed by you: of wealth that 
vanishes not, as Tishya (declines not) from the sky: therefore, Maruts, 
gratify us with infinite (riches). 


4 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮೇ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು.. 


(೧) ಆಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ನಯನಿತ್ಯರ್ಫಃ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ। ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ನಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ il ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪ 


ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... -ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸಶ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ- 


ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹನ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಸಸೋ ನೃ್ಯಷ್ಟ್‌ ॥ 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಸಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ಕಿರ್ಜನು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥೆ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಧವನನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಕರ್ಥೆಃ ॥ 
ಚಕುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವಾತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ತ್ಮರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ- 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ನುಘವನ್ನೃಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀನಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಭುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು- 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಹಿ ದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಾು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | 
ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. - 
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ಬ ಜ್‌ ರ್ಟ ುೂುೂುಾೂಾಾ ರ್ಸ್‌ ಮ ಸ ಟ್‌ ಟ್‌ ಅ ಚ್ಟ ಟೋ ೂೂೋೂೋ ೂ ೂ ೂು 


ತಸ್ಯ ನಯೆಂ ಸುಮತಾ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕ್ಯಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ! 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯೇಯೋತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೪೭.೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಕೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಠ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂನಿತೇ ದೇಸ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ! 
ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩ ೩೧-೧೯) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು ಹೆಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಭತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಸಪ್ತಮಿಾನಿಭಕ್ತ ಕರ್ದವು. 


NO 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ 1 
ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಮರುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ ಯೂಯನೃುಷಿ ಮನಥ 
| 
ಸಾಮವಿಪ್ರಂ | 
| ] | | 
ಯೂಯುಮರ್ವಂತಂ ಭರತಾಯ ವಾಜಂ ಯೊಯೆಂ ಧತ್ಮ ರಾಜಾನಂ 


| 
ಶ್ರುಸ್ಟಿನುಂತಂ ॥ ೧೪ ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ | ರಯಿಂ | ಮರುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ$ನೀರಂ | ಯೂಯಂ! ಯಹಾ I ಅನಥ | ಸಾಮ್ರವಿಸ್ರಂ। 
| | 
ಯೂಯಂ | ಅರ್ನ್ವಂತಂ | ಭರತಾಯ | ಷೊ | ಯೂಯೆಂ! ಧತ್ತ | ರಾಜುನಂ। ಶ್ರುನ್ಠಿ$ಮಂತಂ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಂ ಸ್ಸೃಹಣೀಯ್ಯೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ಧತ್ಕೆ | ದತ್ಕ! ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಾಮನಿಪ್ರಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತಾರಾಂ ಯದ್ವಾ ಸಾಮಸಹಿತಾ ವಿಪ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮೃಷಿಮನಥ | ರಕ್ಷಥೆ | ಹೇ ಯೂಯ- 
ಮರ್ನಂತಮಶ್ಚಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಭರತಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತೇ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಧತ್ಮ | ಹೇ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ ಸುಖವಂತಂ | ಪುತ್ರಮಿ- 
ತೈರ್ಥೆಃ | ಧತ್ಮ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯೊಯಂ--- ನೀವು | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ-- 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯರಾಡೆ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಧತ್ತ--ಕೊಡುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯುಂ-- ನೀವು 1 ಸಾಮನಿಪ್ರಂ-. 
ಸಾಮಮಂತ್ರೆಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಯಸಿಂ- -ಖುಹಿಯನ್ನು | ಅನಥ - ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯಂ-. 
ನೀವು! ಭರತಾಯ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ | ಅರ್ವಂತಂ-ಅಶ್ವನನ್ನೂ |! ವಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೊಡು 


ತ್ಮೀರಿ) 1 ಯೂಯಂ--ನೀವು | ರಾಜಾನಂ ದೊರೆಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮುಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತನೂ 
ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಧನವನ್ನೂ ಸ್ಪಹೆಣೀಯರಾದೆ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
ಸಾಮಮಂತ್ರ ಸ್ವರೂಸನನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಹಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ರಾಜನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತೆನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You bestow, Maruts, wealth and enviable posterity ; you protect 
the sage learned in the Sama: you grant horses and food to (me) the 
ministrant priest ; you render a prigge prosperous. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಶಹೂರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ವಾವಾಶ್ವಖಸಿಯೆ 
ಧನ, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ, 


ಅ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತದ್ವೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸದ್ಯಯತಯೋ ಯೇನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ತತನಾಮ 


ನ್ಹರಭಿ । 
| I 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಮರುತೋ ಹರ್ಯತಾ ನಚೋ ಯಸ್ಯ ತರೇಮ ತರಸಾ 


I 
ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1. ॥ ಪದಪಾರಃ 4 
ಕಿ ನೆ ಸ್ಥೆ 
ತತ್‌ | ವಃ! ಯಾಮಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ5ಊತಯಃ | ಯೇನ |ಸ್ಟ8। ನ | ತತನಾಮ | ನ್ಕನ್‌ | 
ಅಭಿ | 


ಇದಂ | ಸು! ಮೇ। ಮರುತಃ! ಹರ್ಯತ | ನಚೆಃ | ಯಸ್ಸ I ತಕೇನು | ತರಸಾ | ಶತಂ | ಹಿನಾಃ॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಸದ್ಯಊತಯಃ | ತದಾನೀನೇನ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ। ಸದ್ಕೋಗಮನಾ ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ತದ್ದ )ವಿಣಂ ಧನಂ ಯಾನಿ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಯೇನ ಧನೇನ ನ್ವನಸ್ಮತ್ತುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದೀನಭಿ | ತತನಾನು ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ರಶ್ಮೀನ್‌! ಹೇ ನುರುತೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ಹಭೂತಮಿದ. 
ಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಹರ್ಯತ | ಕಾಮುಯೆಧ್ಯೆಂ |! ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ವಚಸಸ್ತರಸಾ ಬಲೇನ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿನಾ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ತರೇಮ | ಶೆತಸೆಂನತ್ಸರಂ 
ಜೀವೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದ್ಯಊತಯಃ--ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇನ ಯಾನ ಧನ 
ದಿಂದ | ಸ್ಫರ್ಣ--ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ನ್ಹನ್‌---ನನ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪, 


2... LARA SL ARAAARAAAAANA AA AAR AA ಲ AA AN AY 


ತತನಾಮ. -ನಾವು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ | ತತ್‌ ದ್ರವಿಣಂ-..ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ನ ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಯಾನಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತರಸಾ... 
ಬಲದಿಂದ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹಿಮಾಃ- -ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು (ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು) | ತರೇಮ-.. 


ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ | ಮೇ. -ನನ್ಷ್ಟಿಂದ | ಇದಂ- ಈಗ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ | ವಚಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಸು-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹರ್ಯತ--ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 
ರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ರತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ 
ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Therefore do I solicit wealth of you, who are prompt to grant 
protection, whereby we may multiply our descendants) as the sun (spreads 
wide his rays): be propitiated, Maruts, by this my praise, by the efficacy 
whereof may we pass over a hundred winters. 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸದ್ಯಊತಯಃ- ತದಾನೀಮೇವ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಸದ್ಮೋಗಮನಾ ವಾ! 
ಈಗಲೇ ಎಂದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಧವಾ ಈಗಲೇ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವು ಸದ್ಯಊತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಯೇನ ಸ್ಪಃನ ನ್ಹನ್‌ ಅಭಿ ತತನಾಮ-ಯೇನ ಧನೇನ ಅಸ್ಮತ್ತುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಆದಿತ್ಯರಶೀ- 
ನಿವ ತತನಾಮ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ತರಸಾ ಶತಂ ಹಿನಾಃ ತರೇಮ. -ಸ್ರೋತ್ರನಚಿಸಃ ಬಲೇನ ನಯಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಸಂನತ್ಸರಂ ಜೀವೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನಾವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತಖತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಹೇಮಂತಖಯತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ 
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ಬರುವುದರಿಂದ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಎಂದರೆ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಇದರಂತೆ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪ್ರಯೋಗವೂ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ 


OS 
ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ (| 


ಪ್ರಯಜ್ಯನ ಇತಿ ದರ್ಚಶಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ | ದಶಮೀ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇ 
ಷಸ್ಮೇ*ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಯಜ್ಯವ ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತಂ | ಆ-೭.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರಯಜ್ಯನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಕಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾರುತೆನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಯಜ್ಯವ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಗ್ಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೫. 


ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧ಕಿ, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಜುಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದ॥--೧-೯, ಜಗತೀ! ೧೦ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 
| | 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ಬೃಹದ್ದಯೋ ದಧಿರೇ 
ರುಕ್ಮ ವೆಕ್ಷಸಃ | 


ಈಯಂತೇ ಅತ್ತೈಃ ಸುಯಮೇಭಿರಾಶುಭಿಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾನುನು ರಥಾ 
ಅನೃತ್ಸತ non 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ5ಯಜ್ಯವಃ | ಮರುಕಃ |ಭ್ರಾ ಭ್ರಾಜತ್‌5ಜುಪ್ಪಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯುಃ | ದಧೀರೇ | ರುಕ್ಸ ಜಿ | 


ಈಯುಂತೇ | ಅಶ್ವೈಃ ಸುು-ಯಮೇಭಿಃ | ಅಶುಭ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 

ಅನೃತ್ಛತ॥ಂ॥ .. | | 

ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 

ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋ ಯೌಾವನಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ರುಕ್ಮ. 
ವಕ್ಷಸೋ ಹಾರಾಯತನಕ್ಷಸ್ಕಾಃ | ತೇ ಮರುತಃ ಸುಯಮೇಭಿಃ ಸುಖೇನ ನಿಯಮಿತುಂ ಶಕ್ಕೈರಾಶುಭಿಃ 
ಶ್ರೀಫ್ರಗೈರಶ್ಚೈರೀಯಂತೇ।| ಪ್ರಾ ೨ಾಸ್ಯಂತೇ | ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಯದ್ವಾ! ಉದ. 
ಕಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅಪ್ಯನ್ಹವೃತ್ಸತ | ಅನುವರ್ತಂತೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಯಜ್ಯವ।--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೆ8--ಸ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ರುಕ್ಮವಶ್ಚಸಃ- -ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಸುಯಮೇಭಿಃ--ಸುಖದಿಂದ 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ | ಆಶುಭಿಃ--ಶ್ರೀಫ್ರಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ಮೆ ಕೈ! ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಈಯಂತೇ-- 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಶುಭಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾಶಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ | ರಥಾಃ--ರಧಗಳೂ 
ಕೂಡ | ಅನು ಅನೃತ್ಸತ--ಅನರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ 

ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ರ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖದಿಂದ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರ 


ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The adorable Maruts, armed with bright lances and cuirasscd with 
golden breast-plates, enjoy vigorous existence: may the cars of the quick- 
moving (Maruts) arrive for our good. 


( ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟರ್ಯ. _ಭ್ರಾಜತ್‌ ಯಸ್ಸಯಃ | ಜಪ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಆಯುಧವಿಶೇಷವು 
ಇದು ಹೆರಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಭರ್ಜಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದು ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು. 
ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನುಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್‌ ನಯಃ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಅಧಿಕವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು (ನಿ, ೩-೯) ಅರ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ತನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೆಂ ದೂ ಅರ್ಧವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದೂ ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸು ಳ್ಳವರೆಂಡೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನನರಲ್ಲದ 
ಯುನಕರಂತಿರುವನರು, ಯೌನನಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತರಾದನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ಭ್ರಾಜವೃಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು. ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಧನ್ರ. 


ಸುಯಮೇಭಿಃ ಆಶುಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ ಈಯಂತೇ--ಸುಯಮೇಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಸುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲಸಾಮರ್ಧವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಧವು ಅಧಮ 
ಸುಲಭವಾದ ಥಿಯಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ Well-Controlled ಸಾರಥಿಯ ಹಕೋಟಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವ ಎಂಬರ್ಧ 
ನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಶುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಸ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಭಾರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆಡ ತನ್ಮು ರಧಾಶ್ವಗೆಳಿಂಸೆ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 

ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ ರಥಾಃ ಅನು ಆವೃತ್ಸತ. ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು 


ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ರಧಗಳು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುವಸೊಃ 
ಆಲ್ಲಿಗೆ ಅನರ ಇಷ್ಟುನುಸಾರ ಅವರನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ರುಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
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ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ಫಿ, ೨.೨೪) ಉದಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಯ್ಯುತ್ತನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು: 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕಮಯವಾದುದು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇಡಿ. ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪದವಾಗಿ ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


—e— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | I 
ಸ್ವಯಂ ದಧಿಧ್ವೇ ತನಿಸೀಂ ಯಥಾ ವಿದ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ 
| 
ಚ | 


ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಂ ಅವೃತ್ಸತ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಯಂ | ದಧಿಧ್ಷೇ|। ತವಿನೀಂ | ಯಥಾ | ನಿದ | ಬೃಹತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ! 
ರಾಜಥ | 


ಉತ । ಅಂತರಿಶ್ಷಂ | ಮಮಿಕೇ |ಏಿ|। ಬಸ | ತುತು 1 ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸ್ವಯಮಂಸಹಾಯೇನೈವ ದಧಿದ್ವೇ | ಧಾರಯಥೇ | ಕುರುಧ್ಧ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ | ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸಾಮಧ್ಯಂ | ಯಥಾ ವಿದ ಜಾನೀಥ ! ಅಸ್ರತಿಬದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 

ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಯೂಯಮುರ್ನಿಯೋರವಃ ಸಂತೋ ವಿ | ರಾಜಥ | ಉತಾಸಿ ಚಾಂತ- 
ರಿಶ್ಷನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ಮಮಿರೇ । ವ್ಯಾಪ್ಲುಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯಥಾ ವಿದ. ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯಕೋರಿದಂತೆ | ತನಿಸೀಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಸ್ವಯಂ-ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವೇ | ಪಧಿಧ್ವೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಮಹಾಂಶಃ-_ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | 
ಉರ್ನ್ವಿಯಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರಾಜಥ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ | ಓಜಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ 1 ನಿ ಮಮಿರೇ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಶುಭಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | 
ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅನರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುನ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Maruts, you have of yourselves maintained your vigour according as 
you judge (fit): you shine most mighty and vast, and you pervade the 
firmament with your power: may the cars of the quick-moving (Maruts) 
arrive for our good. 

॥ ನಿಶೆೇಷಗಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಯಥಾ ನಿದ ತನಿಸೀಂ ಸ್ವಯೆಂ ದಧಿಧ್ದೇಎ್ಛೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧಾ್ಯಜದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡುಸುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾ(ದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದುವು. ನೀವು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಲ್ಲ, ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯವು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಮುಂದಿನ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿ ರಾಜಥ ಮತ್ತು ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು. 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಭ್ಹ್ಚಃ ಸಾಕಮುಕ್ರಿತಾಃ ಪ್ರಿಯೇ ಚಿದಾ ಪ್ರತರಂ 


| 
ವಾವೃಧುರ್ನರಃ । 


| | 
ವಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


`ಅವ್ಪತ್ತತ ॥ ೩ ॥ 
೪ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಾಕಂ | ಜಾತಾಃ | ಸುಳಭ್ಭಃ | ಸಾಕಂ | ಉಕ್ಷಿತಾಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಚಿತ್‌! ಆ | ಪ್ರ5ತರಂ | ವನ್ಸಧುಃ ] 
| 
ನರಃ | 
| | 
ನಿ:ರೋಕಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಇನ | ರಕ್ಮಯ; | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ವತ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸುಭ್ಬಃ ಸುಸ್ಮು ಭವಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈನ 
ಸಾಕಂ ಸಹೈವೋಕ್ಷಿತಾಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ವರ್ಷಕಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭಾಯಾ ಏನ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ. 
ತರಮಾ ಸರ್ವತೋ ವವೃಧುಃ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿರೋಕಿಣಃ ನಿರೋಚ. 
ಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಂತು ಇವ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜಾತಾಕಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಸುಭ್ವ8--ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | 
ಉಕ್ಷಿತಾಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕ 
ರಾಗಿಯೇ | ಪ್ರತೆರಂ- -ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಅ-ಸರ್ವತ್ರ | ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕೇವ- 
ಸೂರ್ಯನ I ರಶ್ಮಯಃರತ್ಮಿಗಳಂತೆ | ವಿರೋಕಿಣ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾ? ದ್ಹಾರೆ | ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ.- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಧಗಳು ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕರಾಗಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Born simultaneously, mighty, co-dispensers of moisture, they have 
grown exceedingly in glory: leaders (of rites), and radiant (are they) as 
the rays of the sun: may the cars of the quick.moving (Maruts) arrive for 
our good. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ--ಸಹೈನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದ 596 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದಿತಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಆ ಏಳು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಆ ನಲನತ್ತೊಂಬತ್ತು ಗರ್ಭಪಿಂಡದ 
ಚೂರುಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನೆಂದೂ ಇವರೇ ಮರು 
ದ್ಲಣಗಳಿಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಮರುದ್ವೇವತಿಗಳನ್ನು ಸಾಕಂ ಜಾಶಾಃ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೆಂದು ಖಸಿಯೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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RARE NRA ದಲ ಹರು ಯನ ರಣ ದೂರದಿ ಅಗಾಗ ಆ AAANNA ದಧ ನ AAALAAAR AN - 


ಸುಭ್ಛಃ- -ಸುಸ್ಮು ಭನಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವವರು , ಎಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ 





ARRAN 





ಆಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ವಯಃ ಸತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೫-೫೪.೧೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಜುಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಸಡಗಗಳನ್ನೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಿರೀಟಿವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂಧ ಥಳಧಳಿಸುವ ದಿನ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಜೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು 
ಮತ್ತು ಅಪಾರವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿರೋಕಿಣ೫ಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಆ ವವೃಧು8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಆದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಹಿಸಿದರು. (ಗಾಳಿಯು ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆರಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು) 


ಸು. 60ಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | \ 
ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದಿದೃತ್ತೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ 
ಚಕ್ಷಣಂ 1 


¥ 1 | 
ಉತೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತತ್ವೇ ದಧಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥೪ ॥ 


8 ಪದೆಪಾರೆಃ » 
'ಅ5ಭೂಷೇಗ್ಯೂಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಮಹಿತತ್ತನಂ | ದಿದೃಕ್ಷೆ:ಓ್ಯಂ | ಸೂರ್ಟುಸ್ಯೆ5ಇವ | ಚಸ್ಚಣಂ ] 
ಉತೋ al ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನ್ಳುತ್ತ5ಕ್ಕೇ | ದಧಾತನ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ಕಥಾಃ | 
ವೃತ್ಸತ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಭೂಷೇಣ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಂಚ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚಕ್ಷಣಂ ರೂಪಮಿನ ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯಂ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನಮೃತತ್ಟೇ 
ಮೋಸ್ಷೇ | ಸ್ವರ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದಧಾತನ | ಧಾರಯತ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿತ್ಚನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು I ಸ ನ1| ಚೆಕ್ಷಣಂ ಇನ-ಸ್ವರೂಪದಂತೆ I ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದುದು | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನನ್ಮುನ್ನು | ಅನ್ಫ್ಭುತತ್ತ್ರೇ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುನಂತೆ | ಡಧಾತನ-_ಧರಿಸಿರಿ | ಶುಭಂ-_ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ರಥಾ&--ರಥಗಳು | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೈ ಮರುತ್ತು ಸ್ರಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಶಸ್ಯ! ವಾದುದು, ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಂತೆ ನಿನ್ಮು ಸ್ವರೂ 
ಪವೂ ಹಾ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಸನ್ನು ಅಮೃತರಾಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Your might, Maruts, is 10 be glorificd * itis to be contemplated like 
the orb of the sun : sustain us ever in immortality: may the cars of the 
quick-moving (Maruts) arrive for our good. 

ಬಸವ EE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರ ತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನರ್ಷಯಥಾ 
ಪುರೀಷಿಣಃ । 


` 
ನನವೋ ದಸ್ರಾ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ಧೇನನಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾನುನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ತತ ॥ ೫॥ 
ಚೆಡಿ 1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಈರಯಥ | ಮರುತಃ | ಸಮುದ್ರತಃ | ಯೂಯಂ | ವೃಸ್ಟಿಂ | ವರ್ಷಯೆಥ | ಪುರೀಷೀಣಃ। 


ನ|ನಃ। ದಸ್ರಾಃ। ಉಷ | ದಸ್ಯಂತಿ | ಥೇನವಃ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ! ಅನು | ರಥಃ | ಅನೃತ್ಛತ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಉದೀರಯಥೇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರ. 
ಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಉದನ್ಯವಃ | ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಮುದ್ರತಃ ಸಮುದ್ಧ್ರವಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದುದೀರಯಥ | 
ಪ್ರೇರಯಥ ವೃಷ್ಟಿಂ । ಅಯಮೇರ್ನಾಥಃ ಪುನರುಚ್ಕತೇ | ಹೇ ಪುರೀಷಿಣಃ | ಪೃಣತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ 
ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಹೇ ತದ್ದಂತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೋ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧೇನನಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ 
ನೋಸ ದಸ್ಯಂತಿ | ನ ಶುಷ್ಯಂತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ |! ಯೂಯಂ. ನೀವು | ಸಮುದ್ರತಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೈಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಉದೀರಯಥ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪುರೀಷಿಣಃ-ಉದಕಭರಿತಂಾದ ನೀವು! ನರ್ಷಯೆಥ- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಸ್ರಾ8-__ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ವ॥- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಧೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾದ ಮೇಘಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಶುಭಂ- _ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರೆಥಾಃ-ರಥಗಳೂ | ಅನು- 
ಅನೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ (| 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಉದಕಭರಿತರಾದ ನೀನು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವೂ 
ಆದೆ ಮೇಘಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಶುಭುಕಾರಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 

English Translation 

You send (the rain), Maruts, from the firmament: charged with the 

waters you shower down the rain: destroyers of foes, your milch cows are 


never dry: may the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನು ನಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ 
ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಷಾ ಉದನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಮುದ್ರತಃ- ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೦) ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨.೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಶ್ಸರರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ। ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧ $ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರನಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ಮಾ! (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಳ್ಳಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತ್ಪಾತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಧನಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದಂಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಟೈನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದೆ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದೂರೆ. 


ತಯೋರ್ನಿಜಾಗಸ್ತ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇನಾಸಿಶ್ನಾರ್ನಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕಾರನ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಸಃ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ನರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ. 
ಚುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ನುಸ್ತ್ಯಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ನರ್ಷತೀತಿ! ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುನಾಚ 
ಜೀವಾಪಿಃ ಪುಕೋಹಿತಸ್ತೇನಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ | ತಸ್ಕೈತದ್ವರ್ಸಕಾಮುಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ || 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಖಯಸ್ಟಿಸೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕನನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಸಬ್ಟಾಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
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ವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರುಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೇವಾಹಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಫಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃನಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ. 

ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಾಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 

(ಯು ಸೆಂ ೫-೭೮-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೭೧-೭) 

ಸಂ ಯೆಂ ಸ್ತುಭೋ€ವನಯೋ ನ ಯೆಂಶಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ। 

(ಯು. ಸಂ, ೧.೧೯೦-೭) 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ಪವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸುನಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ನೆ:ನಿ:ರಿಹ ಮಾಮುನಂತು | 

(ಖು. ಸಂ. ೭೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿನಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಸ್ಫರ್ಷಮಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ಠಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶವಸೋ ನಸಾಶಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೧.೧೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ಪಭಾನೈಃ ಅದ್ಭಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾನನುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನುಗಿ ಅರ್ಥನಾಡಬೇಕು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಶ್ವಾನ್ಮೂರ್ಸು ಪೃಷತ್ರೀರಯುಗ್ಧ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ಸ ಕೃತ್ವಾ 
ಅಮುಗ್ಧ್ಭ್ವ್ಯಂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ಸ್ಪೃಧೋ ಮರುತೋ ವ್ಯಸ್ಯಥ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಆನೃತ್ಸತ 1೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | I | 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ಧೂಃಸು! ಪೃಷತೀಃ | ಆಯುಗ್ಮ್ಯಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ! ಅತ್ಕಾನ್‌ | 
| 
ಅಮುಗ್ಮೃಂ | 


| || I | | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಮರುತಃ | ವಿ। ಅಸ್ಕಥ | ಶುಭಂ। ಯಾತಾಂ | ಅನು! ರಥಾಃ | 
ಅವೃತ್ಸತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾಶ್ವಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸಂಬಂಧನೀಸ್ಟ ಯುಗಂ ಯೋಜಿ- 
ತವಂತಃ ಸ್ಥ | ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಪೃಷತೀಃ | ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಸು ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಸೃಸದ್ವರ್ಣಾ 
ವಡವಾಃ | ಸಾರಂಗೀ ವಾತ್ರಾಶ್ಚಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ್ದಿ ರಣ್ಯವರ್ಣಾನತ್ಯಾನ್ಯವಚಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಮು- 
ಗ್ಚ್ಚಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚತ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸ್ಹೃಧಃ ಸರ್ನಾನಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಹೇ ಮರುತೋ 
ವ್ಯಸ್ಯಥ | ನಿಕ್ಷಿಪಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


u ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರ ತ್ತುಗಳೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಃ--ಪೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ*್‌.. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಧೂರ್ಸ್ಷು-. ನಿಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ । ಅಯುಗ್ಭ್ಟಂ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಹರಣ್ಯಯಾನ್‌ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ಅತ್ಯಾನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಕವಚಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಆಮುಗ್ಭ್ಟ್ಬಂ--ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ 
(ಅನಂತರ) | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ವ್ಯಸ್ಯಥ--ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ | ಶುಭಂ. _ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ | ರಥಾ&-_ರಥಗಳೂ | ಅನು ಅನೃತ್ಸ ತ...ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೃಷದ್ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ (ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ 


ಅಳ. ಅ.೩. ನ, ೧೮ ) ಸ 0೧8 


ಕನಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ಮೀರಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When you yoke your spotted mares to the poles (of your chariots), 
you lay aside your golden breast-plates, for you dissipate all hostility; may 
the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ಟೆ €ವತೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ದ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ ರಥಕ್ಕೆ ಪೃ ಪೃಸದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ತನ್ಮು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ  ತೆಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುನರ್ಣಮಯವನಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ( Armours ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು ) ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕ 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ bE 


eS 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ನ ಪರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯೋ ನರಂತ ವೋ ಯತ್ರಾಚಿಧ್ವಂ ಮರುತೋ 
ಗಚ್ಛಥೇದು ತತ್‌ | 
| | | | 
ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಾಥನಾ ಪರಿ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ |! 


I | | 
ನ। ಸರ್ನತಾಃ !ನ! ನದ್ಯಃ | ವರಂತ | ವಃ | ಯತ್ರ | ಅಚಿಧ್ದಂ! ಮರುತಃ! ಗಚ್ಛಥ! ಇತ್‌ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ | 


| | 
ಉತ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತ್ರ | ಯಾಥನ | ಸಹಿ ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅನೃತ್ನಕ le. 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಾಷ್ಮಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ನ ನರಂತ | ನ ನಾರಯಂತು | 
ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ನ ನಾರಯಂತು | ಕಿಂತು ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಾದಿಸ್ಕಾ ನೇ5ಚಿದ್ವಂ ಜಾನೀಥ ಸಂಕಲ್ಪ- 


ಯಥ ತತ್ಲಾನಂ ಗಚ್ಛೈಥೇದು | ಗಚ್ಛೆಫೈನ! ಉತಾಸಿ ಚ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಚ ಸರಿ ಪರಿತೋ ಯಾನ! 
ಯಾಥ ನೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರ್ವಶಠಾಃ-ನರ್ವತೆಗಳು | ನ ವರಂತ-— 
ತಡೆಯದಿರಲಿ | ನದ್ಯಃ- ನದಿಗಳೂ | ನ--ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಚಿಧ್ವಂ--ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಕೋ | ತತ್‌ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಗಚ್ಛಥೇದು. ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿರಿ! ಉತ 
ಮತ್ತು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಯಾಥನ. -ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಶುಭಂ- _ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ-. ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು- 
ಅನೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಾಗಲ್ಯಿ, ನದಿಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯದಿರಲಿ, ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಿರೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಖಂಡಿತೆ ಸೇರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ ತರ 


ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಧಗಳೂ ಸಹೆ 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Let not the mountains; let not the rivers, airest you : whither you 
purpose, (Maruts), thither repair, and compass heaven and earth; may the 
cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತೆ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ। ಮೇಘೋತಸಪಿ 
ಗಿರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೃಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದ ವು ಕಿತ್ಸೆಕ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದು 
ಪರ್ವತವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತೆಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ನಿ ಚಿದ್ಧೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಣಿನಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮.೬.೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೊ, ರಶ್ಮಿರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವೆಜ್ರಾಯುಧದಿಂವ 
ತೆಮೋರೂಸನಾದನನೂ ಆವರಕನಾದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರನನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹೆ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಜಿಟ್ಟ ಅಧವಾ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಭಧಾನಾ ಅರಮ್ಮಾಃ | 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅನ ದಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೭.೫-೨-೧೮) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತ ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಆತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಧವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ನೆಂದೂ, ಉದಕನನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ಚಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ನಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ| 
(ಜು. ಸಂ. ೧.೩೨.೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಫರ್ವತರೂಸವಾದ ತೆಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತು ತೃನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
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ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ನತ ಪದವು ಶತ್ರು ಸಚ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ್ರ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸರಿಸ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೭), ಶುಷ್ಮಾಚ್ಲಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೯೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಪರ್ನತರೂಸಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದೊ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ... 

ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ | 

(ಖು. ಸಂ, ೭ ೧೦೪.೧೯) 


ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೮.೬೩.೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಸ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ ೬.೨೧.೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭನಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ತ್ವಾಸಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೭-೩೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೊಸ ಮುಂತಾದ ಡೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


ಯಾನಂ ತನಿಂದ್ರಾಸರ್ನತಾ ಪುಕೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಸ ತಂತಮಿದ್ಯತಂ 
ನಜ್ರೇಣ ತಂತನಿದ್ಧತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಾರಿಷ ಆ ನಹತಂ ಸುವೀರಾಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೩.೫೩.೧) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವತನೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವಕಿ, 


ಮಾ 
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ರ 8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| [ \ 
ಯತ್ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನಂ ಯದುದ್ಯತೇ ವಸವೋ 


| | 
ಯಚ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ । 


I | \ | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭನಥಾ ನವೇದಸಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅನೃತ್ಸತ ॥ 
4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ |! ಚ। ಸ | ಯತ್‌! ಉದ್ಯತೇ | ವಸವಃ! ಯತ್‌ | 
| 
ಚ। ಶಸ್ಯತೇ | 
| A | | ( 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಯ । ಭವಥ | ನನೇದಸಃ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ! ಅನೃತ್ಚತ lel 
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ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಶನಂ ಪೂರ್ನಮನುಸ್ಮಿತಂ ಯತೃ್ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ 
ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಚ್ಚ ನೂತನಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ | ಯಚ್ಚೋದ್ಯತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ |! ಸ್ತೂಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯಚ್ಚೆ ಶಸ್ಯತೇ ಶಂಸನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಕೋತ್ಸೃಸ್ಯಸ್ಯೆ 
ನನೇದಸೋ ಜಾನಂತೋ ಭನಥ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತಾ ಯಾವ ಕರ್ಮವು 1 ಪೂನಣ್ಯಂ--ಪುರಾತನನಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ I ಯಚ್ಛೆ ಯಾವುದು | ನೂತನಂಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಉದ್ಯತೇ-ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವುದೋ | ವಸವಃ ವಸತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಚ್ಚ-- 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಸ್ಯತೇ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಆಯಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನವೇದಸಃ -- ನೀವು ಅರಿತವರಾಗಿ | ಭವಹೆ--ಆಗುತ್ತೀರಿ | ಶುಭಂ--ಶುಭ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಧಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸಿತ-. 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಯಾನ ಕರ್ನುವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, 

ಈಗ ಯಾವುದು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿತವಂಗುವುದೋ, ಯಾವುದು ನಿಮಗೆ 
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ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆಯಾ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯು 
ತ್ರ್ವೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸಹ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 





English Translation 


Whatever (rite has been addressed to you), Maruts of old; whatever 
is recent; whatever (hymn) is recited, Vasuss whatever prayer is repeated, 
do you be cognizant of all: may the carsof the quick-moving (Maruts) arrive 
for our good. 


ಗಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


) ) 4 
ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ 


| | | 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಮೃಳತ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ | ನಧಿಷ್ಟನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ | ವಿ ಯಂತನ | 
ಅಧಿ | ್ರೋತ್ರಸ್ಯೆ | ಸಖ್ಯಸ್ಥಿ | ಗಾತನ | ಕುಜ್ಚಂ 1 ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ (೯ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ | ಅಸಮ್ಯಕ್ಕರಣಾದಿ- 
ಜನಿತೇನ ಕೋಪೇನ ಮಾ ವಧಿಧ್ವಂ | ಕಿಂತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಬಹುಲನುತ್ಯಧಿಕಂ ನಿ ಯಂತನ | 
ಕುರುತ | ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಧಿ ಗಾತನ | ಅಧಿಗಚ್ಛಥ 1 ಸ್ತುತಿಮನುಭೂ- 
ಯಾಸ್ಕಾಸು ಸಖ್ಯಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ--ಸುಒಪಡಿಸಿರಿ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ-- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- -ನಮಗೆ ! ಬಹುಲಂ--- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ನಿ ಯೆಂತನ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವನನ್ನೂ | ಅಧಿ ಗಾತನ-- 
ಅರಿಯಿರಿ | ಶುಭಂ--ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ-_ರಥಗಳೂ ! 
ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Send us felicity, Maruts; harm us not , bestow upon us exceeding 
happiness: reward our adoration by your friendship: may the cars of the 


quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೂಂನನುಸ್ಮಾನ್ನಯತ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ 


ಗೃಣಾನಾಃ । 
| | | | 
ಜುಷಧ್ಧಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಯಜತ್ರಾ ನಯಂ ಸಾಮ ಪತಯೋ 


ರಯಿೀಣಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ 
| [ ( 
ಯೂಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಯತ | ವಸ್ಯಃ। ಅಚ್ಛ | ನಿ | ಅಂಹತಿ5ಭ್ಯಃ | ಮರುತಃ | ಗ್ಹಣಾನಾಃ | 
| 
ಜುಸಧ್ಹಂ | ನಃ ಹವ್ಯ ಬಾತಿಂ 1 ಯಜತ್ರಾಃ |! ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ರಂಯಾಣಾಂ ೧೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯವಮುಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಕೊ ನಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ವಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಯತ | ಪ್ರಾಪಯತ | ಕಿಂಚಾಂಹತಿಭ್ಯಃ ಸಾಸೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಣಯೆತ | ನಿರ್ಗಮಯತ 
ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜುಸಧ್ವಂ ಸೇವಧ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನವಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೂಯಂ | ವಯಂ ಚ ರಯೀಣಾಂ 
ಬಹುನಿಧಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ. ನೀವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯತ.- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ | ಗೃಣಾನಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ | ಅಂಹತಿಭ್ಯಃ- ಪಾಪಗಳಿಂದ | ನಿಃ (ನೆಯೆತೆ)-ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಿರಿ | ಯೆಜತ್ರಾಃ- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ವಯಂ--ನಾವು | ರಯಾಣಾಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತೆಯಃ.- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದೆ ನೀವು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ನಾವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Maruts, conduct us to opulence: propitiated by our praises; 
extricate us from sin: accept, adorable (Maruts), our offered oblation, and 
may we be the possessors of riches 


— ogc 


ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ | ತೃತೀ- 
ಯಾಸಪ್ತಮೌ ಸಶಕೋಬೃಹತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯ್‌ ಸತೋ- 
ಬೃಹತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ (| 


ಅನುನಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ 
ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಸಪ್ತನೆಸ್ಯಿ ಸತೋಬೃಹತುಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
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ಸೂ ಕ್ರ೫೬ 


8 ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೬ ॥ 

4 ಅಸ್ಟೆಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦% 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
ಖುಷಿಃ--ಶರ್ಯಾವಾಶ್ವ ಅತ್ರೀಯಃ ॥ 

ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 


ಛ೦ದಃ--೧, ೨, ೪.೬, ಲ, ೯ ಬೃಹತೀ! ೩, ೭ ಸತೋಬೃಹತೀ 8 


KE 
ರಾವ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಾ ಗಣಂ ಸಿಸ್ಟಂ ರುಕ್ಮೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ । 


| | | 
ನಿಶೋ ಅದ್ಯ ಮರುತಾಮನ ಹ್ವಯೇ ದಿನತ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ॥ ೧॥ 
8 ಪದೆಪಾರೇ « 


| | 
ಆಗ್ಲೇ | ಶರ್ಧಂತಂ! ಆ! ಗಣಂ! ಪಿಷ್ಟಂ | ರುಕ್ಮೇಭಿ8 | ಅಂಜಿಥಿ। | 
I | [ | 
ನಿಶಃ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅನ | ಹೃಯೇ | ದಿನಃ | ಚಿತ್‌ |! ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ ಗ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭನಂತಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೋತ್ಸಹಮಾನಂ ನಾ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ 


ಗಣಮಾ ಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೃಶಂ ಗಣಂ | ರುಕ್ಮೇಭೀ ರುಕ್ಮೈ ಕೋಚಮಾನೈರಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈಶ್ಚ 
ಪಿಶ್ಟಮವಯವಿತಂ 1 ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಮರುತಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಗೆಣಾಫಿ- 


ತೃರ್ಥಃ | ತಾನ್ರೋಚನಾದ್ರೋಚಮಾನಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌। ಅಧೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ। 
ಚಿತ್ಪೂರಣಃ ಅನಾನಸ್ತಾದಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಹ್ವಂೆ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರುಕ್ಮೇಭಿಃ--ಕಂಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಜಿಭಿಃ_-ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ನಿಷಮ.... 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ | ಶರ್ಧಂತೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | ಗೆಣಂ--ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು | 
ಆ (ಹ್ವಯೇ)--ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ ವಿಶೆಃ--ಮರುದ್ಗಣನನ್ನು! 
ಕೋಚನಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿನ॥-- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 1 ಅಧಿ ಅವ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು 


ಬರುವಂತೆ | ಹ್ಹಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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1( ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರು 
ವವನರೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣನನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ನಾನು ಮರುದ್ದ ಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke, Agni, the victorious company (of the Maruts) decorated 
with brilliant ornaments; (7 invoke them), the people of the Maruts, to 
descend to-day from above the shining heaven 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅವ-- ಅವ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು. ಉಪಸರ್ಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನ ನಿರ್ಬದ್ದಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ಮೋಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ! ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭನಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ 
ತದ್ಯ ಏಷು ಪದಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥವಿಕರಣಂ | (ನಿ ೧-೩) 


ಉಪಸರ್ಗವೆಂಬ ಪದಗಳು ಇತರ ನಾಮಾಖ್ಯತ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿರುವಾಗ ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಆರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಮುತವು, ಆದರೆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತರೀತಿಯಿಂದ ವಿನರಿಸುನವು ಗಾರ್ಗ್ಯರೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು--ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಬಾಗ ಆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ವೃತ್ಯಸ್ತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಮಾತ್ರ ಖಚಿತವಾದುದು ಅದರಂತೆ 

ನೃವೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಿಾ ॥ 
ನಿ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಕೆಳಗೆ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ಕೂ 
ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ತರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಟು, ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಅವತರತಿ ಎಂದಾಗಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಚಿತ್‌ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ, ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
| 
ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ತದಿಸ್ಮೇ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ | 


| | | 
ಯೇ ತೇ ನೇದಿಷ್ಮಂ ಹನನಾನ್ಯಾಗಮನ್ಹಾನ್ವರ್ಧ ಭೀಮಸಂದೃಶಃ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾರೆಃ 8 


| | 
ಯಥಾ । ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ! ಹೃದಾ। ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಜಗ್ಮುಃ | usshh | 


| 
ಯೇ! ತೇ। ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಹವನಾನಿ | ಆ5ಗಮೆನ್‌ | ತಾನ್‌ | ನರ್ಧ! ಭೀಮ ಗಂದೃಶಃ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮರುತೋ ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾತಿಪೂಜಿತಂ ಜಾನಾಸಿ | ತೇಷ್ವಾದರಂ ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಿತ್ತಥೈನ ಮೇ 
ಮದರ್ಶಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಚೈಂತ್ಪಾಶಸ ಆಶಂಸಿತಾರ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ವಾ | ಅನಂತರಂಯೇ 
ಮರುತೋ ನೇದಿಸ್ಮಮತ್ಯಂತಾಂತಿಕಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ತೇ ತನ ಹವನಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತ್ವಾಗಮನ್‌ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್‌ ಭೀನುಸಂದೃಶಃ ಕಾಲನಿಲಂಬಾಸಹನೇನ ಭಯಂಕರದರ್ಶನಾನ್ಫರ್ಧ | ವರ್ಧಯ 
ಹವಿಷಾ ಸಣೇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೃದಾ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) ! 
ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವೆಯೋ | ತದಿತ್‌. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮೇ.--ನನಗೆ | ಆಶಸಃ.. 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಜಗ್ಮ್ಮಃ. ಅವರು ಬರಲಿ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ನೇದಿಸ್ಮಂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹನನಾನಿ-ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆಗಮನ್‌ದಯಮಾಡುವರೋ | 
ತಾನ್‌--ಅಂತಹ | ಭೀಮಸಂದೃಶಃ- ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವರ್ಧ--ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದೆ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸು 
ವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ಸಿ' ಸುತ್ತಾ ಅವರು ಬರಲಿ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಫಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದಯಮಾಡುನರೋ, ಅಂತಹೆ ಭಯಂಕರ ರೂಸವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 
[45] [೬೩೮1 19] 
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English Translation 


In whatever manner you honour the (Maruts, Agni), in your heart, 
may they come to me as benefactors: gratify, ( by oblations ), those fierce- 
looking Maruts, who most promptly come to your invocations. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳು ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯುಣನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಜುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಚಿತ್‌ ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾ, ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಇತ್‌ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು-- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇಂರ್ಥೇನಮಿತಾಶ್ರರೇಸು ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷೆರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾ: ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ ೧-೯). 


ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಧವಾ ಥಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ, ಛಂಜೋಬದ್ಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ( ವಿ.ತಾಕ್ಷರ ) ಪಾದಪೂರ್ಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧವೂ ಇರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ನ್‌ಮ್ಯ್ಞ್‌ಭರ್ನಾ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀನ ಪೃಥಿನೀ ಸರಾಹತಾ ಮದಂತ್ಯೇತ್ಯಸ್ಮದಾ । 


| 
ಯಸ್ಷೋ ನ ವೋ ಮರುತಃ ತಿನೀನಾ ಅಸೋ ದುಧ್ರೋ ಗೌರಿನ 
ಜಭೀಮಯುಂಃ ॥ 4 
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ಇಂ. 2 ಇಇ ಅ ಆ ೦ ಆಆ ಟಾ ಶ್‌ a 
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8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸ ದ 
ಮಾಳ್ಗುಸ್ಮತೀ5ಇವ | ಪೃಥಿನೀ! ಸರಾಾಹತಾ | ನುದಂಶೀ। ಏತಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | 


ಯಕ್ಷಃ | ನ! ನಃ | ಮರುತೆಃ | ಶಿನೀ;ವಾನ್‌! ಅಸುಃ | ದುಧ್ರಃ! ಗೌ$5ಇನ | ಭೀಮ$ಯುಃ 1೩॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀ ಪ್ರಬಲಸ್ವಾನಿಕಾ ಪರಾಹತಾನೈೈರಭಿಭೂತಾ ಪೃಥಿನೀನ | ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರದಧಿನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿನಮುಪದ್ರುತಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದಿತಿ | 
ಮರುತಾಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇದಣ್ಸೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏನಂ ನುದಂತೀ ಹೃಷ್ಯಂತೀ ಮರುತ್ಸೇನಾಸ್ಮತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಐತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ ಹೇ ನುರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕನುನೋ ಬಲಂ ಗಣ ಯಸ್ಲೋನೆ 
ಅಗ್ನಿರಿವ ಶಿನೀನಾನ್‌ ಕರ್ಮ ವಾನ್‌ ದುಥ್ರೋ ದುರ್ಧರೋ ಗೌರಿನ ಭೀಮಯುರ್ಭೀನಮೈರ್ವ್ಯೃಷಭೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ಗೌರಿನ | ಸ ಯಥಾ ಶಿನೀನಾನ್‌ ಕರ್ಮನಾನ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 

ಮಾಳ್ಗುಸ್ಮೃತೀ ಪುಷ್ಪನೂ ರಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಪೃಥಿವೀ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು | ಪರಾಹತಾ ಇವ... ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿತರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತೆರಾಗುವಂತೆ | 
ಮದಂತೀ--ನಮಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಾವು ಹೆರ್ನನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ 
ಗಭಿಮ:ಖವಾಗಿ | ಆ ಏತಿ _(ಮರುತ್ಸೇನೆಯು) ಬರುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮ | 
ಅನುಃ-- ಗಣದ ಬಲವು |! ಯಕ್ಷೋ ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶಿನಾನಾನ್‌- -ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ದುಧ್ರಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ I ಗೌರಿವನೃಷಭದಂತೆ 1 ಭೀನುಯುಃಭಯೆಂಕರನವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಸ್ಬನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಭಟತರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಂತೆ, ಮರುತ್ಸೇನೆಯ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ಹರ್ಷ 


ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಬಲವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


English Translation 


As the (people of the) earth having a powerful lord have 1ecourse to 
him when oppressed (by others), 50 comes (the host of the Maruts) exulting 
to us: your company, Maruts, active as fire, is as difficult to be resisted as 
a formidable ox. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೃಥಿನೀ- -ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೋವಿಕಾರನಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಶಬ್ಬವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಬ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ 


(೧) ಮೀಳ್ದುಸ್ಮತೀನ ಪೃಥಿನೀ ಪರಾಹತಾ ಮದಂತೀ | ಪ್ರಬಲನಾದ ನಾಯಕ ಅಧವಾ ಮುಖಂಡ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಂಸಮೂಹವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ನಾಯಕನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂ ಶೋಷಸಡುನರೋ ಆರೀತಿ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾನಾಯಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, 


(೨) ವಃ ಅನುಃ ಯಸ್ಷೋ ನ ಶಿಮಾನಾನ್‌ | ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭಾವವು ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ತ ೨ಸೊರಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಧವಾ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಖಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ದುಷ್ಬಾಂತವು. 


(೩) ದುಧ್ರಃ ಗೌರಿನ ಭೀನುಯುಃ | ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ, ಶಕ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮರುದ್ಹೇೀವತೆಗಳ ಬಲವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿರುವ ಗೂಳಿಯು ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ದೆನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ 
ರಭಸವಾದ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬುಡಸೆಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗುನಂತೆ ನರ್ತಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬಲವೂ, ಮದಿಸಿದ ಗೂಳಿಯ 
ಬಲವೂ ಭಯಂಕರಸರಣಾಮುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ವಾಲೇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಿ ಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ನೃಥಾ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ । 
| 1 _.! | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಕೃರ್ಯಂ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಯೋ! ರಿಣಂತಿ | ಓಜಸಾ| ವೃಥಾ | ಗಾವಃ | ನ | ದುಃ:ಧುರಃ | 


| 
ಅತ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌! ಸ್ವರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಂ | ಗಿರಿಂ! ಪ್ರ! ಚ ವಯಂತಿ | ಯಾನಿ We 
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ಹ ಪಾರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತ ಓಜಸಾ ಸ್ವೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿ ರಿಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಸ್ವಸಂಚಾರಮಾತ್ರೇಣ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರೋ ದುಃಖೇನ ಹಿಂಸ್ಯಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಮಕಶ್ಶಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ವತಂ ಜಗತ್ಪೂರಕೋದಕವಂತಂ | ಪರ್ವವಾನ್ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ನಿ.೧.೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ | ಯದ್ದಾ! 
ಪರ್ವತನಿತಿ ನಿಕೇಷ್ಯಂ ಗಿರಿಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಮಿತಿ ಗಿರಿಃ | ತಂ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ ಪ್ರೆ 
ಚ್ಯಾನಯಂತ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ॥| 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ದುರ್ಧುರಃ--ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳಿ | ಗಾವೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವೃಥಾ ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ನಿ ರಿಣಂತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವಶೋ (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸ್ವರೈಂ-ಶಬ್ದನಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ। ಅಶ್ಮಾನ೨-_ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಪರ್ವತಂ- 
ಉದೆಕಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಯಾಮಭಿಃ--ತನ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾನ. 
ಯಂತಿಕೆಳಕ್ಸೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತುಕೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರನು 
ವಿಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹೆರಡಿರುವುವೂ, ಉದಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translauon 


They who with ease destroy (their foes) by their prowess. hke horses 
difficult to be restrained, they send down by their movements the vast and 
sounding water-laden cloud. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಂತಿ- ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಜೆ ಉದಕವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅವು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 
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ಗಾವೋ ನೆ ದುರ್ಧುರಃ- _ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (Spirited horses) ಯದ್ಭ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಮೇರೆ ಹೇಳಿರುನಂತೆ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶುಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭಗಳು 
ಅಧವಾ ಗೂಳಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧನಾಡಬಹುದು ಈ ಗೂಳಿಗಳು ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತನ್ಮು ಒಲದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೋದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ:ಧ್ಯವಾಗುವುದು, 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಯಂ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಯಾಮಭಿಃ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಂತಿ--ಈ ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರ್ವತ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು, ರ್ಪವತೆ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾ 
ರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಳೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹೆರಡಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದೆ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕೃರು-ಹರ್ನವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಡೀಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘ ಪರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮೇಫಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಪರ್ನತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುನವು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇರುವುದು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ನೊದಲಾದ ವೈಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಉಗಮಸ್ಸಾನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಜನಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗುಣಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ವತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವುದು ಎಂಬ 
ಆರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಮತ್ತು ಗಿರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯಸದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 


ಮಾದು 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ | 


| 
ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಠ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ತೋನೈಃ | ಸಂ5ಉಕ್ಸಿತಾನಾಂ | 


| | | | | 
ಮರುತಾಂ | ಪುರು;ತಮಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಂ | ಗವಾಂ! ಸರ್ಗಂ5ಇವ | ಹ್ವಯೇ ॥ ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ uu 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯುಮುತ್ತಿಷ್ಕ | ಉತ್ತಿಸ್ಮತ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ॥ ನೂನಂ ಸಿಶ್ಚ- 
ಯೆಮೇಷೂಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವರ್ಧಿತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತೋಮೈರುಪಹ್ವಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ತಾದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರಭೂತತಮಮಸೂರ್ವಂ! 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವೋ ಯೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೂರ್ವಂ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಂ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ 
ಗವಾಂ ನಾ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಮಿವ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ವಯೇೋ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಸ್ಮ-ಎದ್ದೇಳಿರಿ! ನೂನಂ-ಥಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ। ಸ್ತೋಮೈ:-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ! 
ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಪುರುತಮಂ- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಅನುಪಮವಾದುದೂ ಆದ | ಸರ್ಗಂ--ಸಂಘವನ್ನು | ಗನಾಂ--ಗೋವುಗಳ 
ಅಥವಾ ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಂ ಇವ--ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹೃಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎದ್ದೇಳಿರಿ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅನುಸಮವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಘವನ್ನು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 

Rise up (Maruts) : verily by my praises I invoke the mighty and 

unpreceded (troop) of these exalted (Maruts) like a heap of waters. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗನಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹೃಯೇ--ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವಾಗ 
ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುನ್ವರಾದ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ನಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಭಕ್ತಾ ಕ್ರಿದರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಆದರಾತಿಶೆಯವನ್ನು ವೃಕ್ತಸಡಿಸಿದಾನೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತೆರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟರ್ಧವಾಗಿ ಜನರು ಬಯಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ದಾಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ ಹೃರುಷೀ ರಥೇ ಯುಂಗ್ಭೃಂ ರಥೇಷು ರೋಹಿತಃ । 


| | 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ ಹರೀ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ಮೋಳ್ಸವೇ ನಹಿಸ್ಮಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪವೇ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುಂಗ್ಭ್ವಂ 1&1 ರುಸ! | ರಥೇ | ಯುಂಗ್ಕ್ಪಂ | ರಥೇಷು | ಕೋಹಿತಃ | 


| 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ | ಹರೀ ಇಕಿ | ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ | ವೋಕ್ಚನೇ | ನಹಿಷ್ಮಾ | ಧುರಿ। ವೋಳ್ಗೆವೇ || ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಥೇ ಯುಸ್ಮದೀಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಭೂಶೇ5ರುನೀರಾ- 
ಕೋಚಮಾನಾ ನಡವಾ ಯುಂಗ್ಭ್ಕೃಂ 1 ಯೋಜಯಧ್ವಂ | ತಥಾ ರಥೇಷು ಯುಸ್ಮದೀಯೇಷು ರೋಹಿ. 
ತೋ ರೋಹಿತೆನರ್ಣಾ ಯುಂಗ್ಕೃಂ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಚಜಿರಾಜಿರಾವಾಶುಗಮನ್‌ೌ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚನೇ ವಹ- 
ನಾಯ ಯುಂಗ್ಕೃಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃತಮಾನಶ್ಚ್‌ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚನೇ ॥ 
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ಟ್‌ 





ಲ್‌ AAAS 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


( ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ ) ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅರುಷಿಃ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯಂಜ್‌- 
ಗಂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಥೇಷು. ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಹಿತಃ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಯುಜ್‌- 
ಗ್ಯೈಂ-ಯೋಜಿಸಿರಿ | ಅಜಿರಾ- -ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ--ಅತ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೋಳ್ಡನೇ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು | ಯುಜಳ್ಗಧ್ವಂ--ಯೋಜಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ವಹಿಷ್ಕಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವೋಳ್ನನೇ--ಭಾರ ವಹನಕ್ಕಾಗಿ (ಯೋಜಿಸಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿಂ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 


English Translation 

Yoke the bright steeds to the car ; yoke the red steeds to the cars; 
yoke the swift pair of horses to bear the burden, the strong bearing to 
bear the burden. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸೃಷತ್ಯಃ ಬಿಳೀಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


ಅರುನೀ8--ಆರೋಚಮಾನಾಃ ವಡಬಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಫ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾಗಿರುವವೂ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುವನ್ನೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಧವು. ಆರೋಗದೃ ಢಕಾಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ವಿಧವಾದ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಸಹಜನಾದ ಅಶ್ವಗಳಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಬಣ್ಣವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಾದ 
ಆಶ್ವಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರೋಹಿತಃ--ರೋಹಿತವನರ್ಣಾಃ | ರಕ್ತವರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು ರೋಹಿತೆನೆಂದು ರೋಹಿತೋ$5ಗ್ನೇ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ರೋಹಿತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲುಗಿದೆ. ಪ್ರುಯರಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವಾದ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ರೋಹಿತವರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜುಹಿಯು 


ರೋಹಿತಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಡೆದು, 


714 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೬. 
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ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರುಷಶಬ್ದವೂ ಕೋಹಿತಶಬ್ದವೂ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನವಾದ ಸೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೇ ಹರೀ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಶಬ್ದವು, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಸದವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮರುದ್ವೀವತೆ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖುಸಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು ? ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುನವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತರ 
ಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಕುದುಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಕಿಶಯವನ್ನೂ ಮರುಡ್ವೆ. (ವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆರೋಪಮಾಡಿ ಯಸಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದೊ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾಸಿಡೆಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


py ಮ್‌ KX k= ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಉತ ಸ್ಯ ನಾಜ್ಯರುಸಸ್ತು ವಿಷ್ವಣಿರಿಹ ಸ್ಮ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಃ | 
ಮಾ ವೋ ಯಾಮೇಷು ಮರುತತ್ತಿರಂ ಕರತ್ಸ_ ತಂ ರಥೇಷು ಚೋದತ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ | ತುನಿಂಸ್ಟಸಿಃ | ಇಹ! ಸ್ಮ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ | 
ಮಾ।ವಃ! ಯಾಹೀಷು | ಮರುತಃ | ಚಿರಂ | ಕರತ್‌ | ಪ್ರ | ತಂ! ರಥೇಷು | ಚೋದತ॥ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯ ಸ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನರುಷ ಆರೋಚಮಾನಸ್ತುನಿಸ್ಟಣಿಃ ಪ್ರಭೂತಧ್ಭನಿರಶ್ಚಃ! 


ಅರುಸ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ನಹತಿ ಕೋಹಿತಃ | ಬುಗ್ಬೇ-೧-೩೯-೬ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಇಹೇದಾನೀಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ | ರಥೇ ನಿಯೋಜಿತಃ | ಸ್ಮೇತಿ 
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ಪೂರಣಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಾಮೇಸಷು ಗಮನೇಷು ಸೋಶಶ್ಚಶ್ಚಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕರತ್‌ | 
ಮಾ ಕರೋತು | ತೆಂ ರಥೇಷು | ರಥೇ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪ್ರ ಚೋದತ | ಪ್ರೇರಯತೆ | ಯಥಾ 
ವಿಲಂಬಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ರಥಾ ಪ್ರೇರಯತ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಉತ-ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಸ್ಯಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದೇ | ನಾಜೀ -ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅರುಸಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ತುವಿಸ್ವಣಿಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು | ಇಹ... 
ಈಗ | ದರ್ಶತಃ- -ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಧಾಯಿ- ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ | ಮರುತಃ - 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಅದೇ ಅತ್ವವು) | ಯಾವೇಷು...-ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚಿರಂ--ಬಹಳಕಾಲ ಸಾವಕಾಶ 
ವನ್ನು | ಮಾ ಕರತ. ಮಾಡದೇ ಇರಲಿ! ತಂ--ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು! ರಥೇಷು--ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ | ಪ್ರ ಚೋದತ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಷುರವಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ ಅಶ್ವವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶಮಾಡದಿರಲಿ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ. 


English Translation 


And let not that horse, bright-shining, loud-neighing, of graceful 
form, who has been placed (10 harness), delay you, Maruts, on your journey. 
urge him on in the car. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಶ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯೃ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಧವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂದೂ ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ತಂ ಎಂದೂ ತ್ಮತ್‌ ಎಂದರೆ ತತ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಃ ತ್ಯಂ ತತ್‌ ಮೊದೆಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಅರುಷ8- -ಆರೋಚಮಾನಃ | ಅರುಸ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಅರುಷಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅರುಷ ಮತ್ತು ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ 
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ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷಃ ದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಏಿಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣನಿಯಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ವಾಹನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ರೋಟಿತಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವು-- 


ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಮೃಂ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 

ಸ್ಮ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ ಆಧುಸಿಕಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಭೂತಕಾಲಾರ್ಧನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಉದಾ--ವಹತಿ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ 
ವಹತಿ ಸ್ಮ ಎಂದಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


NO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ರಥಂನು ನಾರುತಂ ನಯಂ ಶ್ರವಸ್ಮುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ । 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ೮8 
ಗಾಜಾ ರ್ಶ pe ಕಾ ಹ — 
» ಪದಸಾರಃ ॥ 


ರತಂ |ನು! ಮಾಕುತಂ | ನಯಂ | ಶ್ರನಸ್ಕುಂ! ಆ! ಹುವಾಮಣೇ | 
ಆ|। ಯಸ್ಮ ನ್‌ | ತಸ್ಥೌ | ಸು5ರಣಾಿ | ಬಿಭ್ರತೀ I ಸಚೊ | ನುರುತ್‌5ಸು | ರೋದಸೀ | ೮ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಟಭಾವಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಶ್ರನಸ್ಕು- 
ಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ನು ಅದ್ಯಾ ಹುನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸುರಣಾನಿ ಸುರಮಣಾನಿ 
ಜಲಾಸಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ। ಯದ್ವಾ | ರುದ್ರೋ 


ವಾಯುಃ | ತೆತ್ಸತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇನೀ ಮರುತ್ಸು ಸಚಾ ಸಹಿತಾ ಆ ತಸ್ಮಾ ಆಸ್ಥಿ ತವತೀ ತಂ 
ರಥೆಮಾಹುನೇ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುರೆಣಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಭೆ | ತೀ--ಧರಿಸಿರುವ | ರೋದಸೀ-- 
ರುದ್ರಸತ್ನಿಯು (ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯು) | ಮರುತ್ಸು ಸಚಾ- _ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಮೌ- 
ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತಹ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದೆ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಯೆಂ- ನಾವು | ಆ ಹುವಾನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಯಾನ ರಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ರುದ್ರಸತ್ನೀ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಎಂಬ ಡೇವತೆಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We invoke the food-laden chariot of the Maruts, in which Rodasi 
stood with the Maruts, bearing the delicious (waters). 


॥ ನಿಶೇಸಸಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಬೀವತೆಗಳ ರಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ರಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮೇಘಂ ವಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಾಹ್ವಯಾಮಹ ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಕೌ 
ಸುರಮಣೀಯಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ರೋದಸೀರೋದಸೀ॥ 


(ನಿ. ೧೧.೫೦) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥವು. ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೂ ಆದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತಹ ಮರುಜ್ವೀನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಸಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಥಂ- -ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಕ | ರಮುಮಾಣೋಸಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪತೇನಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಿ ರತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾನಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿ ರು(ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು ಅಶ್ವಾದಿ 
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ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಆಲುಗಾಡುನಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರೋದಸೀ- -ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸುದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರಸತ್ನಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆಯಾ ಸಂಜರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಳೆಮುನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌! 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾಕೀ ಯತ್ಸಂಗೃಜ್ನಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ಕೂ, 


ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
(೪ ೬-೧) 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಏಕನಚನಾಂತವಾದ ಸದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 


ರೋದಸಿಯ. ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರನಸ್ಯಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಥ್‌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 


(ಯ ಸಂ, ೫-೫೬.೮) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತೆ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀಯೆಂದಕೆ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬ ಅಂಕಿತೆನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಳುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪತ್ತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಡೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತಿಗಳ ಪತ್ನಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಆ. ೪. ಅ.೩. ನ.೨೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 719 
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ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂಡು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುನೆಂದರ್ಥನಿರುವುಡರಿಂದ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ನಾಯುಪತ್ಲಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು, 


ಸರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯನ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ! 
(ಜು. ಸಂ ೧.೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 
ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ಕೋದನಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ । 


ಅಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ಅಯಮೇವ 
ಪೆಶ್ಲೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವೃವಹಾರಾತಃ ॥ 


ಕೋಡಸಿಯು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಜೋಸದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೭.೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮುರುತ್ಬತ್ನೀ ನಿದ್ಯುದ್ದಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸತ್ನಿಯು 
ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ರೋದಸೀ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಧೃಸ್ಸುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾನುವತ್ಸು ತಸ್ಮಾ ನ ರೋಕಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೬-೬0-೬) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋಡಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಸಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾ ! 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯದ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರನಿಕ್ತೇ ॥ 


(ಜು ಸಂ ೬.೫೦-೫) 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ. ೪: ಸೂ ೫೬. 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿಡೆ, ಜು, ಸಂ. ೧-೧೬೭.೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 


ಮತ್ತು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಷೆ 








In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, butasa 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maruts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays at home and is not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society 
The loud voice of the thunder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 


[S.B E.XXXIlp 276] 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಏಕನಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿನಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹಡ್ಜೇನತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ. 


ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ಲೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸದ (ಅಥರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಪಶ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಚೆನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಮಟ್ಟಿ 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ನ. ೨೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 721 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಜಿಂ ರಥೇಶುಭಂ ತ್ವೇಷಂ ಪನಸ್ಕುಮಾ ಹುವೇ । 
ಯಸ್ವಿನ್ನು ಜಾತಾ ಸುಭಗಾ ಮಹೀಯತೇ ಸಚ ಮರುತ್ಸು ಮೀಳ್ದಾಷೀ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ವಃ | ಕರ್ಥಂ | ರಥ್ಲೇಶುಚಂ | ತ್ವೇಷಂ I ಪುನಸ್ಕುಂ | ಆ! ಹುವೇ ( 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಜಾತಾ | ಸುಭಗ | ನುಹೀಯತೇ | ಸಜಾ | ಮರುತ್‌5ಸು। ನಿಣಳ್ದುನೀ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಃ ಶರ್ಧೆಂ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಬಲಂ ಗಣಂ ರಥೇಶುಭಂ ರಥೇ ಶೋಭನಂ 
ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಪನಸ್ಯುಂ ಸ್ತುತ್ಕಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರ್ಥೇ ಸುಜಾತಾ ಸುಸ್ಮು 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಾತಿಮಹತೀ ಮಾಳ್ದುನೀ ಮಾಳ್ದುಷ್ಟನು ಶಿವತಮೇತ್ಕಾದೌ ದರ್ಶ 
ನಾನ್ಮೀಡ್ವಾನ್ರುದ್ರಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ ಮೀಳ್ದುಷೀ | ಮರುತ್ತು ಸಜಾ ಸಹ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ತಂ ಶರ್ಧ- 
ಮಾ ಹುವೇ! ಆಪಸ್ತಂಚಜೋತಪಿ ರುದ್ರಪತ್ನೀಂ ನೀಳ್ಲುಷೀಸಂಜ್ಞಯಾ ವ್ಯವಜಹಾರ | ಉತ್ತರಯಾ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮೀಶಾನಮಾವಾಹಯತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ವಾಚೋತ್ತರಸ್ಯಾಂ ವಿಾಳ್ದುಷೀಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂ- 
ತಂ! ಅಸ. ಗೃ. ೨೦. ೧.೩. | ಇತಿ! 


೬. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಗಣದಲ್ಲಿ | ಸುಜಚಾತಾ--ದಿನ್ಯವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳನಳೊ | ಸುಭಗಾ--ಮಂಗಳ 
ಸ್ವರೂಸಳೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದುಹೀ--ರುದ್ರಪತ್ತಿಯು | ಮರುತ್ಸು ಸಚಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! ಮಹೀಯತೇ 
ಪೊಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೋ | ತಂ. ಅಂತಹ 1 ರಥೇಶುಭಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ತ್ವೇಷಂ- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ | ಪನಸ್ಕುಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದುದೂ ಆದ | ವಃ ಶರ್ಧಂ---ನಿನ್ಮು ಗಣನನ್ನು | 
ಆ ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಗಣದ ನಡುವೆ ನಿಂತು ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳೆ ಸ್ವರೂ 
ಪಳೂ ಆದ ರುದ್ರಪಕ್ಕಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಂಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
[46] [೪೦1 19] 
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English Translation 


I invoke that, your cohort, gracing the chariot, brilliant and 
adorable, amidst which the rain-bestowing (goddess), of goodly origin, and 
auspicious, is worshipped together with the Maruts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳ ರಥ, ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ, ಮರುದ್ಗಣ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಳ್ಗುಹೀ--ಮಾಳ್ಮುಸ್ಟಮ ಶಿವತಮ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ರುದ್ರಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಳ್ಗುಹೀ | ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪) ಮಾಢುಪ್ಟಮ ಶಿವತವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು, ಮಾಳ್ಪುಹೀ ಎಂದರೆ ಆ 
ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- 


ಉತ್ತರಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಾಶಾನಮಾನಾಹಯತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ನಾಚೋತ್ತರಸ್ಕಾಂ ಮಾಳ್ಗುಹೀಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂತಂ ॥ 
(ಅಸ. ಗೃ ಸೂ ೨೦-೧-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಳ್ದುಹೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಪ್ರಪಾರಕದ ೧೮ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.... 


ವಾತಾಜಿರೈರಾಯಾಹಿ ಮಮ ಹನ್ಯಾಯ ಶರ್ವೋಪಸ್ಸೃಶತು ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಮಾಢುಷೇ 
ಸ್ವಾಹೋಪಸ್ಸೃಶತು ಮಾಢುಸೀ ಮಾಢುಷ್ಕೈ ಸ್ವಾಹಾ ಜಯಂತೋಪಸ್ಪ )ಶ ಜಯಂತಾಯ 


ಸ್ವಾಹಾ ಭನಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡ. ಪ್ರ ೨-೧೮) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುಪ್ರನನ್ನೂ ಮಾಢುಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರಸತ್ನಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರ. ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


~~ 
ಐನತ್ತೀಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಸಂಚನೇ5ಸುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮಾರುತಂ। ಸಪ್ಪಮೃ್ಯಸ್ಪಮ್ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ। ಆ ರುದ್ರಾಸೋತಸ್ಟ್‌ 
ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 
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ಅನುನಾದವು--ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ರುದ್ರಾಸೋತ 
ಸ್ಟ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೫೭. 





ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ. ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಆಸ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-3 ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಖಸಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-ಮುರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೬, ಜಗತೀ । ೭-೮. ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ 8 


ಗೆ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
4 | 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರನಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ 
ಗಂತನ । 
| 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರ್ರತಿ ಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ 


ಉದನ್ಯಜೇ 1೧॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಇಂಬ್ರ್ರೇನಂತಃ | ಸ ಜೋಷಸಃ | ಓರಣ್ಯ5ರಥಾಃ | ಸುವಿತಾಯ ! ಗಂತನ।| 


| | 
ಇಯಂ | ವಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪ್ರಶ | ಹರ್ಯತೇ | ಮತಿಃ | ತೃಸ್ನ5ಜೇ (ನ | ದಿನಃ | ಉತ್ಸಾಃ | 


ಉದನ್ಯನೇ 1 ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರವಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಸ್ಮತ್ಸ್ಸಾನಿಂನಾ ತದ್ವಂತಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯರಥಾಃ ಸಂತಃ ಸುವಿತಾಯ ಸುಗಮ- 
ನಾಯ ತತ್ಸಾಧನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ನೈರ್ಗಂತೆನ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥೆಮಾ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛತೆ | 
ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ! ಇಯಮುಸ್ಮದಸ್ಮದೀಯಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ಯತೇ | ಕಾಮಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತ | ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛನೇ ತೃಷ್ನಜೇ ಗೋತಮಾಯ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸಾ ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯಥಾ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ತದ್ಧದಸ್ಮದರ್ಥೆಮ- 
ಪ್ಯಾಗತ್ಕಾಭಿಮತಂ ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಪರಸ್ಸಂವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರೂ 1 
ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ರುದ್ರಾಸಃ ಎಲೈ ರುದ್ರಪುತ್ರೆರೇ (ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) | ಸುನಿತಾಯ- ಉತ್ತ ಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಆ ಗೆಂತೆನಬಸ್ಸಿರ | ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ಮತಿಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ । ತೃಷ್ಮಜೇ- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ | ಉದನೈನೇ- 
ಉದಕನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ 1 ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉತ್ಸಾಃ ನ--ಸ್ರವಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಳಿದಿರೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಫಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲಿದನನೂ, ಉದಕನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Rudras, servants of Indra, mutually kind, riding in golden cars come 
to the accessible (sacrifice): this our praise is addressed to you: (come to us 


as you came) from heaven, (bringing) oozing water to the thirsty (Gotama) 
longing for moisture. 
1 ವಿಶೇಸವಿ೩ಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರಾಸೆಃ ಎಂದು 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುನ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ee ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ನಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತೆನಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಪನದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಥ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ಸಮಾನ ಅಗ್ಗಿರ್ವಸ ಭಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನೈಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೩.೪-೨.೧) 
ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಸಡಡೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಬೀಮ! 
ರುದ್ದ oe ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಡೊಕೆಯಿಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಶ್ಹತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪೩.೭.೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅನನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 


ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃ ನಿ ಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮುರುತ್ವಾ ಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ | 


(ಬೃ ದೇ ೪.೫೬) 
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SAL RANA SRARARAAARAAARAAAAAAAAAAAAA AA AN 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದೆಕೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯುವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷಣಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧೆತ್ತಾಹಿಹೆತ್ಯೇ | 
ಆಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ರಿಕ್ಟಸ್ತ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಮೈಃ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಡೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಸಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ. ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಸಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ! (ನಿ ೧.೫). 


ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರೆನುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ಪರ್ಪಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ || 


(ಯ. ಸ. ೧-೧೭೦.೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅನರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರೈವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜುಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೮೯೬-೭) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದನ್ಮನೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ದಿನಃ ಉತ್ಸಾಃ--ಉದಕೇಚ್ಛನೇ ಗೋತಮಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ 
ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಸಪ್ರೇರಿತಾಃ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋತಮನೆಂಬ 
ಖಯಸಿಯನ್ನು ತೈಸ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಬಾನಿಯನ್ನೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪರಾನತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ॥ 
ಸೆರನ್ನಾಪೋ ನ ಪಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಶೃಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬.೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ-ಗೋತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯು ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಅಲೆಯುತ್ತಿರುನಾದ ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನೇ ತೆಂದು ಅದರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖ 
ಮಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಯಸಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅನನ 
ಒಂಯಾರಿಕೆಯ ಅಡಗಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇsನತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ | 
ಆ ಗಚ್ಛಂಶೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೮೫.೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಾವು ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮ ಖುಷಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅನಂತರ ಆ ಬನಿಯನ್ನು ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಬಾಯಾಂದ 
ಗೋತಮ ಖುಹಿಗೋಸ್ಟರ ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ 
ಗೋತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ಮೇಧುವಿಯಾದ ಅವನ ಇಷ್ಟುರ್ಧವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಿರಕ 
ಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಿಷಯವು ಗೋತಮ ಖುಷಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಮರುಡ್ವೀನತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಃ ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ 


b= 
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TER RANARASARAAAAARAAAAAAAANLA AAA NLL AARANAAAANARS AAA ANNA ALANNA ANA 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಾತೀಮಂತ ಯಸ್ಸಿಮಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುಧನ್ವಾನ ಇಷುಮಂತೋ 
| 
ನಿಸಂಗಿಣಃ । 
| | 
ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ ಸುರಥಾಃ ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ 


ಶುಭಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವಾಶೀ€ಮಂತಃ | ಬುಷ್ಪಿ*ಮಂತಃ | ಮನೀಸಿ98 | ಸು;ಧನ್ವಾನಃ | ಇಸು5ಮಂತಃ | ನಿಸಂಗಿಣಃ | 
| [] | 
ಸು;ಅಶ್ವಾಃ | ಸ್ಥ | ಸು5ರಥಾಃ | ಪೃಶಿ$ಮಾತರಃ | ಸು€ಆಆಯುಧಾಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಥನ | ಶುಭಂ॥| 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ವಾಶೀಮಂತಃ | ನಾಶೀತಿ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ತದ್ವಂತಃ 
ಸ್ಮ | ಯನ್ಬಿಮಂತಃ | ಯಷ್ಟಿರ್ನಾಮಛುರಿಕಾ | ತದ್ವಂತಃ ಸ್ಮ (ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಮನೀ- 
ನಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾ ಮನಸ್ವಿನಃ ಸುಧನ್ವಾನಃ ಶೋಭನಧನುಷ್ಠಾ ಇಸುಮಂತೋ ವಾಣವಂತೋ 
ನಿಸಂಗಿಣೋ ನಿಸಂಗವಂತಃ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಮ | ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ಭನಥ | ಸುರಥಾಃ ಶೋಭನ- 
ರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಖಡ್ಗಪರಶ್ವಾದಿಸಕಲಾಯುಥೋಪೇತಾಃ | ಏವಂ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಂತಃ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭಮುದಕಾಯ ವಾ ರಥೇನ ಯಾಥನ। 
ಗಚ್ಛಥ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ಮನೀಷಿಣಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರಂದ [ ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ವಾಶೀ 
ಮಂತಃ--ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ, ಯೂ | ಯಸ್ಟಿಮಂತಕ- ಭರ್ಜಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಧ 
ನ್ಹಾನಃ- ಉತ್ತಮನಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಇಷುಮಂತಃ--ಬಾಣವನ್ನು ಧಂಸಿದವರೂ | ನಿಷಂ 
ಗಿಣಃ--ಬತ್ತಳಿಕೆಯುಳ್ಳನರೂ | ಸಶ್ವಾಃ-_ ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುರಥಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಯು 
ಕ್ತರೂ | ಸ್ಥ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಪೃಶಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂ | ಸ್ಟಾಯುಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಂದ ಸಾಧನವು 
ವರೂ ಆದ | ಮರುತಃಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ಶುಭಂ--ನನುಗೆ ಮುಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಯಾಥನ- 
ಬನ್ನಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಗುರಾಣಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣನನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಧಯುತರೂ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಳೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,ಫಿಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 

| English Translation 

Intelligent Maruts, you are armed with swords, with lances, with 
bows, with arrows, with quivers; you are well mounted and have handsome 
chariots, sons of Prishni, you are well armed , come for our good. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಶೀಮಂತಃ- -ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಆತೂಸಿಂಚ ಹರಿನಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತಶ್ಸತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | 
ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ ದಶ ಕಕ್ಷ್ಯಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ವಹ್ನಿಂ ಯುನಕ್ತ ॥ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನಾಶೀಭಿರತ್ಮಮಯಾಭಿರಿತಿ ವಾ! 
ವಾಗ್ಳಿರಿತಿನಾ | (ಸಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ್ಲಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಳಿಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತೆ 
ವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಎಂದರ್ಧವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ವಾತೀ ಖಸಷ್ಟಿ ಧನಸ್ಸು ಇಷ್ಟು, 
ಆಯುಧ ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿನವಾದ 
ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ, ಹರಿತನಾದಅಲಗುಳ್ಳ ಭರ್ಜಿ, ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಯುಧಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರ8--ಪೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ 
ಗೋವು ಅಥವಾ ರುದ್ರಪತ್ನೀ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇನೆ. 


PS 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಧೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾನ್ಹಾಶುಷೇ ವಸು ನಿ ವೋ ನನಾ ಜಿಹತ್ರೇ 


ಯಾನುನೋ ಭಿಯಾ । 
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| | | | 
ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಪೃಷತೀರ- 


| 
ಯುಗ್ಧ್ಭ್ವಂ nan 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಧೂನುಥ | ದ್ಯಾಂ | ಸರ್ಪೆತಾನ | ದಾತುಷೀ। ವಹಿ । ನಿ! ವಃ | ವನಾ | ಜಹತೇ 1 ಯಾಖುನಃ! 
ಭಿಯಾ | 


|| || | 
ಕೋಸಯಥ | ಸೃಥಿನೀಂ। ಸೃ 5ಮಾತರಃ | ಶುಭೇ । ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಪೃಷತೀಃ! ಅಯುಗ್ಮೃಂ!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನುರುತೋ ದ್ಯಾಂ। ದಿವೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್ನಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಾನಿ ಚ ಧೂನುಥ | ಪ್ರಾಪಯಥ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನೋ ಗಮನಸ್ಯ 
ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾಂ ಕಂಪಂತೇ | ಅವನತಾ ಭೃಶಂ 
ಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಸೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಕೋಪಯಥ | ಅಭಿವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೋಭಯಥ | ಹೇ ಉಗ್ರಾ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪೃಷತೀರ್ಯುಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 
ಅಯುಗ್ಬಂ ಯೋಜಯಹಥ ತದಾ ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ದಾಶುಷೇ. _ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು--ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು! 
ದ್ಯಾಂ-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಪರ್ವತಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಧೂನಥ-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ | ವ8- -ನಿಮ್ಮ | ಯಾವಮನಃ- ಗಮನದ | ಭಿಯಾ- -ಭೀತಿಯಿಂದ | ವನಾ--ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | 
ನಿ ಜಿಹತೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯಂಕರರೂ | ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂಆದ 
ಎಚ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುಭೇ- -ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಷತೀಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
( ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) 1 ಅಯುಗ್ಭ್ವಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಸೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಢಿನಿಯನ್ನು | 
ಕೋಪಯಹಥ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹನಿರ್ದಾತನಾದೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನದ ಭೀತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳು ಪೂರ್ಣವಾ ಗಿ 
ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ, ಭಯಂಕರರೂ ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


You agitate the clouds in the sky; (you give) wealth to the donor 
(of oblations), through fear of your approach the forests bow down, sons of 
Prishni, you incense the earth when, for the purpose of (sending) water, you 
fierce (Maruts), yoke your spotted steeds. 


ಆ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ವಾತತ್ವಿಷೋ ಮರುತೋ ನರ್ಸನಿರ್ಣಿಜೋ ಯನಮಾಣನ ಸುಸದೃಶಃ- 


I 
ಸುಪೇಶಸಃ । 


| | | \ 
ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾ ಅರುಣಾಶ್ವಾ ಅರೇಪಸಃ ಪ್ರುತ್ವಕ್ಷಸೋ ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿವೋ- 


I 
ರನಃ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವಾತ5ತ್ವಿಷಃ | ಮರುತಃ I ವರ್ಷನಿರ್ನಿಜಃ | ಯಮಾಃ5ಇನ | ಸದೃಶಃ | ಸುಪೇಶಿಸಃ | 
| | ಸ 4 | | 
ಪಿಶಂಗ; ಅಶ್ವಾಃ 1 ಅರುಣ; ಅಶ್ವಾಃ | ಅರಸ 81 ಪ್ರ$ತೃಕ್ಷಸಃ | ಮಹಿನಾ | ದ್ಯಾಃ5ಇವ | ಉರವಃ॥ 


vt ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 11 


ವಾತತ್ವಿಷಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತದೀಪ್ತಯೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶೋಧಯಿತಾರಃ | 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ವರ್ಷಮೇವ ರೂಪಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾವೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಮಾ ಇವ ಯುಗಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ ಸುಸದೃಶಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಲರೂಪಾದಿಭಿರತ್ಯಂತಂ 
ಸರೂಪಾಃ ಸುಹೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾಃ ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಪಿಶಂಗನರ್ಣಾ ಶ್ವೋಸೇತಾಸ್ತಥಾರುಣಾಶ್ವಾ 
ಆರೇಪಸೋಪಾಸಾಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಪಂ ತನೂಕರ್ತಾರೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಣಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಶ್ಷಮಿವೋರವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ನಾಮ ಭೇಜಿರ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತತ್ವಿಷಕ-ಸರ್ನದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ನರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕನರೂ | ಯೆಮಾ ಇವ--ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಸುಸದೃಶಃ- 
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ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸೆಃ- -ಸುಂದೆರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ | ಹಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ--ನಿಶಂಗವರ್ಣದ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಣಾಶ್ವಾಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವ ಶ್ಚವುಳ್ಳವರೂ | ಅರೇಪಸಃ--ಪಾಪಸರಹಿತರೂ | ಪ್ರತ್ವಶ್ಷಸ8-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆಗಿ | ಮಹಿನಾ- ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ದ್ಯೌರಿನ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ERs ಏನಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
1| ಭಾವಾರ್ಥ (| 

ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಿಶಂಗವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ವೆದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts, radiant with light, purifiers of the rain, like twins of 
goodly aspect and graceful form, masters of tawny and of ruddy steeds, 
devoid of guile, thinners (of foes), and vast in magnitude as the sky. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜಃ -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತೆಕೃವರು ಅಧವಾ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೇ ರೂಪ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಸವನಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆಮಾ ಇವ--ಯುಗಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇನ | ಯಮ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಏಳು ಮರುದ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ೪೯ ಮಂದಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಯೆಮಾ ಇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸೆ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯಮಾ ಇನ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬರು ಇರುವವರು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶರೀರ, ಆಕಾರ, ನಯಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಯಮಳರಂತೆ 
ಎಂದು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳೀ ನುಕ್ಕಳು ರೂಸ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧರಾಗಿರು 
ವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಯಮಳರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಪಿಕಂಗಾಶ್ವಾಃ ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ೫-೫೬-೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಬೇಕೆಂದು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರುಷ್ಕ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ನಿಷಯವನ್ನೇ 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ, ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 733 


AMAA ಇ 0 ೧೦೨ (0020001 1 .... ಇ... ....,(..113111,.17..11331,1,3177.138 17.3 


ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಹಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಅರುಣಾಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿನ ಉರವಃ--ಮಹತ್ತೇನ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಹಿತನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 
( 
ಪ್ರುರುದ್ರಸ್ಸಾ ಲಿಂಜಿಮಂತಃ ಸುದಾನವಸ್ತೇಷಸಂದೃತೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ। 


| | | 
ಸುಚಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸೋ ದಿವೋ ಅರ್ಕಾ ಅಮೃತಂ ನಾಮ 
ಬೇಜಿರೇ॥ ೫॥ 


೫ ಪದವಾರಃ ೪ 
I | 
ಪುರು5ದ್ರಪ್ಸಾ8 | ಅಂಜಿ5ಮಂತಃ | ಸುಂದಾನನಃ | ತ್ವೇಷ€ಸಂದೃಶಃ I ಅನವಭ್ರ5ರಾಥಸಃ | 


I 
Hula ಜನುಷಾ | ರುಕ್ಮಂವಕ್ಷಸಃ 1 ದಿವಃ I ಅರ್ಕಾಃ | ಅನ್ಭುತು | ನಾನು | ಜ್ಲೇಜಿಕೇ Ils MN 


[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಪುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ ಪ್ರಭೂತೋದಕಾ ಅಂಜಿನುಂತ ಅಭರಣನಂತಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನೆದಾನಾ- 
ಸ್ತ್ಟೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋ5ನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನನಾ 
ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈವೋಕ್ತರೂಪಾ ರುಕ್ಮನಶ್ಷ್ಸಸೋ ಹಾರವಕ್ಷಸ್ಕಾ ಅರ್ಕಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾಮೃತಮಮರಣಸಾಧನಂ ನಾಮೋದಕಂ ನಮನಹೇತುಕಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ಭೇಜಿರೇ | ಲಬ್ಧವಂತಃ I 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಪುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ---ಸಪ್ರಭೂತೆನಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ | ಅಂಜಿಮಂತಃ- -ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾ- 
ನವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಜಾತಾಸ' ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ 1 ಜನುಷಾ- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಿಂದಲೇ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸ:--ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಅರ್ಕಾಃ--ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ದಿವ1-_- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ | ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತವಾದ | ನಾಮ-- ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
(ಆಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) ! ಭೇಣಿರೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ, ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಿಂದಲೇ ನಕ್ಷಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Shedders of abundant showers, wearers of ornaments, munificent, of 
brilliant aspect, of inexhaustible wealth, well- descended by birth, wearing 
golden breast-plates, entitled to adoration; (coming) from heaven; accept the 
ambrosial oblation. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅನವಳ್ರರಾಧಸಃ--ಅನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಅಥೆನಾ ಅಭ್ರಷ್ಟಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಃಶಬ್ದವು 
ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ರಾಧಃ 
ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿರಾದಿಧನವೆಂದರ್ಧವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ, ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿದನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕಾಃ--ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತಃ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂತ್ರ (ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 


ಅರ್ಕಃ | ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನನುರ್ಚತಿ | 

ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕನುನ್ನಂ ಭವತೈರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ನೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ | (ಸಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಃ ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇನಂ ಅರ್ಚಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ- ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನ, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) 
ಅರ್ಕನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದೃಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಶಃ- 
ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದೆ 
ಅಥನಾ ಮಂತ್ರೆದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ. ತದ್ಳಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಸೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಕಾನ್ನಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃ ತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕನೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆವಗ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 





ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 1 ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾನೇನ ಭವತಿ- ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದ. ಕ್ಸ ವೃಕ್ಷನಿಶೀಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದೆಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ಣುಟಕಭುನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು, ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ತಿಳಿದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು- 


—ev— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
] | ಜೊ 
ಯಷ್ಟಯೋ ವೋ ಮುರುತೋ ಅಂಸಯೋರಧಿ ಸಹ ಓಜೋ ಬಾಹ್ವೋರ್ವೋ 
I 
ಬಲಂ ಹಿತಂ । 


| | | | 
ನೈಮ್ನಾ ತೀರ್ಷಸ್ವಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋ ವಿಶ್ವಾ ವಃ ಶ್ರೀರಧಿ ತನೂಷು 
ಹಿಸಿಶೇ ॥ ೬॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ೪ 
| | [| | | 
ುಷ್ಟಯಃ 1 ವ । ಮರುತಃ | ಅಂಸಯೋಃ | ಅಧಿ |! ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ವಃ | ಬಲಂ । 
ಹಿತಂ! 


| | 
ನೃಮ್ಮಾ | ಶೀರ್ಷತಸು | ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು | ಮಃ! ವಿಶ್ವಾ! ವಃ | ಶ್ರೀಃ | ಅಧಿ | ತನೂಷು | 
ಪಿಸಿಶೇ॥ ೬॥ 
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OS vo Ae A ಅಜಾ ಸುನ್‌: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಂಸಯೋರಧ್ಯಷ್ಟಯ  ಆಯುಧನಿಶೇಷಾ ಹಿತಾಃ | 
ಆಶ್ರಿತಾಃ | ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಹಿತಶಟ್ಲೋ ವಿಪರಿಣಂತವ್ಯಃ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ |! ತಥಾ ವೋ 
ಬಾಹ್ಹೋರಧಿ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಮೋಜಃ | ಓಜ ನಾಮಾಷ್ಟ್ರನೋ ಧಾತುಃ | ತದ್ರೂಪಂ ಬಲಂ 
ಹಿತಂ | ನಿಹಿತಂ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು ನೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ಮಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಮಯಾನಿ ಪಟ್ಟೋಸ್ನೀಷಾದೀನಿ 
ನಿಹಿತಾನಿ | ರಥೇಷ್ಟಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ | ವಃ ಶ್ರೀರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಕಾಂತಿಸ್ತನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ಟಧಿ ಪಿನಿಶೇ | ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ ! ಆಶ್ರಿತಾ || 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಅಂಸಯೋರಧಿ. ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಷ್ಬಯಃ- 
ಭರ್ಜಿಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ) ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಜಾಹ್ಟೋಃ--ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ |! ಸಹಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ! 
ಓಜ8--ವೀರ್ಯವೂ | ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತಂ- -ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿದೆ | ಶೀರ್ಷಸ್ಸು--ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | 
ನೈಮ್ನಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಪ್ಲೀಷಾದಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ | ನಃ ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ! ಆಯುಧಾ- 
ಆಯುಧಗಳೂ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತನೂಷು ಅಧಿ--ಶರೀರಾವಯೆವಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರೀಃ 
ಕಾಂತಿಯು | ಪಿಸಿಶೇ. -ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಭರ್ಜಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಷ್ಲೀಷಾದಿಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶರೀರಾವಯವಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಂತಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. 

English Translation 

Lances rest, Maruts, upon your shoulders; strength (of) foe.destroy 
ing powor is seated in your arms; golden (tiaras) are on your heads 
weapons are placed in your chariots, all glory is assembled in your limbs. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನುರುಜ್ಬೀವತೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದರಂತೆ 

ಅಂಸೇಷು ನ ಯಸ್ವಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ । 

ಆಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ರೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೫-೫೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯೇ ಇರುವುದು. 


NE AKT 
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ಗ, ಹ ರು; AAAAAARAAAN 








ಬ ್‌ಹಫೀ ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಗೋಮದಶ್ವಾವದ್ರಥನತ್ಸುವೀರಂ ಚಂದ್ರವದ್ರಾಧೋ ಮರುತೋ ದದಾನಃ। 
| | | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ನಃ ಕೃಣುತ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಭಕ್ಷೀಯ ವೋಃವಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಗೋತಮತ್‌ | ಅಶ್ಚನನತ್‌ | ರಥ$ವತ್‌ | ಸು5ನೀರಂ | ಚೆಂದ್ರ5ವತ್‌ | ರಾಧಃ | ಮರುತಃ | ದದ | 
ನಃ । § 


| 
ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | ನಃ | ಕೃಣುತ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ಭಕ್ಷೀಯ | ವ | ಅನಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೭॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮದ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಮಶ್ಚಾವದ್ಸಹುಭಿರಶ್ಚೈರು- 
ಸೇತಂ ರಥವದ್ರಥೋಪೇತಂ ಸುವೀರಂ ಸುಷ್ಮು ಪುತ್ರೋಸೇತಂ ಚಂದ್ರವದ್ಧಿರಣ್ಯೋಪೇತಂ ರಾಥಧೋನ್ನಂ 
ದದ | ದದತ! ವೃತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಅಥನಾ ಲೋಡರ್ಥೆಸ್ಯ ಲಿಟೋ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ! ಹೇ 
ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ನೋ ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಸಮೃದ್ಧಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ಕ್ರೈಣುತ | ಕುರುತ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮುವಸೋ5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಡೈವ್ಯಸ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾರ್ಹಂ 
ಬೆಕ್ಷೀಯ | ಭಜೇಯ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಗೋಮತ್‌“ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ.ದೂ | 
ಅಶ್ವಾವತ್‌--ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌ರಧಯುಕ್ಕವಾದುದೂ | ಸುನೀರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾಡಿ 
ಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿದುದೂ | ಚೆಂದ್ರವತ್‌ಹಿರಣ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದದ-ಕೊಡಿ| 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- -ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕೃಣುತ-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ದೈನ್ಯಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅವಸಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭೆಕ್ಷೀಯೆ--ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ, ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ, ರಧೆಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಿ, ರುದ್ರಪುತ್ರ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಭನಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
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English Translation 


Maruts, bestow upon us affluence, comprehending cattle,horses, cars, 
treasure, and male descendants ; sons of Rudra, grant us distinction : may 
I ever enjoy your divine protection. 


1» ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು, 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುಡ್ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತ್‌ ಅಶ್ವಾವತ್‌, ರಷವತ್‌, ಸುವೀರಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ರಾಧಃ--ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ ಯಸಿಯು 
ಮರುಡ್ಹಿ (ವತೆಗಳನ್ನು ತೆನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನು ಅಥನಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಆ ಧನವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದೆನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು, ರಥಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯಪುತ್ರರು, ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ಧನವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾನೆ. ಧನನೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಸಹೆ ಧನನೆಂದೇ ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧೆನನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು ಹಿಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಬಂದಿದೆ. ಬುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 


ನಟರೂ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | || | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ- 


| 
ಖುತಜಾ ಃ । 


| | | 
ಸತ್ಯೆಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ಗಿರಯೋ ಬೃಹದುಶ್ತಮಾಣಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಹಯೇ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನಃ! ತುನಿಃನುಘಾಸಃ | ಅಮು ತಾಃ | ಚುತಂಜ್ಞಾಃ | 


| 
ಸತ್ಯ*ಶ್ರುತಃ ! ಕನೆಯಃ | ಯುನಾನಃ | ಬೃಹತ್‌5ಗಿರಯೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಷನೂಣಾಃ lel 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತೆ | ಸುಖಯತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ನಾ ಸುಖಿನೋ ಭನತ | ಹೇ ತುವೀಮುಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಯತೆಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯುವಾಸೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇನಿತಾ ಉದಕಂ ವಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ತುನೀನುಘಾಸಃ-ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅಮೃತಾಃ-ಮರಣರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ_-ಯಧಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಯುನಾನಃ -ನಿತೃತೆರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ. ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌. ಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ| ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಮೃಳತ- ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ, ಯಧಾರ್ಧವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಫಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖನಡಿಸಿರಿ. 


81161158 Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise; 


young, greatly glorified and worshipped with copious oblations. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಯೆ:--ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಧವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 


ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯನಮಿದಾಸಯ: ಸ್ಥ ತೇ ನೃುಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 


ಖ್ಯ ಸಂ. ೨-೨೯-೪ 
, 
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ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಕ ಘೋರೇ ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾನಹೈ ನು! 
(ಜ.. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಮಿ 
ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ತನು ನೂನಮಿತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಮಾರುತಃ 
ತಮ್ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 














ಅನುವಾದವು--ತಮು ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಯಷಿಯು , ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ. 
ಲ್ಹೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ- ೫೮. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ...-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ D 
ಖುಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


OC) NC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಮು ನೂನಂ ತವಿಸೀಮಂತಮೇಷಾಂ ಸ್ತುಷೇ ಗಣಂ ಮಾರುತ 


| 
ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
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] | | [ | | 
ಯ ಅಶ್ವಶ್ವಾ ಅಮವದ್ವಹಂತ ಉತೇತಿರೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನೂನಂ | ತನಿನೀಳಮಂತಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ತುಷೇ! ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ! 


[ | I 
ಯೇ। ಆಶು; ಅಶ್ವಾಃ 1 ಅನುನ್‌ | ನಹಂತೇ | ಉತ | ಈಶಿರೇ | ಅನ್ಫುತಸ್ಕ್ಯ | ಸ್ವ$ರಾಜಃ | ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ತಮು ತಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತಮೇನ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಂ ಗಣಂ ತನಿಸೀ- 
ಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ತುಷೇ | ಕೀದೃ ಶಾಂ ಮರುತಾಂ! ನವ್ಯಸೀನಾಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ 
ನವತರಾಣಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ವಾ! ಏಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಗಣಾನಯವಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಕೀದೃಶಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯೇ ಮರುತ ಆಶೃಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ವೋಪೇತಾ ಆಮವತ್‌ ಬಲನಂತೋ ಯಥಾ 
ಭೆವಂತಿ ತಥಾ ವಹಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭನಂತ್ಯಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ॥ 
ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸ್ತಯಃ ಸ್ಹಯನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ ತೇಷಾಂ ಗಣಂ ಸ್ತುಷೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಶ್ವಶ್ವಾಃ -ತೀಫ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳನರುಗಿಯೂ | ಅಮ- 
ವತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ವಹಂತೇ---ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಉತ. ಮತ್ತು! ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ -ಉದಕಕ್ಕೆ ] ಈಶಿರೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ | ಏಷಾಂ-_ಅಂತಹೆ | 
ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ತನಿನೀಮಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 


ತಮು. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಗಣಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ನೂನಂ-_ಈಗ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತೆಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ತೆವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವಕೋ ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾಜೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I praise to-day that brilliant company of the adorable Maruts, lors 
of swift horses, who pass along in strength, who, self-radiant, preside over 
the ambrosial rain. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಅಫಾಸ್ರ್ಯಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ ಮೃಷೇನೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ (ಮೇ) 
ವದಂತೀತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು॥ 
(ಸಿ. ೧-೫) 

ಉ-ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ! ಇವರು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನರಾದರೋ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದು, ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂಬ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇನೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದ್ಳು ಅದು ಎಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತದು ಪ್ರಯಶ್ಚತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮ | ಪೂಜಾರ್ಹ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌*ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮವೇ, ಅಥವಾ ಆದೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದೆ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇನಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಕ್ಸ್‌ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥನಿರ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುನರು, 


ನೂನಂ ಯಾಸ್ಕರು- 
ನೂನಮಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭೆಯನುನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಶ್ನ 
ಪದಡಪೂರಣಶ್ಚ | 
(ನಿ. ೧.೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾನಾನು ನಿನೇಕಪೂರ್ವಕೋ  ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೭೦-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ತ್ವೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುಸಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ। 


| 
ಮಯೋಭುವೋ ಯೇ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ವಾ ನಂದಸ್ವ ವಿಪ್ರ ತುವಿರಾಧಸೋ 
ನ್ನನ್‌ ॥೨॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ( | | | 
ತ್ವೇಷಂ | ಗಣಂ | ತನಸಂ | ಖಾದಿ5ಹಸ್ತಂ | ಧುನಿ$ವ್ರತಂ | ಮಾಯಿನಂ | ದಾತಿ€;ವಾರಂ | 


[| 
ಮುಯಃsಭುವಃ ! ಯೋ! sk | ಮುಹಿತತ್ವಾ | ನಂದಸ್ವ | ವಿಪ್ರ! ತುನಿನರಾಜಸ | ನ್ಯನ್‌ loll 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ೪ 


ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ಶತವಸಂ ಬಲನಂತಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಕಟಿಕಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತೆಂ 
ಕಂಪಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ ಮಾಯಿನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತಂ ದಾಶಿನಾರಂ ದತ್ತಧನಂ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಹೋಶರ್ವಂದಸ್ಸ! 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹ- 
ತ್ರೇನಾಮಿತಾ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ತಾನ್‌ ತುವಿರಾಧಸೆಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ನೇತ್ಚನ್‌ ನಂದಸ್ವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಸವೇ | ತ್ವೇಷಂ-_ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ತವಸಂ. ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ | ಖಾದಿಹಸ್ತಂ--ಕಟಕದಿಂದಲಂಕೃತನಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಧುನಿವ್ರತಂ-ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಾಯಿನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದುದೂ | ದಾತಿ- 
ವಾರಂ--ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಣಂ--ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು | ವಂದಸ್ಥ- ಸ್ತುತಿಸು! 
ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಅಮಿತಾಃ--ಅಪರಿನಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ | ನ್ಹನ್‌--ನೇತೃಗಳೂ | ತುನಿರಾ- 
ಧಸಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 


744 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 





ಹ ರ ್ಯಚ್ದರು್ರ್ರ್ರಮೋ್ಯಬದ.... 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಟಕದಿಂದಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುತೆವಾದುದೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸುಖಕಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾಕೋ ಅಂತಹ ನೇತ್ಛ 
ಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore, priest, the resplendent and powerful company, whose arms 
(are decorated) with bracelets, whose function is the agitation (of the trees), 
who are wise and by whom wealth is eonferred: they who are bestowers of 
felicity, whose greatness is unbounded: glorify the opulent leaders (of rites) 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗಣಂ-- ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂರ್ದಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಏಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇರುವರು, ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ಡೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಅಧವಾ ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆಣಂ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದಗಳಿಂದ (ಮರುತ) ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಚನವ್ಯತ್ಯಯನಿದ್ದರೂ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಅಮಿತಾಃ--ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನರಹಿತರಾಗಿರುವವರು. ಈ ಮರುಜ್ಬೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟಿರಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಅಮಿತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕರಾದವರು 
ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂಡೇಸಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಪ್ರ-_ಹೋತಃ | ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸುವುದು. 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ವಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಮುಹಿಮಾಫ್ವಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಫಿರ್ಜಿಶಿಸಿರುವನು. 
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ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕುತಂತ್ರ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಧುನಿವ್ರತಂ--ಕಂಸಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ | ವ್ರತೆಕಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಧೂಜ್‌ 
ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧುನಿಶಬ್ದವು. ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸು, ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು (ಚಂಡಮಾರುತ) ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸು 


ವಂತೆ (ಅಲುಗಾಡುನಂತೆ) ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಧುನಿವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. 


ನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಮನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಮುಯೋಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಕಾರಕರಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಜುಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಂಶದವಕನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮರಜ್ಜೀನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹೆಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂಶಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭುನಿಕವುದುದೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವುದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತಕಪಾಲ॥। 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇನೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮಿತಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞ, ಪತ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ಧಾ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆಮರುತ॥ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ 


ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯನಿಜೆ, ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಸದಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದುಹೆರಣೆಗಾಗಿ -- 
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ಚಿತ್ರೆರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಶ್ಚಃಸು ರುಳ್ಮೌ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಂ ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುರ್ಜುಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೬೪-೪) 

ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಚಾಸಸ್ತನಿನೀಭಿರ್ವಿರಷ್ಮಿನಃ | 

ಆಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿಕೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನ್ಕನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದೆರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವಾಚ್‌ ೫೬೪ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ವೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ಅದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ 
| 
ಜುನಂತಿ । 


ಅಯಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿರ್ಮಕುತಃ ಸಮಿದ್ಧ ಏತಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಕನಯೋ 
ಯುವಾನಃ 1೩ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಆ | ನಃ! ಯಂತು। ಉದನಾಹಾಸೆಃ ! ಅದ್ಯ | ವೃಷ್ಟಿಂ। ಯೇ! ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಜುನಂಕಿ | 
ಅಯಂ | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರುತಃ! ಸಂ5ಇದ್ದ॥। ಏತಂ | ಜುಷ್ಠಧ್ಧಂ | ಕವಯ: | ಯುನಾನಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಮರುತೋ ನವೃಸ್ಟಿಂ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ ಉದವಾಹಾಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವೋಢಾರೋ ಮರುತೋ; ದ್ಯೇದಾನೀಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ಯಂತು ಆಗಚ್ಛಂತು ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾದಃ | ಹೇ ನುರುತೋ ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ5ಯನಮುಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ದೀಪಿತ ಏತನುಗ್ನಿಂ ಜುಸಧ್ಯಂ ಸೇನಧ್ಯಂ ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯು ನಾನೋ ನಿತ್ಯತರು- 
ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ॥ 
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ಬ್‌ 





ಬಲ ್‌್‌್ಜುುುುೂಮಮೋೋ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ`ು 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೈ ಚುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಯೇ-ಯಾರು | ವಿಶ್ವೇ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಜುನಂತಿ- -ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ | ಮರುತಃ--_ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉದವಾಹಾಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ನಃ--ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಆ ಯಂತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ಕವಯಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ | ಯುವಾನಃನಿತೈತರುಣರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಃ--ಯಾವ | ಅಯಂ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಕಃ -ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಏತಂ ಅಂತಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಜುಷಧ್ಭಂ-- 


ಸೇವಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಕೀ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುನರೋ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದೆಯಮಾಡಲಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿತ್ಯತರು 
ಣರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 


English Translation 


May the universal Maruts, who urge on the rain, come to you to-day 
laden with water: Maruts who are wise and young, be pleased by this fire 
which is kindled for you. 


( ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದ್ಯ--ಇದಾನೀಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 1 ಈಗ ಅಥನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರುದ್ಟೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾಕಿ 

ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವರು. 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತು ತೀನಾಂ ದೇನತಾನಾಂ ತದ್ದೈನತನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 
ಯತ್ಕಾಮ ಬುಹಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ದೇನತಾಯಾನಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ನು ,ತಿಂ ಪ್ರಯುಂ 
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ಕ್ತ್ರೇ ತದ್ದೈನತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 
ತೈಸ್ತಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ।| ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಾನನಿಭಕ್ತಿಭಿ. 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತೆ, ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ॥ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ- 
ಪುರುಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ರೈಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ್ಕ ಉತ್ತ 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ನನಾಮ್ನಾ| ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ. 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 

(ನಿರುಕ್ತ- ದೈವತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ಖಂಡ ೧-೩) 





ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ. ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಧ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನ, ಸರಿದೇನನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಡೈವತಮಂತ್ರೆವೆಂದಕೆ ಡೇನತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀಕ=ಆಶೀರ್ವಾದು 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ-ಕೆಟ್ಟಿಹಾಕ್ಕಿಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವಣ ಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ ಎವ್ಯಸನ, ಫಿಂದಾಜನಿಂದಡೆಯ್ಯು ಪ್ರಶಂಸಾ=ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಡೈವತನೆಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಸಕೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದಕೆ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದೆರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಸಯೊಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ (Second person)ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಆಧಾ, 
ತ್ಮಿಕವೆಂದರಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (F1rst person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರನಿರುನವು ಎಂದು. 


ಕವಯ: -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, “ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯೆಃ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕವಿಃ, ಮನೀಹೀ 
(ನಿ.೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಬಹುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ ೧೨-೧೩) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕನಿಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ. 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ವಿನರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಕಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮನಿ ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುವೋ ಕನಿ 
ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಭೂತೆಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, 
ಯನಿಯೂ ಅನನ ಕವಿಯೂ ಅವನೇ, ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕುವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದಃಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣನಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆಯಿದ್ದರೂ ಆಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಗಿದೆಯೆಂಬಂಶ ನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾಪೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಷದೇ ಚತುಪ್ಪದೆೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ನರೇಣ್ಯೋ5ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಸಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಡಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೈ 
ಈ ಭಾವವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವನಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಊರ್ಣುಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ!ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ ಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಕವಿಯ 
ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ನಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ 1 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರ್ರೈರತ ನಾಮುಡೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ಟೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಭಾನವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖಯತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಟಾ 
ಸುಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 


ಯೆಚ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾಯೆನ್‌ ತಾಮನ್ವನಿಂದನ್ನೃೃಸಿಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧು: ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನನಂತೇ॥ 

(ಖು, ಸಂ ೧೦.೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಜುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತೆ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕೃನ್ನು ಗಾಯತಾ ಪ್ರದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಚ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧-೨ ೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಪ್ರ ಜೊ (ಪೇತೆರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ ಆದ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ AS ಗುಣ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. 


~~ 
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ಗಾಸ್‌ ಜರಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ವಿಭೃತ್ತಷ್ಟಂ ಚನಯಥಾ 
ಯಜತ್ರಾಃ । 


I } 
ಯುಸ್ಕದೇತ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯಂಷ್ಮತ್ಸದಶ್ವೋ ಮರುತಃ- 


| 
ಸುವೀರಃ ॥ ೪ ॥ 


೬ ಸದಪಾರೆಃ 8 


| | 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಂ | ಇರ್ಯಂ | ಜನಾಯ | ವಿಭ್ಚ$ತಪ್ಟಂ | ಜನಯಥ | ಯಜತ್ರಾಃ ! 
ಯಾಸ್ಕೆತ್‌ | ಏತಿ | ಮುಷ್ಟಿೀಹಾ | ಬಾಹು5ಜೂತ | ಯುನ್ಮತ್‌ | ಸತ್‌5೨ಶ್ವಃ | ಮರುತಃ | 


[| 
ಸು5ವೀರಃ Ile 


೬ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಜನಾಯ ಯಜನೂನಾಯ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಾಜಮಾನಂ 
ವೇರ್ಯಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ವಿಭ್ವತಸ್ಪಂ। ವಿಭಾ ನಾನು ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಃ॥। 
ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ನಿತಂ! ಅತ್ಯಂತರೂಪವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಥ ! 
ಉತ್ಪಾದಯಥ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಸ್ಟನ್ಯಾಃ! ಹೇ ಮರುತೋ ಯುನ್ಮದ್ಯುಸ್ಮತ್ತ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರಃ I 
ಕೀದೃಶಃ | ಮುಂಸ್ಟಿಹಾ | ಮುಖ್ಬಿಶಬ್ಲೋ ಜಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈನ ಹೆಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | 
ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ | ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರ ನಿತಿ ! ತಥಾ 
ಯುಸ್ಕದ್ಯುಷ್ಮತ್ತಃ ಸದಶ್ಟೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚಃ | ಬಹ್ವಶ್ವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಃ 
ಪುತ್ರ ಏತಿ! ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜತ್ರಾಃ--ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯೂಯೆಂ-ನೀವುಗಳು | ಜನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ನಿಭ್ಛೃತಸ್ಟಂ--ನಿಭ್ವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವನೂ 
ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನಯಷ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಮರುತಃ- ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯುಷ್ಮತ್‌--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ--ಮಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಬಾಹು. 
ಜೂತಃ--ಬಾಹು ಬಲಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಏತಿ--ಉತ್ಪನ್ನನುಗುತ್ತಾ ಕೆ! 
ಯುಷ್ಕತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ | ಸದಶ್ಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುನೀರಃ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನಿಭ್ವ 
ನಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತನಾದನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಚ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಾಹೆ:ಬಲದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳನನೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Adorable Maruts, you cause (a son) to be born to the man (who 
worships you), a ruler, an over-comer of foes, and modelled by Vibhwan. 
from you, Maruts comes a valiant descendant, strong-fisted, mighty-aimed, 
from you (hc acquires) an excellent steed. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಭ್ಛತಸ್ಟಂ--ವಿಭ್ಹಾನಾಮು ಚುಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಃ | ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | 
ಅತ್ಯಂತರೂಪನಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖಯಷಿಗೆ ಬುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವಕೆಗಳಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಧವಾ 
ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ, ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದೆ ಸುಧನ್ವನ ಮೂನರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಖಯಭುಗಳೆಂದು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಭು 
ಎಂಬುವನು ಈ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ ಕಿರಿಯನನೂ ಅಲ್ಲ, ಮಧ್ಯಮನು. ಇವನು ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ದತ್ತವಾದ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ರೂಪವಂತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಭ್ವತಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತಃ--ಮುಸ್ಟಿಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ  ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈನ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ! 'ಮುಷ್ಟಿಶಬ್ದ: ಕೈ ಬಾಹುವೆಂದೊ ಅರ್ಥವು ಅಧವಾ ಮುಷ್ಟಿಯೆಂಡಕೆ ಕೈಯಿನ ಐದು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಡಿಸಿ ಆ ಕೈಯನ್ನೇ ಆಯುಧದಂತೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಮುಸ್ಟಿಯನ್ನ್ಲೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಆಯುಧಸಹಾಯನಿನ್ಲಡೆ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಮಲ್ಲಯುದ್ದನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಟಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮರುಪ್ಹೀನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಟಿಹ್ಮಾ ಬಾಹುಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ $ 
1 I | 
ಅರಾಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇನ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಅಕನಾ ಮಹೋಬಭಿಃ । 


| | | 
ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಕಾ ಮರುತಃ ಸಂ 


| 
ಮಿನಿಂಕ್ಷುಃ ॥ ೫॥ 


8 ಪದಪಂಗಃ ॥ 


| | | | 
ಅರಾ॥5ಇವ | ಇತ್‌ | ಆಚರಮಾಃ | ಅಪ್ಪೋ ಇನ | ಪ್ರಃಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ |! ಅಕವಾಃ | ಮಹಃಭಿಃ | 
| | | 
ಪೃಶ್ನೇಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಉಪ್ತಮಾಸ: | ರಭಿಷ್ಮಾ: | ಸ್ವಯಾ | ಮತ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿಮಿಶ್ರುಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇ ಮಾರುತ್ಯಾ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾ ಅರಾ ಇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅರಾ 
ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ | ಆ-೨-೧೭! ಇತಿ ॥ ಏಕಾದಶಿನೇ ಮಾರುತೇ ಪಶಾ- 
ವೇಸೈನ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾವ 
ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಅರಾ ಇನೇತ್‌ ರಥಶಂಕವ ಇವಾಚರಮಾ ಅನಿಕೃಷ್ಟಾಃ | ಸರ್ವಸಮಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಾಶ್ಹೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇನಾಹಾನೀವ | ದಿವಸಾ ಯಥಾ ಸರ್ಮೇ$ನಿ ಷಸ್ಟಿಘಟಿಕಾತ್ಮಕಾಸ್ತದ್ವತ್ನಪ್ರಸಂಖ್ಯೋ- 
ಪೇತಸಪ್ರಗಣರೂಪೇಣ ಸಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೇನ ವೈಸದೃಶ್ಯಾಭಾವಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಃ | ಏನಮುಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಂತಿ ॥ 
ಏಕಃ ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದ ಪೂರಣ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ ಚ ಪೂರಣಃ ॥ ತೇ ಚಾಕವಾ ಅನಲ್ಪಾಃ। 
ಯದ್ವಾ ಮಹೋಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಪೃಶ್ನೇರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ಗೋರೂಪಾಯಾ 
ಅಂತರಿಶ್ಚಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಮಾನೀಯಾ ಉಪಮಾಸಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಾ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವೇಗಾಃ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯೈವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಮಿಮಿಶ್ಸುಃ | 
ವೃಷ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಿಂಚೆಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರಾ ಇವೇತ್‌-ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ |! ಅಚರಮಾಃ-- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲಡಿಯೂ! 
ಅಹೇವಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುನನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಕವಾಃ--ಅನಲ್ಪರಾಗಿ 
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(ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಮಹೋಭಿಃ- ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪಮಾಸಃ-ಒಬ್ಬರಿಗೊರಿಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ | ರಭಿಷ್ಕಾ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳನರೂ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ--ಸೃಶ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಯಾ 
ಮತ್ಯಾ - ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ | ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬಗೊಬ್ಬರು ನಿಕೃಷ್ವರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, 
ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯ್ನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like the spokes of a wheel, none (of you) are inferior (to the rest), 
but equal as days (of like duration): the sons of Prishni are born all alike, 


none inferior in splendour : rapid in speed, the Maruts; of ther own free 
favour, send down (the rains) 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಿಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೨-೧೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್ಮಾರುತಸಂಬಂಧನಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಹೋ 
ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆರಾ ಇವೇದ ಚರಮಾ 
ಅಹೇವ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅರಾಇನೇತ್‌ ಅಚರಮಾಃ ರಧಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕುಗಳು (80065) ಯಾವ ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆದರಂತೆ ಮರುದಡ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವರು. ಆಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಮಾವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಥ 
ಚಕ್ರದ ಶಂಕುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನನ್ನೆ 
ಯಂತೆ ಈ ದಿನ್ನ ಈ ದಿನದಂತೆ ನಾಳೆ, ನಾಳಿಯಂತೆ ನಾಡಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
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ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವವು, 


ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಷುಃ. -ಸ್ವಕೀಯೈನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಂಚಂತಿ | ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨೨ ್ರಂ..--- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಯತ್ಸ್ಪಾಯಾಸಿಷ್ಟ ಸೃಸತೀಭಿರಕ್ತ್ರರ್ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತೋ ರಥೇಭಿಃ। 


| [ 
ಹೋಷಂತ ಆಪೋ ರಿಣತೇ ವನಾನ್ಯವೋಸ್ರಿಯೋ ನೃಷಭಃ ಕ್ರಂದತು 


ದ್ಯೌಃ ॥೬॥ಓ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಪ್ರ! ಅಯಾಸಿಷ್ಟ | ಸೃಷತೀಭಿಃ | ಅಶ್ಟೇ ವೀಳುಪನಿಂಜಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇಭಿಃ | 


| I 
ಸೋದಂತೇ | ಆಪಃ | ರಿಣತೇ | ನನೂನಿ | ಅನ | ಉಸ್ತ್ರಿಯಃ | ನೃಷಭಃ | ಕ್ರಂದತು | ಡ್ಕೌ8 1 ೬ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ [ 


ಹೇ ನುರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ಪ್ರಗಚ್ಛಥ ಪೃಷತೀಭಿಃ ಪೃಷತ್ಸಂಜ್ಹಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರ್ನಾಹನ- 
ಸಾಧನೈರಶ್ಚೈಃ 1 ಅಶ್ಚತಬ್ದೋ5ತ್ರ ವಾಹನಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಅತಃ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತಥಾನ್ಯತ್ರ ! 
ಯದಶ್ವಾನ್ಕೊರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಸೈಂ | ಯರ್ವೈ-೫.೫೫-೬ | ರೋಹಿದಶ್ವೋಜಾಶ್ವ ಇತಿ ಸಮಾನಾ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಪ್ರಯೋಗಃ | ಏವಂಭೂತಾಶ್ಚಯುಕ್ತೈರ್ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ದಢರಥನೇಮಿಭೀ ರಥೇಭಿಃ ಪ್ರಾಯಾ- 
ಸಿಷ್ಟ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಚೈ ರಥೈಶ್ಚ ಸಹ ಮರುತೋ ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ತದಾಪಃ ಕ್ಲೋದಂತೇ। ಕ್ಷರಂತಿ! 
ವನಾಸಿ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಾ ರಿಣತೇ | ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ | ನೇಗೇನ ಭಜ್ಯಂತೇ। ಉಸ್ರಿಯಃ ! ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಸಭೋತಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯಾರ್ದ್ಜ್ಯೋತಮಾನೋಇವ ಕ್ರಂದತು। 
ಅವಾಜ್ಕುಖಂ ಶಬ್ದಯತು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ -ಎಲ್ಛೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಭಿಃ- -ಪೃಷತ್ಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವೈಃ-_ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ವೀಳುಪನಿಭಿಃ. ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ! ರಥೇಭಿ॥-.- 
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ರಥಗಳೊಡನೆ । ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ--ಹೊರಡುವಿರೋ ( ಆಗ ) | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಸ್ಲೋದಂತೆ- ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | ರಿಣತೇ. ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ। ಉಸ್ರಿಯಃ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | ನೃಷಭಃ. -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು 1 ದ್ಕೌಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಅನ- 
ಕ್ರಂದತು--ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, 





(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದೆ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೊರಡುವಿರೋ ಆಗ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


When, Maruts, you come with stout-axled cars drawn by spotted 
steeds, then the waters descend, the forests are damaged, and the bright 
showerer (of the rain), influenced by the solar rays, may emit a downward 
sound. 


1 ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುಡ್ವೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಪ್ಪುಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಭೂವಿ.ಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು 
ಅತ್ಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೆರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುಡಸಹಿತೆವಾಗಿ ಉರಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಭಯಂಕರಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಷತೀಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ--ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಹಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರ್ನಾಹನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈಃ। ಅಶ್ಚಕಬ್ಬೋ5ತ್ರ ನಾಹನ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾಹೆನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ ವಾಹನಗಳು (ನಿ. ೨-5೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಪ 
ಯದಶ್ಚಾನ್ಫೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಯ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ವ್ರ ತ್ಯ ತ್ಯಾ ಅಮುಗ್ಭ್ವಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೫.೫೫.೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷತೀಃ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮಅಶ್ರಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಸತೀಭಿಃ 
ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿನೆ. ಪೃಷಕೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ಲೇನತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳೆಂದು ಅರ್ಧನಿರುವಾಗ 
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ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಹೆನಸಾಮಾನ್ಯವೆಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು, ಎಂದಕಿ ಮರುಜ್ದೆ "ವಕೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು (ಜಿಂಕೆಗಳು) 
ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ನ್ಮ 





4 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಧಿಷ್ಟ ಯಾನುನ್‌ಸೃಧಿನೀ ಚಿದೇಷಾಂ ಭರ್ತೇನ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಮಿಚ್ಛವೋ 
ಧುಃ । 
ವು | 
ವಾತಾನ್‌ಹ್ಯಶ್ವಾನ್ಫುರ್ಯಾಯುಯುಜ್ರೀ ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಚಕ್ರಿರೇ- 


I 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ॥೭॥ 
ಹ ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಯಾನುನ್‌ | ಪೃಥಿನೀ! ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭರ್ತಾ೯ಇನ | ಸರ್ಕ | ಸ್ವಂ । ಇತ್‌ | ಶನಿಃ I 


ಧುಃ I 
| | | ಚೊ 
ಮಾತಾನ್‌ | ಹಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಧುರಿ I ಆ5ಯಾಯುಚ್ಛೇ | ವರ್ಷಂ |ಸ್ವೇದಂ! ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ॥! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಭನತ್‌ | ಗರ್ಭಯೋಗ್ಯಾಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಭರ್ತಾ ಲೌಕಿಕಃ 
ಪತಿರ್ಗರ್ಭಮಿವ ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವಮಿತ್ಸೃಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂಧುಃ। ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾತಾತ್‌ ಗಂತ್ಕನಶ್ವಾನ್‌ ಧುರಿ ರಥಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ- 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಆಯೋಜಿತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ಕಾ_್ರಿಯಂ 
ಚಕ್ರಿಕೇ ಕುರ್ವಂತಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ! ಯಾಮನ್‌ಗಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರಥಿಷ್ಟ- 
ಫಲವಾತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು | ಭರ್ತಾ--ಲೌಕಿಕನಾದ ಪತಿಯು | ಗರ್ಭಂ ಇವ- ತನ್ನ ಭಾರೈೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಸಮಿತ್‌. ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ | ಶವಃ--ಉದಕನನ್ನು | ಥು 
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(ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಹಿ-ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ವಾತಾನ*--ವಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವಾನ್‌-_ತನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ 1 ಆ ಯುಯುಜ್ರೇ--ಸೇರಿಸಿಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 
ಕುದ್ರಿಯಾಸಃ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಟೇದಂ- ತಮ್ಮ ಸ್ವೇದೆರೂಪವಾದ | ವರ್ಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಚಿಕ್ರಿರೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾಕ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ. ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದರೂಸವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


On their approach the earth becomes capable of fertility, and they 
deposit in her water as their germ, as the husband generates the embryo of 
the child: they have harnessed their horses fleet as the wind: the sons of 
Rudra have emitted their perspiration; (the rain). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಷಾಂ ಯಾಮನ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌--ಮರುತಾಂ ಗಮನೇ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ- 
ಭನತ್‌ | ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರುದ್ದೆ ವತೆ 
ಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿದು ಭೂಮಿಯು ಕ್ಲಿನ್ನವಾಗಿ (ನೆನೆದು) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಂಕುರು 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ಪೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಲು 
ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಾದವು ಸಹೆಜನಾಗಿಯೀ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನು-- 


ಭರ್ತೇನ ಗರ್ಭಂ ಸ್ಪಮಿಚ್ಛೆವೋ ಧುಃ--ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಲೌಕಕಃ ಪತಿಃ ಗರ್ಭಮಿವ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವಮಿತ್‌ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸಾ ನೀಯಂ ಶನ 
ಉದಕಂ ಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | 


ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಭಾರ್ಯಾರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟೇದಂ ವರ್ಷಂ--ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ನೃಸ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಂ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕವನ್ನು 
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ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬೆವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನುನುಸ್ಯನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು 
ಹೊರಟು ಹೇಗೆ ಜಿನುಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಗಮಿಸುವಾಗ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದು ಜುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. 


ಎಫ್ಟ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 
[ | | [ 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ 
{ 
ಯತಜ್ಞಾಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವೆಯೋ ಯುವಾನೋ ಬ ) ಹದ್ಗಿರಯೋ ಬೃಹದುಶ್ಷಮಾಣಾ8॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| { [| | | | 
ಹಯೇ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನಃ । ತುನ್ರೀಮುಘಾಸಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಯತ$ಜ್ಞಾಃ ! 


| | | 
ಸತ್ಯ5ಶ್ರುತಃ | ಕನಯಃ | ಯುನಾನಃ | ಬೃಹತ್‌5ಗಿರಯೆ; | ಬೃಹತ್‌ | ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ | | 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ನಾ ಸುಖಿನೋ ಭನತ | ಹೇ ತುವೀಮಘಾಸಃ ಪ್ರ Fs ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾನಾ 
ಯತಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯ [ರ್ಥ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತೃಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಮಾಃ ಕನಯೋ ಮೇಧಾ ನಿನೋ ಯುನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿ ರಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃ ಹದತ್ಯೆ [ಧಿಕಮುಶ್ತಮಾಣಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇನಿತಾ ಉದಕಂ ವಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತುನೀಮುಘಾಸಃ-ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅನ್ಭು ತಾಕ-ಮರಣರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- 
ಸೆತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಯುವಾನಃ--ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ. -ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ - ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೆಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆತೆ--ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರುಣರಹಿತೆರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತನರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us; you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise, 
young, greatly glorified, and worshipped with copious oblations. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಯೋ--ಹಯೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯಮಿದಾಸಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೯-೪) 


ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಞಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾವಹೈ ನು! 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


le 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರ ನಃ ಸ್ಪಳಿತೈಪ್ಪರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ | ಅಷ್ಟಮೀ 
ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ಶಿಷ್ಪಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ನಃ ಸ್ಪಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಸುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
೪ 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳೆಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಯವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಮಾದ 
1 ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-_೫೯ 


8 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯ ೬ 
6 ಅಸ್ಪಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-3 ॥ ವರ್ಗ ೨೪ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ 
ಖಸಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ 4 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ...-೧--೭, ಜಗತೀ । ೮. ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ॥ 


DE 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ನಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್ತು ವಿತಾಯ ದಾನನೇಂರ್ಚಾ ದಿನೇ ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ಯತಂ ಭರೇ | 


ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ವಾನ್ತ ರುಷಂತ ಆ ರಜೋನನು ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಶ್ರಥಯಂತೇ 
ಅರ್ಣವೈಃ ॥ ೧॥ 


೫ ಪದಪಾರಃ 8 


ಸ್ರ | ಪಃ ಸ್ಪರ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ದಾನೇ | ಅರ್ಚಿ! ದಿನೇ | ಪ್ರ | ಸೃಥಿವ್ಯೈ | ಹತಂ! 
ಭರೇ | 


ಉಶ್ಷಂತೇ | ಅಶ್ವ ನ! ತರುಷಂತೇ lel ಕಃ (ಅನು | ಸಂ | ಭಾನುಂ |ಶೆ ಕ್ರಥಯಂತೇ | ಅರ್ಣವೈಃ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಾಯ ದಾವನೇ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ- 
ನಾಯ ಸ್ಪ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಕ್ರನ್‌ | ಕ್ರಂದತಿ | ಸ್ವಾತಿ! ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ ವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯ ಡಾನಾಯಾಕ್ರನ್‌ ॥ ಕ್ರಂದತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜು ತಿಪಿ 
ರೂಪಂ | ಹೇ ಹೋತರ್ದಿನೇ ದ್ಯೋತನಾನಾಯ ದ್ಯುದೇನಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಹಿ 
ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಿವೈೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭರೇ | ಸಂಷಾದಯಾಮಿ | ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾನಸಿ ಮರುತಾಮಾಧಾರತ್ವಾದತ್ರೆ ನಿಸಾತಭಾಜೌ ಭವತಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ಮರುತೋತಶ್ವಾನ್‌ 
ವ್ಯಾಪಕಾನುದಕಸಂಘಾನುಶ್ಚಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ । ರಜ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಸರ್ವತಸ್ತರುಷಂತೇ | ತರಂತಿ | 
ಸಂಚರಂತಿ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋಂರ್ಣವೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹಾನು ಶ್ರಥಯಂತೇ | 
ಅನುಶ್ಲೇಷಯಂತಿ | ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಾಸಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌___ಹೋತೃವು | ಸುನಿತಾಯ-- ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದ | ದಾವನೇ-- ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಕ್ರನ್‌-- ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ) | 
ದಿನೇ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸು | ಪೃಥಿವ್ಯೈ- 
ಸೃಧಿನಿಯನ್ನುಡ್ಲೀಶಿಸಿ | ಮತಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭರೇ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಷಂತೇ--(ಮರುತ್ತುಗಳು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ರಜಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ತರುಸಂತೇ.-ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ--ಸ್ವಪ್ರಕಾರವನ್ನು | ಅರ್ಣವೈಃ--ಮೇಘ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅನು ಶ್ರಥಯಂತೇ- ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋತೃವು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ನಾನು ಪೃಧಿವಿಯನ್ನುಡ್ಟೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನರ್ಬಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮರುತ್ತೆಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುರಿಯು 
ನಂತೆ ಮೂಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮೇಫಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The priest glorfies you, Maruts, for the good of the donor of the 
oblation : offer worsip to the shining (heaven): 3 bring offerings to the 


earth : they, the Maruts, scatter the rapid (rain); they traverse the 
firmment ; they combine their own radiance with (that of) the clouds. 
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ಚಟ ಲ್‌್‌್‌ಚ ಖಾ ಯ್ಸ್ಸ್ಸ್ದ್ಛಟಮ್ಟ್ಟ್ಟ ರ್‌ 
4 ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಟ್‌ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಹೋತಾ | ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುನನನಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸ್ಪಟ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ರಜಃ--ಅತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 
(೫ ಸಂ ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಧಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀದನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೭ ೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು,--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ೩ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮುಕ್ರತ ಸೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 


ಎಂದು ಬೃಹಡ್ದೀವತಾಕಾರರು ವಿಸ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕೆಗಳ ಅಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
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ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮನುದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 


(ಜು. ಸಂ, ೪-೪೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥನೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. . ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ. -ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ( ೨-೨೦) ಭಾನುವೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಅಹಸ್ಸು (ಹೆಗಲು) ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
| I | 
ಅಮಾದೇಸಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ- 
ವೃಥಿರ್ಯತೀ | 
I I 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ಏಮುಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ 


ನರಃ ೪೨॥ 


॥ ಪುದಖಾಕಃ ॥ 
ಅಮಾತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭಿಯಸಾ | ಭೂಮ: | ಏಜತಿ | ನೌಃ| ನ | ಪೂರ್ಣಾ | ರತಿ | ನೃಥಿ | ಯಶೀ। 


ದೂರೇಶದೃಶೆ! 1 ಯೇ! ಚಿತಯುಂತೇ | ನಮೂ ಭಿಃ I ಅಂತಃ | ಮಹೇ | ನಿದಢೇ I ಯೇತಿರೇ | ನರಿ 
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RRA ಬ ಅಚರ RRA AAA ARAN > 








[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ॥ ಅನ್ಪಾದೇಶನಿಸಯತ್ನಾದನುದಾತ್ತಃ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ 
ಭೂಮಿರೇಜಶಿ | ಕಂಪತೇ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಪ್ರಾಣಿಭೀಃ | ಸಾ ಯಥೋದಕಮಧ್ಯೇ ಕ್ಲರತಿ ಚಲತಿ 
ವ್ಯಥಿರ್ಯಥಿತಾ ಯತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ। ಏತದುಭಯಂ ನೌವಿಶೇಷಣಂ | ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಅಪಿ ಯೇ ಮರುತ ಏನುಭಿರ್ಗಮನೈಶ್ಲಿತಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಹನಿಷೇ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯಾಂತರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇತಿರೇ | ಯಂತಂತೇ ! ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ! 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪೂರ್ಣಾ ಜನಭರಿತವಾದ | ನೌರ್ನ-ನಾನೆಯು | ಕ್ಲರತಿ_ ಯಾವರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ | ವ್ಯಥಿಃ- 
ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ! ಯತೀ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಏಷಾಂ-_ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಭಿಯಸಾ- ಭೀತಿಯಿಂದ | ಭೂಮಿಃ. ಭೂಮಿಯು | ಏಜತಿ.. ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ |! ಯೇ- -ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದೂರೇದೃಶಾ।--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರರಾದರೂ ಸಹ | ಐಮಭಿ8- ಅವರ ಗತಿಗಳಿಂದ | ಚಿತಯಂತೇ- 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ | ನರಃ -ನೇತೈಗಳಾದ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿದಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಹೇ.-- ಮಹತ್ತಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲು | ಅಂತಃ. -ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೇತಿರೇ- ಸಂಚರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಭರಿತೆವುದ ನಾವೆಯು ಯಾನರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಾಗ ಗುಬರಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭೀಪಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರವಾದರೂ ಸಹ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ, ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

From their approach the carth trembles with fear, ೩5 ೩ crowded 

boat goes quivering (through the water) : visible from afar, they are recog- 


nized by their movements . the Maruts, leaders (of rites), pass between 
(heaven and earth) to the solemn sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ. ಮಳೆಯೂ ಸಹೆ ಧಾರಸಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು 
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ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾತೆಂದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ಇನಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜನರಿದ್ದರೆ ಅದು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಗಾಬರಿಯೂ ಭಯವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಶಿಡಿಲ್ಕು 
ಮಿಂಚು ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತೆವಾಗಿ ಉರುಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ಜನಭರಿತನಾದ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೇ 
ಬಹುಸಮಂಜಸವಾಗಿಜಿ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಕ್ಕೂ ಗಾಬರಿಗೂ, ಕಳವಳಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದನಿರುವುದು ಇದಲ್ಲಜಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಮುನ್ಸೊಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಸೂಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








ಮ್ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಗವಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ಷೂ ರಜಸೋ 
| 
ವಿಸರ್ಜನೇ । 


| 1 | | 
ಅತ್ಯಾಇನ ಸುಭ್ವಣಶ್ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಮರ್ಯಾಇನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥಾ 
ನರಃ 1೩॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಗನಾಂ5ಇವ | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಶೃಂಗಂ | ಉತ್‌sತಮಂ | ಸೂರ್ಯಃ ನ । ಚಕುಃ। ಬ | 
ವೀೀಸರ್ಜನೇ | 


ಅತ್ಯಾ15ಇನ | ಸುಂಭ್ಭಃ | ಚಾರವಃ | ಸ್ಮನ | ಮರ್ಯಾಃ5 ಇವ | ಶ್ರಿಯಗೇ | ಚೇತಥ | ನರಃ | ೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೈಂ (1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಗವಾಂ ಶೃಂಗಮಿವೋತ್ತಮಮುತ್ಛೃಪ್ಟಮುಸ್ಕೀಸಪಟ್ಟಾದಿಕಂ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥೇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ರಜಸಸ್ತೇ- 
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ಜಸೋ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುರ್ದರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತದ್ದದ್ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ 
ನಿಸರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯಥ | ಅತ್ಯಾ ಇವಾಶ್ನಾ ಇವ ಸುಭ್ಛಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ನೇಗೆವಂತಶ್ಹಾರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಸ್ಥನ |! ಭನಥ | ಮರ್ಯಾ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಶೆದೃಚ್ಛಿ ಯೇ 
ಚೇತಥ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗೆನಾಂ ಶೃಂಗಂ ಇವ--ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ | ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಉಸ್ಲೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ. ನಿಮ್ಮ ನೌಂದರ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ (ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ) | ಸೂರ್ಯೋ ನ. 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹೆ) 1 ರಜಸಃ-_ಉದಕದೆ | 
ವಿಸರ್ಜನೇ--ನಿಸರ್ಜನೆಗುಗಿ | ಚಕ್ಷುಃ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಮದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ) | ಅತ್ಯಾ ಇವ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸುಭ್ಚ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಂದ ನೀವು ! ಚಾರವಃ--ಮನೋಹೆರರಾಗಿ | ಸ್ಥನ ಇದ್ದೀರಿ । ನರಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಂಕೆ | ಶ್ರಿಯಸೇ--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ವರವೆಂದು | ಚೇತಥ-ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ * 

ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶೈಂಗದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಉಪ್ಲೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹೆ 
ಉದಕದ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗಗುಮಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಮನೋಹರರಾಗಿದ್ದೀರಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಎನೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವಾನನರಾದೆ ಯಜ ಸಾನರುಂತೆ ಯಚ್ಚಾನಿಸತೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸರವೆಂದು ನೀವೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ, 


English Translation 


You bear for your decoration, an excellent (diadem) like the horn 
of cattle: as the sun, the eye (of day, dispenses light), so (are you diligent) 
in the distribution of the rains: graceful are you, and rapid as horses, 
and, like (pious) mortals, you, leaders (of rites), cons'der (holy ceremo- 
nies) for their glory. 


8 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಉಕ್ತಮಾಗಿವೆ 
(೧) ಗನಾಮಿನ ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಿಯಸೇ--ಹೇ ಮರುತಃ ಗನಾಂ ಶೃಂಗನಿವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮುಷ್ಕೀಷ- 
ಸಟಾದಿಕಂ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥ | ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಮ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶಿಕೋಭೂಷಣವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 


ದ್ವೀಂ. ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶೃಂಗಾರಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಶಿಕೋಭೂಷಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೨) ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಜಸಃ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುಃ- ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ತೇಜಸೋ ವಿಸರ್ಜನೇ 
ಚನ್ನುರ್ದರ್ಶನೆಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಥಾ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಷರ್ಜನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ 
ತೇಜೋ ಧಾರಯೆಥ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುತ್ತೀರಿ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಎಂದರೆ ಮಿಂಚು ಸಹಾ ನೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ಅತ್ಯಾಇವ ಸುಭ್ಬಃ ಚಾರವಃ- ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ವೇಗವಂತಶ್ಚಾ- 
ರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಭವಥ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮು ಗಮನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನದಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಶ್ವದ ಸ್ಹ ಸ್ವಭಾವವೇ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ 
ವತೆಗಳ ಗಮನವೂ ವೇಗವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗಗಮನವು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೪) ಮರ್ಯಾ ಇನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥ--ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಯೆಥಾ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ತದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಚೇತಥ | ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ಶ್ರೇಯಃಪ್ರದವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರುವಕರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಧಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


we NO 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾಮುದ ದಶ್ನವಕ್ಕ ಕೃಸ್ಮಾವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಕೋ ಹ 


ಸೌಂಸ್ಕಾ | 
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I 
ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕರಣಂ ನರೇಜಥ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಥ್ವೇ ಸುವಿತಾಯ 


ದಾನನೇ Hv 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಃ | ವಃ! ಮಹಾಂತಿ | ಮಹತಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ನವತ್‌! ಕಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಕಃ! ಹ | 
{ 
ಪೌಂಸ್ಕಾ | 
| 
ಯೂಯಂ | ಹ | ಭೂಮಿಂ | ಕ್ರಿರಣಂ | ನ | ರೇಜಥ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಭರಥ್ವೇ | ಸುವಿತಾಯ | 
ದಾನನೇ॥೪॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [) 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕುದಶ್ನವತ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ತದರ್ಥಂ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನೀನಾಂ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುದಶ್ನನತ್‌ | ಕೋ ಹ ಕಶ್ಚ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಪರಾಕ್ರ- 
ಮಾನುದಶ್ನವತ್‌ | ಆಡರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯಂ ಖಲು ಭೂಮಿಂ 
ಕಿರಣಂ ನ ಕಿರಣಮಿವ ರೇಜಥ | ಕಿರಣಂ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯಥ ತದ್ದದ್ಭೂಮಿಂ ಕೀಜಥೆ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸುವಿತಾಯ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ವಾ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಥ್ಣೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯಥ ವೃಷ್ಟಿಂ | 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಮೇವಂ ಕುರುಥ ತಸ್ಮಾತ್ಕ ಏವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ I 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಹತಾಂ-ಪೂಜ್ಯರಾದ | ನಃ-ನಿನ್ಮು! ಮಹಾಂತಿ--ನಾಖುತ್ಯ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉದಶ್ನವತ್‌ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು | ಕಃ- ಯಾವನು | ಕಾವ್ಯಾ--ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು | ಕೋ ಹಸನ 
ಯಜನಾನನು ತಾನೇ | ಪೌಂಸ್ಯಾ -ನಿನ್ಮು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು | ಯೆಕ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಸ್ಯಲ್ಯವನ್ನು | ದಾವನೇ- ಉಂಟುಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವೇ--ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದರೆ?) [ಯೊಯೆಂಹ-ನಿವು! ಕರಣ ನ.ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ | 
ಭೂಮಿಂ--ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ರೇಜಥ...-ನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ 


(40) {Vol 19) 
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ARAN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ ಕಿನನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ? ಯಾವನು ಅದೆಕ್ಕನುರೂಪವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು ತಾನೇ 
ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Who may exalt the great excellencies of you who are adorable? 
who may (offer you fitting) praises ? who (glorify your) manly (deeds) ? 
for you make the earth tremble like a ray (of light) when you confer the 
gift (of rain) for (the diffusion of) fertility. 

1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕಿರಣಂ ನ ರೇಜಥೆ-.-ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರು 
ಕ್ರಿದ್ದರೂ ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಿರಣವು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬರುವಾಗ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ತೋರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುವುದನ್ನು 
ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೋ ಮಹತಾಂ ವಃ ಮಹಾಂತಿ ಉಶ್‌ ಅಶ್ಚವತ್‌--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತರಾದ ನಿಮ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೆ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪುರುಷನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾನ 
ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಖುಷಿಯು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇದರಂತೆ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನುನ್ವಧ್ಯಾಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮ- 
ಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ಛತಿಸೇಧತಿ | ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋ- 
ಪಮಿಮಿಾತೇ ॥ 


(ಸಿ. ೧-೪) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ-ಇಲ್ಲ (ಅಧವಾ ಅಲ್ಲ) ಎಂಬ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಆದರೆ ಛಂದೆಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- -ನೇಂದ್ರಂ ದೇನನುಮಂಸತ.--ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಬೇಕೋ ಆ ಶೆಬ್ದದೆ ಮೊದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನೇಂದ್ರಂ ಎಂದು 
ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಇನ್ನು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ--ಮದ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮತ್ತರಾಗಿರುವವರಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಹೋಲಿಸುವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾನಸೂ ಚಕಶಬ್ದದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


ಮಾದು 
4 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
[ | 1 | 
ಅಶ್ವಾಇವೇದರುಷಾಸಃ ಸಬಂಧವಃ ಶೂರಾಇನ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರೇತ 
\ 
ಯುಯುಢಧುಃ 1 
| 
ಮರ್ಯಾಇನ ಸುನೃಧೋ ನಾನೃಧುರ್ನೆರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ 
| 
ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ "mu 
1 ಖದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| { 
ಅಶ್ವಾಃ5ಇನ | ಇತ್‌ | ಅರುಷಾಸಃ | ಸಬೆಂಧಢವಃ | ಶೂರಾಃ ಇನ | ಪ್ರ5sಯುಧಃ ಪ್ರ! ಉತ | 
ಯುಯುಧುಃ | 


| | 
ಮರ್ಯೊಃ5ಇವ | ಸುಂವೃಢಃ | ವನ್ನಧುಃ | ನರ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ । ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | 


ವೃಷ್ಟಿಂಭೆಃ ml 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತ ಏತೇಶ್ಟಾ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋ5ರುಷಾಸ ಅಕೋಚಮಾನಾಃ ಸಬಂಧವಃ | 
ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ವಾ ಶೂರಾ ಭಟಾ ಇವ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರಯೋದ್ಧಾರೋ ವೈರಿಭಿಃ ಸಹ ತಾದೃಶ ಉತಾಪಿ 
ಚ ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಂಧ್ಯಂತೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ವರ್ಧಂತೇ 
ತಥಾ ಸುವೃಧಃ ಸುಸ್ಮು ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ವರ್ಧಮಾನಾ ವಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ವವೃಧುಃ ! 
ನರ್ಧಂತೇ | ಏನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃಸಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ। ಆವೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾ ಇವ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 ಅರುಷಾಸಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಸಬಂಧೆವಃ.-- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವರೂ | ಶೂರಾ ಇವ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಭಟರಂತೆ | ಪ್ರಾಯುಧಃ--ಯುದ್ಧಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರೆ ಯುಯುಧುಃಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಂತೆ | ಸುವೃಧೆಃ-_ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನರೂ | ನರಃ--ನೇಶೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಶ್ಷು8--ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಮಂಡಲವನ್ನು) | ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ--ನೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- ಮುಚ್ಚು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಭಟರಂತೆ ಯುದ್ಧಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಂತೆ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ನೇತೈಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Resplendent as steeds, of one kindred, they engage in combat like 
valiant heroes : like (prosperous) men, they, the leaders (of rites), have 
increased (in power), and cover the eye of the sun with showers. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ವಾ ಇವ-ಶೀಘ್ರಗಂತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೇಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ವೇಗ 


ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೂರಾ ಇನ ಪ್ರಾಯುಧಃ ಪ್ರಯುಯುಧುಃ-ಯುದ್ಧಕುಶಲರಾದೆ ಭಟಿರಂತೆ 
ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ 
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ಮೇಘಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಭಸವಾದ ಗತಿಯಿಂದೆ ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮಳೆಹುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳು ಇರುವವು, ಇವುಗಳೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಮಾಡುವ ಅರ್ಭಟಗಳು, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








ಸಬಂಧವ।-_-ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ । 
ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ನಾ | ಈ ಮರತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂಡೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಭಾವವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪಿತೃವು ಅಧಿಕ ಪುತ್ರನು ಕೀಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಉಚ್ಚ ನೀಚವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ನಿಧನಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ವೃಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸ್ಸೆಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಆನೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಮರುಸ್ಟೇವತೆಗಳು ತೆನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ನುಂಡೆಲನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವರು. ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಾಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ME 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 1 | 
ತೇ ಅಜ್ಯೇಸ್ಕಾ ಅಕನಿಷ್ಠಾಸ ಉದ್ದಿದೊನುಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಹಸಾ ವಿ 
ವಾವೃಧುಃ 1 
1 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ಸೃತ್ಲಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ ಅಜ್ಕೇಷ್ಮಾಃ | ಅಕನಿಷ್ಠಾಸಃ | ಉತ್‌5ಭಿದಃ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಮಹಸಾ | ನಿ | ವವೃಧುಃ! 
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ಬ್‌ 





| | | 
ಸು; ಜಾತಾಸಃ | ಜನುಷಾ। ಸೃಶ್ಚಿಂಮಾತರಃ | ದಿನಃ | ಮರ್ಯಾಃ 1 ಆ|ನಃ। ಅಚ್ಛ! ಜಿಗಾತನ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತೋ; ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಕಾಸೋ5ಕನಿಷ್ಕಾ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಯಿತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮುಮುಧ್ಯಮಾಸೋಮಧ್ಯಮಾಃ ಸರ್ವಸ್ರಕಾಕೈಃ ಸಮಾ ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ನಿ | ವವೃಧಥುಃ ವಿ- 
ವರ್ಧಂತೇ |! ಸುಜಾತಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಸಂಭೂತಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಯೂಯಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ;ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿನುಖಮಾ ಜಿಗಾತನ। 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಂಸತ ಸಾಧೃನುಸ್ಮಿತಮಿತಿ |! ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಸುಜಾತಾ 
ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಶ್ನ ತಾನ್‌ ದಿವ ಆಗತಾನ್‌ ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಮರ್ಯಾ ಯೂಯಮಾ 
ಜಿಗಾತನ ಆಗಚ್ಛತ ತೇ ನೋಂಚೃ | ಆಗಚ್ಛತಾಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ-_ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8-ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಷ್ಮಾ- 
ಸಃ. -ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರೂ ಕನಿನ್ಕರಾಗಿಲ್ಲಡೆಯೂ | ಅಮುಧ್ಯಮಾಸಃ- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ | 
ಉದ್ಭಿ ದ8--(ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ | ಮಹಸಾ-ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವಿ ವವೃಧುಃ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಜನುಷಾ--ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾಗಿಯೇ | ಸುಜಾ- 
ತಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಸೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಮರ್ಯಾಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಔಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನಃ ಅಚ್ಛ- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಆ ಜಿಗಾತನ--ಬನ್ಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕವರಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


None of them are older, none younger (than the others) : the 
destroyers of (foes), none hold a middle (rank), but all excel in glory: 
honourable by birth, having Prisni for your mother, you, Maruts 
favourable to man, come from heaven to our presence. 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹೋದರರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟದವನನ್ನು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಅವನನಂತೆರ ಹುಟ್ಟದವನನ್ನು 
ಕಿರಿಯವನೆಂತಲೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹೋದರರಾಗಿರುವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂದೆಯೂ ಪೃಶ್ನಿಯೇ 
ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೋದರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಕನಿಷ್ಠನು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸಸ್ಥರು, ಸಮಾನಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು, ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಸಮಾನಧರ್ಮನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ರೀವತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ET 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ « 
| | 
ವಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಃ ಪಪ್ರ್ಪುರೋಜಸಾಂತಾನ್ದಿವೋ ಬೃಹತಃ 
|! 
ಸಾನುನಸ್ಸರಿ । 


| | 
ಅಶ್ವಾಸ ಏಷಾಮುಭಯೇ ಯಥಾ ನಿದುಃ ಪ್ರ ಸರ್ನತಸ್ಯ ನಭನೊರ- 
ಚುಚ್ಕವುಃ ॥ ೭॥ 


1 ಸದಖಾಠಃ ॥ 
ಸ | 
ವಯಃ | ನ | ಯೇ | ಶ್ರೇಣೀಃ | ಪಪ್ತುಃ| ಓಓಸಾ| ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವ | ಬೃಹತಃ | ಸಾಸುನಃ | 


ಸಶಿ | 
| 


ಅಶ್ವೊಸಃ | ಏಷಾಂ | ಉಭಯೇ | ಯಥಾ! ವಿದುಃ | ಪ್ರ! ಪರ್ವೆತಸ್ಯ | ನಭೆನೊನ್‌ | ಅಚುಚ್ಯವ॥ 
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5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಯೋನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶ್ರೇಣೀಃ ಸಂಕ್ರಯಃ ಸಂತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ನಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಂತಾನ್‌ ಸರ್ಯಂತಾನ್‌ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸಾನುನಃ ಸಮುನ್ನತಸ್ಯಾ- 
ಕಾಶನಲಯಸ್ಯ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸಪು_,ಃ ಪತಂತಿ ಏಸಾಮಶ್ನಾಸೋ5ಶ್ಚಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ನಭನೂನ್‌ ॥ ಭನತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ನಭ್ರಾಡಿತಿವತ್‌ ನಭನವಃ | ಉದಕಾನಿ ಪ್ರಾಚುಚೈವುಃ | 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಉಭಯೇ ಜೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಥಾ ವಿದುರ್ಜಾನಂತಿ ತಥಾ | ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಮಾಗ್ರಾಯಣಾದ್‌ೌ ಹನಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಜಾನಂತಿ । 
ದೇವಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾ ನಮಾಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕ್ತಂ | ಯದಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ಪೋ ನೂನಂ ವರ್ಷಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಯಣೇನ ಹಿ ಯಜತೇ |! ಆ. ೨.೯ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಯೋ ನ--ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಶ್ರೇಣೀಃ--ಸಂಕ್ರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾನುನಃ--ಆಕಾಶ ಶಿಖರದ | ಪರಿ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌- -ಸೀಮಾ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪಪ್ಪ್ತುಃ--ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಶ್ವಾಸ।--ಅಶ್ವಗಳು | ಪರ್ವತಸೈ.-ಮೇಘದ | ನಭನೂನ್‌. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಭಯೇ-ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಯೆಥಾ ವಿದುಃ-ಯಾನ ರೀತಿ ಅರಿಯುನರೋ 
ಹಾಗೆ! ಪ್ರ ಅಚುಚ್ಯವುಃ- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪಂಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾ 


ಶದ ವಲಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿಯುನಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like birds (that fly) in rows they pass along in their strength above 
the vast summit (of the sky) to the ends of the firmament : their horses 
have caused the waters of the cloud to descend, as both (gods and mortals) 
know. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಯೋ ನ ಶ್ರೆಣೇಃ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂಜೇ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಾಲು 
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ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


ಉಭಯೇ ಯಥಾ ನಿದುಃ- ಈ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯುವ 
ವಿಷಯವು ಸಹೆಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ರಯಣಾದೀಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದೇವಾನಾಂ ನೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಸರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ನಲಾಯನೇನೋಕ್ತಂ-_ಯದಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ತೋ ನೂನಂ 


ವರ್ಷಸ್ಕಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜತೇ । 
(ಆ. ೨.೯) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಜ್ಞಾನವು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು ಎಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಗ್ರಯಣನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟೆರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಆಗ್ರಯಣೇಷಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಪ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದ ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸಾಮ್ಯ 
(" ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1 
ಮಿಸಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ನೀತಯೇ ನಃ ಸಂ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ 
ಯತಂತಾಂ । 
ಆ ಚುಚ್ಛವುರ್ದಿವ್ಯಂ ಕೋಶಮೇತ ಯಸೇ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ॥ 
4 ಪದಾತಃ ೪ 


ಮಿಮಾತು | ದ್ಯೌಃ ಅದಿತಿ | ನೀತಯೇ | ನಃ ಸಂ | ದಾನು$ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷೆಸೆಃ | ಯತಂತಾಂ | 


| 
ಆ | ಅಚುಚ್ಛವುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಕೋಶಂ ' ಏತೇ | ಯೇ | ರುದ್ರಸ್ಕೆ | ಮರುತ! | ಗೈಣಾನಾಃ | ೮॥| 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಕೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಿಮಾತು | ನಿರ್ಮಿಮಾತು ವೃಷ್ಟಿಂ | ತದನುಕೂಲಂ 
ಕರೋತ್ವಿತೈರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶೀ ! ಅದಿತಿರದೀನಾ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯೌಾರ್ಮಿಮಾತ್ವದಿತಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ಮಿಮಾತು 
ಸುಖಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ವೀತಯ ಉತ್ಸತ್ತಯೇ ಪ್ರಜನನಾಯೆ ವಾ! ದಾನುಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರಪ್ರಕಾಶಾ- 
ದಿದಾನಾ ಉಷಸಃ ಸಂ ಯತಂತಾಂ | ಹೇ ಯಸೇ ತ್ವಯಾ ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಮರುತಃ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಇತೃರ್ಥೆಃ | ಏತೇ ದಿವ್ಯಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಮುದಕಮಾಚುಚ್ಛವುಃ। ಆಚ್ಛ್ಯಾವಯಂತಿ॥ 


ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋ$ಯಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ವೀತಯೇ-ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ | ವ್ಯೌಃ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೂ | ಅದಿತಿ ಸೃಧ್ವಿಯೂ | 
ಮಿಮಾತು--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಹೆರಡತಕ್ಕ | 
ಉಷಸೆಃ-ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಸಂ ಯತಂತಾಂ--(ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ 1 ಚುಷೇ--ಎಲ್ಫೈ 
ಖುಷಿಯೇ | ಗೃಣಾನಾಃ( ನಿನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಏತೇ- 
ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಕೋಕಂ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು! 
ಆ ಅಚುಚ್ಛವುಃ--ಸುರಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ಎಲೈ 
ಜುಹಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, 
ಮೇಫಸ್ಸ ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the heaven and the earth yield (rain) for our sustenance: 
may the wondefully bounteous dawns exert themselves (for our good): 
may these sons of Rudra, lauded, Rishi, (by you), send down the celestial 
rain 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸೃಧ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸೋಡೇವತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 
ದೆಕನನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


Es 


ಈಳೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವನಸಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಸಂ। ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೌ 
ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಮುರುದ್ದೇವತಾಕಮುಗ್ನಿಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂ. 
ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ಚ ವೇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸಾಮಿಧೇನೀಷು 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ನನೋಭಿರಿತಿ ಭಾಯ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೩1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾಡವು- ಈಳೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯು, ಕೇನಲ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದೆಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ ಚ ವಾಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು- ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಥೇನೀ ಎಂಬ ಸಮಿದ್ಧೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಈಳೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವನಸಂ ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಆಸ್ಚಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-3 ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೮ | 
ಜುಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತೋ ಮರುತೋ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ 1 
ಳಂದಃ ೧-೬, ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ! ಪಿ ಲ ಜಗತೀ ॥ 


ಇ ದ್ರಾ ಜಲು ದ” 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


( 
ಈಕೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವನೆಸಂ ನಮೋಭಿರಿಹ ಪ್ರಸತ್ತೋ ವಿ ಚಯತ್ಚೃತಂ ನಃ । 
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ರಥ್ಛೆರಿವ ಪ್ರ ಭರೇ ವಾಜಯದ್ಳಿಃ ಪ್ರದಕ್ತಿಣಿನ್ಶರುತಾಂ ಸ್ತೋಸುನ್ಯುಧ್ಯಾಂಃ 
॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 
ಈಕೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸು$ಅದಸಂ | ಸಹಿ | ಇಹ | ಪ್ರ*ಸತ್ತ್ವಃ |ವಿ। ಚಯತ್‌ | ಕೃತಂ | ನಃ | 
ರಥ್ಯೈ15 ಇನ !ಪ್ರ! ಭರೇ | ನಾಜಯತ್‌ ಭಃ I ಸ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಮರುತಃ 1 ಸ್ತೋಮಂ | ಯಧ್ಯಾಂ! 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೋಇಗ್ನಿಂ ಸ್ಥವಸಂ ಸ್ವಾಯತ್ತರಕ್ಷಣಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ। 
ತತ್ಸೊ_್ಮೀತ್ರೆಂ ಕೃತನಿಹೇದಾನೀಂ ಪ್ರಸತ್ತಃ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಾಸನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿ ಚಯತ್‌ | ವಿಜಾನಾತು | ವಾಜಯೆದ್ಳಿರನ್ನಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರಿನ 
ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೆಂಪಾದ- 
ಯಾವ್ಯೂಭಿಮತಂ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಗಚ್ಛನ್‌ ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಧ್ಯಾಂ | 
ವರ್ಧಯೇಯಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪವಸಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನನೋಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರಸತ್ತಃ--ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ- 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ನಃ--ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ವಿ ಚಯತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ | ರಥೈಃ ಇವ. 
ಅಭೀಸ್ಟಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಧಗಳಂತಿರುವುವೂ | ವಾಜಯದ್ಧಿಃ- ಅನ್ನೇಚ್ಛು 
ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1ಪ್ರ ಭರೇ--ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ5--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಬುಧ್ಯಾಂ —ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ), 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ. 
ಅಭೀಸ್ಟಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಥಗಳಂತಿರುವುವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ, 
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English Translation 


I adore the protecting Agni with hymns: may he, propitiated 
on this occasion, approve of our acts: I offer (worship with praises), inten- 
ded to obtain food, as if (proceeding) with cars (to the goal), circumam- 
bulating (the fire): may I exalt the praise of the Maruts 


( ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 8 


ರಥ್ಛೈರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ವಳ ಗಿನಿ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ನು- 
ವಂತಿ ತದ ೃದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮ್ಯಭಿಮತಂ | ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಥಗಳಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭಿಮತಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುನೆವೋ ಯಹ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಮತಫೆಲಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ರಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೇರುವೆವು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಮತಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೊ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 8 


| 
ಆಯೇ ತಸ 8 ಸೃಷತೀಷು ಶು ತಾಸು ಸುಖೇಷು ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ 


| 
ರಥೇಷು । 
| | | ( 
ವನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಪರ್ವತ- 


6 
ಫ್ಸಿತ 1೨॥ 


! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆಯೇ! ತಸ್ಮುಃ | ಪೃ ಸತೀಷು | ಶ್ರು ಶ್ರುತಾಸು | ಸು:ಖೇಸು | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇಷು | 


182 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೫. ಸೂ. ೬೦ 


ಪರಕರ ಅಜ ಯ yA 7. ೫11887 31713431433 1. 13317111115)... 1... re 


| 
ನಾ | ಚಿತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಜಿಹತೇ|ನಿ| ನಃ! ಭಿಯಾ | ಪೃಥಿವೀ | ಚಿತ್‌ | ರೇಜತೇ | ಪರ್ವತಃ! 
ಚಿತ್‌! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ ಪೃಷತೀಸು ಮರುತಾಂ 
ವಾಹನೇಸಷು ಶ್ರುತಾಸು ಶ್ರಾಂತಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ವಾ ಸುಖೇಷು | ಖಮಾಕಾಶಂ ಛಿದ್ರಂ। ಶೋಭನ- 
ರಥಾಕ್ಷದ್ವಾರೇಷು ರಥೇಷು ರಥಾನಾ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ! ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತೋ 
ಯೂಯಂ ಯದಾ ರಥಮಾರೂಢಾಃ ಸ್ಥ ಕದಾನೀಂ ವನಾ ಚಿತ್‌ ವನಾನೃಷಿ ನಿ ಜಿಹತೇ ನ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ | ಸೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಸೃಥಿವ್ಯಸಿ ರೇಜತೇ | ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪರ್ವತೋತಪಿ ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ |! ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ |! ಪೂರ್ನಾರ್ದೇ ಯ ಏನಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮಮೃಧ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಯೇ--ಯಾರು | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೋ ಅಂತಹೆ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೃಷತೀಷು-- 
ಪೃಷನ್ಮಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವೂ | ಶ್ರುತಾಸು--_ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಸುಖೇಸು--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಮುಃ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಗ್ರಾ8--ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ತದಾನೀಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಃ- ನಿನ್ಮು | ಭಿಯಾ ಭಯದಿಂದ | ವನಾ ಚಿತ್‌--ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹೆಗಳೂ ಕೂಡ | ವಿ ಜಿಹತೇ. ( ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ) ಬಗ್ಗುತ್ತನೆ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತಡಿ | ಪರ್ವತಶ್ಲಿ ತ್‌-ಸರ್ವತವೂ ಕೂಡ (ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ). 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಡವೂ, ಸುಖಕರ 
ವಾದವೂ, ಆದೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ವೃಕ್ಷಗಳು ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ, ಪರ್ವತವು ನಡಗುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Fierce Maruts, sons of Rudra, who ride in easy chariots (drawn 
by) celebrated steeds, (at your coming) the woods bow down with fear, the 
earth trembles, and the mountains (shake). 
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4 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸು 
ಶ್ರಿರುವಾಗ) ವೃಕ್ಸಾದಿಸಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಬಗ್ಗುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಬಗ್ಗು ವುದು ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯದಿಂದ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇರುವುದು, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರಯ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪರ್ವತತ್ತಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ದಿವಶ್ಚಿತ್ಸಾನು ರೇಜತ ಸ್ವನೇ ವಃ ॥ 


[ 
ಯತ್ನ್ರೀಶಿಥ ಮರುತ ಯಸ್ಟಿಮಂತ ಅಸಇವ ಸರ್ರ್ಯಂಚೋ ಧವಧ್ವೇ ॥ 


« ಪದಪಾರಃ 8 
| I Li 
ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿ | ವೃದ್ಧಃ | ಬಿಭಾಯೆ | ದಿನಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಾ | ರೇಜತ | ಸ್ವನೇ! ವಃ! 


| 
ಯತ್‌ | ಕ್ರೀಳಥೆ! ಮರುತಃ | ಯುಷ್ಪಿ ಮಂ | ಅಸ5ಇವ ಸಫ್ಫ್ಯಂಚೆ! | ಧವಧ್ಣೇ 1೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಸಪ್ರಕಪಾಲಸ್ಯ ಸರ್ವತಶ್ಲಿದಿತ್ತೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ | ಆ ೨. ೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೇ ಭೆಯಂಕರಶಜ್ಜೀ ಸತಿ ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವ- 
ತೋ೯ಸಿ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನಪಿ ಬಿಭಾಯ | ಭಿಭೇತಿ | ದಿನಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ ಪ್ರದೇಶೋ ರೇಜತ! ಕಂಸತೇ! ಯದ್ಯದಾ ಕ್ರೀಳಥ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯ- 
ಮೃಸ್ಟಿಮಂತ ಆಯುಧವಂತೆಃ ಸಂತಸ್ತದಾಖ ಇವೋದಕಾನೀವ ಸಧ_್ಯ್ಯಂಚಃ ಸಹಾಂಚನಾ ಧವಥ್ಚೇ | 
ಧಾನಧ್ಣೇ | ಗಚ್ಛಥ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

(ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸ್ರೀಳಥ--ನೀವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವಃ. 
ನಿಮ್ಮ | ಸ್ವನೇ--ಶಬ್ದವುಂಟಾದ ಕಾರಣ | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವೃದ್ಯಃ--ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ | 
ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ- -ಸರ್ನತೆವೂ ಕೂಡ | ಬಿಭಾಯ - ಭಯಪಡುತ್ತದೆ | ದಿನಃ ಚಿತ್‌-.-ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನುಃ 
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ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸಹ | ರೇಜತ--ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 


ಜುಸ್ಚಿ ಮಂತಃ-_-ಆಯುಧವಿಶಿನ್ಟರಾದೆ ನೀವು 1 ಆಸ ಇನ-_ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ | ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದನರಾಗಿ | ಧನಥ್ವೇಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ರುನ ಪರ್ವತವೂ ಕೂಡ ಭಯಸಡುತ್ತಡೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


The mountain, vast and lofty (though it be), is alarmed at your 
noise, and the summit of the firmament trembles when, lance-armed Maruts, 
you are sporting: you rush along together like waters. 


1» ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಹರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದೆ 
ಪರ್ವತಶ್ಲಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೨.೧೩ ) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಡ್ನೀವತೆಗಳ ಗಮನನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಬೀಸುವುದನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಕ್ರೀಡೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
ಕಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳಂಕಿ ಕ್ರೀಳಾ ವಿದಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀನತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಜುಸ್ಟಿಮಂತಃ ಮರುತಃ ಆಸ ಇವ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ ಧವಥ್ಫೇ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ (ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಉದಕಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಹರಿದು 
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ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾನರೀತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯ 
ಲಾರವು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಪರ್ವತವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಮಾರಿ ಅ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
\ | ಜ್‌ 
ವರಾ ಇವೇ ದ್ರೈನತಾಸೋ ಹಿರಣೈೈರಭಿ ಸ್ವಧಾಭಿಸ್ತನ್ವಃ ಪಿಪಿಶ್ರೇ । 
| 
ಪ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಾಂಸಸ್ತನಸೋ ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂಸಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ 


ತನೂಷು un 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | (| { | 
ವರಾಃ5ಇವ | ಇತ್‌ | ರೈವತಾಸಃ | ಹಿರಣ್ಕೈಃ | ಅಭಿ |ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ತನ್ನಃ | ಪಿಸಿಶ್ರೇ | 


I | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ | ತನಸಃ | ರಥೇಷು | ಸತ್ರಾ! ನುಹಾಂಸಿ | ಚಕ್ರಿರೇ ! ತನೂಷು | ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ವರಾ ಇವ ವಿನಾಹಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಾನ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ಕೈವತಾಸೋ ಧನವಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಮೈರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯೆರಾಭರಣನಿಶೇಷೈಃ  ಸ್ವಧಾಭಿರುದಕೈಶ್ನ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿ 
ಪಿಪಿಶ್ರೇ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ ಮರುತೋತಪಿ ರೈವತಾಸೋ ಧನವಂತೋ 
ಹಿರಣೈೈರ್ಹಿರಣ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೈರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯೈರಾಭರಣಃ ಸ್ವಧಾಭಿಶ್ಚ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ 
ಪಿಸಿಶ್ರೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾಯೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತವಸೋ ಬಲವಂತೋ ಮರುತೋ ರಥೇಷು 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಸಹ ವಾ ತನೂಸು ಮಹಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿರೇ | ಕೃತನಂತಃ | ಸರ್ವಾಭರಣೈರುದಕೈೆಶ್ಹೋಸೇತಾ 
ರಥಾನಧಿಷ್ಕಾಯ ಶರೀರೇಷು ತೇಜಾಂಸ್ಕಧಾರಯನ್ನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ರೈವತಾಸ8--ಧನವಂತರಾದನರೂ | ವರಾಃ--ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತರುಣರು | 
ಹಿರಣ್ಯೈ8--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ-ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ತನ್ನೈಃ-ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
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- ESN «೭: RNS  __ | ೃ,್ಕಾುಹುುೂ ರ್ಸ್‌  ಟುೈೃ್ಯ್ಜ್ಯುುದಬದ್ಟ್ಟು 


ಅಭಿ ಸಿಸಿಶ್ರೇ...ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃಕ್ರೇಷ್ಠರೂ | ತವಸಃ-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ--ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ಶ್ರಿಯೇತೆಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂಸಿ. 
ಆನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ-- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಧವಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತರೂ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತರುಣರು ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಧವಾ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like wealthy bridegrooms who have decorated their persons with 
golden (ornaments) and purifying waters, 50 the noble and powerful 
Maruts, associated together in their chariots, have made great (preparation) 
in their several persons for their embellishment 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಧನ 
ವಂತರಾದ ಮದುವಣಿಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಧನವಂತರೂ ಯುವಕರೂ ಆದ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ವಿನಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಹನಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತನ್ಮುಶರೀರಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಅಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸ ತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು ಉದ 
ಕನೇಅಲಂಕಾರಸಾಧನವು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವೇಗಗಮನವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 
ದಕವೇ ಶೃಂಗಾರಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಗಾಳಿಯು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಕವು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಖಷಿಯು ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯರಾದ ನವಯುವಕರ ಶೃಂಗಾರಸಿದ್ದತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


> ಸಡಷ್ಟಾ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅಜ್ಯೇಸ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಸ್ಕಾಸ ಏತೇ ಸಂ ಭ್ರಾತರೋ ವಾನೃಧುಃ ಸೌಭ- 
ಗಾಯ । 
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| | | 
ಯುವಾ ಪಿತಾ ಸ್ವಪಾ ರುದ್ರ ಏಷಾಂ ಸುದುಘಾ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸುದಿನಾ 


| 
ಮರುದ್ಭ,ಃ 1೫ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ | ಅಕನಿಷ್ಕಾಸಃ | ಏತೇ | ಸಂ 1 ಭ್ರಾತರಃ | ನವೃಧುಃ | ಸೌಭಗಾಯ | 
I | | I | 
ಯಂನಾ! ಪಿತಾ | ಸು5ಅಸಾಃ | ರುದ್ರಃ | ಏಷಾಂ | ಸುುದುಘಾ | ಪೃಶ್ಲಿಃ | ಸುಂದಿನಾ | 
ಮರುತ್‌ ಭ್ಯ! 1೫॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ5ಕನಿಷ್ಠಾಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಕನಿಷ್ಠಭಾವರಹಿತಾಃ ಸೆಹೈವೋತ್ಪನ್ನಾ 8 ಸಮಾನ: 
ಬಲಾ ಏತೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪರಸ್ಸರಂ ಭ್ರಾತೃಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುಭಗೆತ್ಪಾಯ ಸಂ 
ವವೃಧುಃ | ನರ್ಧಂತೇ ! ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸ್ವಪಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮೆಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಃ ಪಿತಾ 
ಸುದುಘ್ಮಾಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗಿ ಫೀ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಗೋದೇವತಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಮರುದರ್ಥಂ 
ಸುದಿನಾ ಶೋಭನದಿನಾನಿ | ಅಕುರುತಾವಿ.ತಿ ಶೇಷಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಚ್ಛೇ ಷ್ಮಾಸಃ--ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಠರಲ್ಲದೆಯೂ 1 ಅಕನಿಷ್ಠ್ಮಾಸಃ- ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊ ಬ್ರರು 
ಕನಿಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಏಕೇ ಭ್ರಾತರಃ--ಮರುದ್ರೂಸರಾದ ಈ ಭ್ರಾತೈಗಳು | ಸೌಭಗಾಯ.-.. ತನ್ಮು 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸಂ ನನೃಧು8ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು | ಯುವಾ -ನಿತೈತರುಣನಾದನನೂ | ಸೃಪಾ:- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ರುದ್ರಃ ರುದ್ರನು! ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ ತಂದೆಯು 
(ಈ ರುದ್ರನೂ) ಮತ್ತು | ಸುದುಘಾಉತ್ತಮನುದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕೆ | ಪೈಶ್ನಿಃ ಇವರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಪೃತ್ನಿಯೂ ಸಹ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸುದಿನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) 


41 ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಠರಲ್ಲದೆಯೂ, ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಕನಿಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಮರುದ್ರೂಸ 
ರಾದ ಈ ಭ್ರಾತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಇಳಿನೃಡ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು ನಿತೃತರುಣನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 


ಕರ್ತನೂ ಮರುತ್ರಿತೆನೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರಿಯತಕ್ಕ ಇನರ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತವ.ಮದೆ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 
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English Translation 


They are brothers, of whom no one is the elder, no one the younger, 
but who grew up together for their mutual prosperity : may their father; 
Rudra, ever youthful, the doer of good deeds, and Prishni, ( their 
mother), 0೩5) to be milked, grant favourable days for ( the sake of ) the 
Maruts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ನೀಚ ಭಾವವಿಲ್ಲ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಕನಿಷ್ಠ 
ವೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಮತ್ತು ಸಮಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹೋದರರು ಎಂಬಂಶಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಎಂದರೆ--ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಕಾ ( ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬ ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಖಯಷಿಯು ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದುನೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯುಸನಿಖ್ಲ. 


ಹರಾ 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾನಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ 
ದಿವಿ ಷ್ಠ | 
| 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತವಾ ನ್ವರಿಸ್ಕಾಗ್ನೇ ವಿತ್ತಾದೃನಿಷೋ ಯದ್ಯ- 


ಜಾಮ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌5ತನೇ | ಮರುತಃ I ಮಧ್ಯಮೇ | ವಾ 1 ಯತ್‌ | ವಾ! ಅವಮೇ | ಸುಭಗಾಸಃ! 
ದಿನಿ। ಸ್ಥ | 


ಅತಃ ನಂ! ರುದ್ರಾಃ | ಉತ | ನಾ!ನು! ಅಸ್ಯ! ಅಗ್ನೇ | ನಿತ್ತಾತ್‌ | ಹವಿಷ! | ಯತ್‌ | 


ಯಜಾಮ Wa ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದುತ್ತಮ ಉತೃೃಷ್ಟ ಉತ್ತನೇ ಚೆರನೇ ವಾ ದಿನಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಧ್ಯನೇ ವಾ ದಿವಿ ಯದ್ವಾವನೇ ದಿವಿ ಹೇ ES ಸ್ಮ ರ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿನ॥ ಪೃಥಿನೀರಿತ್ಯಾದಿ ಕ್ರುತೇದ್ಯುನ ಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ | 
Ws ಸ್ಥಾನತ್ರಯಾನ್ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಸ8 | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ 


ನು ಅದ್ಯ ಯದ್ಯಜಾಮ ಯೆನ್ಸನಿಃ ಪ್ರಶಕ್ನಿಸಾಮಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏತದ್ಧನಿರ್ವಿತ್ತಾತ್‌ | 
ನಿದ್ದಿ ॥ 
೦ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯದುತ್ತಮೇ ದಿವಿ... ನೀವು) 
ಯಾವ ಉತ್ತ ಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ । ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ. ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ! 
ಅನಮೇ ವಾ (ದಿವಿ) ಐಹಿಕವಾದ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಅತೆಃ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ! 
ನ8-- ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಉತ ವಾ. ಅಲ್ಲದೇ । ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನು. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಯಜಾಮ--ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಅಸ್ಯ ಹನಿಷ॥- -ಅಂತಹ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿತ್ತಾತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದ್ದೂರಲ್ಲಿ, 
ಮದ್ಯಲೋಕವಾದ ಪವರ. ಐಹಿಕನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವೆವೋ, 
ಅಂತಹ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ, 


English Translation 


Auspicious Maiuts, whether you abide in the upper, the middle, 
or the lower heaven, (come), Rudras, tous from thence; and Agn, 
accept the oblation which this day we offer. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉತ್ತನೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಅನನೇ ವಾ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಗಿನ, 
ಮಧ್ಯದ, ಮೇಲಿನ ಎಂಬ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತ್ರಯೋ 
ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನುದಹಂಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿವಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಾನಭೇದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ: ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಕೆಳಗಿನಸ್ಕಾ ನನಾದ ಭೂಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ Mh ಈಗ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ.೬೦ 
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ಕುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


—e— 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯನ್ಮರುತೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ದಿವೋ ವಹಧ್ವ ಉತ್ತರಾದಧಿ 
| 
ಷ್ಣುಭಿಃ । 
| | ) 
ತೇ ಮಂದಸಾನಾ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾಮಂ ಧತ್ತ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ॥೭॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ ೬ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚ! ಯತ್‌ | ಮರುತಃ | ನಿಶ್ವ$ನೇದಸಃ | ದಿವಃ। ವಹಡ್ಜೇ! Rs | ಅಧಿ | 
|| 
ಸ್ನು:ಭಿಃ | 
ತೇ | ಮಂದಸಾನಾಃ। ಧುಸಯಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ವಾಮಂ | ಧತ್ತ! ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಧನಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯೂಯಮ- 
ಗ್ನಿಶ್ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದುತ್ತರಾದುತೃಷ್ಟತರಾದಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುಭಿಃ ಸಾನುಭಿರುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ವಹಡ್ಗೇ 
ಉಹ್ಕಥ್ಸೇ | ತತ್ರ ನಿನಸಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸ್ನುಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಸದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ತೈರ್ವೊೋ.- 
ಹೃಥ್ನೇ | ತೇಯೂಯಂ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ಧುನಯಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಸಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ನಾಮಂ ವನಸೀಯಂ 
ಧನಂ ಧತ್ತ ದತ್ತಯೆಜಮಾನಾಯು ಸುನ್ನತೇಇಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದಸಃ--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ। ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌--ಯಾನ ನೀವು (ಮತ್ತು)! 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ 1 ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ್ತರಾತ್‌--ಉತ್ಕ ಎಸ್ಪನಾದ | ಸ್ನುಭಿಃ ಅಧಿ 
ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಹಥ್ಣೇ-ವೃವಹೆರಿಸುವಿರೋ | ತೇ--ಅತಂಹೆ ನೀವು | ಮಂದಸಾನಾಃ- 
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EE AAA AY AACA PN re ಬ ರ RATA Ce PNT 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ಧುನಯಃ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ರಿಶಾದಸ8--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ನಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆಗಿ | ಸುನ್ಮೃತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 1 ಯೆಜಮಾನಾಯ.. -ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾಮಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ-- 
ಕೊಡಿರಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 9 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆಗಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, who are omniscient, since you and Agni abide above the 
summits of the upper (region) of the sky, you who cause (your enemies) 
to tremble, and are the consumers of (our) foes, being pleased, bestow 


upon the sacrificer who offers you oblations desirable wealth. 
೪ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು » 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ವ್‌ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ನಿರುದ್ಧಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯಕ್ಟಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ಮಂದಸಾನೋ 


ಟು ೪ 


| | 
ರಾಯುಭಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರದಿನಾ ಕೇತುನಾ 


1 
ಲ 
| ೭ 
ಛಾ 
Pe 
ಬ್ರಿ 
ಬ 
7 
au 
119 
ಛ 
೭೭೬ 
pS 
- 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ಮರುತ್‌೨೪ 1 ಶುಭಯತ್‌ ಭಃ | ಮಳ್ಳ ಭಿಃ | ಸೋನಂ | ಪಿಬ | ಮಂದಸಾನಃ | 
ಗಣಶ್ರಿತಭಃ॥ 
ಪಾವಕೇಧಿಃ | ವಶ್ವಂ5ಇನ್ನೇಧಃ | ಅಯ್ಯುಭಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರಂದಿನಾ | ಕೇತುನಾ | ಸೆಜೂತ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತೃಸ್ಟಮ್ಮಾಗ್ನಿಮ್ಯಾರುತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಧಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯ- 
ಕ್ವಭಿಃ | ಆ.೫.೨೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ | 
ಶುಭಯದ್ಳಿಃ ಶೋಭಮಾನೈರನ್ಯಾನ್‌ ಶೋಭಯದ್ದಿರ್ವಾ ಜುಕ್ಪಭಿಃ ಸ್ತು ತೈೈರ್ಗಣಶ್ರಿಭಿರ್ಗಣಭಾವಮಾ- 
ಶ್ರಯದ್ಧಿಃ ಸಾವಕೇಭಿಃ ಶೋಧಕೈವರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚಂ ನೃಷ್ಣ್ಟಾ, ಪ್ರೀಣಯದ್ಧಿರಾಯುಭಿರಾಯು- 
ಸ್ಮದ್ಧಿ: | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ಪ್ರದಿವಾ ಪುರಾಣೇನ ಕೇತುನಾ ಜ್ವಾಲಾಪುಂಜೇನ ಸಜೂಃ 
ಸಹಿತಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನೆ-_ಎಲ್ಫೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶುಭಯದ್ಭಿಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯುಕ್ಪಭಿಃ--ಸ್ತುತ್ಕರೂ | 
ಗಣಶ್ರಿ ಭಿಃ.. ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಪಾವಕೇಭಿಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | ವಿಶ್ವಮಿಸ್ಟೇಭಿಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರೂ | ಆಯುಭಿಃ-- ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ | ಮರುದ್ಳಿಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಮಂದಸಾನಃ--ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರದಿವಾ- ಪುರಾತನವಾದ | ಜೇತುನಾ-ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇತು (ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹ) ವಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು | (ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು). 


1| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರೂ, ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುರಾತೆನವಾದೆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪ 
ವಾಡೆ ಕೇತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, drink the Soma-juice, rejoicing, along with the Maruts, 
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resplendent, adorable, associated in troops, purifying all, animating 
and long-lived ; drink, Vaiswanara, who are identified with the ancient 
emblem (of flame). 


8 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 8 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಧಿ॥8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಳಿ ರ್ಜಕೃಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
WH 0 3 ON 
ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 





ಪೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಪೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗೆಮಪಾರಗಾ:ಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಫ್ಯೇಣ ರಥನೀತಿನಾ ॥ 


ಆರ್ತಿಚ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಥಿತಃ | 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ ॥ 


ಯೊಯಾಚೇ ಸೈಕುಮಾರಾಯೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛಸ್ಸಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥॥ 

ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಫಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ! 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ 
ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಿರಾಕೃತಃ | 
ತತ್ರತ್ಕಾಶಾಸ್ಟಿತೋ ನಿಪ್ರಸ್ತಪಸ್ತೇಸೇ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂಶೋ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟಿನ್‌ ದ್ವಿಜಃ ॥ 
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ಜ್‌ ಬ್ರ AL LARARAN AAP SS ARAAARAAAARARAAARAALAN ANN 


ತರಂತೆಮಹಿಸೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇತಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ |! 

ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಸತ್ಯು: ಪ್ರೋನಾಟಾಗತವಾನೃಹಿಃ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯೆ I 

ಸಾನುಜ್ಞ್ಯಾತಾ ಗೆನಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ 

ತರಂತೋತಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಮನಮಸೇಕ್ಷಿತಂ | 

ದತ್ತಾ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ಕ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ ॥ 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃನಿಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನೆಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ ! 


ಗಚ್ಛನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ಗಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 


ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರರ್ಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮನೀಸಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಭ el 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 

ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಗನಾಂ ಶತಂ॥ 

ದಾರ್ಫ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋಡಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | 
ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯಸೀ ॥ 


ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ನರ್ಣ್ಯತೇ॥ 


ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ತೆನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಂದಿಗೆ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದಡುನೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜನು ಸಮ್ಮಿತಿಸಿದರೂ ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಅನಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
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ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅರ್ಚನಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಎಲೈ ಭರ್ತ್ಮನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಇವನು 
ಖುಷಿಯ ಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ನಾವು ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಾಜನೂ ಅದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆವ್ರತನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶಾಂತಮನಸ್ಕನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನಸ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಭಿಕ್ಟಾಟಿನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯಿಯೂ ಆದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ರಾಜಮಹಿಸಿಯನ್ನು ಭಿಕ್ಸಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪತ್ನ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥನಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಬಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ರಾಜನು ಆ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಉಚಿತೆವಾದ ಅತಿಧಿಸತ್ಯಾರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ 
ಅನುಜ್ಜೆಯಿಂದ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಷಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ದಳು. ತರಂತರಾಜನೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಬೇಕಾದನ್ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ತನ್ನ ತನ್ಮುನಾದ 
ಪುರುಮೀಳ್ದ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ರ್ಯಾವಾಶ್ವನು ರಾಜನ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ರಾಜಪಶ್ನಿಯು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರೂಸ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನೋಡಿ ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತದಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾದಿದನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಸಿದ್ದಿಸಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವನು ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ್ರೈನುದ 
ಖುಷಿಯಾದನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಧವೀತಿರಾಜನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟರು ಈ ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಪುರುನೂಳ್ಪ, ತೆರಂತ್ಕ, ಅವನ ಪತ್ನ್ರೀಶಶೀಯಸೀ, ದಾರ್ಭ್ಯರಧವನೀತಿ 
ರಾಜನು, ಸಸ್ತಮರುದ್ಗಣಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತನಗೆ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ) ಏನೇನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದರೋ ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವಯಸಿಯು ಕೇ ಸ್ಮಾ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 








ನಟ್‌ 
& 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ಕೇಷ್ಮಾ ನರ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೇ 
ಷೈ ಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋತತ್ರ ನೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ದ್‌ ದಾರ್ಭ್ಯಂ ರಥವೀತಿಂ 
ಮರುತಶ್ಚ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಹಂಚಮ್ಮನುಷ್ಟುಷ್‌ 
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ಜ್‌ ಜಟ ೫೨20 112೧). "೭ ಯಯ ಯ ಯ ುೂೊೂರ್ರೂಟ್ರ್‌ೂಟೋ್ಯೂೂುೊಾಾ್‌ 





ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಶ್ವಾನಾಶ್ವ ಯಸಿಃ | ಪಂಚಮ್ಯುನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವಮೀ ಸಶೋಬೃಹತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ರೋ ಮರುದ್ವೇನತಾಕಾಃ | ಸನತ್ಸೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತಸೃಣಾಂ ಶಶೀ- 
ಯಸೀ ನಾಮು ತರಂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭಾರ್ಯಾ ದೇನತಾ | ಉತ ಮೇ5ರಸದಿತ್ಯಸ್ಕಾ ವೈದದಶ್ವಿಃ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ಲೋ ದೇವತಾ | ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ವೈದದಶ್ಚಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ! ಯ 
ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಣ್ಮಾರುತ್ಯಃ | ಏತಂ ಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಕ ದಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರ್ನಾಮ 
ರಾಜಾ ದೇವತಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕೇ ಷ್ಮಾನರಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೇ ಷ್ಮೈಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ರೋತ್ರೆ ನೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಲ್‌ ದಾರ್ಭಂ ರಥವೀತಿಂ ಮರುತಶ್ಹ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ 
ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚನ್ಯುನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವವಿಸ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಯವು , 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು ಸನತ್ಸಾಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮ ಖಕ್ಕುಗಳು) ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ ಮೇರಪತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ೯ ನೇ ಬಕ್ಕು) ವಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ವ 
ನೆಂಬುವನು ಜೀವತೆಯು, ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ತೆರಂತನೆಂಬ ರಾಜನೇ ದೇವತೆಯು, ಯಂ ಈ ವಹಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೧-೧೬ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮರುಡ್ವೇವತಾಕವು , ಏತಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಜುಕ್ಕಗಳಿಗೆ (೧೭-೧೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದಾಭೋಣ್ಯೀ ರಥನೀತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ದೇವತೆಯು, ವಿಧಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


1 Bon 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


8 ಮಂಡಲ---೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧ ೪ 
[) ಅಸ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ತ್ಲ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ೨೮೨೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೯ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಶಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪, ೧೧-೧೬. ಮರುತಃ |! ೫-೮ ಶಶೀಯಸೀ ತರಂತನುಹಿಹೀ | 
೯. ಪುರುನೊಳ್ಳೋ ನೈದದಶ್ಚಿಃ ! ೧೦ ತರಂತೋ ವೈದದಶ್ಚಿಃ ! 
೧೭-೧೯. ರಥನೀತಿರ್ದಾಲ್ಭ್ಯಃ | 
ಛಂದಃ--೧- ೪, ೬-೮, ೧೦-೧೯. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೫, ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ ! ೯. ಸದೋ- 
ಬೃಹತೀ 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಕೇ ಸ್ಮಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಯ ಏಕಏಕ ಆಯಯ | 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಪರಾನತಃ Hon 


॥ ಸದಸಾರ 8 


| | 
ಕೇ | ಸ್ಥ! ನರಃ! ಶ್ರೇಸ್ಮ4ತಮಾಃ | ಯೇ | ಏಕಃ5ಏಕ$| ಅಯಯ | 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ | ಸರಾಾನತಃ ॥೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೂಯಂ ಕೇಷ್ಮ | ಕೇ 
ಸ್ಥ | ಕೇ ಭವಥೆ | ಏನಂ ಸ್ವರೂಪಾನಿಶ್ಚಯಾತ್ಸಂದಿಹ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ | ಯೇ ಯೂಯಮೇಕ ಏಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಯಯ ಆಗೆಚ್ಛಥ | ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಸರಮಸ್ಕಾಃ ಸರಾನತೋತ ತೃಂತದೂರದೇಶಾತ್‌। 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಃ... ನೇತೈಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಏಕಏಕ॥ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಪರಮುಸ್ಯಾಃ--ಅತ್ಯಂತವಾದ | ಪರಾವತಃ. _ದೂರದೇಶದಿಂದ | ಆಯಯ-ಬರುವಿರೋ ಅಂತಹ ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರದ ನೀವು | ಕೇ ಸ್ಮ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುನಿರೋ 
ಅಂತಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 
English T1anslation 


Who are you, most excellent leaders (of rites), who come one by one 
from a region exceedingly remote? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಕ್ಯೀಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ. ಅದಲ್ಲದೆ 
ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ ಇದುವರೆಗೂ ಫೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು 
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ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರುನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಯಸಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಗೋಚರಿಸಿದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ಸೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ 
ಈ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಮೊದಲಾದ ಆಪ್ತರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನು -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಯಾವಾಗ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಯೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಭುಹಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವಗಳನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


Ee 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


ad 


| 
ಕೇ ಪೋ,ಶ್ವಾಃ ಕ್ರಾ ಿಭೀತವಃ ಕಥಂ ಶೇಕ ಕಥಾ ಯಯ । 
ಪೃಷ್ಠೇಸ ಸಜೋ ನಟ 1೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ೪ 


| 
ಶ್ಚ | ನಃ | ಅಶ್ವಾ। ಶ್ವ | ಅಭೀಶವಃ | ಕಥಂ | ಶೇಕ | ಕಥಾ | ಯಯ | 


| | 
ಪೃಷ್ಣೇ | ಸದಃ! ನಸೋಃ | ಯಮಃ! ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚಾಃ ಕ್ಟ ಕುತ್ರತ್ಯಾಃ! ಕ್ವ ಚಾಭೀಶವೋ ಬಂಧನರಜ್ಜನಃ। 
ಕಥಂ ಚ ಶೇಕ! ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತುಂ ಶಕ್ತಾ ಭನಥ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯ! ಯಾತಾಃ ಸ್ಮ | ಪೃಷ್ಠೇ5- 
ಶ್ಚಾನಾಂ ಪೃಷ್ಮದೇಶೇ ಸದಃ | ಸೀದತಿ ತಿಸ್ಮಶ್ಕತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಸರ್ಯಾಣಂ | ತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ ! 
ತಥಾ ನಸೋರ್ನಾಸಿಕಯೋರ್ಯಮೋ ನಿಯಮಿತಾ ಪಲಾಯನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ ಪಶೋರ್ನಾಸಿಕಯೋ- 
ರ್ದ್ಯಶ್ಯತೇ। ತೆಸ್ಮಾದಶ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ ಕುತ್ರಾಪಿ ಶ್ಚರಿತಗಮನಾ ಇನ ಪ್ರತಿಭಾಂತಿ ಕೇ ಯೂಯನಿತಿ 
ದೇವತ್ಸಮುನನಧಾರ್ಯಾಕ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಃ ನಿಮ್ಮ! ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಕೃ ಎಲ್ಲಿ | ಅಭೀಶವಃ--ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳ 
ಕಡಿವಾಣಗಳು | ಕ್ಹ--ಎಲ್ಲಿ ! ಕಥಂ-_ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಶೇಕ--ನೀವು ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 
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ಕಥಾ ಯಯ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ! ಪೃಷ್ಠೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನಗಳ ಮೇಲೆ | ಸದ. ಇಡಲ್ಪಡುವ ಜೀನೂ। 
ನಸೋಃ ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ! ಯಮಃ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ೬ಶ್ವಗಳ ಕದಿವಂಣಗಳೆಲ್ಲಿ? ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಇಡುವ ಜೀನೂ ಮತ್ತು 
ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ 
Enghsh Translauon 


Where are your horses? where your 7೮1೧5 ? what is your capability ? 
where are you going ? the saddle is on the back (of the steeds), the bridle 
in their 7೦61115. 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಸಿಯು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗುಮನದ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲ ಪ್ರಕ್ನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ 
Ys 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಜಘನೇ ಚೋದ ಏಷಾಂ ನಿ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರೋ ಯೆಮುಃ । 


| 
ಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ ॥ 4 ॥ 


1. 
(Gt 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಟಿ | | 
ಜಘನೇ 1 ಚೋದಃ। ಏಷಾಂ 1 ನಿ। ಸಕ್ಕಾನಿ| ನರಃ | ಯಮಃ | 
( 
ಪುತ್ರ5ಕೃಥೇ | ನ! ಜನಯಃ | &೩॥ 


೫ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಜಘನೇ ಹಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಚೋದಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಕಶಾ ಆರಾಗ್ರಕಾಸ್ಕ- 
ನಿಶೇಷೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ತಾಡಯನ್ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶಾ- 
ನ್ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವಿ ನಿನಿಚ್ಯ ಯಮುಃ | ಸಿಯಚ್ಛಂತಿ | ಆಶುಧಾವನೇನ ನಿವೃತಾ 
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ಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿನೃತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ ಪುತ್ರಕರಣ ಉತ್ಪಾದನೇ ಜನಯೋ 
ನಾಪತ್ಕೊ ತ್ಪಾರಯತ್ತೂ ಯೋಷಿತ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾಡನಕಾಲೇ. ಸಂಗಮಸಮಯ 
ಊರೂ ನಿವೃತೌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ- ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಜಘನೇ- ಜಘನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಚೋದಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರಚೋದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಂಕುಶವು ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಟಡುತ್ತದೆ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನವೇಳೆಯಲ್ಲಿ । 
ಜನಯೋ ನ- ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸಕ್ಕಾನಿ-ಈ ಅಶ್ವಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು | 
ನರಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿ ಯಮುಂಃ-_ಅಗಲಿಸುನಂತೆಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಇಘನಪ್ರದೇಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೇಗನಾಗಿ ಓಡುನಂತೆ ಬೋದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುಮತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರ. 


English 7೩೧51೩೦0 


The goad is (applied) to their flanks: the drivers force them to 5010೩6 
their thinghs apart, like women in bringing forth children. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಘನೇ ಚೋದಃ- ಇಲ್ಲಿ ಜಘನವೆಂದರೆ ಪಾದಗಳೂ ಉದರವೂ ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ. ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜೋದವೆಂದರೆ 8೦೩d ಅಥವಾ Sಟrrup ಸವಾರನ? ಸವಾರಿಮಾಡುವಾಗ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಯಂತಿರುವ ವಸ್ತುವು ಸವಾರನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಗೂ ಹೊಂದುನಂತೆ ಇವು ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದ 
ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಸಿ ಕಹ್ಟಿ ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಸಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇತುಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ಲಿ ಸವಾರನು ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಸಮರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿಚ್ಚಿರುವ ಈ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕುದುರಯೆ 
ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅದುಮುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಚೋದನೆಯುಂಟೂಗಿ ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಘನೇ ಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ, 


ಏಷಾಂ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರಃ ವಿ ಯೆಮುಃ-ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಓಡುವಾಗ 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುಗ ಅವುಗಳ ತೊಡೆಗಳು ಅಧವಾ 
ಕಾಲುಗಳು ದೂರ ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಗಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಗಲಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 


ಅ. ೪, ಅ, ೩. ನ, ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 801 








ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಆಗಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಷೆ 





ಪುತ್ರಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ-ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೇ ಅಸತ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ರೋ ಯೋಷಿತ ಇವ | 
ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೆರಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶಿಶುವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ 


ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಅಶ್ಚಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ವ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಾ ನೀರಾಸ ಏತನ ಮರ್ಯಾಸೋ ಭದ್ರಜಾನಯಃ । 


| 
ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಂಥಾಸಥ 1 ೪ 


8 ಸದಪಾಠಃ 4 
| | 
ಪರಾ | ನೀರಾಸಃ | ಇತನ | ಮಾರ್ಯಾಸ; | ಭದ್ರ ಜಾನಯಃ I 


| 
ಅಗ್ನಿsತಪಃ | ಯಥಾ | ul lel 
[ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಕಶಾತಾಡನಾದಿಲಿಂಗೇನ ಜಿಗಮಿಸೂನ್ಮತ್ವಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವೀರಾಸೋ ನೀರಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾ- 
ಮಾರಯಿತಾರೋ ಹೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಹೇ ಭದ್ರಜಾನಯಃ | ಭದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
ಜಾನಿರ್ಜನ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿತಪೋಇಗ್ನಿನಾ ತಸ್ತಾಸ್ತಾ- 
ಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾಸ್ತದ್ದತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ತಾ ಅಸಥ | ಭವತ | ಅಥವಾಗ್ನಿತಸ್ತಾ ದಗೃದೇಹಾ 
ಯಥಾ ಸಲಾಯಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರಾಸಃ___ನೀರರೂ | ಮರ್ಕಾಸಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಭದ್ರಜಾನಯಃ-ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳಿವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾ ಇತನ. ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ | ಅಗ್ನಿತಪೋ 
ಯಥಾ-ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸಹ. -ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
[51] [Vol 19) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉತ್ಪೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ ಅಗ್ನಿತಸ್ತ್ರವಾದ ತಾನ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Heroes, friendly to man, of honourable birth, you are as if blazing 
with fire 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ-ಅಗ್ನಿನಾ ತಸ್ತಾಸ್ತಾಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಸ್ತಾಸ್ತದ್ದತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ತಾ 
ಭವಥ | ಅಥವಾಗ್ನಿ ತಸ್ತಾ ದಗೃದೇಹಾ ಯಥಾ ಪಲಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿರೋಹಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕರಗುವಂತೆ 
ತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಥನು ಅಗ್ನಿತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು ಹರಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರುಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಹವು 
ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುನೆ, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿರುವುದೆಂದು ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಟೂ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
A ಪಶುಮುತ ಗವ್ಯಂ ಶತಾವಯಂ 1 


aM 


ಸನತ್ಸಾ 


| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ ಯಾ ದೋರ್ವೀರಾಯೋಪಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸನತ್‌ |ಸಾ। ಅತ್ಮ್ಮಂ | ಪಶುಂ | ಉತ! ಗೆವ್ಯಂ | Po 


| | 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ*ಸ್ತುತಾಯ | ಯಾ | ದೋಃ | ನೀರಾಯ 1 ಉಪ€ಬರ್ಬ್ಯೃಹತ್‌ | ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಸಾ ತರಂತಮುಹಿಷೀ ಮಹ್ಯಂ ಸನತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಿಂ | ಅಶ್ವ್ಯಮಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಮೂ- 
ಹಾತ್ಮಕಂ ವಾ ಪಶುಂ | ಜಾತಾವೇಕನಚನಂ |! ಉತಾಸಿ ಚ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಪಶುಂ 
ಶತಾವಯಮನೇಕೈರನಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಸದಿತಿ | ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇತ್ಕಾಹ 1 ಯಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೇನ ಮಯಾ ಸ್ತುತಾಯ ವೀರಾ ತರಂತರಾಯ ದೋಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭುಜಮುಪಬ- 
ರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ಉಸೋದಯಚ್ಛದಾಲಿಂಗನಾಯ ಸಾ ಸನದಿತಿ। ಯತೋ ಭರ್ತೃಪ್ರೇಮಾಸ್ಸದಾ ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಬಹು ಧನಂ ದಾತುಂ ಶಕ್ತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ಯಾ--ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ತುತಾಯ. ಶ್ಯಾಮಶ್ವನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | 
ವೀರಾಯ--ನೀರನೂ ಆದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ 1 ದೋಃ--ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು | ಉಪಬಬಗ್ಸ್ಬಹತ್‌ ನೀಡಿ 
ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೋ | ಸಾ--ಅವಳು | (ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ) ಅಶ್ವ್ಯಂ-ಅಶ್ವಯುಕ್ಕವಾಡುದೂ | 
ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಾವಯಂ--ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಪಶುಂ-- 
ಪಶುಸಂಪತ್ತೆನ್ನು | ಸನತ್‌-__ಕೊಟ್ಟಳು 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ನೀಡಿದಳೋ 


ಅವಳು ನನಗೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತೆ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


English Translation 


(She Sasiyasi), who has thrown her arms round the hero Taranta 
who was eulogized by Syavaswa, has given me cattle comprising horses, and 
cows, and hundreds of sheep 


» ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು , 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ್ವಮಹೆರ್ಹಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಷಿಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತನಗೆ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಆಡುಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೆಂದು ಅವಳ ದನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದಾನೆ. 
(ಯಾ) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ ವೀರಾಯ ಉಪಬಬಗ್ಯಹತ್‌ ಸಾ ಮಹ್ಯಂ ಅಶ್ಚ್ಯಂ.....ಸನತ್‌- 


ತರಂತೆಮಹಿಹಿಯು ತನಗೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳೆಂದು ಆ ರಾಜಪತ್ತಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಅವಳ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಯನ್ನು ಖಷಿಯ ಮಾಡಿದಾನೆ ತನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದರೆ, ತನ್ನಿಂದ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ 
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ಬ್‌ ಟೂ 


ಮಹಿಹಿಯೇ ಅವಳು. ಮತ್ತು ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ ಸಹಾಯಾಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ನ್ನ ಪತಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಾಗ ತಾನೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಈ ಶಶೀಯಸಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಸತೀಪತಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವಿತ್ತೆಂದೂ ಖಷಿಯ ವರ್ಣನೆಯಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಪತಿಯ ಅನುರಾಗಸೂಚಕವಾದ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನ ಪತ್ನಿಯು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪತಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಇಂತಹ ಈ ರಾಜಮಹಿಹಿಯು ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ತನಗೆ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಡುಗಳ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟ ಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಳೆಂದು ರಾಜಸತ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಯಸಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. 





— ಘೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಉತ ತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶತೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭನತಿ ನಸ್ಮಸೀ | 


ಅಡೇನತಾ ಶ್ರಿದರಾಧಸಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 
(| | 
ಉತ | ತ್ವಾ | ಸ್ತ್ರೀ! ಶಶೀಯಸೀ | ಪುಂಸಃ | ಭವತಿ | ವಸ್ಯಸೀ | 


ಅನೀ ತ್ರಾತ್‌ I ಆರಾಧಕ; Wal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ರೈಕಾ ಶಶೀಯಸೀ | ಶಶೀಯಸೀತ್ಕೇತನ್ಮಹಿಸ್ಕಾ ನಾಮ ! ಸೈವ ಸ್ತ್ರೀ! ಯದ್ವಾ! 
ಉತೇತ್ಯಯಮೇವನಕಾರಾರ್ಥೇ। ಸ್ತ್ರೀಷು ಸೈನ ಪ್ರಶಸ್ಯೇತೈರ್ಥಃ | ಶ್ಚಸಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನೀತಿ 
ವಚನಾತ್‌ ತ್ವೇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸೈನ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾದ್ವಸ್ಯಸೀ ನಸೀಯಸೀ ಭವತಿ | ಕಸ್ಮಾತ್ಪುಂಸ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅದೇವತ್ರಾತ್‌ | ದೇವಾ ನ ಯೇನ ತ್ರಾಯಂತೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋ5ದೇನತ್ರಃ1 
ತಸ್ಮಾದರಾಧಸಃ | ರಾಥೋ ಧನಂ | ದಾನಾರ್ಹಧನರಹಿತಾತ್‌ | ಲುಬ್ಧಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಅದೇವತ್ರಾತ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದನನೂ 1 
ಅರಾಧಿಸಃ. ದಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧನನಿಲ್ಲದವನನೂ ಆದೆ | ಪುಂಸಃ--ಪುರುಸನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಉತ ತ್ವಾ ಶಶೀಯಸೀ-ಶಶೀಯಸಿಯೊಬ್ಬಳೇ | ಸ್ರ್ರೀ-ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ವಸ್ಯಸೀ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ 
ಎ 


ಹ AA AAA 











8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದವನೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಧನವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ, ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಶಶೀಯಸಿಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 


Sasiyasi, though a female, is more excellent than a man who 
reverences not the gods, nor bestows wealth. 


8 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷರು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಎಂದೆರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಜೆ, ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಲೋಭಿತೆನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಪುರುಷರು, ಪುರುಷನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲ. 
ಜನರಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾದರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು, ಶಶಿಯಸೀ ಎಂಬ ತರಂತೆರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತೆಹೆ ಸುಗುಣವಿರಿಷ್ಟಳಾದ್ದರಿಂದೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷರೆನಿಸಿದವರೂ ದೇವಯಜನ ದಾನ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದವತೂ ಆದ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋಪಾಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಯಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಪುರುಷರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯನುಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೆರಂತರಾಜನ 
ಮಹಿಸಿಯು ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಉತ-ಅಸಿ ಚ | ಉತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧ) 
ಅನಧಾರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ನಿ ಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂನಿತೃಷ್ಯಂತಂ ನಿ ಕಾಮಿನಂ । 


ದೇನತ್ರಾ ಕೃಣುತೇ ಮನಃ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ನಿ।ಯಾ। ಜಾನಾತಿ | ಜಸುರಿಂ |ವಿ। ತೃಷ್ಯಂತಂ | ನಿ। ಕಾಮಿನಂ | 
ದೇವಃತ್ರಾ | ಕೃಣುತೇ | ನುನಃ॥ ೩॥ 


u ಸಾಯಣಿಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಶಶೀಯಸೀ ಜಸುರಿಂ ವೃಥಿತಂ | ಜಸಿಸ್ತಾಡನಕರ್ಮೋಸಸ್ಲೇಪಣಕರ್ಮಾ ವಾ1ತಂವಿ 
ಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ತೃಸ್ಯಂತಂ ನಿ ಜಾನಾತಿ | ಕಾನಿನಂ ಧನಾದ್ಯಭಿಲಾಷನಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ! ಅನು- 
ಕಂಪಯಾಭಿಮತೆಂ ದತ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಸು ಮನಃ ಕೃಣತೇ ಕುರುತೇ ಡೇವಪ್ರೀತೃರ್ಥಂ 
ಪ್ರದಾನಬುದ್ಧಿಂ ಕರೋತಿ ಯಾ ಸೈವ ಸ್ತ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ. ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಜಸುರಿಂ-ದುಃಖಿತನಾದವನ ಕಷ್ಟವನ್ನು | ನಿ ಜಾನಾತಿ--ಅರಿಯಲು 
ಶಕ್ತಳೋ | ತೃಸ್ಯಂತಂ--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು | ವಿ ಜಾನಾತಿ) ಅರಿಯುವಳೋ | 
ಕಾಮಿನಂ--ಇತರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ವಿ |(ಜಾನಾತಿ)-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಳೋ (ಮತ್ತು) 1 
ದೇವತ್ಪಾ--ದೇನತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಇಡುತ್ತಾಳೋ (ಅವಳೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ದುಃಖಿತನಾದವನ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಶಕ್ತಳೋ, ಯಾವಳು ಧನಾನೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ಪುರುಸನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನರಿತು ಅನನ ಇತರ ಅಸಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಸಹುಯಮಾಡಬಲ್ಲಳೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನಳ ಮನಸ್ಸು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವಳೇ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 
For she discerns one who suffers pain, one who 1s in want, or one 
desirous (of any thing), and directs her mind towards the gods 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತರಂತಮಹಿಷಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ರಾಜಪತ್ತಿಯು 
ಉದಾರಮತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಇತರರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿತು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವದವಳು ; ಧನಹೀನರಾದವರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಇತರನಿಧ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ 
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ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವಳು , ಧನಾದಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದೆ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಬಡಜನರಿಗೆ ಅವರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರಿತು 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವವಳು, ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ಇವಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದು ಎಂದು ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಜಸುರಿಂ-ಜಸುರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ಭರೇಷು | 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ನಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಗೆ ಒಳಗಾದ, 
ಹಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾದ್ಕ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಎಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಿಡುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ 
ಇತರ ನಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
RANE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[| | 
ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ । 


| 
ಸ ವೈರದೇಯ ಇತ್ಸಮಃ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ 4 
| | 
ಉತ |! ಘ ! ನೇನುಃ | ಅಸ್ತುತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಇತಿ | ಬುನೇ | ಪಣಿಃ | 


| 
ಸಃ! ನೈರಳದೇಯೇ | ಇತ್‌ | ಸಮಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಘಾಪಿ ಚ! ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ನೇನುಃ | ತ್ರೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | 
೩-೨೦. ! ನೇಮೋ5ರ್ಥಃ ! ಜಾಯಾಸತ್ಯೋರ್ಮಿಲಿತ್ತೈ ಕಕಾರ್ಯಕರ್ತೃತ್ವಾದೇಕ ಏವ ಪದಾರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೀತ್ಕಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ |! ಶಶೀಯಸ್ಯಾ ಆರ್ಧಭೂತಸ್ತರಂತಃ ಪುಮಾನಸ್ತುತ ಇತಿ 
ಬ್ರುವೇ | ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತೋಃಸಿ ಗುಣಸ್ಕಾತಿಬಾಹುಲ್ಯಾದಸ್ತುತ ಏವೇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಂ! 
ಸಚ ತೆರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ | ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ದಾನಶೀಲಾಃ | ತೈರ್ದಾತನ್ಯಂ 
ಧನಂ ದೇಯಂ | ತೆಸ್ತಿನ್ನನೇ ಸಮಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲಡೀ | ನೇಮಃ- ಶಶೀಯಸಿಯ (ಸತಿಯಾದ) ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ | ಪುಮಾನ್‌--ತರಂತನು | 
ಅಸ್ತುತ ಇತಿ(ಅನೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ | ಪಣಿಃ-_ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು | 
ಬ್ರುವೇ.- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸಃ._ಆ ತರಂತನು | ವೈರದೇಯೇಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನದ ದಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಃ ಇತ್‌. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶಶೀಯಸಿಯ ಪತಿಯಾದ ತರಂತೆನನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು 
ಅಸ್ತು ತನೆಂಡೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅನನ ಗುಣಗಳು ಅನಂತೆ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಬವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ತರಂತನು ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸದೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


And, eulogizing (him), I proclaim that the man, her ( other ) halfis 


(as it were), uncommended, for he is ever the same in munificent donations 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದ 
ರಿಂದೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪತಿ 
ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಸಮಭಾಗವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಕಿ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆಂತಾಗುವುಡೆಂ ದೂ ಹೇಳಿ ಪತಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ 
(ಅರ್ಧಭಾಗದ) ಗುಣವರ್ಣನೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ತರಂತು 
ರಾಜನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು ಶಶೀಯಸಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಘ-ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪದಪೂರರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ 
ಅನಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪುಠದಲ್ಲಿ ಘಾ ಎಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ವವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನೇಮಃ-ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಪಿತ್ಚೋೊ ಅಭೀಕೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ.೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿಡಿ, ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಫಪೂರ್ತಿಯಾಗದ ಅಧವಾ ಅರ್ಧಭಾಗದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುನಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ತ್ವೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ | ತ್ಹೋ5ಪತತ॥ | ನೇಮೋತಪನೀತಃ | ಅರ್ಧಂ ಹರತೇರ್ನಿ 
ಸರೀತಾದ್ಧಾರಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದುದ್ಧೃತಂ ಭವತಿ | ಖುದ್ನೋತೇರ್ನಾ ಸ್ಥಾದೃದ್ಧನೋ 
ನಿಭಾಗಃ | ಪೀಯತಿ ತೋ ಅನು ತ್ಹೋ ಗೃಣಾತಿ | ನೇಮೇ ದೇನಾ ನೇನೇಆಸುರಾಃ | 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೨೦) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನೇನುಃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ತ್ವಃ ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶ್ಲಬ್ದ 
ಗಳು ಅರ್ಧ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆರಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಧಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು ನೇಮಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಅರ್ಧಭಾಗಮಾತ್ರೆ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಅರ್ಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (೧) ಅಪಹರಿಸು, ತೆಗೆದುಕೊಂಡ.ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೃ 
(ಹೆರತಿ) ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, (೨)ಧೈ ಹಿಡಿದುಕೋ, ಧರಿಸು, ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (೩) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗ್ಕು ಹೆಚ್ಚಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಯುಧ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು ಹರತಿ ಅಥವಾ 
ಧಾರಯತಿ ಧಾತುವಿನ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಧವಾ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖಜ್ಗೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-ಪ್ರೀಯತಿ 
ತ್ಟೋ ಅನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ-ಅರ್ಧಭಾಗವು ನಿಂದಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥ, ಇನ್ನರ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿಡೆ ಹಾಗೆಯೇ ನೇಮೇ ದೇವಾ ನೇಮೇ$ಸುರಾಃ- 
(ಇವರಲ್ಲಿ) ಆರ್ಧಭಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗ ಅಸುರರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 
ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾನ್‌ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ-ತರಂತರಾಜನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಎಷ್ಟುಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅವನು ಅಸ್ತು ತಃ- ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿಸುತಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ ತರುತೆರುಜನ ಔನಾರ್ಸೂದಿಗುಣಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿರುವೆನು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದದ್ದರಿಂದ ಶವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಜ ಆಸ್ತುತೆ.-ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಆಲ್ಬತ್ವವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ ಸಮಃ-ಸ ಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ। ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ 
ದಾನಶೀಲಾಃ ।ತೈರ್ದಾತನ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಯು: | ತಸ್ಮಿನ್ಮನೆ: ಸಮಃ । ಸನೇೋಭ್ಯೋ ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಆ ತರಂತರಾಜನ ದಾನತೀಲುನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ 
ಸಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನ., ವೀರರೆಂದರ ದುನನಮ್ಮಕೂಡಬ(ಕಂದು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ದಾನಶೀಲರು ಅಂತಹ 
ದಾನಶೀಲರು ಕೂಡುವ ಧನಕ್ಕ ವೀರದೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಧನದುತೃಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಂತೆರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವನು. ಇವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಕ್ಷಮಾತವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದೆ ಸಮನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವನು ಎಂದು ತರಂತರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದ್ದುನೆ. ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರ 
ಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇರುವುದಲ್ಲ, 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸೈ | | | 
ಉತ €5ರಸದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಸ ವರ್ತನಿಂ | 


ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ದಾ ಯ ಯೇನುತುರ್ವಿಸ್ಟಾ ತ್ರಯ ದೀರ್ಫಯಶಸೇ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಉತ | ಮೇ! ಅರಪತ್‌ | ಯುವತಿಃ ) ಮಮುಂದುನೀ |ಪ್ರ ಪ್ರತಿ | ಶ್ಯಾವಾಯ | ನ ವರ್ತನಿಂ || 


ನಿ। ರೋಹಿತಾ I ಪುರುಂಮೀಳ್ವಾಯ 1 ಯೇಮತು। | ವಿಸ್ರಾಯ | ದೀರ್ಫ್ಥ5 ಯಶಸೇ lie 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಶ್ಯಾನಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಸತ್‌ | ಅಲಸತ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಚಷ್ಟೇ 
ಕಂ | ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯಖವತಿಃ | ಪ್ರವೃತ್ತ ಯಾವನಾ ಪ್ರತಿ ಮುಮಂದುಸಿ! 
ಪ್ರತಿನೋದಮಾನಾ! ಕಸ್ಮೈ! ನೀರಾಯತತೇನ ಸ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ನಾ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ದಾಯೈೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಪ್ರಭೂತಗೃಹಾಯ ವಿಪ್ರಾಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ಥಾನಿನಃ | ಪಾ. ೨.೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುರುಮೀಳ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ! 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತನರ್ಣಾನಶ್ಚ್‌ ಶಶೀಯಸ್ಕಾ ದತ್ತಾ ವಿ ಯೇಮತುಃ | ಧೃತೆನಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಪುರಮೀಳ್ದಗೃಹಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದರ್ಶಯಂತೀ 


ಸಿ 
ಪುರತೋ ಗತಾ ಸೈವ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಉತ. ಮತ್ತು! ಯುವತಿಃ- ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು! ಪ್ರತಿ ಮಮಂದುಹೀ--ಸೌಜನ್ಯದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಮೇ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾದೆ ನನಗೆ | ವರ್ತನಿಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ಅರಪತ್‌-- 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು 1ರೋಹಿತಾ- (ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು | ನಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ! ದೀರ್ಥ- 
ಯಶಸೇ--ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ಯ--ಪುರುಮೀಳ್ವನಲ್ಲಿಗೆ (ನಾನು) ಹೋಗಲು! 
ನಿ ಯೇಮತುಃ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾದ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಪುರುನೀಳ್ವನಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಕೆಜೊಯ್ದವು. 


ಅ, ೪. ಅ.೩. ವ, ೨೭] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 81% 
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English Translation 


Young and affable, she has explained to me, Syavaswa, the road and 


two ruddy horses have borne me to the valiant and renowned Purumilha, 


4 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 


ಈ ಖಫ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ತನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಸ್ಚಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ಚನೇ ಖಷಿಯು, ಈ ಪುರುಮಾಳ್ತನು ತರಂತರಾಜನ ತೆಮ್ಮನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪುರುನಿಸಾಳ್ಚ ನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜರ್ಷಿಯು. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ಪ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖಯಸಿಗಳಿದ್ದುರೆ ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬನನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ(೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಸುದೀತಿ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದೆ 
ಖಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊ. ಬ್ಬ ಪುರುಮಾಳ್ವ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯುಷಿಯು ಗೋತಮವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ಸುಹೋತ್ರ 
ನೆಂಬುವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ನಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಪುತ್ರನು. ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಚನೂ ಅಜಮಾಳ್ವ ನೆಂಬುವನೂ 
(ಇವನೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಒಟ್ಟ ಗೆ ಹ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೩ ಮತ್ತು ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಜುಹಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಮಾಳ್ಹರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತರಾಗ್ಯಿ 
ದ್ವಾಕಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ARDS ಸುಹೋತ್ರ ವಂಶದ ನಿದದಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ದನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಷಿಯಾದ ಶಶೀಯೆಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದ್ದಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆರಂತರಾಜನ 
ಸಹೋದರನಾದ ಪುರುಮಿಾಳ್ವನೆಂಬ ಹ ಕಲಾ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ಪ ನಿದ್ದ ಊರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತೋರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಉತ್ತಮವಾಡ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಯುಸಿಯನ್ನು ಪುರುಮಾಳ್ಪರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದವು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶಡನಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


UC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
\ 
ಯೋ ಪೋ ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ವೈಡದಕ್ವಿರ್ಯಥಾ ದದತ" | 


| | 
ತರಂತಣನ ಮಂಹನಾ ॥೧೦॥ 
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೪ ಪದನಾಕಃ ॥ 
4 | | 
ಯಃ! ಮೇ I ಧೇನೂನಾಂ | ಶತಂ! ವೈದತ್‌ $ ಅಶ್ವಿಃ 1 ಯಥಾ | ದದತ್‌ | 


[ | 
ತರಂತಃ5ಇವ | ಮಂಹನಾ ॥೧೦॥ 


» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ಪುರುಮೀಳ್ದಸ್ತುತಿಃ | ನೈದದಶ್ವಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಹೋ5ಸಿ ಯೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದದತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ದದತ್‌ ತರಂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಧೇನುಶತಂ ಬಹುವಿಧಂ ಧನಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ 
ತದ್ವದ್ವೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರುನೀಳ್ಲೋತಸಿ ದದತ್‌ | ತಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ- ಯಾವನ! ವೈದದಶ್ವಿಃನಿದಡಶ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುನೀಳ್ವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ತರೆಂತ ಇವ- 
ತೆರಂತೆನು;ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ | ಯಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಥೇನುಗಳನ್ನು | 
ದದತ್‌-- ಕೊಟ್ಟನೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಂಹನಾ--ಅಮೆಸೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಶಶೀಯಸಿಯಿಂದೆ ದೆತ್ತನಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ನಾನು ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ, 


ಅವನೂ ಸಹೆ ತರಂತನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಶತಸಂಖ್ಯುಕನಾದ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


Who the sons of Vidadaswa, has given me a hundred (head) of cattle, 
and, like Taranta, many precious gifts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಜುಹಿಯು ಪುರುವಿಾಳ್ವನು ತನಗೆ ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಅವನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾ ತೇನೋಕ್ತಾ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಷಯನೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪುರುಮಾಳ್ಹನೇ 
ಜೀವತೆಯಾಗಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-ಇಯಂ 
ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ತುತಿಃ | ಈ ಖುಕ್ಕು ಪುರುಮಾಳ್ತನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೂ 
ಸಹೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ನೈದದಶ್ಚಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ! ಯೋ 
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ALL AAAAAARAAANLAAAAAA 


ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ತರಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತರಂತನು ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ತರಂತ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುರುಮಾಳ್ವನ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಮಾಳ್ಚನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೆ ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತರಂತನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಘೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯೆ ಈಂ ನಹಂತ ಆಶುಭಿಃ ಸಿಬಂತೋ ಮದಿರಂ ಮದು । 


ಅತ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ॥೧೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಯೇ! ಈಂ | ನಹಂತೇ | ಆಶುಂಭಿಃ | ಸಿಬಿಂತಃ | ಮದಿರಂ | ಮಧು | 


| 
ಅತ್ರ !ಶ್ರ ವಾಂಸಿ | ದಧಿಕೇ lool 


[) ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಮರುತ ಏನೈತ ಇತಿ ಸಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜನಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಃ ಸ್ತೌತಿ! ಯೇ 
ಮರುತ ಕಈಮಿದಾನೀಮಾಶುಭಿ: ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ನಹಂತೇ ಉಹ್ಯಂತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಃ | ಪಾಥೇಯೆತ್ತೆ ಕ್ಲೀನ ಧೃತಂ ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 
ತೇ ಮರುತೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿಜನಿತಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು!  ಈಂ- ಈಗ! ಆಶುಭಿ!-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಂತೇ--ನಹಿಸಲ್ಪಡುವರೋ (ಅವರು) | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಮಧು-- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು | ನಿಬಂತಃ-_ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ 1 ಶ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಸ್ತು ಸ್ರ ತಿಜನಿತವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ದಧಿಕೀ- 
ಹೊಂದುತ್ತಾಕಿ | 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವರೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮದ 
ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ, 
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English Translation 


Those {Maruts) who are brought hither by swift horses, drinking 
the inebriating juice, receive here glorification. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುನಕೆಗೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ಮುರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು, ತೆರಂತಮಹಿಹಿಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ, ಶರಂತ, 
ಪುರುಮಾಳ್ವ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುನನು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಲಗಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ ರಥೇಸ್ಟಾ । 
| | 
ದಿವಿ ರುಕ್ಮ ಇವೋಸರಿ ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾರೆಃ 8 
| | I | 
ಯೇಷಾಂ | ಶ್ರಿಯಾ | ಅನಿ । ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿೀಭ್ರಾಜಂತೇ! ಕಥೇಸು | ಆ! 
ದಿವಿ | ಕುಕ್ಕಟ ಇವ | ಉಪರಿ 1೧೨ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಧಿ | ಅಧಿಸ್ಮಿತೇ ಭವತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯಸ್ಮಾದೇತೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ನಿಧ್ರಾಜಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಆ ಇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪರ್ಯುಸರಿಭೂತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಮಾನ 
ಆದಿತ್ಯ ಇನ | ಯದ್ವಾ | ಉಪರಿ ರಥೆಸ್ಕೋಪರೀತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೇಷಾಂ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶ್ರಿಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ | ಕೋಡಸೀ-ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳಿರಡೂ | ಅಧಿ(ಆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು )ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ | ಉಪೆರಿ--ಉನ್ನ ತಪ್ರಡೇಕವಾದ | ದಿವಿ-- 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಃ ಇವ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | (ಯೋ - ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ರಥೇಷು- 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ |ವಿಭ್ರಾ ಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.) 
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PARANA ARAN LY ್‌ ಹ ಅಚ _ ಪ್ಯಾ  ೂೋ್ಬ್ಸ್ಸಾತ್ಪ್ಮೂೂೂರರೂರರ್ತರ್ವಚಟಟಜಟಚಟ್ಮಡ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವರುತ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They by whose glory heaven and earth are surpassed. who shiue 
splendid in their chariots like the radiant (sun) in the heaven above. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ 


ರೋದಸೀ ಅಧಿ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ ಎಂದೂ ಉಪರಿ ದಿವಿ ರುಕ್ಮ ಇನ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ವು ಅ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತ್ವೇಷರಥೋ ಅನೇದ್ಯಃ | 
ಶುಭಂಯಾನಾಶ್ರತಿಷ್ಯುತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಯತಾ | ಸಃ! ಮಾರುತಃ | ಗಣಃ | ತ್ವಷ್ತರಥಃ | ಅನೇದ್ಯಃ | 
ಶುಭ್ಛಂ5 ಯಾನಾ | ಅಸ್ರ್ರತಿಂಸ್ಯತಃ Ileal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಸಮಾರುತೋ ಗಣೋ ಯುನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ನಾ ತ್ಟೇಸರಥೋ 
ದೀಪ್ತರಥೋ5ನೇದ್ಯೋಇನಿಂದ್ಯಃ ಶುಭಂಯಾನಾ ಶೋಭನಂ ಗಂತಾಪ್ರತಿಸ್ಕುತೊೋಲ್ರಪ್ರತಿಗತೋಪ್ರತಿ. 
ಶಬ್ದಿತೋ ನಾ! ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಗಣೋ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವಾ-ಸರ್ವದಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ತ್ರೇಷರಥಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನೇದ್ಯ3--ನಿರ್ದಸ್ಟವಾದುದೂ | ಶುಭಂಯಾವಾ...ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ-ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ- ಅದೇ ಮರುದ್ಗಣವು (ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಡಬಿಡದೇ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿರ್ಮಸ್ಟವಾದುದೊ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಡೇ ಮರುದ್ಗಣವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That company of Maruts, ever young, riding in bright chariots, 
irreproachable, ausspicious, motive unobstructed. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯುನಾ- ಮಿಶ್ರಾಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ! ಯುವಾ ಎಂದರೆ ಮರುಡ್ಬೇನಶೆಗಳು ನಿತ್ಯತರುಣರು 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ (ಒಟ್ಟಾಗಿ) ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಕನಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿ ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಗಣ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದಣ, ಮರುದ್ವೀವಶೆಗಳ ಸಮೂಹ ಅಧವಾ ಗುಂಪು. ಈ ಶಬ್ದವು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮೂಹನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು 

ಅಪ್ರತಿಸ್ಯುತಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಕುತೋತಪ್ರತಿಸ್ಕೃ ತೋ; ಪ್ರತಿಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಕುತ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೧೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದ: ಕ್ಸ ನಿದೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ, ತೆಡಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಸಾಧಾ 
ರಣನಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಸ್ಮಭ್ಯಮುಮ್ರತಿಸ್ಕುತಃ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 
ಕೋ ನೇದ ನೂನಮೇಷಾಂ ಯತ್ರಾ ನುದಂತಿ ಧೂತಯಃ । 


| [ 
ಖುತಜಚಾತಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ | 
8 ( 91 ಏಷಾಂ 1 ಮದಂತಿ | ಧೂತಯಃ। 
ಕಃ | ನೇದ | ನೂನಂ | | ಯತ್ರ ಮಚೆ ಯ। | 
[ 
ಯತ್ತಜಾತಾಃ | ಅರೇಷಸೆಃ lovll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೋ ನೇದ | ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧೂತಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಕಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತಜಾತಾ ಜಲಾರ್ಥೆಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಜ್ಞೇ 
ಮಾ ಪ್ರಾದು ರ್ಭೂತಾ ಅರೇಪಸೋ;ತಪಾಪಾಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 1 ಧೂತಯಃ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದಂತಿ- 
ತಾವು ಹರ್ಸಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ | ಏಫಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | 
ಕೋ ನೇದ--ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? (ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) 1 ಅರೇಪಸಃ- _ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಖತಜಾತಾಃ--ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ತಾವು ಹರ್ಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ? ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಸರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ ಜಲಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ 


English Translation 


Who knows of a certainty their (abode), where the intimidators (of 
their foes) rejoice? born for (the distribution of) water, exempt from 
defects. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ  ಮಹಿಸಿಯನ್ನು ಸಂಧುರಣಜನರು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವವರಾದರೂ ತಾವು ಸದ: ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರುನರು ಇವರು ಪಾಪರಹಿತರು. ನೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 


ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿ:ಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳನರು, ಇವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ಖಷಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಧಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ೆ | 
ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ವಿಪನ್ಯವಃ ಪ್ರಣೇತಾರ ಇತ್ಯಾ ಧಿಯಾ | 


| | 
ಶ್ರೋತಾರೋ ಯಾನುಹೂತಿಷು ॥ ೧೫ ॥ 


u ಪದಪಂಠಃ 8 
| | 
ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಂ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ಪ್ರ5ನೇತಾರಃ | ಇತ್ತಾ | ದಿಯಾ | 


ಕ್ರೋತಾರಃ I ಯಾನ 1೧೫॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಪನ್ಯನಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಮುರ್ತಂ ಮರಣಸ್ವಭಾನಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ಮಿತ್ಮಾ ನಯಾ ಧಿಯೇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಾ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ರಾಸಯಿತಾರೋಇಭಿಮತಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ | ಯಾಮಹೂತಿಷು| 
ಯಾನೋ ಗಮನಂ | ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು 
ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಷನ್ಯವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಖಾಯೆಂ- ನೀವು | ಮರ್ತೆಂ_.- 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇತ್ಯಾ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ । ಧಿಯಾ--ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 


ಪ್ರಣೇತಾರಃ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುನನರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯಾಮಹೂತಿಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರೋಶಾರಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 

Desirous of praise, you are the guides (to happiness) of the man who 


propitiates (you) by this pious rite: you are bearers of invocations to the 


sacrifice 
1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇತ್ಯ್ದಾ ಧಿಯಾ- ಇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ೪ *ದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾ! ಈಗ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಯಾಮಹೂತಿಸು-ಯಾನೋ ಗಮನಂ! ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮುಹೂತಯೋ 
ಯಾಜ್ಞಾಃ! ಯಾಮವೆಂದರೆ ಗಮನವು. ಅತಂಹೆ ಗಮನವು ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವು 
ಹೊತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೊತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಾಮಹೂತಿಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯವಾರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಶ್ರೋಶಾರಃ--ತೇಷು (ಯೆಚ್ಚೇಷು) ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಕೇಳುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೋತಾರಃ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


EO SON 


1! ಸಂಹಿಹಾಪಾಕಃ !! 
I | | 
ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ಆ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ವವೃತ್ತನ ॥ ೧೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ « 


|] 
ತೇ! ನಃ | ನಸೂನಿ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಪುರುಃಚಂದ್ರಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 
ಆ | ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ | ವವೃತ್ತನ [೧೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ತಾರೋ ಹೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಹ್ಲಾದಕಧನಾಸ್ತ್ರೇ ಯೂಯಿಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಸಿ 
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ಧನಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನ್ಯಾ ವವೃತ್ತನ | ಅವರ್ತಯಥೇತೈರ್ಥಃ |! ಮರುತಾಂ ದಾನಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಯಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತತ್ಟಾನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೋಚಿತಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಿಶಾದಸಃಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥರೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತೇ--ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದೆವೂ | ವಸೂನಿ-_ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ತನ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುವೂ, ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You, are destroyers of the malevolent, abounding in wealth and 
entitled to adoration, bestow upon us desirable riches. 


» ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ದ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮುಮೂಮೆಣ್ಯೀ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಪರಾ ನಹ । 
ಗಿರೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿನ ॥ ೧೭ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಂ | ಮೇ | ಸ್ತೋಸುಂ। ಊರ್ನ್ಕೆ | ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ | ಸರಾ | ವಹ | 


nk [ ಡೇವಿ [ ಕಥೀ ಡವ ೧೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಸಂಪನ್ನಯಸಿಭಾನಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸಃ | ರಥವೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ವಿನಾಹಂ 
ಶೌನಕೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಥಂ | ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | ಪ್ರಾದು. 
ರ್ಭೂತಾರ್ಷಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ | ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗೆಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ! ಸ 
ಸತ್ಯಮೃಸಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ರಢನೀತಯೆ: ॥ ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ 
ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಯಸಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞ್ಯಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ ಪ್ರಚೋದಿತ: ॥ ಆದಾಯ 
ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಪೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂ 
ಜಲಿಃ || ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ! ಮಾಯಾ ಸೆಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರಶ್ಯಾಚ್ತಿ ಯತ್ಪುರಾ॥ ತತ್ಕ್ಸಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗನನ್‌ ಕ್ರುಧಃ॥ ಯಸೇಃ 
ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೈಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇನ- 
ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 ತಸ್ಮೈ ದದಾನಶ್ಚಶತಂ ಸೆ ರಾಜಾಸ್ವಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಸಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ! ನಿನಾಹ.- 
ಕಾಲೇಸಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ. 
ಪ್ರಭೂತಂ ತಪ್ಪುಂ ತಪೋಂತೇ$ಥ ವನಂ ಜಗಾಮೇತಿ ॥ ಹೇ ಊರ್ಮ್ಯೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ! ಊರ್ಮೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮು | ಮೇ ಮದೀಯಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಮರುದ್ಭ ಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮಂತ್ರದೃಕ್‌ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೇವಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಪರಾ ಪರಾಜಕ್ಕಿಖೀ ದಾರ್ಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ ! ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇನಾದರಾರ್ಥನಮುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ಮರುದ್ದಿಷಯಾಃ ಪರಾ ವಹ ರಥೀರಿವ | ರಥೀ ಯಥಾ ರಥೇಇಭಿಪ್ರೇತಂ ನಸು ಸ್ಥಾ ಪಯಿತ್ವಾಭಿ. 
ಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಊರ್ಮ್ಯೈ ಎಲೆ ರಾತ್ರಿವೇನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಏತಂ ಸ್ರೋಮಂ....ಈ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪರಾ--ನನಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ---ದಾರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದು | ವಹ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ದೇಷಿ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ । ರಥಿಃ॥ ಇವ-ರಧದ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಳ್ಳ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಸರಾಬ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ, 
ದಾರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ರಥದೆ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುನುತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 


EA ಬ್‌ ಹ nS 
English Translation 


Bear to Darbhya, oh night, turning away (from me to him), this my 
eulogy (of the Maruts) : convey my praises, goddess; as charioteer (conveys 
the contents of his vehicle to their destination. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖುಸಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಮತ್ತು ರಥವೀತಿರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶೌನಕನುಹರ್ಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಸಂಪನ್ನಯಸಿಭಾನಸ್ಯ ಶ್ಯಾನಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಚನಾನಸಃ । 

ರಥೆವೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ವಿವಾಹಂ ಶೌನಕೋಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಕಥಂ? 

ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಸು ಶ್ವಾನಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾರ್ಷಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ ॥ 

ರಥವೀಕೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛನ್ಮನಾ ತದಾ | 

ಸ ಸತ್ಯಮೃಹಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ಪಫನೀತಯೇೋ | 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ ನ್ಶನೇದಯತ* | 

ಯಸೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಚ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತ ॥ 

ಆದಾಯ ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಹೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 

ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾಭಗ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ | 

ಮಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ (| 

ತತ್ತ್ಪನುಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಧಃ | 

ಯಸಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಯನಮೃನಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | 

ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನು ಷಾಮಿತ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 

ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ಚಶತಂ ಸ ರಾಜಾ 

ಸ್ಪಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಸಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ | 

ನಿನಾಹಕಾಲೇ*ಸಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರ: 


ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ॥ 
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ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ ಪ್ರಭೂತಂ 

ತಪ್ಲುಂ ತಪೋ*ನ್ರೇನಥ ನನಂ ಜಗಾಮ ॥ ಇತಿ | 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖಷಿಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ರಥವೀತಿರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು— 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವರು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಾನು ಖಸಿಯಾಜಿನೆಂದೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಮೂರು ಕುಲಗಳೂ ಪನಿತ್ರವಾದನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಮೋಹಿಸಿದ್ದ ರಧವೀತಿ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆನೆನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖ.ಸಿಯು ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನು ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತಾನು ಈಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಖಷಿಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಈ ವಿಷಯವು ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ರಾತ್ರಿಜೀವಕೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಖುಷಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಪಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ರ ಭಾವದಿಂದ-ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಚ್ಜನಾನಸಯಷಿಯೇ, ನಾನು 
ದಾರ್ಭ್ಯವಂಶದವನಾದ ರಥವೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ಇಗೋ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆತನದೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ನನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ 
ನಸ್ಟೆ.. ಅದನ್ನು ಈಗ ಕ್ಷಮಿಸು, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡಬೇಡ ಇಗೋ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ವೆನು. ನೀನು ಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಖಷಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಖುಸಿಯ್ಕು, ನೀನೂ ಖುಹಿಯು, 
ಮತ್ತು (ಹೊಸದಾಗಿ) ಬುಹಿಯಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾನುಶ್ವಯಸಷಿಗೆ ತಂಡೆಯಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ ಖಯಹಸಿಯ ೨ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂಡೆ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ತೆಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಈ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತೆಳಾದೆ ತನ್ನೆ ಮಗಳನ್ನು 
ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸೊಸೆಯಂತೆ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಖಸಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟನು, ವಿವಾಖಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿ 
ಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟನು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂಬ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ್ಯಾಪಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


ಊರ್ಮ್ಯೈ ಮೇ ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪರಾ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ವಹ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಮರುದೃ ಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಕ್‌ಂ ಮಂತ್ರದೃತ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತನಾನಿತ್ಯೇವಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯಾಭಿಮುಖೀ, 
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ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಯ ಪರಾಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ನಹ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಜುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖುಷಿಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡದೆನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಹಿಂದೆ ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಮಷಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನು-ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯುಸಿಯಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವ ಪದ್ಧ ತಿ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ" 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಈಗ ತಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅಡ್ಡಿಆತೆಂಕಗಳು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಜೇವಿಯನ್ನೇ ದೂತಕಾರ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ ವಿವಾಹೆಕಾರ್ಯುಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಮೂಡಬೇಕೆಂದ, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿದಮೇಲೆ ಆ ದೇವತೆಯೊಡನೆ 
ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು-ನಾನು ಈಗ ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಖಸಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಖುಹಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿನ್ನೆ ಅಡ್ಡಿಯು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡು ಎಂಬ ನಿಯೋಗನನ್ನು ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವಾಗ ದೊತಳಾದ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನುದ್ದೆ. ಶಿಸಿ ದಾರ್ಭ್ಯರಥವನೀತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 


ಹಿಮ್ಮಖವಾಗಿಯೂ, ದಾರ್ಭ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ (ಎದುರಾಗಿಯೂ) 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಿರೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿನ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ ಮರುದ್ವಿಸಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ರಥೀರಿವ ಸರಾ ವಹ | 
ರಥೀ ಯಥಾಭಿಪ್ರೇತಂ, ವಸು ಸ್ಕಾ ಪಯಿತ್ವಾಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌! ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುನವನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸದಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುನಂತೆ ಮರುದ್ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ಸ್ಮುತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು" ದಾರ್ಭ್ಯರಧನೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನೀನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ದೂತಳಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ರಥಿಕನಿಗೂ ಮರುದ್ವಿಷಯಕನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಲ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜು | ಸುತನ 
ಉತ ಮೇ ವೋಚತಾದಿತಿ ಸುತಸೋಮೇ ರಥವೀತೌ | 


ನ ಕಾಮೋ ಅಸ ವೇತಿ ಮೇ॥ ೧೮॥ 


ಅ.೪.ಅ೩ ನ.೨೯] ಖುಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತಾ 825 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| ಸೆ { 
ಉತ! ಮೇ I ವೋಚತಾತ್‌ 1 ಇತಿ 1 ಸುತ;ಸೋಮೇ | ರಹ5ವೀತೌ। 


| 
ನ। ಕಾಮಃ! ಅಪ | ಮೇತಿ! ಮೇಂ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 
ಹೇ ಊರ್ಮೇ ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇ ಮಾಂ ವೋಚತಾತ್‌ | ಬ್ರೂಹಿ | ಕಿಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಇತೀತ್ಸಂ | ಕಥವಮಿತಿ | ಸುತಸೋಮೇ ಕೃತಸೋಮಯಾಗೇ ರಥನೀತೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೇ ಕಾಮಸ್ತೃತ್ಪುತ್ತೀ- 
ವಿಷಯೋ ನಾಪ ವೇತಿ । ನಾಪಗಚ್ಛತಿ! ನ ನಿಕಮತೆ ಇತೀತ್ಮಂ ವೋಚತಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಉತ--ಮತ್ತು, (ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕಾಮಃ--ರಥವೀತಿಪುತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೇಮವು | ನ ಅಪ ವೇತಿ ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸುತಸೋಮೇ-- 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ರಥವೀತೌ._ರಧವೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು |! ಮೇ. (ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ), 
ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು | ನೋಚತಾತ್‌--ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ, ರಧವೀತಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆ. ರಥವೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ತತ್ಪುತ್ರೀಪರವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು. 


English Translation 
And say on my behalf to Rathavit1, when the libation is poured out 
my love (for your daughter) does not depart 
॥ ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇಡುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಜುಹಿಯು ತಾನು ಮೋಹಿಸಿರುವ 
ಆ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ತನಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಗಲೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ದು ಅ- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | I 
ಏಷ ಸ್ನೇತಿ ರಥನೀತಿರ್ಮಘವಾ ಗೋಮತೀರನು | 
| | 
ಪರ್ವತೇಷ್ವಪತ್ರಿತಃ Nor 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ಶ್ಲೇತಿ । ಕಠಃವೀತಿಃ | ಮಫಘ5ವಾ! ಗೋಂ5ಮತೀಃ | ಅನು | 


ಸರ್ನತೇಷು | ಅಸಶ್ರಿತಃ Il or 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಟೋ$ಥ ವನಂ ಗತಂ | ರಥನೀತಿಂ ತೆಪಸ್ಯಂತಂ 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯಾರ್ಷ್ನೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ । ರನ್ಯೇ ಹಿಮನತಃ ಪೃಸ್ಮ ಏಸ ಶ್ಲೇತೀತಿ ಸೋಸಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಏಸ 
ರಥನೀತಿರ್ಮಘನಾ ಧನನಾನ್‌ ಗೋಮತೀರನೂದಕವತೀರ್ನದೀರನು ಅನುಸೃತ್ಯ ನದೀನಾಂ 
ತೀರೇ ಶ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ ಪರ್ವತೇಷು ಹಿಮವತ್ಬರ್ವತಸ್ರಾಂತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವಾ--ಧನನಂತನಾದೆ | ಏಷಃ ರಥನೀತಿ8- ಅದೇ ರಥವೀಶಿಯು | ಗೋಮತೀರನು- 
ಗೋವ. ತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-_ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ! ಪರ್ನತೇಷು---ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತದ ಪ್ರಾಂತೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸಶ್ರಿತಃ- -ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ರಥವೀತಿಯು ಗೋಮತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಹಿಮವತ್ಬರ್ವತದ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


This opulent Rathaviti dwells upon the (banks of the) Gomati (1 iver) 
and has his home on (the skirts of) the (Himalaya) mountains 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನರು ಇದರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
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ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ನೋ*ಥೆ ವನಂ ಗತಂ | 
ರಥವೀತಿಂ ತಸಸ್ಯಂಶಂ ಸಂಸ್ರೇಕ್ಷ್ಯಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | 





ರಥವೀತಿರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತನಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಪೋನನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ ರಥನೀತಿರಂಜನು ತೆಪೋವನಕ್ಕೆ [ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತನನ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ತನ್ನ ತಸೋದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಖಸಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತೆಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಕ್ರಾಂತದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ- 
ರಥವೀತಿರಂಜನು ಹಿಮನಶ್ಚರ್ವತದ ತೆನ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ (ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ) 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


ಗೋಮಂತೀಃ-ಗೋಮತೀರನೂದಕವತೀರ್ನದೀ8 | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಪೆ ಬಹೆಳವುದ ನೀರುಳ್ಳ ನಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಗೋಮತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತೀಃ according to the comment, means, having water, rivers, 
being in the plural, as the name of a river it would be the Gomati river im 
Oudh (ಅಯೋಧ್ಯ) which rises in the skirts of the first range of the Himalayas; 
or it may be a river of the same appellation more to the north-west, rising 
in Kulu, a feeder of the Beyas or Vyasa (ಬೀಯಾಸ್‌ ನದಿ) 


—bpc— 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವಾದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನೀಡೆವತೆಯಾಗಿಯೂ ಮರುಣನು 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತ್ರವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ « ಅಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
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ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ» ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹರಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರೆ ಕ್ರಿಜಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಡೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಛುದನನಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ( ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ «ವರುಣ, ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿಡೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. 
ವೃಣೋತಿ ಸಾಪಕೃಶಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ 
ಚೆ-ನಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ದೇವತಾದ್ವಯದ ನಡುನೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ) ೧ ೯೦-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರನನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪುನ 
೨.೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸನಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದನಂತೆರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವನನೇ ವರುಣನು ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು 
೧.೩೫.೧ ರಲ್ಲು ಆಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 


“ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರುಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು 
ಉಳಿದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ಪಾತ್‌ ತೈ. ಸಂ ಭಾ. ೧ ೮-೧೬-೧) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾನರ್ತಕವಾಚಿತ್ವಾತ"! ಅಂಧಕುರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈೊೌತ್ರಂ ವಾಂ ಅಹಃ! 
ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-7೦೧) 


ನ ವಾ ಇದಂ ದಿವಾನ ನಕ್ತಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಬ್ರುವನ್ನಿದಂ 
ನೋ ವಿನಾಸಯತಮಿತಿ | (ಕೈ. ಸಂ ೬-೪೮-೩) 


ನಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪.೮ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 
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po ಬಃ 





ಶು 


ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ. 
ಚುಕ್ಬಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ ಕ್ಷಸಃ ಪರಿಸಸ್ಟಚೇ ನ್ಯು ೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ದರ್ಶತಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೩) 


ದರ್ಶನೀಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ದಿನಸನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖಯ ಸಂ ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


« ಅಸ್ತಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ । ಸ ಹಿ ಸ್ವಗಮಸೇನರಾತ್ರೀರ್ಜ 
ನಯತಿ” ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ನರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಅವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿ ಯನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ! ಅಸೌ ವರುಣಃ! 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೨-೯-೨-೧೨) 
ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಮಿತ್ರನು, ದ್ಯೈಲೋಕನೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು, ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅನನ ರಥನನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು.” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 


“ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು” (೭-೮೮-೨) 

“ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ” (೧-೨೫-೧೦) 


“ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅನನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೫-೧೩) 
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2. ೧೧೧೧೭ 





“ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಬಾತ್ರ್ಯಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.” (೭.೮೬೫) 


“ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಅಶ್ರತಿಹತನಾದ ಕೇಜಸುಳ್ಳವರು” (ರಾಜಾನಾ ; ಅಹೃಣೀಯವಮಾನಾ) 
(೨.೪೧೫; ೫.೬೨-೬) 
“ಜಗತ್ಸ್ರ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಂಬಣ್ಣನನ್ನು ಹೂಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” (೫-೬೨-೮) 
“ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೨ ೪, ೮, ೫-೬೨-೧) 
“ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಆದುರಿಂದಲೇ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು' 
(೧-೨೫-೫, ೧೬ ,೮-೯೦-೨) 
“ ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹಸ್ರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು. (ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ದೂತನುಳ್ಳವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ತಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) 


(¢ 0-೧೬೩-೬) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೈಂದು ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) (೧-೧೧೫-೧ , ೭೬೩.೧, ೭-೬೧-೧ , ೧೦-೩೭.೧) 

ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸೆಃ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ ; ೭.೬೬.೧೦) 


"“ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು 


«" ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನನು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು” 


(೧-೨೪-೭, ೮; ೪.೧-೨; ೫.೪೦-೭; ೭-೬೪-೧, ೧೦-೧೦೩.೯, ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦-೧೩೨-೪) 


« ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ” 


(೨-೨೭-೧೦) 


"ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೨) 
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""ಅಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ” 


(೭-೮೬೭-೬ » ೧-೨೫-೧೦ , ೨-೨೮.೬ , ೫-೮೫-೧ ; ೬.೬೦೯, ೮-೪೨-೧) 


" ರಾಜಾ, ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ನಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ.” 


(೧.೭೧೯, ೧-೧೩೬.೧, ೪, ೧.೧೩೭-೧, ೫.೬೨.೬, ೫.೬೩-೨, ೩,೫ , ೫-೬೫-೨, ೫-೬೮.೨, ೭.೬೪-೨, 
೮-೨೩-೩೦ ; ೮.೨೫-೪, ಪಿ ಲೆ; ೮-೧೦೧-೨ ; ೧೦-೬೫-೫). 


ಶಕ್ತಿ, ಕ್ರಾತ್ರನೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ನಿತ್ರಾನರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೧ ೨೪.೬, ೧.೨೫೫, ೧-೧ ೬.೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧, ೭; ೬೪೯-೧ ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 
೫,೬ , ೭-೩೪-೧೧, ೭.೬೪.೨, ೮-೨೫-೮ ; ೮-೬೭.೧, ೮-೧೦೧-೨) 


ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 


೫-೭೦-೨, ೩; ೭ ೩೬-೨, ಲೆ-೨೫-೪ ೮-೨೭-೨೦, ೭-೬೫-೨.) 


ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-೧೦, ೫.೮೫.೫, ೬ ; ೮-೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಗಿಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯೌ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
ಥಿ-೨೮-೪; ೧೦೯೦-೧೦, ೧೦.೧೪೭ ೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ, ( ೩-೬೧-೭ ೫೬೩-೪) 


ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 


ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾನ ಯಾನ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೨ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾಕೆ.? 





(೫.೬೨.೩, ೫-೬೯-೧, ೪, ೫.೬೩-೭, ೬-೬೭-೫, ೭.೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨.೨) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 


(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨೯, ೭.೫೧.೨, ೮.೨೫.೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೫.೬೨-೩, ೬-೬೩ ೧ ರಿಂದ ೩) 


ಅವರ ದೇವತ್ವನು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೫೧.೯) 


(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದಾರೋ, ಅಜೀರೀತಿ ದುಷ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಭಯಂಕರರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ 

(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 


ಅಮತರ್ತೈರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಳೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಡನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭.೬೦.೬, ೭) 


(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 
ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬುತಾವೃಧಾ, ಯತಜಾತಾ, ಯತಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ಯತಾವಾನಾ) 


(೧.೨.೮; ೧-೨೩..೫; ೧-೧೩೬-೪; ೨.೨೭-೪; ೫-೬೩-೧, ೫೬೫-೨, ೫.೬೬.೪; ೭.೬೪.೨, ೭.೬೬.೧೩; 
೮.೨೩.೩೦; ೮-೨೫-೯) 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು, ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ಯತಸ್ಯ ಚ್ಯೋತಿಸಸ್ಪ ತೀ) 
(೧-೨೩-೫) 
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ಇತರ ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(೨-೨೭೪ , ೭ ೬೦.೫) 
ಇವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಜಿ ಅಲಕ್ಷ ಕಿಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಕ್ಲೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು. 

(೧-೧೨೨.೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 

(೨-೨೭.೧೪) 
ಪಾಸದಿಂದೆ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ- 
(೧೦-೧೨.೬) 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಣಂ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

"«ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಜೀವಾತಾ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿವಿ ಸಶ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಪರನಿಕಟವಾದುದು. 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೆನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇನಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯) ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆಮೂಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಧಿ 
ಜೀನತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ” 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. (ಪರಿ -- ೨) 

ಎಂದರೆ, ಅಹೆಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ತೆನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ $ಧಿಡೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು 

“ ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನು ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಆದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ ವರುಣನ ನಾಮವೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಅನನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಸಿಯಾದ ತೇಜೋವಿಶೇಷವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದೆ 
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ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂನವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟಿಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯನಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೆ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ? 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಅಸನ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಸ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪ- 

ತತ್ತ ದಿಯಮಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಾಸತತ್ತದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ನಿರಾಡಸೌ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 

(ತೈ ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) 

ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಹಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಧಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಈ ನೃಥ್ವಿಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ಎಮ 
ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜುತೇನ ಯತಮಿತಿ ನನರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಕ ಶ್ರುತನಿದ ಆರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತನಿನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ವೈ ತದಿತಿ | 
ವೈ ತದಿತ್ಕುಭಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೈತದಾದೀನ್ಯೇಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿತ್ರಾವರುಣ. 
ದೇವತ್ಯಾನಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಜಚುಶೇನ ಖತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತನಿದಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಜುಸಿಯು ; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜುತೇನ ನನ ಶ್ರುತವಿನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ 
ನೈ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿನಿಯೋಗವು 


ಲೈಂಗಿಕವು, 
ಮ್ಯಾ 
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1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ಷ ೬೨ 


ಮುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨4 
ಅಪ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-3 ॥ ವರ್ಗ--30, 4೦4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೯॥ 
ಖುಷಿಃ--ಶ್ರುತನಿದಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌೌ 4 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 
— ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
( | | | 
ಯತೇನ ಯತಮಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ವಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ರ ನಿಮಂ- 
| 
ಚಂತ್ಯಶ್ವಾನ್‌ | 

| || \ 1 

ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಥುಸ್ತದೇಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಪುಷಾಮಪಶ್ಯಂ ॥ 
6 ಪದಖಾಕೆಃ « 

| 

ಚುತೇಸ | ಯತಂ | ಅಸ್ಪಹಿತಂ I ಧ್ರುವಂ | ವಾಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ರ | ವೀಮುಚಂತ | 
ಆತ್ಮನ್‌ | 

ದಕ | ಶತಾ I ಸಹ I ತಸ್ಮುಃ | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ವ್ರಷಾಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ನುಂಡಲನ್ಬುತೇನೋದಕೇನಾಪಿಹಿತಮಾಟ್ಸಾದಿತಂ ಧ್ರುವಂ 
ಶಾಶ್ವತಮಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯತ್ರ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂಸ್ಕಿತಿಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಥಿತಿಶ್ಚಿತ್ರಿಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
ಯಗ್ಗೇ ೧-೧೧೫-೧ | ಉದ್ವಾಂ ಚಶ್ಸುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋಃ | ಖುಗ್ಬೇ ೩-೬೧-೧ | ಇತಿ 
ಚನ್ನುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ | ಬುಗ್ಗೇ ೭-೬೩-೧ 1 ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಸ್ಮಂಡಲೇ 
ಸ್ಕಿತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಮುಚಂತಿ ನಿಮೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


886 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨ 





ಅಥವಾ ಶ್ರೀಘ್ರಭಾವನಾಯ ಸ್ತತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ದಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಸ್ಮುಃ ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ತೇಜೋವತಾ- 
ಮಗ್ಗ್ಯಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ॥ ಮತ್ವರ್ಥೆಲಕ್ಷಣಾ ಅಥವಾ ವ್ಯಧಿಕರಣಸಷಸ್ಮೀ | ದೇವಾನಾಂ 
ನಪ್ರಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃಸ್ಥಾನೀಯೆಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮ- 
ಪಶ್ಯಂ |! ಅಫನಾ ವಾಂ ಯಾನಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮಪತಶ್ಯಮಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ 
ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೭.೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ನ್ಮಿತ್ರಸ್ಕೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಯೋನ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | (ಯತ್ರ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಿರ 
ವುಡೋ) | ಯತ್ರ.--ಎಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌--( ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ನಿಮುಚಂತಿ... 
(ಸ್ತೊತ್ಫಗಳು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಯತ್ರ-ಯಾವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ದಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಹ ಶಸ್ಮುಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ( ಮತ್ತು ಯಾವುದು) 1 
ದೇವಾನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ವಪುಷಾಂ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಜೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | ಏಕಂ. ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಧ್ರುವ--ಶುಶ್ವತೆಸ್ಟಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹತು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಚುತೇನ...ಉದಕದಿಂದ | ಅಪಿಹಿತಂ-- ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌... 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಕಾನವಿರುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವರೋ, ಯಾವ ಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೊ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜೀವತಿ 
ಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಡೀಹೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತ್ರಿ 


ಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ ಆದಿತೆಮಂಡಲನನು ನೋಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


7 Have beheld the permanent orb of the sun, your (awelling place); 
concealed by water, where (the hymns of the pious) liberate ( his ) steeds; 
where a thousand rays abide together ; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods. ' 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಯತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ಅಸಶ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಮುದಕೇನಾ 
ಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಮಂಡಲಮಸಶ್ಶಂ | ಸತ್ಯಸ್ವರೂನವೂ, ಶಾಶ್ವತವೂ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲ 
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ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಆನೃತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಜಿನು 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೇಕೆ? ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂ ಧವಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಖಯಹಷಿಯು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ 
ಶಾಶ್ಚತನೂ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುರುಷಂ ಕೃಷ್ಣಪಿಂಗಳೆಂ ( ತೈ, ಉ. ೪-೨೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಷಿಯು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಯತನಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮು ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲುಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಆಕರ್ಷಿಸುವನು ಈ ರೀತಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ ಉದಕವೇ ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ ಅಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಉದಕಮಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದರ್ಧವು. ಖುತ 
ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೧೩ ) ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ವಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ನಾಂ (ಸ್ಥಿ ತಿಃ)--ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತು ಯಷಿಯು ಯತ್ರ ನಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) ನಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿನ್ಮು 
ನೆಲೆಯು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯುಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 

(ಜು, ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 


ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇನಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಅಶ್ವಾನ್‌ ನಿಮುಚಂತಿ--ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಸ್ಕಿ ತಾನಶ್ವಾನ್‌ ನಿನೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಧಾನನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


888 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 








ಎ ಪ -್ಬ್ಬ್ಬೋ್ಜ್ಜಾೋ`ಉ“(್ಮ 


ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುನಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮಂದೇ 
ಹನಾಮಾಭಿಧೇಯರಾದ ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಸೊರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ನಿರುದ್ಧಿಸುವರು. 
ಮಂಡೇಹೆದ್ವೀಸವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಯಾರು? ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ತೈ. ಆ ೨-೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ರಕ್ಸಾಗ”ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋ5ನುವಾಳೇ ತಪೋ5ಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂಶ ತಾಸ್ಟ್ರಜಾಪತಿರ್ನರೇಣೋಷಾ. 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವನರಮನೃಣೇತಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರಬ್ರನೀ- 
ದ್ಯೋಧಯಧ್ಯಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಕಂತಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ನಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಪೆಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಷಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯತ್ಸ್ರ್ರದಸ್ತಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಸ್ನಾನಮವಧೂನ್ಹಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ದಾನ್ರೃ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ5ಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಲೇ ಇರುವರು, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪರನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಸುಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರಿ ಆರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತನ್ಮು 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ನನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು, ಗಾಯತ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಸನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಆ, ೪. ಅ.೩. ವ, ೩೦] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 859 
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ಯತ್ರ ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಮು ೬ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಂಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ೦ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಹ ಮಂಡಲೇ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಿ ಹ್ಮಂತಿ ತಾದೃ ಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ತೇಜೋನತಾಮಗ್ಮ್ಮ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರ ಶಸ್ಯಂ | ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು. ಮತ್ತು ಆ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲವು ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಗಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಂತೆ ಪಾರ್ಧಿವಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ. ತೇಜೋವಿಶಿನ್ದ ಸ್ಪವಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇಂತೆಹೆ 
ಜೀವಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ.--ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಂ | ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಂಡಲಮಪಶ್ಯಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧)ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಮಿತ್ರ- 
ಸ್ಕೈನ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ಶಯೇನ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶರೀರದಂತಿರುವುದು, ಅಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಿತ್ರನು 
ಅಹ:ಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು, ವರುಣನು ರಾತ್ರ ಕ್ರಿಜಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 








Sy rey 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತತ್ಸು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರಣಾ ಮಹಿತ್ವ ಮೀರ್ಮಾ ತಸ್ಮುಷೀ ರಹಭಿರ್ದು- 
ದುಹ್ರೇ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ವಥೆಃ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕಃ ಪನಿರಾ ವವರ್ತ ॥೨॥ 


i 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ | ಸು | ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿಂತ್ಸಂ | ಈರ್ಮಾ | ತಸ್ಮುೀಃ! ಅಹ5ಭಿಃ | ದುದುಪ್ರೇ! 


ನಿಶ್ವಾಃ | ಪಿನ್ವಫಃ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ | ಭೇಸಾಃ | ಅನು | ವಾಂ | ಏಕಃ | ಪವಿಃ | ಆ | ನರರ್ತ |೨| 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ವಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಾಂಯು ವಸೋಸ್ತ್ರನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂಸು ಸುಷ್ಮು | ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾದಿತ್ಕೋತಹಭಿರಹೋ- 
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ಭಿರ್ನರ್ಷ-ರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ಕುಷೀಃ ಸ್ಮಾವರಭೂತಾ ಅಪೋ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಗ್ಸೇ! ಕಿಂಚ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 
ಸ್ವಯಂ ಸರ್ತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಧೇನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ದ್ಯುತೀಃ ಪಿನ್ವಘಃ | 
ವರ್ಧಯಥಃ ವಾಂ ಯುನರೋರೇಕೋಪ್ರತಿಯೋಗೀ ಹವಿಃ | ಪವಿರಿತಿ ರಫಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಪನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ | ನಿ ೫-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌। ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಲಸ್ಷಿತೆಲಕ್ಷಣಯಾ ರಥೇ ವರ್ತತೇ 
ಕೇವಲಚಕ್ರಸ್ಯಾವರ್ತನಾಯೋಗಾತ್‌ | PRE ರಥೋತನ್ಯಾ ವವರ್ತ |! ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-..ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, (ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ) | ಈರ್ಮಾ- ಸತತ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು 1 ಅಹಭಿಃ- ತನಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ತಸ್ಮು ನೀಃ- ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ-- ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತತ್‌--ಅಂತಹೆ | ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈವು | ಸು__ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಸರಸ್ಕ-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಧೇನಾಃ 
ಜಗತ್ತಿ _ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾಃ- _ ಸಮಸ್ತ ರತಿ ಗಳನ್ನೂ! ಪಿನ್ವ ರಿ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ! 
ಏಕ8- ಸಮಾನವಾದ | ಪವಿಃ-_ರಥವು | ಅಸು ಆ ವವರ್ತ-_ಸರ್ವತ್ರಶಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನಗೆ ಹಾ 
ಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸಮಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ನಿಮಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಸವರಾನ ಮಾದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ 'ತ್ವತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 
Exceeding is that your greatness, Mitra and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days, milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-illumining) rays of the self-resolving 
(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಬುಹಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ, 


ಈರ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ತಸ್ಮುಷೀಃ ದುದುಹ್ರೇ ತತ್‌ ಮಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ- ಈರಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕೋ ನಾದಿತ್ಕೋಹಭಿರಹೋಭಿರ್ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಮಾವರಭೂತಾ ಅಪೋ ದುದುಹ್ರೇ 
ದುಗ್ಗೇ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಃ ವವುಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಥವಾ 
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ಯಯ ಬ A he ಸಯ ಸಸಿ ಯದಿ ಹೆ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲನರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಚಲನವಲನರಹಿತವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯದೇಲೆ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನ ನರ್ಷಣಕರ್ಮವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದೆ ನಿನ್ಮು ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. 





ಸು ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾಃ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪಿನ್ವಥೆ-ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ;ತಿದಾಯಕಗಳಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರು ನೀವೇ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಿಮೆಯು. 

ವಾಂ ಏಕಃ ಪನಿಃ ಅನು ಆ ವವರ್ತ--ಸನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಪವೀ 
ರಫನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿ, ೫-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪವಿ ಎಂದರೆ ರಥನೇನಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ 
ರಥವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ರಥವು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರವರುಣರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಥವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥವಿರುವುದು, ಆ ರಥವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂರನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು, 


ನ್ಮ 
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| | 
ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥೀನಿಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ನರುಣಾ 


ನುಹೋಭಿಃ | 
| | 
ವರ್ಧಯತಮೋಸಧೀಃ ಸಿನ್ವತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ॥ 


1 ಸಪದಪಾಠ। ॥ 


ಅಧಾರಯತಂ | ಸೃಥಿನೀಂ। ಉತ | ದ್ಯಾಂ! ಮಿಶ್ರ;ರಾಜಾನಾ | ವರುಣಾ | ಮಹಃ€ಭಿಃ | 


ವರ್ಧಯತಂ | ಓಸಧೀಃ | ಸಿಸ್ಸೆತಂ | ಗಾಃ! ಅಪ! ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸೃಜತಂ | ಜೀರದಾನೂ ಇತ ಜೀರ; 
ದಾನೂ | ೩॥ 
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ಜೀ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಈಶ್ವರಾ ಭೆವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್‌ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಹೇ ವರುಣಾ | ಪ್ರತಿಯೋಗ್ಯಪೇಶ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ | ಅತ್ರ 
ಜಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಪದಂ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ತ್ವಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವೇನಾಸ್ಯೆ ಎನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತತ್ಸಂ ಯುಕ್ತಂ! ನೈನಂ ಭವತಿ । 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮಾನಾಧಿ- 
ಕರಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ನಾದನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ರಾಭಾನೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಭಾನಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ನಿಘಾಶತ್ಚಂ ಯುಕ್ತಂ! ಹೇ ದೇವ್‌ ಮಹೋಭಿಸ್ತ್ರೇಜೋಭಿಃ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೈಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ 
ಚ ದ್ಯಾಮಧಾರಯತಂ! ಹೇ ದೇವ್‌ ಯುವಾನೋಷಧೀರ್ವರ್ಥಯತಂ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರೇರಣೇನ| ಗಾಃ 
ಹಿನ್ವತಂ | ಗನಾಶ್ವಾದೀನ್ವರ್ಧಯತಂ ತದರ್ಥೆಂ ವೃಷ್ಟಿಮವ ಸೃಜತಂ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯತಂ ಹೇ 
ಜೀರದಾನೂ ಸ್ಹಿಪ್ರದಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಅದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಧಾರಯತಂ--ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಜೇರದಾನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ದಾನಿಗಳೇ | 
ಓಷಧೀಃ- -ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆತಂ-ಬೆಳೆಸಿರಿ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು |ಪಿನ್ನತಂ- ಸೋಷಿಸಿರಿ | 
ನೃಷ್ಟಿಂ-ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜತಂ-ಸುರಿಸರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವು ಪೃಥಿವಿ 

ಯನ್ನು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು 'ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಳ್ಳ ದಾನಿಗಳ ನೀವು ಓಸಧಿಗಳನ್ನು (ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಬೆಳಿಸಿರಿ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Royal Mitra and Varuna, you uphold by your energies. earth and 
heaven: prompt benefactors cause the plant to grow, give nourishment to 
the cattle, send dowm the rain. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮಿತ್ರ ರಾಜಾನಾ-ಮಿಂತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಾಃ ಸ್ವಾನಿನಃ ಈಶಕ್ವರಾ ಭವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಹಾ ಮಿತ್ರರಾಚಾನೌ | ಸುಹ್ಫದ್ಭಾನದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು 


ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಾಜರು ಆಥವಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುನರು. ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ತ ನಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದರು. 
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ಮಹೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ ದ್ಯಾಂ ಅಧಾರಯತಂ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಿರಿ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯೆ 
ದಿಂದಲೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨9 ..-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ನಹಂತು ಯತರಶ್ಶಯ ಉಪ ಯಂತ್ರ- 
ರ್ವಾಕ್‌ । 
| | 
ಘೃಶಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗನು ವರ್ತತೇ ನಾಮುಪ ಸಿಂಧನಃ ಪ್ರದಿನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಾಂ ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸುಂಯುಜಃ | ವಹಂಶು | ಯತಃಕಕ್ಕಯಃ | ಉಪ | ಯಂತು | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| | 
ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಃ5ನಿಕ್‌ I ಅನು | ನರ್ತತೇ! ನಾಂ! ಉಪ। ಸಿಂಧನ। | ಪ್ರಂದಿನಿ | ಕ್ಷರಂತಿ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾಸೋಶ್ಚಾಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತ ಆ ನಹಂತು ! ಯಶರಶ್ಮಯಃ ಸಾರಥಿನಿಯತಪ್ರಗ್ರಹಾಸ್ತೇಂರ್ವಾಗುಪ ಯಂತುಂ। ಫೃತಸ್ಯೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಣೆಗ್ರೂಪಂ ವಾಮನು ವರ್ತತೇ |ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರದಿನಿ । ಪುರಾಣನಾಮೈತತ* | 
ಪುರಾಣಾಃ ಸಿಂಧವ ಉಪ ಕ್ಷರಂತಿ ! ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ,) ನಾಂ ನಿಮ್ಮ' ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯುಜಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಆ ನಹಂತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ಯತರಶ್ಮಯಃ-ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಗಿ | ಅರ್ವಾತ್‌--ನನಮುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಉಪ ಯಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಫೃತಸ್ಯ 
ಉದಕದ | ಸಿರ್ಣಿಕ್‌- ಸ್ವರೂಪವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಅನುನರ್ತತೇ.--ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಪ್ರದಿವಿ— 
ಪುರಾತನಗಳಾದೆ | ಸಿಂಧವ॥- ನದಿಗಳು | ಉಪ ಶ್ಲರಂತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ) ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಿರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಉದಕವ ಸ್ವರೂಪವು ಶಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರಾತನಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಫಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
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English Translation 

May your easily-harnessed horses bear you both (hither), and with 
well guided reins come down; the embodied form of water follows you, the 
rivers flow as of old. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 

ಯತರಶ್ಮಯಃ.- ಸಾರಥಿನಿಯತಪ್ರಗ್ರಹಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗಗಳು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನು 
ನಿಯಮಿಸುವ ಲಗಾಮುಗಳು. ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಜೆಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟರುವ ಲಗಾಮುಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


nuh ಇಹ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ ನರ್ಧೆದುರ್ವೀಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಯಜುಷಾ ರಕ್ಷ- 


ಮಾಣಾ । 
| 
ನಮಸ್ವಂತಾ ಧೃತದಕ್ಷಾಧಿ ಗರ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ತ್ರಂತಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 8 


| | [| 
ಅನು! ಶ್ರುತಾಂ | ಅನಿಂ | ವರ್ಷೆತ್‌ 1 ಉರ್ವೀಂ | ಬರ್ಹಿ15%ನ 1 ಯೆಜುಷಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ | 


[| 
ನಮಸ್ವಂತಾ | ಧ್ರತೆ5ದಶ್ವಾ | ಅಧಿ | ಗರ್ತೇ | ಮಿತ್ರ | ಆಸೂಫೇ a} | ವರುಣ | ಇಳಾಸು I ಅಂತರ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ರುತಾಂ ನಿಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಶರೀರದೀಪ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮನು 
ವರ್ಧದನುವರ್ಧಯಂತೌ | ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ಸ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಯಜುಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಯತೇ 
ತದ್ಭದುರ್ನೀಂ ರಶ್ಷಮಾಣಾ ಸಾಲಯಂತೌ ನಮುಸ್ಟಂತಾನ್ನನಂತಾ ಹೇ ಧೃತದಕ್ಷಾತ್ತಏಲ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಾಮುಕ್ತಲಶ್ಷಣೌ ಸಂತಾನಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ತೇಧಿ ರಥೆ ಅಸಾಥೇ | ಉಪನಿಶಥಃ | ರಥೊಲಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ! ನಿ.೩.೫.| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ | ಯಗ್ಗೇ, ೫-೬೨-೮ | ಇತಿ | 
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AAA ev AVAL ೬ AN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಸ್ವಂತಾಅನ್ನನಂತರೂ | ಧೃತದಕ್ಷೂ--ಲಬ್ಬಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಮಿತ್ರ, ನರುಣ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಜುಷಾ--ಮಂತ್ರೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆವಾಗುವ | ಬರ್ಹಿ॥ ಇನ--ಯಜ್ಞದಂತೆ | ಶ್ರುತಾಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ I ಅಮತಿಂ- ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಅನು ವರ್ಧತ್‌ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ |  ಉರ್ನಿೀಂ-ನಿಸ್ಪೃತನಾದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಇಳಾಸು ಅಂತಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ತೇ ಅಧಿ. ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸಾಥೇ-ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವಂತರೂ, ಲಬ್ಧಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞ 
ದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


Augmenting the well-known and ample form (of man), in like 
manner as the sacred grass is 7160507160 by prayer, do you, Mitra and 
Varuna, who are invigorated by (sacrific1al) ೪1೩೧೮, and abound in food, 
ascend your car in the midst of the place of sacrifice 


4 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಹಿ8-ಬರ್ಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 5.೧೦), ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. - ೨.೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ದಡ. ಯಾಸ್ಯರು ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೯) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಫೆಗಳಿಂದ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ 
ಆಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗೆ ಅಥನಂ ದರ್ಭಾಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗರ್ತೇ-ಯಾಸ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಥೋ ಸಿಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತಮಂ ಯಾನಂ! ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೂ ಗರ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾನವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ (ಯ ಸಂ. ೫.೬೨-೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
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ಆವಾರಾ ಗರಣ ಅರ್‌ ANAAANAA. 








ಅ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ಸರಸ್ಸಾ ಯಂ ತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ವಂತಃ । 
| | | 
ರಾಜಾನಾ ಶ್ರತ್ರಮಹೃಣೀಯಮಾನಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಫೂಣಂ ಬಿಭೃಥಃ ಸಹ ದ್ವೌ ॥ 
॥ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಕ್ರನ್ರೀಹಸ್ತಾ | ಸುಕೃತ | ಸರಃ9ಷಾ| ಯಂ! ತ್ರಾಸೂಥೇ ಇತಿ | ನರುಣಾ | ಇಳಾಸು [ ಆಂತರಿಕ! 


| | 
ರಾಜಾನಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಹೃಣೀಯಮಾನಾ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸ್ಥೂಣಂ | ಬಿಭೃಶಃ | ಸಹ | ದೌ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ ಅಕೃಪಣಹಸ್ತಾ | ದಾನಶೂರಾನಿತ್ಮರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ತ್ರೇ ಪರಸ್ಪಾ ಸರಸ್ತಾತ್ಪಾತಾರೌ ರಸ್ತಿತಾರೌ ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರವರುಣೌ ಯುನಾಂ ಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ತ್ರಾಸಾಥೇ ರಕ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ*ಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಪರಸ್ಪಾ 
ಚ ಭವಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾವಹೃಣೀಯಮಾನಾಕ್ರುಧ್ಯಂತೌ 
ದ್ವೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಮೂ ಣಮನೇಕಾವಷ್ಟಂಭಕಸ್ತಂಭೋಪೇತಂ 
ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ಬಿಭೈಥೆಃ । ಧಾರಯಥಃ ಸುಕೃತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಅಥವಾ ಕ್ತತ್ರಂ 
ಬಲನಮುಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಸ್ಥೂಣಾಭಿರುಪೇತಂ ರಥಂ ಚಾಗಮರ್ನಾಥಂ ಸಹ ಧಾರಯಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ವರುಣಾ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಳಾಸು ಅಂತಃ- ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತ್ರಾಸಾಫೇರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಂತಹ। ಸುಕೃತೇ-ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಹುಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ-_ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಹೆಸ್ತ ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ | ಪರಸ್ಪಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಿಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳೂ 1 ಅಹೃಣೇಯಮಾನಾ--ಕ್ರೊಧರಹಿತರೂ ಆದ | 
ದ್ಹೌ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಸಹಸ್ರಸ್ಮೂ 9೦--ಸಹಸ್ರ ಕಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಶ್ಲತ್ರಂ--ಧನನನ್ನು | ಜಿಭೃಥಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ 

ಅಂತಹ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹಸ್ತ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ, 


ಆ. ೪.೮.೩. ನ.೩೧) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 841 








English Translation 

Be open-handed and benignant to the performer of pious acts, whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice ; for you two, who are 
sovereigns, and free from wrath, uphold together a mansion of a thousand 
columns. 

u ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣಂ--ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣಮನೇಕಾವಸ್ಟಂಭಕಸ್ತಂಭೋಸೇತಂ ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ 
ಚ ಬಿಭೃತಃ। ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೌಧ ಅಧವಾ ಗೃಹವು ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನೇಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅನೇಕ ಸ್ಥಂಭಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಗೃಹೆನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೌಧ ಅಧವಾ ಅರಮನೆ Mansion or Palace with a number 
of pillars ಸೌಧಾರಣವಾದ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಂಭಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಕಟ್ಟಿ ದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೌಧಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸೃಂಭಗಳನ್ನುಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲಾಗುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ತಸ್ಫೂಣಂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಧವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕ ಸ್ಮಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | ಗ! 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗಯೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ಥೂಣಾ ನಿ ಭ್ರಾಜತೇ ದಿವ್ಯಾ ೧ ಶ್ವಾಜನೀನ | 


| | | 
ಭದ್ರೇ ಸ್ನೇತ್ರೇ ನಿಮಿತಾ ತಿಲ್ಪಿಲೇ ವಾ ಸನೇಮ ಮಧ್ಯೋ ಅಧಿಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ॥ ೭॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಒರಿರ್ಣ್ಯನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಅಯ ! ಅಸ್ಕ | ಸ್ಮ್ಕೂಣಾ 1ನ ಭ್ರಾಜತೇ | ಡಿವಿ | ಅಶ್ವಾಜನೀ5ಇನ | 


| I | 
ಭದ್ರೇ! ಸೇತ್ರೀ | ನಿಖಿತಾ | ತಲ್ಪಿತಿ: | ವಾ | ಸನೇಮ | ಮಧ್ಯಃ! ಅಧಿ5ಗರ್ಕೈಸ್ಕ Wal 
a u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 8 
ಅನಯೋ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಸಃ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಅಸ್ಯ ರಥೆಸೈ 
ಸ್ಕೂಣಾ ಕೀಲಕಾದಯೋಇಯಂ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಅಯೋನಿಕಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೋನುಯಾ 
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ವಾ! ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಭ್ರಾಜಕೇ | ಕಿಮಿನ | ಅಶ್ವಾಜನೀವ | ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ 
ಮೇಘಾಃ | ತಾನಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯತೀಶ್ವಾಜನೀ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಸೇವ ದಿನಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಕಾಣೇ 
ಸ್ತುತ್ಯೇ ವಾ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೇವಯಜನೇ ತಿಲ್ವಿಲೇ ವಾ॥ ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ | ತಿಲುಃ ಸ್ಲಿಗ್ಕಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತಿಲ್ವಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ನಿಸ್ಕೇ ಭದ್ರೇ ಚ ಕ್ಷೇತ್ರೇ 
ನಿಮಿತಾ ಸ್ಥೂಣಾ ಯೂಪಯಸನ್ಚಿರವಸ್ಥಿ ತಃ । ಮಧ್ವೋ ಮಧುಪೂರ್ಣಂ ಗರ್ತಸ್ಯ ಗರ್ತಂ ರಥೆಂ ಸನೇಮ! 
ಸಂಭಜೇಮ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟೌ, | ಅಧೀತಿ ಪೂರಣಃ ॥ ಅಥವಾ ಗರ್ತಸ್ಯಾಧಿ ರಥಸ್ಯೋಪರಿ ಮಭ್ವೋ 
ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸನೇಮ | ಸ್ಥಾಪಯೇಮೇತೈರ್ಥಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು) ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಚೆಕ್‌ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ರಥದ | 
ಸ್ಕೂಣಾ ಕೀಲುಗಳು | ಅಯಃ-ಉಕ್ಕಿಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಈ ರಧವು) | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವು- 
ಜನೀವ-ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ |ಫಿ ಭ್ರಾಜತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ | ನಿಮಿತಾ-_ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು (ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ) | ತಿಲ್ವಿಲೇ-ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಧಿಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ರಥದೊಳಗೆ | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸನೇಮ-ತುಂಬೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಧದ ಕೀಲುಗಳು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ದೇನಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ರಧದೊಳಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬೋಣ. 


English Translation 


The substance (of their chariot) is of gold ; 1ts pillars are of iron, 
and it shines in the firmament like lightning: may we load the vehicle with 
the libation in an auspicious place, or in the sacrificial hall, (where the 


columns) are erectcd 
» ವಿಶೇಷನಿ೩ಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಧವರ್ಣನೆ ಇಜಿ ಇವರ ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಡೆ ಕೀಲುಗಳು 
ದೃಢನಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಲ್ಜಿಲೇ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ತಿಲುಃ (ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ) ಸ್ನಿಗ್ಮಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ 
ತತ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ತಿಲ್ಪಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ಲಿಗ್ಕೇ ಭದ್ರೇ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರೇ | ತಿಲುಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಫ್ಲೈತ್ಕ ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿರುವ 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೈತ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಆಗಾಗ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ಆ ರಸಗಳಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗುವುದು 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಸಿಕ್ತಪ್ರದೇಶವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯು ಎಂದು ತಿಲ್ವಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 


EL 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರೈಷ್ಟಾನಯಃ ಸ್ಥೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | | 
ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಕ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ॥೮॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | [| 
ಹಿರಣ್ಯ5 ರೂಪಂ | ಉಷಸಃ | ನಿ೪ಉಸ್ಟ್‌ | ಅಯೆಃ5ಸ್ಕೂಣಂ 1 ಉತ್‌sಇತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ಆ ಕೋಹಥಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಗರ್ತಂ | ಅತಃ | ಚಕ್ಷಾಥೇ ಇಕಿ | ಅದಿತಿಂ | ದಿತಿಂ| ಚಲ! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉಷಸೋ ವೃೈಷ್ಟ್‌ ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ | ಸ 
ಏನ ಕಾಲಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಕ್ತ: | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮಯಃಸ್ಕೂ ಣಮಯೋಮಯ- 
ಶಂಕುಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಗರ್ತಮಾ ರೋಹಥೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | 
ಅತೋಸ್ಮಾದ್ಯೇತೋರದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾ: ಪ್ರಜಾದಿಕಾಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ! 
ಪಶ್ಯಥಃ। 
೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಉಷಸೋ ನೃ್ಯಷ್ಟ್‌--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಂದುದೂ | 
ಅಯಃ ಸ್ಮೂ ಣಂ--ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ಗರ್ಕಂ-ರಧವನ್ನು! ಆ ರೋಹಥಃ--ನೀವು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ॥ 
ಅತಃ--ಅನಂತರ | ಅನಿತಿಂ- ಅಖಂಡಳಾದೆ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ದಿತಿಂ ಚೆ ಖಂಡರೂಸವಾದ ತತ್ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ಚಕ್ಷಾಥೇ- ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಳೆ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲೂ, ನೀವು ನಿನ್ಮು 
ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಅಖಂಡಳಾದ 


೪ 
ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಖಂಡರೂಸರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


At the break of dawn, at the rising of the sun, ascend, Mitra and 
Varuna, your golden-bodied, iron-pillared car, and thence behold theearth 
and its inhabitants 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಉಸಸೋ ವ್ರೈಷ್ಟೌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ-ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿಡೊಡನೆಯೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದೆ ಮತ್ತು ಉಕ್ಳಿನ ಸ್ಥಂಭಗಳುಳ್ಳ ರಥವನ್ನೇರುತ್ತೀರಿ 
ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ--ಅದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರಜಾದಿಕಂ 
ಚ ಪಶ್ಯಫಃ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಂಡರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡಡೆ 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಂದೂ, ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಭಾಗಗಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವಿರಿ ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮೊದೆಲು ಭೂಮಿಯೂ 


ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳುವರು ಎಂಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಠಂ ನಾತಿನಿಜೇ ಸುದಾನೂ ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಭುವನಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ । 


| ) 
ತೇನ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವನಿಷ್ಟಂ ಸಿಸಾಸಂತೋ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಕಾಮ॥ 


1 ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಬಂಗಿಸ್ಕಂ | 7 | ಅ1ನಿಧೇ। ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುಂದಾಗೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ।| ಕರ್ನ | 
ಭುನನಸ್ಯ | ಗೋಸಾ | 
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AAA 








AAAS AANA 


{ { 
ತೇನ! ನಃ ( ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ಸ್ಕಾಮ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಾಶ್ಷಾಯಣಯ್ಟೇ ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಯಮಿತಿ ನವಮೀ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ಮೈತ್ರಾ. 
ವರುಣಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ 
ಸುದಾನೂ | ಆ, ೨.೧೪ | ಇತಿ ॥ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶೌ ಹನಿಸ ಏಸೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮನರ್ಶತಾಗ್ರೇ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ (| 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನೌ ಹೇ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಯುವಾಂ ಬಂಹಿಸ್ಮಂ ಬಹುತವತಿ 
ಯದಚ್ಛಿದ್ರಮನವಟ್ಟಿನ್ನಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ನಾತಿನಿಧೇ5ತಿನೇದ್ಭುಮಶಕ್ಕಂ ಶರ್ಮೆೇಂ 
ಶರ್ಮನಿಶೇಸಣಂ | ವ್ಯಧ ತಾಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದತ್ಯುಪಪದೇ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ ॥ 
ತಾದೃಶಂ ಶರ್ಮ ಧಾರಯಥೆಃ ತೇನ ಶರ್ಮಣಾ ನೋತಸ್ಮಾನನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ 
ಸಿಷಾಸಂತೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಜೇತುಮಿ- 
ಚ್ಛಂತಃ ಸ್ಥಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 

೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಸುದಾನೂ-ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈನಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಭುನನಸ್ಯ- ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು | ಬಂಹಿಷ್ಮಂ-ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಂ-- ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾತಿವಿಧೇ_ 
ಇತೆರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ! ಯತ್‌-ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂರಕ್ಷ! ಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಕೋ! 
ತೇನ. ಅದರಿಂದ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಂ- ರಕ್ಷಿಸಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ-_ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಕರಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 
ಭಂಗರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಇತರರಿಂದೆ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರುವರುಣರೇ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅನರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

English Translation 

Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (itis yours 
to grant) exceeding and perfect felicity, such ೩51: is impossible to disturb: 
bless us with that (felicity), and may we ever be (possessed) of the riches we 
desire, and be confident of victory (over our enemies.) 
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ARAL ಅರರ AAAAARAAAAAAAAAANAAA, 





1 ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ್ಯದಲ್ಲಿ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಮಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾ- 
ನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೪) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದ್ದಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮನರ್ತತಾಗ್ರೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಶಾಶ್ವತಪಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಗೃಹ, ಧನ 
ಮೊದಲಾಡುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಜೇಕೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಹಿತಾ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಿಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ 
ತೃತೀಯೋ; ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


AHO 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆ 
ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ- ' 
ಸತ್ಸರ್ವಂ ಕನ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ॥ 
॥ಶ ಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳಂ ॥ 


